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IV. A HAJTÓ HALÁSZAT. 

<A hajtó halászat tisztán erőszakos. > ') 
Kell hozzá egy háló minél apróbb szemű , 
mely a halat megfogja és egy rád. mely- 
ivei a halat a hálóba kergetik. Kz tisztára 
szegény ember mestersége s egész lényege 
szerint rablóhalászat.*) 

hímek a halászatnak szerszámai a far- 
kas-, bokor-, böcscső-, les- és turbukluiló. 
Míg az első négy kizárólag egyszerű zsák 
alakú háló s a különbségeket a felfeszítés 
módja adja ki. addig az utolsó háló há- 
romsoros vagyis kéttükrös s kerítő is, ál- 
lító is. hajló is. 



IV. DIE TBEIBFISCHEREL 

«Die Treibflschcrei ist rein gewaltthü- 
lig.» 1 ) Man braucht dazu ein Netz — mit je 
kleineren Maschen — das den Fisch fflngt 
mul eine Stange, mit welchem die Fische 
in das Netz gejagt werden. Ksist ausschliess- 
lich ilas Handwerk armer I.eute und sei- 
nem ganzen Wesen nach Haiibllschcrei. 1 ) 

Die Gerflthe. deren man dazu bedarf, 
sind das Schweif-, ISusch-, Wiegen-, An- 
stand und Tnrbuknetz. Wflhrend die vier 
erstercu ausschliesslich einfache Sacknetze 
sind und sich die l'nlcrschiede bloss in 
der Alt des Aufspanncns kundgeben, ist 
das letzte Netz ein dreiwandiges d. i. zwei- 
spiegeliges und zugleich Umsrhlicss-, Slell- 
uud Treibnetz. 



A farkasháló. 

«A farkasháló szerkezete nagyon egy- 
szerű. Kell hozzá egy hegyesen végződő, 
zsákszerű háló és egy félabroncs. A fél- 
abroncsot egy vastagabb madzagból való 
in köti össze s erre és az abroncsra reá 
van fogva a háló: a szerkezet egyéb ré- 
szét a 331. rajz eléggé magyarázza.»*) 

A farkasháló-nak megfelelő szerszámot 
az orosz terület különböző halászataiból 
nem ismerünk, ellenben a német és fran- 
czia halászatokban gazdag sorozatuk keiül 



Das Schweifnetz. 

«Die Construction des Schweifnelzes Ist 
eine überaus einfache. Man bedarf dazu 
eines spilzcudigenden Netzes und eines 
llnlbreifens. Der Halbreifen wird mit einer 
aus einem dickeren Bindfaden gedrehten 
Schnur zusammengebunden und ist das 
Netz auf diesen Iteifen befestigt; die üb 
rigen eoustructiven Bcslandthcile erläutert 
Fig. 251 zur Genüge.»*) 

Kin dem Sch weif netze analoges GcrAthc 
ist uns aus den verschiedenen Fischereien 
des russischen Gebietes unlickannt. dem- 
gegenüber treten in den deutschen und 
französischen Fischereien schöne reiche 



') Hkhusm, (I), 229. - *1 1.. c. 31t. >) L. c, 311. 
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elő. E szerszámokai a németek a Stiel- 
hainen, a frniuviák a bőiden x gyűjtőnév 
alall foglalják össze. A németek e csoport- 
ban írják le a stiel», Block % stur-, kratz-, 
setz-, schaf-, straff-, schieb e ha men t schöpf - 
netz , zipfel. schmtbe, schrägen, sacknet 
kappet, tau, lade, 
lause, stecklade, 
manne, beer nevű 
hálóikat ; a frmiczia 
halászatból pedig ide 
tartoznak a bouteux, 
buchat. buhantier, 
saure, saure au. t rau- 
bte, trübte, trablenu, 
grenadiere stb. hálók. 

Már igen sok alakja 
van, de ezek közül 
pontos rajzban és rész- 
letes leírásban csak 
kévést* t ismerünk s 
így nem csoda . ha 
épen a mi alakunk, 
legpontosabb analó- 
giájára rá nem aka- 
dunk. Ha figyelembe 
azt veszszük. hogy a 
far kas hátú rúdja alsó 
végén nem ágazik 
kelté, akkor legköze- 
lebbi analógiáját a 
nemei biigelhamen- 
hez cs a franczia 
bouteux - hoz adott 
rajzban (353. á) találjuk; ez azonban 
u mienkétől abban különbözik, hogy inát 
faréul helyettesíti; — ez zavarja fel a 
halakat a fenékről. Ha arra tekintünk 
azonban, hogy az abroncsot in kösse össze 
és ne rúd, akkor idézhetjük a setz ha ment, 
de ennek a tarló rúd ja (352, ábra) kellé 
ágazik. Ha a haj tórádra ügyelünk, akkor 



Serien derselben zu Tage. — Diese Ge* 
rüllic werden von den Deutschen unter 
den Sammelnamen Stiel harnen, durch die 
Franzosen unter bouteux ciugemht. Die 
Deutschen beschreiben in dieser (truppe 
ihre Stiel-, Stack-, Stör-, Kratz-, Setz-, 
Schuf , Straff-, Schiebehamen, Schupf 
Setz, Zipfel, Schaube, 
Schrägen , Sack netz, 
Kappet. Laa, Lade, 
Lause, Stecklade , 
Manne , Heer benann- 
ten Netze; aus der 
fra uzösi sehen Fische- 
rei gehören die bau- 
te ux, buchat, bu han- 
tier, saure , saureau , 
trouble, trabte, tra- 
bte.au , grenadiere etc. 
benannt tu Netze hie- 
be r. — Obwohl viele 
Formen desselben 
Vorkommen, sind von 
denselben in pünktli- 
cher Zeichnung und 
eingehender Beschrei- 
bung nur wenige be- 
kannt, und ist es 
daher kein Wunder, 
wenn man eben aur 
eine ganz genant* Ana- 
logie unseres Netzes 
nicht stossen kann. 
Nimmt man in Be- 
tracht, dass sich die 
Stange des Schweif 
netzes am unteren 
Ende nicht spaltet, so 
findet sich die nfichste 
Analogie in der zum 
deutschen liüge.thamen und zum fran- 
zösischen bouteux gegebenen Zeichnung 
(Fig. 353) ; — diese unterscheiden sich 
jedoch von unserem darin, dass die 
Schnur durch eine Holzstnuge ersetzt ist; 
welche die Fische vom Boden au tt reibt. 
Siebt muu jedoch darauf, dass den Hei- 
len eine Schnur verbinde und nicht eine 
Stange, so können wir den Selzhamen 




35t. ábra. A farkas) táló (Hermán). 
Fig. 351. I>:»s Schwellheta (Hermán). 




332. ábra. A német Selzhamen (v. d. Borne). 
Fig. 352. l)er deutsche Selzhamen ív. d Borne 




353. ábra. A frnnczia bouteux (de Ui Blanchörc . 
Fig, 353. Das französische honten x (de ln 
Bin Hetiére . 
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általában a sliclhatnenre hivatkozunk, a 
melyeknél a hord arabbal mugtalpull zur- 
holó csak úgy előfordul. mini a mi fnr- 
kashálóiiknál. 1 ) 

Kzckböl látjuk, hogy fnrkimhálnnk szo- 
rosan a sticthninen csoportjába tartozik 
s minthogy e/i*k nincsenek meg az orosz- 
földi halászatokban, farkasltálónkal némcl- 
eredolíinck kall tartanunk. 

Húzzuk ugyanazon hálót most egy egész 
vagyis korok abroncsra, moly mindössze 
jó kalapkarinia nagyságú, - 

míg a Itató 1 in. hosszú, (G.ö . ‘tyv'Mjí 
hagyjuk cl a rudat s ölöt- 
ttliik a szmlellüi farkit s- 
/hí/ó (35-1. ábra); ezt csak 
a patak zlibogójáha tá- 
masztja be a halász egy 
kézzel, míg a másikkal for- 
gatja a köveket s a pisz- 
trángot így a hálóba zu- 



szathől, de az illető hálók leírását nem 
adja meg s így nem állapíthatjuk meg az 
alaki azonosságul , *) de hogy a német 
slíf llwwdh k közi megvan ez az alak is. 
azt valószínűvé tesz.i az, hogy megvan a 
franezia halászaiban, bár nem rúd nélkül, 
hanem kerek abroncscsal a trnble runde 
(355. ábra) néven.*) 



citieren, doch ist die GrilTstange dieses 
letzteren gegabelt (Fig. 352). Merkt man 
auf die Treibstange, so kann man sieh im 
Allgemeinen auf den Siielhomrn berufen, 
hei dem. die mit Lederstüekclien besold 
teil Trampen ebenso Vorkommen, wie bei 
unserem Schweifnelzc.') 

Aus diesem isl ersichtlich, dass unser 
Srhweijm‘1: streng genommen indieGruppc 
der Stiel hinnen gehört und da diese in der 
iTissländischen Fischerei nirgends Vorkom- 
men, müssen wir dasselbe für deutschen 
ITsprunges hallen. 

Zieht mau nun dasselbe Netz auf einen 
oder runden Helfen, der alles in 
allem die Grösse einer brei- 
ten lliitkrámpe hat, wah- 
rend das Netz 1 m. lang 
isl. und lassen dann die 
Stange aus, so haben wir das 
Scluneifnelz non Szüdrllö 
vor uns (Fig. 351); dieses 
w ird von dem Fischer mit 
der einen Hand io das Ge- 
falle eines Baches gehalten, 
wahrender milder anderen 
die Steine uufhebt und die 
Forellen indasNetz treibt. 1 ) 
Dass einzelne Gattungen 
des Slirlhamen auf ganz 
ähnliche Weise gleichfalls 
auf Forellen und in klei- 
nen HiU'hcn verwende! wer- 
den, erwähnt auch VON DKM 
Höhnt aus der deutschen Fischerei, doch 
unterlässt er die Beschreibung der betref- 
fenden Netze, weshalb sieh die vollstän- 
dige Identität derselben nicht bestimmen 
lässt i ■’) dass aber diese Form unter den 
deutschen Stiellmmen vorkommt, wird da- 
durch wahrscheinlich gemacht, dass es 
auch in der französischen Fischerei vor- 
handen ist, obschon nicht ohne Stiel, doch 
mit rundem lteifc unter der Benennung 
Irnblr romle (Fig. 355). *) 



varja.*) Hogy a stielhnmen 
egyes fajait egészen ha- 
sonlóan használják épen a 
pisztrángra és pedig kicsiny 
patakokban, azt v. n. Höhnt: 
is felemlíti a német lialá- 



ganzeu 




354. ábra. Szádéiul EirkashálAj« 
(Hermán). — * 355. ábra. A frunczitt 
triihle romle (de la Blancbére). 
Fig, 3ől. Das Srhweifnrtz von 
SzádclIC (Hennán) — Fig. 355. Das 
französische Imiik* romit* (tlo la 
Ulanclicrc). 



‘) v. n Iíohnk, Ű 4W— fiOlí.; II. or la lli.ANC.itkHK. — *) Mi hmas, (I), 315. — *) v d. Hohne, G 00. — 
*) II. !»il i.a ItLANCiifeHE; — Un. U. Stboijcii, Die Plschwíisser iiu Königreiche Hachsen, Dresden, 1M>5. 
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A bölcsőháló 

• A székclység bölcsőhálója nemcsak 
hogy kávára van hányva, hanem reá is 
van feszítve. Van riidja, mely alul, a hol 
a háló ina rá van kölve, ágas ; van első, 
hálulsó ás középső kávája, inimlnyája 
erősen egymáshoz kötözve, úgy hogy az 
egészet, mint egy nagy merítő kanalat 
lehel kezelni. Nagyság szerint t m. széles, 
1 m. magas és 0-8 in. mély.« 1 ) 

Kétségtelen az. hogy ez is a slielhame- 
ne k csoportjába tartozik, alap gondolata 
tehát a németséggel — a székelyek cselében 
a szászokkal — került a hazába ; de egész 
alakja úgy látszik már a székélység kezén 
fejlődött ki; a német ősiségitől azonban 
megőrizte az alul ágas rudat, melyet a 
setz- és slielhamenek még akkor is meg- 
őrizlek. ha a háló inát rúd helyettesíti. 1 ) 
Nem tartom lehetetlenek azonban, hogy 
a német stielhamen alaksorozatának tü- 
zetesebb kikutatása mellett a bölcsőháló 
alakja is németnek bizonyul. 

A bokor- és turbukháló. 

Bár e két szerszám teljesen különbözik 
egymástól, alkalmazásuk és nevük olyké- 
pen hozza össze őket, hogy mikor erede- 
tüket vizsgáljuk, együtt kell őket tárgyal- 
nunk. 

«A bokorháló részei a következők (lásd 
a 256. ábrát) : van rudja, mely körülbelül 
3 m. hosszú ; továbbá keresztfája és lába , 
mert beállítva úgy áll rajta az egész al- 
kotmány, mint az ember a maga lábán ; 

•) Hkhman, (l), 315. — ■) v. a. Bohnk, UUO. 



Das Wiegennetz 

«Das Wieijennetz der Széklet' ist nicht 
bloss über einen Keifen gelegt, sondern 
fest darübergespannt. Ks hat eine Stange, 
die unten, wo die Garnschnur daran be- 
festigt ist, sieh verzweigt; ferner einen vor- 
deren, hinteren und mittleren Reifen, die 
alle fest mit einander verbunden sind, so 
dass man das Ganze wie einen grossen 
Schöpflöffel handhaben kann. Der Grösse 
nach ist es 1 m. breit, 1 m. hoch und 08 
m. tief.»’) 

Ks ist unbezwcifclbar, dass auch dieses 
in die Gruppe der .Stielhamen gehört. Der 
Grundgedanke kam daher durch Deutsche 
— bei den Székiem durch Sachsen — 
in unser Vaterland ; doch scheint es, dass 
sich die ganze Form desselben schon in 
der Hand der Székler entwickelte; vom 
deutschen Urzustände bewahrte es die 
unten gahelige Stange, welche die Selz- 
und Stielhamen sogar dann bewuhrten, 
wenn die Garnschnur durch eine Stange 
vertreten isl. J ) Doch halle ich es nicht für 
unmöglich, dass im Kalle die Formserie 
des deutschen Slielhame,ns einem gründ- 
licheren Studium unterzogen wird, sich 
auch die Wiegennetz-Form als deutsch 
erweisen wird. 



Das Busch- und das Turbuknetz. 

Obgleich sich diese beiden Netze von 
einander durchaus unterscheiden, werden 
sie durch ihre Anwendung und Benen- 
nung einander derartig nahe gebracht, 
dass wir dieselben bei Gelegenheit der Be- 
leuchtung ihres Ursprunges auf einmal ver- 
handeln müssen. 

«Die Theile des Utischnelzes sind die 
folgenden (siehe Fig. 356); der Stiel, der 
ungefflhr 3 Meter lang ist; das Quer- 
holz; der Fass, denn wenn das Gerilthc 
eingestellt ist, steht es auf diesem wie ein 
Mensch auf seinen Füssen; der Schweif; 
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van farka; s végül seggiköve, egy golyó- 
alnkni kalapáll-tördclt hegyaljai trachytkö. 
mely a hálófarok csúcsába van bekötve 
s arra való, hogy ezt a részt folyton a 
folyó fenekén tartsa s így a háló nyílt 
voltál megsegítse. Tartozéka a bokorháló- 
nnk egynéhány dcrckas zurbidó rúd is. 
A vele való halászatnál a ladik is szere- 
pel, mert azon szállítják a hely színére, 
azon állítják lie; a znrholók pedig szin- 
tén ladikon vannak. A hol a folyómenti 
nagy ligetek a partot megközelítik s a fák, 
partomlás miatt, 
vagy különben is, 
heeresztik gyökér- 
zelöket a folyóba, 
vagy a hol a füze- 
sek bokraikat a fo- 
lyóba tolják, ott 
állítják be vizlelöl 
és ellenében a nagy 
bokorhálót, a zur- 
hulők pedig a part 
felőli oldalon döfö- 
getnek össze-vissza. 
hogy a bokor alá 
vagy a gyökereslie 
menekült halat a 
hálóba bezavarják. 

Evvel a hálóval sokszor nagy hal is kerül 
a szárazra.» ') 

A bokorluiló tehát, mint látjuk, a farkas- 
ig bü/rső-hálólól lényegileg abban külön- 
bözik, hogy nidja nem nyúlik le a háló 
inához vagy a német xf/rManirn-ekncI 
az int pótló kötőfához, s ez a különbség 
igen fontosnak látszik, mert a sliethame- 
aek és boillttac-k csoportjában egy oly 
alakot sem ismerünk, a melynél ez a jelen- 
ség ismétlődnék. S tényleg a bokorháló 



der seggikő (Steisstein), ein kugelför- 
mig zugehámmerter Bruchstein aus dem 
Tinchyt der Hegyalja, der in die Ecke 
drs Nelzschweifcs eingebunden ist und 
dazu dient, diesen Thcil auf «lein Fluss- 
grunde nieder zu halten und das GeöfT- 
netsein des Netzes liervorzuhringen. Zu- 
behöre des Buschnetzes sind noch einige 
tüchtige Trampen (Schlagsstangen zur- 
boló rúd). Hei der Benützung des Netzes 
spielt auch der Kahn eine Holle, da es 
auf diesem an Ort und Stelle befördert 
und auf diesem eingestellt wird; auch die 
Tramper sitzen auT Kühnen. Wo die Ufer- 
haine nahe an das Ufer hcr.inlrelcn und 
die liüume infolge l'ferabrutschungen oder 
aus anderen Gründen ihr Wurzelwerk im 
Klasse treiben, wie z. I). die Weiden ihre 
Wurzeln aussrhicken pflegen, dort wird 
mit und entgegen der Stromrichtung das 
Grosse Bnschnetz ausgestellt, während die 
l’lumpser an der 
Uferseite hin- und 
herstechen, damit 
sie die unter das 
Gesträuch oder das 
Wurzelwerk ge- 
flüchteten Fische 
in das Netz hincin- 
treiben. Mil diesem 
Netz gelangen 
manchmal auch 
grosse Fische aufs 
Trockene.» ‘) 

Das Bnschnetz unterscheidet sich also, 
wie wir sahen, vom Schweif- und Wicgen- 
Selze im Wesentlichen dadurch, dass die 
Stange nicht bis zur Garnschnur oder bis 
zu dem hei den deutschen Stielhamen 
diese vertretende liindholz reicht uuddieser 
Unterschied erscheint recht wichtig, denn 
in der Gruppe der Slielhamen und bouleux 
kennen wir keine einzige Form, bei wel- 
cher sich diese Erscheinung wiederholen 
würde. Und de facto ist auch eine genaue 
Gopie des Buschne.lzrs nicht aus den west- 
lichen, sondern aus den östlichen Fische- 




350. ábra. A magyar bokorluiló (I lerixinn). 
Flg. 3541. Das magyarische Busch -Nclz (Hermán). 



■) Hehman, (1), 313. 
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pontos mását nem is u nyugati. liánéin a 
keleti halászatból ismerjük az orosz Duna 
mellől, a hol azt lurbukhtUú-nak nevezik, 
melynek pontos leírása a kővetkező: 

«A lurbuk (Typőywi) — háromszögle- 
les kicsiny háló. I 1 /, — 2 százsen hosszú és 
ugyanolyan széles, alapjánál fogva mintegy 
3 százsen hosszá nyélhez van erősítve s 
így alakja nagy kanálhoz hasonlit. A lur- 
búk - ol csak folyókban alkalmazzák. Kél 
halász csokinkra ül s a part alámosott 
részei felé tart ; az egyik a csolnaknt 
tartja az evezővel, a másik a lurbuk-ol 
tartja a vizmosla hely felé ; a halat 
külön erre való rúddal (butf — (loTin.) 
megriasztják, az elhagyja vizalntli odúját 
s a hálóba kerül. Igv különösen a harcsát 
fogják meg.* ') Név és leírás szerint két- 
ségtelenül egyezik ezzel az a szerszám, 
a melyet Danii.kv.szku ír le a Dnjeszlr 
mellékéről a következőképen: «A Irrbu- 
c.irk (TcpöyieK'b) félkörös nyílású zsákalukú 
háló, mely nyélre vagy rúdra van kötve, 
(suliinkkal a part felé eveznek, a hol a 
part alámosott vagy bokros, egyikük a 
lrrbucsek-el a fenékre támasztja, míg más 
keltő a csolnaknt helyben tartva a halakat 
rúddal riasztgatja, melyek menekülni akar- 
ván a hálóba vetik magukat.»-) 

E leírásból kitűnik, hogy a délorosz 
lurbukhilú szerkezetében pontosan egyezik 
a magyar bodrogközi bnkorhúlú-v al; nagy- 
sága. a mennyire Hermán adataiból kitűnik, 
és alakja ugyanaz, szintén folyóban, csői- 
nakról, parlomlásos, gyökeres és bokros 
helyeken állítják fel, alkalmazásához leg- 
alább két ember kell s nagy halat is fog- 



reieu bekannt und zwar von der russi- 
schen Donau her, wo dieselbe htrbllknelz 
genannt wird, dessen genaue Hesclireilumg 
im folgenden gegeben wird : 

«Der lurbuk (Typ'virb) — ist ein drei- 
eckiges kleines Netz, mit einer l.ltnge von 
1 2 Sasehen und derselben Breite. Mil 

der Basis an eine ungefähr 3 Sasehen 
lange Stange befestigt, gleicht er einem 
grossen Schöpflöffel. Der lurbuk wird ein- 
zig in Flüssen angewendel. Zwei Fischer 
setzen sich auf einen Kahn und rudern 
gegen die unterwaschenen Theile des 
Ufers zu; der eine hält mit dem Ruder den 
Kahn fest, der andere drückt den lurbuk 
gegen das unterwaschene Ufer; die Fische 
werden mit eigens dazu gehörigen Stangen 
{botf — öonn.) aulgesrlicucht, verlassen 
ihre unter Wasser befindlichen I.öcher und 
gelangen in das Netz. So werden beson- 
ders Welse gefangen.» 1 ) Der lleiiemmiig 
und Beschreibung nach stimmt mit diesem 
Gerülhe zweifelsohne jenes überein, das 
Damlewskij von der Dnjestrgegcnd, wie 
folgt, beschreibt: «Der lerbulscliek (icpöy- 
•h-k- 1 .) ist ein halbkreisförmig geöffnetes 
sackförmiges Netz, das an einen Stiel oder 
eine Stange gebunden ist. Damit rudert 
man in einem Kahne dem Ufer zu. wo 
dasselbe unterwaschen oder gestrüppig ist. 
Von den vier Ruderern stützt der eine 
den Irrbuhchck auf den Boden, während 
zwei andere den Kahn an derselben Stelle 
halten und die Fische mit Stangen auf- 
scheuchen. Im Bestreben sich zu reiten, 
stürzen sich dann diese in’s Netz hinein.» 11 ) 

Aus dieser Beschreibung geht hervor, 
dass das südrussisclie tiirbukurtz der Con- 
slructiou nach mit dein magyarischen 
Buschtirlz des Bodrogköz genau Obcrein- 
slimmt; die Grösse und soweit dies aus 
den Daten Hehman s hervorgeht, auch die 
Gestalt desselben ist die gleiche ; auch die- 
ses wird in Flüssen, vom Kahne aus an 
Stellen mit Fferrutsclumgen, Wurzelwerk 
und Gestrüpp aufgeslellt. Zur Anwendung 
desselben gehören wenigstens zwei Mann 



*) OpAIi'tiiu.- 1'pH » V'I, 3SÜ. — *) lljtc.1. eocT, poec. pwfi. Vitt. 241. 
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HAJTÓ HALÁSZAT. 

mik vele s végül mindkettő tartozéka a 
ziirbulóriid ; a magyar alak csak egy te- 
kintetben látszik fejlettebbnek, mint a dél- 
orasz. hogy t. i. seggiköve van, a minek 
alkalmazása az orosz turbuk leírásából nem 
tűnik ki. 

Kzzel aztán a magyar bokorhdlűnak 
eredetét elég pontosan meghatároztuk s 
ehhez többet hozzátennünk nem is kellene, 
ha a magyar halászatnak réletlenOl nem 
volna szintén egy szerszáma, melyet ma- 
gyarul is lurbuk-nuk hívnak, mely azon- 
ban szerkezeiét tekintve a bokorhtilő tói 
teljesen elütő. 

Kzt a magyar lurbukhúlöl Hermák Így 
Írja le : «A Balaton déli részén élt azelőtt 
a hajtóhalászatnak egy neme, mely lur- 
bókolús néven járta s melynek lószerszáma 
a liirbiikhálú volt. Ez a tiirbukhálú alap- 
jában véve olyan volt, mint a kecsegehűlú, 
t. i. két öregszem ő tükörhálő közé linóm 
apróbb szemű léhés háló volt fogva, tehát 
a háromsorosak közé tartozott. Hossza 
10 méter, szélessége 1 m., ina ólmos, apacs 
helyett pedig csak kötélzete volt. A hír- 
biikhúló-\a\ való halászatot két bödönhajó 
űzte úgy. hogy a hálóval a kisebb nádüs- 
tökökel bekerítették s az üslököt a bukló- 
riW-dul, mely 4—5 m. hosszú lolőrúd volt. 
meghajtották. A hidászainak ez a módja 
a nád tövén megfekvő halakra ú. m. 
csukára és pontyra volt számítva.» 1 ) 

Ennek a magyar turbukháló-aok az 
eredetével — a név ezimén — foglalkozott 
már MiNKáfSt is, ki erről így ír: 

• A turbukluilú tükrös kerítőháló, melybe 
a halat a bukló-v al vagy lurbékoló rúddal 

') H kiírás. (I). 317. 



— TRKIB-PISCIlKHta. 371 

und können auch grosse Fische damit ge- 
fangen werden ; endlich ist ein beiden 
gemeinsames Zubehör die Tramp-Stange 
( zurbulö rúd). Die mngyarische Form er- 
scheint nur in einer Hinsicht entwickelter 
als die südrussische, darin, dass sie einen 
Sleisstein hat, dessen Anwendung aus der 
Beschreibung des russischen lurbiik nicht 
hervorgeht. 

Damit haben wir nun den Ursprung des 
magyarischen Buschnelzet zur Genüge be- 
stimmt und brauchten wir dem nichts bei- 
zufügen. gübc es nicht zufállig in der 
magyarischen Fischerei noch ein anderes 
Gerätli, das auch im Magyarischen lurbuk 
heisst, jedoch seiner Construction nach 
von dem Buschnetze vollständig abweicht. 

Dieses mngyarische lurbuknelz beschreibt 
Hkiiman folgrnderweise : «Im südlichen 

Theilc des Balaton lebte vordem eine Art 
Trcihflscherei. die unter dem Namen plump- 
sen iturbúkolúsl betrieben wurde und des- 
sen Hauptgerälh das turbuknetz war. Die- 
ses turbuknelz war im Grunde genommen 
dem Störlctnetze. ähnlich, d. h. zwischen 
zwei grossmaschigc Spiegclgarne war ein 
feineres, kleinmaschigeres Blattgam ein- 
gesetzt. Es gehörte also zu den drciwnndi- 
gen Netzen. Die Länge desselben betrug 
10 m., die Breite 1 m.. dasselbe hatte eine 
Grundleine mit Bleibeschwerung und statt 
eines Sprcizknüppcls bloss ein Strickwerk. 
Das Fischen mit dem turbuknetze wurde 
mit zwei Einhftiimcrn betrieben, derart, 
dass man mit dem Garne kleinere Rohr- 
büschcl umschloss und das Bohrgebüsch 
mit der ImkloSlniuje, einer I — 5 nt. lan- 
gen Schicbstangc, nbtrieb. Diese Art des 
Fischcns war auf die am Grunde der Rohr- 
gehüsche hausenden Fische, wie z. B. Hecht 
und Karpfen berechnet.» ‘) 

Mit dem Ursprung dieses magyarischen 
turbuknetzes hat sich — des Namens we- 
gen — auch schon MunkAcsi beschäftigt, 
der hierüber Folgendes schreibt : 

«Das lurbuknelz ist cinSpiegcl-Umsehlies- 
sungsnetz, in welches die Fische vermittels 



47 * 
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beleriasztják. Pontos mása a szerb Irbuk. 
Irhák — art fischgam (Popovié).* 1 ) 

Hermán a Imim kh<ílót a hajtóhalászat- 
nál írja le, mert a halat a bukláriUI-dui 
belehajtják a hálóba ; a Mesterszótárban 
azonban ugyancsak Hermán keritőhálónak 
nevezi, mert a nádüstököket kerítik vele 
körül. Az tehát, hogy Hermán nyomán 
Munkácsi is keritőhálónak minősíti, egé- 
szen természetes. Mink ácsi nyelvi adatá- 
ból, bár ő ezt nem mondja ki. az látszik 
valószínűnek, hogy a magyar a lurbuk- 
/m/ő-nnk legalább a nevét a balkáni szláv- 
ságtól vette át s ennek a feltevésnek ked- 
vezni látszik nemcsak a turbuklidtá-nak 
korlátolt geográfiái elterjedése a I falaton 
déli részén, hanem e területnek fekvése 
is az ország nyugati részén, a balkáni 
szlávság közelében, söl egykor szlávok 
lakta területen, Ezek szerint tehát a lur- 
bukhálő a magyar halászat meslemyelvé- 
nek e hazában való szerzeménye volna 
és sajnos csak az, hogy a nyers szótári 
anyagból egyáltalában nem tűnik ki. hogy 
a szerb hálónak milyenféle szerkezete 
lehet. 

A mi azonban nekem nem sikerült, azt 
azóta megoldotta Schocharot, a ki Mun- 
KÁcsi-nak a lurbukhdló-ról fenlidézelt so- 
raira a következő megjegyzéseket fűzi : 
• A foWx/A'-hálónál nem gondol ő (I i. 
Munkácsi) a latin lurbare szóra, mert 
abban megakadályozza őt a szerb Irbuk. 
Irbok, a melyben 6 a magyar szó előképét 
látja. Csakhogy neki legelőször azt kellett 
volna megmondania, hogy képzeli ő a 
lurbuk- és lurbtikolni közti viszonyt ; annyi 
bizonyos, hogy a haléi kapta a lurbuknlús- 
ról a nevét és nem megfordítva és a túr - 
bukluíló a 'lurbuklóhiíló helyett áll. ép 

>) .Munkácsi. (I). 38. 



der biikhí- oder lurbékuló- Stange Trampe 
hincingcKchrurhl werden. — Kin genaues 
Analogon desselben ist das serbische Irbuk, 
Irbok Art Fischgarn (Poeovii).» ') 
Hermán beschreibt das lurbuknel; bei der 
Treihfischerei. bei welcher die Fische mit der 
bukliiSliinijr iusGum getrieben werden. Im 
Verzeichniss der volkstümlichen Fachnus- 
drücke heisst aber eben Hermán dasselbe 
ein l'mschliessungsnelz, weil die Höhricble 
damit umschlossen werden. Aus der sprach- 
lichen Angabe Mt nkAcsi’s erscheint es wahr- 
scheinlich. obgleich er dies nirgends aus- 
spricht, dass die Magyaren zumindest den 
Namen des lurbukiictzes von den üalkan- 
slaven übernommen haben und diese Vor- 
aussetzung scheint nicht nur durch die be- 
schränkte geographische Verbreitung des 
liirbuk-iiflzrs im südlichen Thcile des Ba- 
laton begünstigt zu werden, sondern auch 
durch die I ,age dieses Gebietes im westlichen 
Theile des Landes, in der Nähe der Bnlkun- 
slaveu.wie auch dadurch. dass dieser Dislrid 
ehemals von Slaven bewohnt wurde Dem- 
nach würc also das lurbtiknrl: eine in diesem 
Vaterlaude gemachte Krwerbungder volks- 
tümlichen 1 1 and Werkssprache und ist mir zu 
bedauern, dass aus dem rohen lexikalischen 
Materiale durchaus nicht hervorgeht, welche 
Construction das serbische Netz besitzt. 

Was mir nicht gelang, hat jedoch seit- 
her Schuciiarot gelöst, der an die oben 
cilicrlcn Zeilen Mi nkácsi’s über das lur- 
huk-X clz folgende Bemerkungen knüpft : 
• Bei lurbuk-hútá an das lat. lurbare zu 
denken, daran hindert ihn (nümlich Mun- 
kácsi) das selb. Irbuk, Irbok, in welchem 
er das Vorbild des magyarischen Wortes 
sieht. Kr hätte aber zu allervArdcrst uns 
sagen müssen, wie er sich das Verhältniss 
dieses turbuk- zu lurbokalni vorstelll ; ge- 
wiss ist doch das Netz nach dem Pulsen, 
und nicht umgekehrt benannt worden und 
lurbukluilá steht für * lurbaklúluilú , ebenso 
wie Munkácsi in seinem .Votják Szótár* 
(Budapest. 18'Jl. S. (>27) — ich denke, aus 
eigener Machtvollkommenheit — zweimal 
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úgy. mint a hogy Munkácsi a Votják Szó- 
tárban (ltudapest, 18!tl. (i27. 1.) — azt hi- 
szem. a maga Önkényéből — kétszel' is 
lurhokfti-t ír larhoklófn helyeit, l’omvié, 
a kitől Munkácsi a szeri) szót veszi, nem 
írja le pontosabban a háló nemét ; ha- 
sonlóképen KahaiiZic sem, a ki azonban 
nz előfordulás helyéöl Vukovárl jelöli ki. 
Minthogy ez Magyarország halárához közel 
van. úgy azt hihetjük, hogy a horvátok 
azt a magyaroktól kölcsönözték. 1>. ih n 
mám. a kihez felvilágosításért fordultam, 
szives készséggel s nein minden fáradság 
nélkül adta meg azt. A ,1’abriei za hrvatsku 
ihUnlogijir czi.nű műben, mely a .Glasnik 
hrvatskoga naraslovnoga druztva' VIII. kö- 
telének különlevnnatn alakjában Zágráb- 
ban 18tl2-ben jelent meg. a 29. lapon csak 
ez áll: ,/rbok iSIrutzner'". A német Sírul:- 
ncr szót azonban egyikünk sem ismeri ; 
emlékeztet a fent idézeti slruxmlnr, slruz 
szóra. A -lernmic Mamiié OpiirKe 188. k. 
128. lapján a mint hokorháló van 

leírva, a melylyol a bokros partok alatt a 
bárkáról halásznak: egy irányítja a hálót, 
keltő pedig megragad egy-egy kolbige 
/róoA'-rudat (yauy no jc.piy óyuseTv TpóeiKV 
iimuiy). Hz zimonvi halászok adata, de áll 
Vukovárra is. A szerb Irbok tehát a ma- 
gyar larhukhálii-M , mely háromsoros állíló- 
háló, teljesen különbözik ; a kettőben csak 
a velük összekötött lurbukolás közös s így 
a tjU’rb szógyöknek ezt kellett jelentenie. 
Hogy a magyarban az még megvan s hogy 
egyáltalában bizonyos kül- és belterjes fej- 
lődést mutat, a szerbben ellenben a szó 
elszigetelten s csak korlátolt területen van 
meg s a Balkán-félsziget többi nyelveiből 
semmiféle rokonságát felfedezni nem lehet, 
mindez csak a fenljelzelt feltevést teszi 
valószínűbbé. »’) 



lurbokfa für liirbokló/n schreibt. I’oeovié, 
dem er das serbische Wort entnimmt, be- 
zeichnet die Art des Netzes nicht nfiher; 
ebensowenig Kaiiad/.ic, der aber Vukovar 
als den Ort seines Vorkommens angiebt. 
Da dieser an der Grenze Ungarns liegt, 
so entsteht die Vcrmutliung. dass die Kroa- 
ten es von dort entlehnt haben. I’. Hoo- 
mam. an den ich mich um Auskunft wandte, 
halle die (iüle sie mir, nicht ohne Mühe, 
zu verschaffen. In den l’abrici za hrvatsku 
ihtinlogijir (Soiidcrabdruck aus dem , Glas- 
nik hrvatskoga naravoslovnoga druilva* 
VIII. Zagreb 1 802 S 20) stellt weiter Nichts 
als .Irbok jSlrulznrrp. Das deutsche Wort 
Slrulzncr ist uns beiden unbekannt ; es 
erinnert an das oben angeführte slrnssn- 
Inr. slrttz . — Im «lerouiie Mannte Cpncicc 
Bd. 188. S. 128 f. wird der mp S ok als llamcn 
beschrieben, mit welchem unter bebusch- 
ten l'fcm von der Barke aus gefischt wird : 
einer führt das Netz, zwei ergreifen je 
eine kolhigc /r/joA'-Slange (yniiy ao jc,iny 
ßyiauTv TpöuiKv lUTimy). Dies beruht auf 
Angaben Scniliuer Fischer, gilt aber auch 
für Vukovar. Von dem magy. tiirbukluíló. 
einem dreiwandigen Stellnetz, ist also der 
seih. T|>ikiK der Gestalt nach ganz ver- 
schieden ; beide haben nur das mit ihnen 
verbundene I'ulsen gemeinsam, es muss 
also der Wortstamm l iOrb diese Bedeu- 
tung gehabt haben. Dass er sie mm im 
Magyarischen noch hat. und hier über- 
haupt eine gewisse intensive und exten- 
sive Entfaltung zeigt, im Serbischen ober 
jenes Wort vereinzelt steht, und in be- 
schranktestem Umkreis vorkommt, auch 
in den übrigen Sprachen der Balkanhalb- 
insel sich nichts Verwandtes entdecken 
lflsst, das füllt zu Gunsten der obigen Vcr- 
mutluing in's Gewicht- 1 ) 

Sciiuciiahdt hat also dahin entschieden, 
dass das serbische litrbuk-'Svi/.. wenn man 
nicht bloss den Namen, sondern auch den 
Gegenstand selber in Betracht zieht, mit 
dem magyarischen /urfciiA-Nctze durchaus 
nichts gemein hat und das Wort lurbtik 



') II. Schuciiardt. Romanische Etymologien. II, Wien, IW». Hit— HV. 
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SciirtiiAHDT tollút eldöntötte azt. hogy 
a szeri) lurhiikhálónak, nem n nevet, ha- 
nem a tárgyat tekintve, a magyar turhuk- 
hálőhoz semmi köze s a magyarban a 
lurbuk nem délszláv eredetű , hanem min- 
den valószínűség szerint a délszlávba a 
magyarból ment át. De hát ha az orosz 
és szeri) ugyanazon lurbuk szóval jelöli 
ugyanazon hálóalakot, mért nem nevezi 
a magyar is ugyanazon hálót ugyanazon 
szóval, és mért nevez a magyar e szóval 
egy egészen más szerkezetű hálót 

Khhen a kérdési«)) dönt az, hogy a 
magyar lurbukhtiló más néven megvan 
az orosz halászatban is. A magyar hír- 
biikhtiló immár a múlté s 1 il.iiMAN sem 
látta alkalmazáshal), megmentette azonban 
leírását úgy. hogy a Danii. KvszKiJ-alhum- 
han lerajzolt mását legott Tel lehet ismerni. 
HiatMAN-nak a liemondások alapján készi- 
telt leírását rajzban alig lehetne jobban 
érzékeltetni, mint a hogyan azt ez a kép 
teszi Látjuk rajta llásd a 357. és 358. áll- 
ni!) a «lládüstökök» helyett a gyökeres 
helyet, melyet a Kubiuó-tó orosz halásza 
kliatuj (xn.ivii)-nak nevez s hol a halak 
szeretnek mcgfekUdni ; ez vau körülke- 
rítve egy hálóval, mely egylükrös, — a 
balatoni kéttükrós volt. — melynek ina 
köves. — a balatonié illái' álmos volt. — 
melynek azonban ép úgy nincsen apacsa, 
mint nem volt a magyarnak, melyről 
Hermán azt mondja: -csak kötélzete voll». 
A képen látjuk a esolnakbaii a két halászt. 
— a Italnlnnou két csolnak volt egy-egv 
halászszal. — kezDkban a halakat zavaró 
tolómddal. melyet a balatoni halász htiklö- 
rudnak nevezett. E szerszám orosz neve 
liolului/j peremei (öoaiuu.Hi.ni neppaen»), a 
buklőrudé butáin (öoTa-ia). 1 ) 



im Magyarischen nicht sOdshivischen Ur- 
sprunges ist. sondern aller Wahrseheinlich- 
keit nach aus dem Mugyurischcn ins Süd 
slavisehe Ohergieng. Wenn also Hussen und 
Serben dasselbe Wort lurbuk für dieselben 
N elzformeil gebrauchen, warum benennen 
dann nicht auch die Magyaren dasselbe 
Netz mit diesem Worte, sondern belegen 
mit dem gleichen Worte ein ganz anders 
construieiles Netz'.’ 

ln dieser Krage entscheidet, dass das 
magyarische lurbuknelz unter einer ande- 
ren Hcnennung auch in der russischen 
Fischerei vorkommt. Das magyarische lur- 
buknelz gehört schon der Vergangenheit 
an. Auch IIkkman sah es nicht mehr in 
Anwendung, rettete jedoch die Heschrei- 
huilg desselben und hisst sich dasselbe 
nach dieser im DAMl.EwsKij'sehcn Album 
sogleich erkennen. Die nach mündlichen 
Einholungen Hkuman’s gegelM'llc Hcschrei- 
biing könnte in Zeichnung kaum besser 
versinnlicht werden, als dies auf dem dort 
gefundenen Hilde der Kall ist. Man sieht 
daran (siehe Kig. 307 und 358) statt der 
«Höhrichte» die mit Wurzelwerk bewach- 
sene Stelle, welche die russischen Fischer 
vom Kubino See rbului (xa.ivá) heissen 
und wo die Fische gerne zu hausen pfle- 
gen : diese Stelle ist mit einem Netze um 
schlossen, welches cinspicgclig ist. — das 
vom Haluton war zweispiegelig — , eine 
mit Steinen beschwerte Grundleine hat. — 
das vom Balaton war mit Steinen be- 
schwert ; — das aber ebenso keinen Spreiz- 
knüppel besitzt, wie diu Magyarische kei- 
nen hesass. über welches Hkiiman bemerkt: 
«es hesass nur ein Strickwerk». Auf dem 
Hilde sehen wir im Kahne die beiden Fi- 
scher — auf dem Balaton waren es zwei 
Kalme mit je einem Fischer — in der 
Hand die zum Zwecke des Fischaufscheu- 
chens nothwendige Schiehestange, die der 
Fischer vom Balaton biiklö-SIfwtje hiess. 
Der russische Name dieses Geräthes ist 
bolnlmjj peremei (6"T*->kHi,u'i nepcaen.), die 
der buklü-Slanife bolnln (örna.ui). 1 ) 



*) Hk.i. ci>ct. pocc. pw6. VII,; Pwc. Ut-i. moj». jnd6. A. III. C. 6. 



Digitized by Google 




HAJTÓ HALÁSZAT. — THKIH-FISCIIKHKI. 



Az orosz halászati irodalom ezen ada- 
tát első helyen említeni fel, nemesük azért, 
mert jóval régibb, mint a mienk, hanem azért 
is, mert a kép a mi halászatunk egy már ki- 
halt jelenetét ábrázolja. Az egyezés pontos 
ságában azonban az első hely a Dnjepr mel- 
lék! prokhothuija xzjrfkúl (npoxn.vina ebnsa) 
illeti meg. melyet Faijkjkv pontos leirá- 



3)5 

Diese Angabe der russischen Fischcrei- 
l.iteratur erwähne ich nicht nur desshalh 
an erster Stelle, weil sie lim ein Beträcht- 
liches alter ist als unsere, sondern auch 
drsshath, weil das Bild eine schon ausge- 
stnrliene Srene unserer Fischerei darslellt. 
Was jedoch die Genauigkeit der L'cber- 
einslimniimg anhelrilTl. gebohrt die erste 
Stelle der prochodnnja sjetkn (ii|juxo,\iiua 




357. jtlilTi. A iHilalayj peremet :i Kutlian taván (llanilevszkij). 
Flg. 357. Butáin yj peremet vom Kuhtno-See (UnnilewsUij). 



sáltól ismerflnk. Kz már háromrétegű háló. 
apacsa nincs, ina ólinos s Így alakilag is 
teljesen egyezik a magyar lurbnklu}tó-xu\. 
szintén csak tavakban, kiónléses helyeken, 
tehát állóvizekben a gyökeresek körülke- 
rítésére használják s járulékos eszköze az 
a hosszú vékony rúd, melynek végén 
félgömb alakú kivájt fa van, hogy éles 
Otéseivel a halat a gyökeresből kiűzzék, 
melynek a kis oroszoknál neve brjoklialo 



cimtai vom Dnjepr. tlie wir aus der ge- 
nauen Beschreibung Fai jkjkif’s kennen. 
Dies ist schon ein dreisehichtiges Netz, 
ohne SprcizknOppcl und Bleibeschwerung 
und stimmt daher mit dem magyarischen 
lurbukiH’l : auch morphologisch vollkom- 
men Oberein. Auch wird dasselbe gleich- 
falls nur in Seen, auf l’ebcrschwcmmiings- 
grOnden. also in stehenden Gewässern zum 
l'inschliessen von Wurzelstöcken gebraucht 
und atteli hei diesem als Hilfsgcräth die 
lange dflniic Stange gebraucht, an deren 
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és khorkalo (őpCxiuo, xopmuio). a nagy oro- 
szuknál bal és bot (ti Ö frTaJlo), 1 ) 

A kiibino-lnví alak kétrétegű hálója a 
I)nje]>r háromsoros alakjával szemben már 
későbbi fejlemény ; n halászok ugyanis c 
halászainál csakis a gyökeresből kizavart 
halakra számítanak s nem a kívülről 
jövőkre is és így e czclra tényleg elég a 
belső ritka és a külső sűrű réteg, 

A magyarságnak ezen a lurbukháló né- 
ven ismert és kihalt szerszáma tehát már 



Filde sich ein halhkiigclfnrmig ausgehöhl- 
tes Stück Holz befand. damit er mit den 
scharfen Schlügen desselben die Fische 
aus dem Wurzcldirkieht hinaus! reihe Die- 
selbe heisst bei den Klcinrassen brjnchalo 
und chorkalo xnpni.i(i), bei den 

(iross-Hussen bot und bolttlo (tiorfc, 6**TH(ta). 1 ) 

Das zweischichtige Netz der Form vom 
Rubi n o-See ist gegenüber der dreifachen 
Form vom Dnjepr schon eine späteres Fnt- 
wickehingsproduct. Die Fischer rechnen 
nämlich hei dieser Art des Kischens bloss auf 
die aus dem Wurzelwerk hinausgetriebenen 
Fische und nicht auch auf die von aussen 
kommenden und so sind die innere weit- 
maschige und die äussere dichte Schichte 
für diesen Zweck durchaus genügend. 




358. ábra. A bolstinyj peremet szerkezete (Datiilcvszkij). 
Fig. 358. Construction des boUiltiyj peremet (Ihmilcwskijj. 



háromsoros hálójánál fogva is. de ezen- 
kívül a pontos oroszfőldi analógiák alapján 
is szintén orosz eredetű. 

Fzek után még csuk az a kérdés tisz- 
tázandó. mért kapta a magyar turbukháló 
azt u tíirbuk nevet, mely az oroszban egy 
egészen más szerkezetű szerszámot jelent 
Kzt a kérdést eldönti az. hogy mi a tut- 
iul k szó alapértelme. K szó a hármas háló 
szerkezeire nem vonatkozik s így csak a 
halászat módjára vagy a másik, a hajló 
szerszámra — turbókolórúd - vonat koz- 
hatik. A turbókul ás értelmét pedig a Ma- 



Nach dem Yorgc hruch len ist nur noch 
die Frage zu lösen. warum das magyarische 
lurbuk-Xclz den Namen turbuk bekam, 
der im Russischen ein ganz anders con- 
struiertes (ieräthe bedeutet. Diese Frage 
wird durch die (iniiidhedciitung des Wor- 
tes turbuk entschieden. Die Hciicuniiiig be- 
zieht sich nämlich nicht auf die dreifache 
Xctzconslructkm und kann also mir mit 
der Art des Fischens oder mit dem ande- 
ren, dem Treibgerüth turbukoló-$t<in</e 
— in Rczug stehen. Die Bedeutung des 
Wort turbókulús wird aber durch folgende 
Citnle aus dem Magyarischen sprachgc- 
schiebt liehen I.exjcon im Folgenden genau 
angegeben: 



') <fck.vben. r 21., 22. 
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gyár Nyelvtörténeti Szótár idézetei egészen 
pontosan adják meg a kővetkezőkben : 

« Turbókul ( liirhikúl Fal: TÉ. 72i): 
[fodieo wühlen], Vonni kezde a farkas a 
kosáil és a róka lurboknliii kezde a far- 
kávul (Hei.tai, löUü: Mes.282) Bezzeg nem 
tsekély vízben tapogat ám itt a jámbor, 
hanem ugyan a part malival lurbokolja. 
güliüli (Pázmány. 1623: Kai Appendix XIV. 
Szí): MVir. 69). A halászok a halakat az ő 
cny-helyftkről lurboklo fával a hálóra ker- 
getik (Komáhomi. Illői : Imáds. 220). Nem- 
csak a betilt lőttek Izéiül, hanem az egész 
vizet lurboklollák (Czkouíui, llitKt: BDorg. 
261). Hiszen osztón, ha túl az háló jói meg 
lészen vetve, jobb akkor neki Itirboklantmk 
(Mon TMK. VII. 2!M)) Kleintén gyenge hil- 
ván szerrel volt a hajéi dolga, tsak a part 
mellett lurbikiiltnk (Fai.ioi. 1 787 : TÉ. 
721)..*) 

Tlirbókolni tehát annyit tesz, mint a 
halat zavarni, lurbukhúlú pedig az a háló. 
melybe a halat bele kell zavarni, bogy 
megfogja. — A lurbuk szó tehát nem a 
hálóra, hanem a hal zavarására s így 
ennek eszközére: a turbiikolúfára vonat- 
kozik s ilyen értelemben véve ItirbukhiUn 
úgy a balatoni háromsoros, mint a bod- 
rogközi búkor-, és mint végül az orosz- 
földi lurbukhúlú is. 

ICzek után a két szerszám története 
egészen vjlágnsun áll előttünk. A magyar 
a honfoglalás előtt Ktelközben — az orosz 
lurbukhúlú keleten nem terjed a Dnjesz- 
teren túl — megismerkedett a bolatinij 
peremet-lel és a li/rtniA'-kal, utóbbit orosz 
értelemben véve. Mindkét hálót átvette 
és az új hazába hozta. Az a halászó ma- 
gyarság, mely a honfoglalás után a Bala- 

') Magyar Nyelvtört. Szótár, Itt. 810, 



• Turhokul(tnrbikiH Fai.: TÉ. 72): [fodieo. 
wühlen|. Der Wolf ling an den Korb zu 
ziehen und der Fuchs fing an mit dem 
Schwanz zu pulsen (turbokolnii (Hki.tai. 
1566: Mes. 282). Nun im niedern Wasser 
lastet hier der Fromme wahrlich nicht 
hei um, sondern pulst ilurbnkoljn, ipibiili) 
die ITcrhöhlung (so transitiv! Pázmány, 
Iliid: Kal. Appendix XIV. Szl). MVir (19). 
Die Fischer jagen die Fische mit der Trampe 
(turboklófúval) aus ihren Schlupfwinkeln 
ins Netz (Komáhomi, lliől : Imáds. 22t). 
Nicht nur machten sie den Buchstnlieu 
zum Ziel, sondern sie pulsten (turbóktól- 
Ink wohl = sie trübten!) das ganze Was- 
ser (O.KOt.i-.lu. llki.'i : BDorg 201). Pulsen 
i neki lurboklmumk) wir doch, wenn drü- 
ben das Netz gut geworfen ist daun um 
so besser gegen dasselbe (Mon TMK. VII. 
290 ) Anfangs erging es demSchifTe schlecht, 
sie (die Schilfer) pulsten (lurbiknllnki bloss 
neben dem l'ferfFAi.rm. 1787. TÉ.72I), ’) 

Turbokolni heisst also so viel wie Fische 
aafstören, und ist dos lurbuknrl r jenes 
Netz, in welches der Fisch hineingcschcuchl 
werden muss, will mau damit Fische fan- 
gen. Das Wort hu link bezieht sieh aber 
nicht auf das Netz, sondern auf das Auf- 
scheuchen des Fisches und damit auf das 
hiezu verwandte Gerälhc desselben, auf 
das Trampholz und sind in diesem Sinne 
sowohl das dreiwantlige Set: vom Balaton, 
das Butchmt: vom Bodrogköz und end- 
lich auch die russische Form wahre lur- 
buknetze. 

Nach dem Gesagten steht die Geschichte 
dieser beiden Gerälbe ganz klar vor uns. 
Die Magyaren wurden noch vor der Land- 
nahme im F.lelköz (das russische lurbuk- 
net: ist im (Kien über den Dnjeslr hinaus 
nirgends verbreitet) mit dem bolalnij pere- 
mei und mit dem lurbuk (letzteren im 
russischen Sinne genommen) bekannt. — 
Sie übernahmen nun beide Netze und 
brachten sie in das neue Vaterland herü- 
ber. Diejenigen fischfangenden Magyaren, 
die nach der Landnahme an deu Balaton 
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ton mellékén meghúzódott. nullával vitte 
mindkét szerszámot ; u hármasháló azon- 
Imii. mint láttuk, tisztiin tavi. u turbók 
(bokor! hóló ellenben tisztán folyami szer- 
szám: az utóbbira a linluton taván nem 
volt szüksége, az tehát ott hamar ellfmt a 
gyakorlatból; a folyami lurhökolás helyett 
azonban annál jobban kifejlett a tavi 
turbőkolás. ennek szerszáma volt e hár- 
mas háló állító-, kerítő-, hajtó alkalma- 
zásban. mely idővel akár a turbókolás 
műveletéről, akár az egykori turbókoló- 
fiiról, melyei a halász bárinasbálőjához 
ép úgy alkalmazhatott, mint a turbók 
(bokori hálóhoz, neveztetett el lurbnkháló- 
nak. Minthogy pedig a magyarság a tur- 
bók szóval a Imink Gzéséi jelzetté, s az 
Így özfitt halak megfogására többféle háló- 
szerkezete is volt. az orosz lurbiikháló 
nevéből bnkorhálól csinált, ezzel jelezvén 
azt, hogy e hálóval hol halásznak (t. i. a 
bokor aljában) s így meghagyván a turbu- 
kol a cselekvés jelölésére. Hogy pedig a 
balatoni hármas háló a délorosz földről 
eredő lurbiik nevet nem már a délorosz 
földön kapta, hanem a honfoglalás után 
az új hazában, azt bizonyítja az. hogy 
sem a délorosz földön, sem általában az 
orosz földön a liirbnk nevet hármas há- 
lóra nem alkalmazzák. 

De még a gnndolknzásmöd is. melylyel 
a magyar halász a liirbiikliálól a lurtu- 
kolásról. Iiirbukolófáról nevezte el, a szláv 
eredetet erősíti meg. mert még ennek az 
elnevezésnek is megvan a maga orosz 
analógiája, — A Danii.evszkij albumokból 
bemutatott ,”> háromsoros háló közül ket- 
tőhöz, a Dvina-mellékihez és a Kubinó- 
tavihoz használnak turbokolófdl, a minek 
az orosz neve bol, botato, bolala, ((km,, 
«HíTruoi, 6nra.ni) stb . s ezt a két hálót s így 
köztQk épen a mi balatoni litrbiikhálónk 



rutin PISGIIKRtl. 

zogen, brachten beide GcrSthc mit sich; 
das dreiwanditje Si tz ist jedoch, wie wir 
sahen, eine reine Teichform, während das 
inr/>ttk-(/fiMcA-).Ye/zemreinesKlussßscherei- 
Geräth ist ; das letztere konnte im Balaton 
nicht verwendet werden, verschwand also 
schnell aus dem Gebrauche. Anstatt im 
Flusse zu scheuchen, entwickelte sich alter 
alsbald die gleiche Art im See und diese 
halte dieses dreifache Netz zum Geräthe in 
der Verwendung als Stell-, l’mschlicss- und 
Treibnetz, das sodann mit der Zeit, ent- 
weder vom Act des Scheuchen s , turbóko- 
lás l, otler von dem einstmaligen Trump- 
holz (turbókoló /a'. welches der Fischer 
zum dreifachen Selz ebenso gut verwen- 
den konnte, wie zum liirbuk-, Husch- 'Setz, 
ganz einfach turbuknetz benannte Da nun 
aber die Magyaren mit dem Worte lurbu- 
kölni das Treiben der Fische bezeiclmc- 
ten und zum Kinfangen der aufgescheuch- 
ten Fische sogar mehrere Nelzconslruc- 
tionen kannten, änderten sie den Namen 
des russischen turbuknetz in Huschnetz, 
womit sie den Ort bezeichncten. wo mit 
diesem Netze getischt wird (nämlich im 
Husche) und bcliesscn dabei das Wort tur- 
bók zur llezcichmmg des Fischet». Dass 
aber das dreiivnndUje Setz vom Balaton 
die von södrussischem Hoden herrOhrende 
Benennung lurl/uk nicht schon in SOd- 
russland, sondern erst nach der Land 
nähme, int neuen Vaterlande erhielt, wird 
dadurch bewiesen, dass man weder in Sod- 
russland. noch im Allgemeinen in ganz 
Bussland die Benennung turbók auf ein 
dreiwandiges Netz anwendet. 

Sogar die Denkart, mit welcher der 
magyarische Fischer das turbuknetz von 
den Wörtern turbókohú und turbukolöfu 
benannte, bestärkt den «Invischen Ur- 
sprung, da sogar diese Benennung ihre 
Analogie findet. — Von fünf im Dani- 
i.EWsKu'schen Album dargestellten Netzen 
wird bei zweien derselben, bei dem von 
der Dwina und dem vom Kubino-See, 
die Trampe ( lurbukolüfn i gebraucht, die 
auf russisch bot, bnlala. bolala (fiim., 60- 
Tü.ii>, 6oTa.ui) heisst u. s. w. und haben die 
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analógiáját is. az orosz színien a tar bóko- 
lás- ről s a turbókoló níilrúl nevezte cl. a 
Dvina-mcllékil botalniczd (6oT«-u.Hiina)-nak, 
a Kubino-mellékit bolulngi peremet ((kna-u.- 
ntiü ncpeMen.)-liek ! 



A turbukoló, gübülö, zurboló és botló. 

Láttuk, hogy a turbukoló rúdnak ma- 
gyarban és oroszban nemcsak bizonyos 
szeiszámjárásokhan, de még bizonyos szer- 
számok elnevezésében is jelentős szerepe 
van. Ismerkedjünk tehát meg e szerszám- 
mal részletesebben. A magyarban liirbu- 
kiitó. zurboló, gürbülö, botló slb. synouy- 
mákúl vétetnek, vegyük elő őket egyen- 
kint. 



A halászat legősibb csoportjában, a 
rekesztő bahiszutbun találkoztunk előszűr 
c hajtószerszánimnl és pedig a czégénél; 
a székely felállítva és berendezve a ezé- 
gét. tjiibiilórúddal fizi a halat a ezége 
bocskorvarsájália. ') Alakját tüzetesen IIkii- 
man sehol nem írja le, de a következő 
sorokból következtethetünk arra: «A ha- 
lász elállja a gübő vagy göhe kifolyását, 
n rudas meghajtja a göbét úgy, hogy a 
giibülü rúddal a kövek közé és alá szur- 
kát » ’) Hűnek a gübülö rúdnak a végén 
tehát nem lehel semmi, sem falalp. sem 
bőrdarab, mert az ilyesmi csuk akadá- 
lyozná a halászt abban, hogy a kövek 
közé és alá szurkolhasson Alakját a .'löt), 
ábra mutatja. 

Találkozunk e szerszámmal a kerítő és 

') Ibiim x O., (I), 151. — *) Hekmax O. (I), 51«. 



Hussen beide, und darunter auch das Ana- 
logon unseres turbuknetzes gleichfalls vom 
Trampen und vom Trantpbolz benannt : 
das Netz von der Dwina-Gegend bolat- 
nicza (övra.ibHima). das vom Kubino-See 
bolalnyj peremet (óu-nuismaíl iicpeMcn,)! 

Die Trampe (turbukoló, gübülö, 
zurbuló, botló). 

Wir sálién, dass der Trampe in der ma- 
gyarischen und russischen Fischerei nicht 
nur bei der Handhabung, sondern sognr 
bei der Benennung gewisser Gerälhe eine 
bedeutende Holle zukommt. Machen wir 
uns daher mit diesen Gertiiben eingehen- 
der bekannt. Im Magyarischen werden die 
Worte turbukoló, zurbidó, gürbülö, holló 
li. s w. für Synonymen genommen. Be- 
trachten wir dieselben der Bcihe nach. 

Wir trafen dieses Treibgeräth zum er- 
stcnmale in der urtliündiclisten Gruppe 
der Fischerei, iu der Sperrflscherei. und 
zwar bei der Wehre. Haben die Székier 
die Wehre aufgestellt und eingerichtet, so 
scheuchen sie die Fische mit der gübülö - 
Stange (Trampe) in die kellllosc Babu- 
schenreuse der Wehre. 1 ) Die Form dieser 
Trampe wird durch HkHMAn nirgends ein- 
gehender beschrieben, jedoch lässt sich aus 
seinen folgenden Zeilen auf dieselbe fol- 
gern : «Der Fischer verstellt dem Aus- 
güsse der Vertiefung (giihö oder gilbe) 
den Weg. treibt diese ab, derart, dass 
er mit der j/üftü/ö-Stange (Trampe) zwi- 
schen und unter die Steine slösst.*) Am 
Hilde dieser jMiü-Slaiifjc kann sich also 
unmöglich eine Holzsohle, ein I.cdcrstück- 
chen oder dergleichen bérűiden, da diese 
den Fischer bloss hindern würden, inmit- 
ten und unter die Steine zu slossen. Die 
Gestalt desselben zeigt Fig 3ö!l. 

In der l'inschliessnngsfisohcrci, und zwar 
in der unter Kis betriebenen, liegen wir 
auf dieses Gerälhe unter der Benennung 
bullugnlü (IMumpseij. Dieser bu/fogalö ist 
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pedig a jeges kerítő halászatban bu/fogaló 
néven. • Kz a biiffngató rendesen valami 
tölgyfának a golyvaszerű kinövése, mely 
tűzzel- vassal van kivájva s ezután nyélhe- 
Dtve, a mint ezt u ,'lti‘J. ábra mutatja Magya- 
rázatni nem szorul, hogy a buffogató kávás 
felével a vízre ötve, nagyolt szól. Szerepelt 
a hígvizen való tanyavetésnél is. de már 
tönedezik - ') fíuffogató~nn\í Kenésén hív- 
ják. a Mulatón északi csöcskéhen. inig 




359 360 361 



350 — 3134. ábrák. Magyar és orosz liol 
1-ig. 350—361. Magyarische und russische 



zumeist der kropfartige Auswuchs irgend 
einer Kiche, der entweder durch Feuer 
oder mit dem Messer ausgehöhlt und hier- 
auf an einen Stiel befestigt vvinl. wie dies 
Fig. .‘ttui zeigt. Dass der l’luinpser mit der 
uusgehöldteu Seile aufs Wasser geschlagen, 
einen hohlen Ton gioht. bedarf keiner wei- 
teren Krkhtrung. Derselbe spielte auch lieim 
Tanyenslellen auf offenem Wasser eine 
Holle, die heutzutage jedoch mehr und 
mehr verseli windet. >'/ Hiiflngutii heisst er 
in Kencse. im nördlichen Winkel des Hn- 
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(Hermán, Danilcvszkij Szahanyrjcv). 
mpen (Hermán, llanilewskij, SÜlianjejelT). 



lihnnyhan a Balaton derekán biijoló, 
bii/onó a neve. ’) 

A hajtóhalászatuak egyik főszerszámát 
képezi s itt -több nevet is visel, mint péld. 
Iiirbókolúfn, zurbolórúd, giibiilórúd • 

«A zurbolórúd néhol fatalpas. mint a dlM). 
rajz mutatja, néhol, sőt leggyakrabban 
ócska bőrdarabok vannak talpként rá- 
szegezve (3lil. ábra).»’) Ugyancsak a hajtó 
halászatban és pedig a turhukháló Icírá- 



laton, wáhrcml er in Tihany, in der Mitte 
des Balaton bufoló, bulunó genannt wird.’) 
Derselbe bildet ein Hauptgeráthe der 
Treibliseherei und führt sogar mehrere 
Benennungen, wie z. B. lurbókolófa , , zur- 
bolüriUl. giibiilórúd. «Die zurbolórúd ge- 
nannte Form hat hie und da eine Holz- 
sohle, wie Fig. 3(50 zeigt, anderorts, ja an 
den meisten Stellen sind als Sohle alte 
l.cderstückchrn daraugenagelt (Fig. .'Mil).»’) 
(iieiehfulls in der Treibliseherei und zwar 
bei der Beschreibung des /urftiik-Netzes 
wurden wir mit der ínitíó-Stange, d. i. 



■) I,. c. 3*9. — ’) L. c. 775. - ») L. c. 311. 
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sánál találkoztunk a buklóniddal, «mely 
4—5 m. hosszú tolórúd. ') s alkalmazása 
szerint végén ismét nem lehet se káva. se 
fa- vagy bőrtalp A jeges hajtó halászatnál 
n zurboló «lánezos rád » '*) s ide tartozik az 
a nagy. közel mázsás zurboló vasgolyó is 
Szolnokról, «melyet, hosszú kötélre kötve, 
arra használtak, hogy a halakat a mély- 
ségek fenekén levő gödrökből kizavar- 
ják.. J ) 

A kereső halászat egyik szerszámának, 
a kaparóhálónak járuléka a holló ; «ez 
3 — I méter hosszú rúd. melynek vasta- 
gabb végére rendszerint valami ócska bőr- 
darab van rászegezve s azonos a zurhii- 
lófával, gObülővel, biiklóval.. *) Neve a 
Hodván holló, az Ipolyon hidaló s azonos 
vele a H. Szaiu'i 1). állal feljegyzett liuyykn, 
bugykázó, •') s c czímen a miskolez.i buly- 
kúzó rúd is. ‘) 

Mindezekből látjuk, hogy e bajtó szer- 
szám alkalmazásban van a rekeszlő, ke- 
rítő, hajló és kereső halászatnál ; nevei : 
htrbiikolófa, buklórád, zurbolónkl, yiibii- 
lórúd, holló, bulolóftt, buyyka, huyyküzó, 
bulykázórád, bitfloynló, bufoló, hufonó; 
alnkjai : begycsvégfl, fatalpas, bőrtalpas, 
vájt fejd, lánczos fanyéllel, vasgolyó — 
kőtéllel. 

A 1*2 név. melyen e szerszámot az or- 
szágban ismerik, négy csoportra osztható 
származás szerint : yiibiilörúd, lurbókolófa 
(cs Imklórúd), zurbolórúd s végúl a holló 
csoportja (botoló, bugyka. bugykázó, Imly- 
kázó. hulTognlő. bufoló, hufonó). Ámbár 
Ukiiman Orró ezeket synotiymáknak veszi. 



«einer 4 — 5 m. langen Sehiebslange. be- 
kannt, 1 ) und kann auch bei dieser, aus 
der Art der Anwendung gefolgert, weder 
eine Höhlung, noch eine l.ederbesohlung 
Vorkommen, Hei der Kis-Treibflschcrci 
ist der zurboló «eine Kettenstange.') und 
gehört hiehcr auch die grosse, beinahe 
einen C.entncr wiegende rtirfco/ó-Kisenkugel 
von Szolnok, «die an einen langen Strick 
gebunden, dazu benützt wird, die Fische 
aus den in den Flussboden eingegrabenen 
(i ru nd löche rn Itera uszuseheuehe n. . *) 

Als Ililfsgerüth eines zur Sucliflscherei 
gehörigen Kratzhamens kommt auch der 
holló vor ; «es ist dies eine 3—4 m. lange 
Stange, an deren dickeres Ende für ge- 
wöhnlich irgend ein altes Lederstückchen 
angeuagell und die mit den zurbulöfa, 
gäbiilß und biikló •) genannten Formen 
identisch ist. 

Die Benennung desselben ist am Bodrog 
holló, an der Ipoly botoló, identisch sind 
damit die von B. Szaiió I). aufgezeichneten 
boly ko, hiilykózó , 4 ) und auch die bulykázó- 
Stange von Miskolcz.*) 

Aus all dem ist ersichtlich, dass dieses 
Treibgerüth bei der Sperr-, l’mschliessungs-. 
Treib- und Suchfiseherei im Gebrauche steht; 
Benennungen für dasselbe sind : lurbukoló- 
/o. buk lór ód. zurbulórud, yiibiilörúd, botló. 
hulolófn, buyyka, bugykázó, bulykázórád, 
bu/fogató, bufoló, bufonó; Formen dessel- 
ben : zugespitzle, holzsohlige. ledersohlige, 
hohlköpfige, solche mit an einem Holz- 
stiele befestigten Ketten, und solche mit 
eisernen Kugeln an einem Stricke. 

Hie 12 Benennungen, unter welchen 
dieses (icrfilh im Lande bekannt ist. kön- 
nen ihrer Herkunft nach in vier (iruppen 
gctheilt werden, gübillöstange. turbákoló- 
liolz (und hi/Mó-Stangc), zurboló-Stunge, 
und endlich die (iruppc des botló (botoló, 
bugyka. bugykázó, hutykázn. lnilfogató. 
bufoló bufonó). Obwohl Otto Ukiiman 
dieselben als Synonyme ansieht und sie 
ihrer Anwendung nach de facto als sulche 
genommen werden können, existieren zwi- 



■) I. c. 3t". - ■) L c. 3SM. - •) L, c. 16«, - •) L. c. 330. - ‘) L c. 77ä. — •) L. c. 3114. 
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s alkalmazás szerint azoknak is vehetők, 
de úgy alak, mini eredet dolgában hatá- 
rozóit különítsél! van közlök. így a gühülő 
és a tiirhukolórúd egyszerűen dölögető 
rúd. még pedig talp és fej nélköl : a 
zurbolórúd a lánczos rudat jelenti, végül 
a holló (és csoportja) a fa- és bőrtalpas, 
valamint a vájt fejű alakokat jelzi. Hogy 
idők folyamán egyik szót a másik helyett 
is alkalmazták, az könnyen érthető, de 
ez még main sem terjedt annyira. hogy 
p. o. a vájt fejű. vagy fa- és bőrtalpas 
hollóid*! giibölésnek vagy liirbókold.nmk 
neveznék, sőt e nevek földrajzi elterjedé- 
sében bizonyos éles földrajzi elkülönültség 
van, lévén a gübiilé* a székelység, a hu- 
hőköld* a nyugati Balaton-rész. a zurbold* 
a Közép-' Tisza sajátja, melyeket valame- 
lyest a hollóid* kapcsol össze földrajzilag. 



A Ivpologiai elkülönültségnél is élesebb 
és nyilvánvalóbb a nevek eredetében való 
különbség. Munkácsi e szavak közül egye- 
dül a ijiibiilr.il tartja szükségesnek meg- 
magyarázni s ezt n következőképen szár- 
maztatja : «Másféle szó vlzvájta mélyedésre 
a gäbe, göbő, melynek rokonsága, mint 
már Bálint (íÁttoii észrevette, a mongol- 
ságban mutatkozik : mongol köb tiefe 
Wasserstelle (v. ö. khobn = cin kleiner 
kanul oder graben és khohil dachrinne) ; 
Hemian Ottó szerint származnék : giibii, 
gűbülörüd, giibiilni : a jüiiíi-vel a piszt- 
rángot zavarni, hálóba kergetni : ámde 
egészen pontosan megfelelő sző a kombii 
vogul komp *- a halat rúddal a hálóba 
vagy más fogöszerszámba kergetni s e 
szerint giibii már igenévi képzés volna.» ') 

') Munkácsi II.. (I), 73. 



THKIR PISCHKHKI 

sehen denselben dennoch sowohl der Form, 
als auch der Herkunft nach bestimmte 
Unterschiede. 

So sind die giibiilö- und die lurbukoló 
Slonijr einfache Stechstangen, ohne Sohle 
und Kopf; zurbolänid bedeutet eine mit 
einer Kelle hehangene Stange, holló (und 
seine ( «ruppe) endlich, bezeichnet die Kör- 
mén mit hölzernen und ledernen Sohlen 
wie auch die Formen mit gehöhlten Köp- 
fen. Dass mau im Verlaufe derZeiten statt 
einer Benennung auch eine andere an« en- 
dete. ist leicht verständlich jedoch bis 
heule nicht so «eil verbreitet, dass man 
z. B. das Trampen (hollóid*) mit Oerütheu, 
die an der Spitze eine Holz- oder I-eder- 
sohle tragen giibiilr* oder hollóid * heissen 
würde, ja es giebl sich sogar in der geo- 
graphischen Verbreitung dieser tierSthe 
eine gewisse geographische Abgesondert* 
heit kund, da giibilld*. das sprachliche 
Kigcnthum der Széklcr, lurbóknlds im west- 
lichen Tlieile des Balaton, zurbold* an der 
mittleren Thciss zu Hause ist; die geo- 
graphisch wenigstens in etwas durch das 
Wort hollóid s verbunden werden. 

Sibirier lind mehr zu Tage tretend 
als diese typologisehe Besonderheit ist der 
Unterschied in Betretf der Abstammungen 
dieser Namen. Munkácsi glaubt, es genügt, 
wenn er von allen diesen Worten allein 
giibiilr* erklärt und leitet dies auf folgende 
Weise ah: «Hin anderes Wort für durch 
Wasser gegrabene Vertiefungen ist gäbe, 
grihö, dessen Verwandtschaft, wie schon 
(íahkiki. Bálint bemerkte, sich im Mon- 
golischen zeigt; mong köb tiefe Was- 
serstelle (vergl khoba = ein kleiner kanal 
oder graben und khohil dachrinne); 
nach Otto Hkiiman würde hieraus entste- 
hen: giibii, giihiilörud, giibülui; mit dem 
giibii die Forellen zu scheuchen und in's 
Netz zu jagen; da jedoch das konda-wog, 
komp. das ein ganz genaues Analogon ist: 
die Fische mit Stangen ins Netz oder in 
andere Fanggeräthe zu treiben bedeutet, 
wäre giibii schon eine partiei pale Bildung. • ') 
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KhhőI kitűnik, hogy e szó úgy a magyar- 
ban, mint a vogulban mongol eredetű s 
így a magyarság legősibb korára s vala- 
melyes mongol szomszédságra, hatásra utal. 
Az arali szákolás giibiilésr tehát szintén 
ide tartozik. 



A turbuk szó a szlávitól és pedig a 
Dnjesztr mellékéről kerülvén a magyarba, 
a belőle származó turbukolú ( lurbukló ) és 
buklú szintén szláv eredetű ; tárgyikig tiszta 
synonymja ez a gilbiitű- nek. s azt. hogy a 
magyar n tpibülö mellett még egy szláv 
szót is átvett ugyanazon eljárás és tárgy 
jelölésére, azzal magyarázhatjuk meg. hogy 
a giibüMx eredetileg és főként a ezégés 
halászatunk, a lurbukolútt az orosztól át- 
vett tiirbuk (bokor) féle hálónknak volt já- 
rulékos eszköze. 1 ) 

A Zttrbtlló szó eredetének megvilágí- 
tásához mint Mi'NKAcsi-nak, úgy nekem 
sincs nyelvi adatom, de származására vi- 
lágot vet az, hogy ilyen lánczos rudat az 
orosz területről nem ismerünk, ellenben 
megvan a németeknél: *A zurbolás cs 
üzés. litvánul xpurkti , abból áll. hogy 
hosszú s e rzélra berendezett rudakkal erős 

') ScnucH.MtiiT, ki munkám e részét még kéz- 
iratban látta s több adatomat felhasználta, velem 
szemben azt hiszi, hogy a Inrbuk szó a román 
nyelvekből kérőit a magyarba és a magyar ólján 
jutott Moldvába és a Duna torkolatához ; szerinte 
a lurbukolni a latin turbán származéka s meri 
a lurbuk alakot nyugat felé nem tudja kimutatni, 
azl egy latin *turbirnn alak feltételezésével akarja 
megmagyarázni. A végeredmény az, hogy ennek 
a kérdésnek nyelvi része ma még megoldatlan, 
s ezt SciiucnAHOT is beismeri. - 11. Se.nuCHAODT, 
ltomanische Etymologien, Wien, 1890. II. 117. 152. 



— TRKIB-F1SCIIEBK1. 3)0 

Hinaus geht hervor, dass dieses Wort 
sowohl im Magyarischen, wie im Wogu- 
lischcn mongolischen Ursprunges ist, und 
daher auf die Urzeit der Magyaren und 
auf irgend eine mongolische Verwandt- 
schaft und Kinwirkuiig verweist. Das Tram- 
pen (ijübiilfx) hei der Sacklischerei vom 
Arol-Sce gehört also gleichfalls hichcr. 

Nachdem das Wort litrbuk aas dem 
Slavisehen und zwar von der Dnjcpr- 
Küslc ins Magyarisehe gelangte, sind die 
daraus entstandenen Formen turbuknlü. 
(turbuklii) mid bukta gleichfalls slavisehen 
rrspningcs; materiell genummen ist dies 
ein reines Synonym von giibülő und kann 
der l'msland. dass die Magyaren liehen 
ijiibiilä zur Bezeichnung desselben Vor- 
ganges und Objectes auch ein slnvisches 
Worl übernahmen, dadurch erklärt wer- 
den. dass giibüMs ursprünglich und hattpl- 
sürhlich ein aeccssorischrs Vorgehen bei der 
Wehr-Fischerei, lurbokoläs alter ein eben- 
solches Vorgehen heim Gebrauche des von 
Bussen verwendeten sog. turbuk- (Dusch-) 
Netzes war.") 

Zur Beleuchtung des Ursprunges tles 
Wortes zurbutö fehlt es auch mir, gleich- 
wie Munkácsi, au sprachlichen Daten, doch 
wird auf die Herkunft desselben dadurch 
ein Licht geworfen, dass uns derartige 
Kellenstöcke aus russischem Gebiete nir- 
gends bekannt sind hei den Deutschen 
jedoch Vorkommen: «Das Pumpen und 
Jagrit. lith. spurkti hoselehl darin, dass mit 
langen, besonders eingerichteten Stangen 

*) SciiüCUAMirr, der diesen Ttu-il meine: Arbeit 
mich im Mnmiscriplr sah und mehrere meiner 
Iliden bcnfllzk*. bált entgegen meiner Ansicht 
dafür, dass das Wort turbuk aus den romani- 
schen Sprachen in's Magyarisehe gelangte und 
auf dein Wege des letzteren in die Moldau und 
an die Donaumöudmig. Seiner Meinung nach ist 
iurbukolni vom lateinischen / urbare herzuleiten , 
da er jedoch die Form turbuk im Wcslen von 
nirgendher aufvvrisen kann, will er dassclU- durch 
Aunnlime einer hypothetischen Vurft fröre -Form 
erklären. Das Endresultat ist heule noch in der 
Schwebe, was ScntfcllAHOT selber anerkennt. — 
H. Seiten iabdt, ltomanische Etymologien. Wien, 
IW»! 1 . II. 1 17 152. 
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zajt űtiH’k a viziten, hogy a halakat a fel- 
állított hálókba bekergessék. Ezeknek a 
iuHiik(/ > ií//i/)í/0-n;ik a vécére vagy egy 
darált merev hört, vagy zsinórra fűzött na- 
gyobb lagolvókal függesztenek, vagy több 
vasgyürűt fűznek reá, a melyek a ríni 
mozgásánál egymáshoz (Hődnek s zajt csi- 
nálnak«. 1 ) Kel kell tennünk tehát, hogy a 
zurbolds. a mennyiben láuczos botokkal 
történik, német eredetű. Amennyiben azon- 
ban a ziirboló szó zurb- gyöke a litván 
spiirkli-vul rokonnak bizonyulna - a mi- 
nek eldöntése a nyelvészek dolga, úgy a 
néprajzi tárgyak földrajzi elterjedésének 
ismét azon sajátságos útirányával volna 
dolgunk, amely keleti Poroszországból 
Lengyelországon és a Kárpátokon ál ve- 
zetne Alföldünkre, rnelylycl már az nkol 
szónál találkoztunk, amelyet aztán törté- 
netileg igazolni alig tudunk. 



A botló néven ismert szerszám s külö- 
nösen annak vájt fejű alakja. — melylvel 
széniben a fa- és bőrtalpas alakok nyugati 
német hatástól számlázottaknak látszanak, 
alakilug pedig a vájtfojfivel szemben de- 
gencrálást mutatnak, másfelől átmenetet 
képeznek a yiibülü és lltrbukoló hegyes- 
végű rudaklioz. — egész Oroszországban 
ismeretes és speciálisán orosz szerszám. 
Alakját bemutatják Dami.evszkij is. Sza- 
uanyejbv is. s e rajzokból — 303. .'Ilii. 
ábra — kitűnik, hogy az orosz botlő 
alakja egyező a mi hollóinknak vájtfejfi 
alakjával. *) Oroszországban is használják, 
még pedig úgy a kerítő, mint a hajtó és 
állító halászatoknál, de u ezégés halászat- 



éin starkes Getöse im Wasser verursacht 
wird, um die Fische in anfgestelite Netze 
hineinzutreiben. Diese Stangen (Pumpen) 
sind am Ende entweder mit einem Stück 
steifen Leders oder mit einer Anzahl gros- 
ser an Schnüren befestigten llolzkiigcln 
verbunden oder es ist auf sie eine An- 
zahl eiserner Hinge aufgestreifl, die bei 
Bewegungen der Stange an einander ras- 
seln.* 1 ) Man muss also voroussetzen, dass 
das zurbold i, iiisoferoe es mit Ketten- 
slöeken geschieht, deutschen Ursprunges 
ist. Sollte sich jedoch die Wurzel zurb 
des Wortes zurholú mit dem lithuuisrhcii 
spurkli verwandt erweisen, — worüber zu 
entscheiden. Sache der Philologen ist, so 
hátién wir es hier wieder mit jener eigen- 
Ihümlirhen Wegrichtung der geographi- 
schen Verbreitung ethnographischer Ge- 
genstände zu thun. die ans dem östlichen 
Prciisscn durch Polen und die Karpathen 
überschreitend in s ungarische Alföld (Tief- 
land) führt, der wir schon bei dem Worte 
okol begegneten und die historisch überaus 
schwer zu rechtfertigen ist. 

Das unter der Benennung holló bekannte 
Gertiibe, und besonders die hoblköpfigc 
Form desselben, der gegenüber die For- 
men mit Holz- und I.cdorsohlcn auf deut- 
schen Ursprung hinzuweisen scheinen, und 
zugleich morphologisch als degenerierte 
Formen aufzufassen sind, bildet anderer- 
seits einen l'ebcrgang zu den gilbiilö 
und turbiikalö genannten spitzen Maugen 
und ist ein in ganz Bussland bekanntes, 
specifisch russisches Gerálhe. Die Form 
desselben stellen sowohl Dami.kwskij. wie 
Saiunjkjkff dar. und geht aus diesen Zeich- 
nungen (Fig. 363, 301 hervor, dass die 
Gestalt des russischen botló mit der hohl- 
köpfigen Abart unseres bottá identisch ist. 1 ) 
Derselbe wird auch in Husslund benützt 
und zwar sowohl hei der l'mschliess-, w ie 
hei den Treib- und Stclllischereicn, doch 
fand ich keine Spur einer Anwendung 



') IIknkckk, 410. p. — ’) .1, II. Cniaitl«., \ I), II. 121 p. 20. lljj. — H. Hnpunxoscidn, (1), 89. — I’hc. 
BIm. **op. pu<». A. (II, a. I. — II. M, ‘ha-vlMtn., 21. 22. C. K. IIutkahuitu, (3), I. 254,, II. 2W3. — 
HopiM»,vn, 193, 
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bán vnló alkalmazásának nyomul nem ta- 
látom. A rjczsofkánúl való nlkalnuizásá- 
val már találkoztunk, előfordul a felsorol- 
takon kívül az őrös izúm-hálónál is. ') 
Az oroszság terjedésével álment Szibériáim 
is, a lörzsökös bennszülött azonban innig 
sem használja, a mini hogy nz ttgorság- 
mik ez a vájlfejfi holló soha sem is voll 
ősi szerszáma. 



A vájlfejd holló orosz neveinek nagy- 
része ugyanazon gyökből ered, ezek hot, 
bolkti, bolnlo. hotala, bolf, hu fi un. s szi- 
bériai változatai butukhi. balmiklti (óot- a, 
őoTxa, 6ora.it), dora-ia, öotb-i,, őobtvh-i., fwtrvxti, 
őantyxii).') ellenben más eredetűek a kis 
orosz brjokhalo és khorknlo (őpéxzuo, xi>p- 
Ku-io). E név és szerszám átment a vol- 
jákha is holmi alakban. *) Ez orosz szavak 
közül a bolko pontosan megmutatja a 
magyar bulijka, bulykdzó, bugykózó szók 
eredetét, az orosz botalo, hotala alak a 
magyar botló és botoló eredetét, a bolf 
alak pedig a bufoló, ha fanó és ba/fogalóét, 
mely utóbbi tehát nem hangutánzó, mint 
azt Munkácsi hihette, aki fölöslegesnek 
tartotta e szó eredetével foglalkozni. És 
mert a bolf alak csakis délnyugati Orosz- 
országban a Dnjcpr és Duna közt vagyis 
a régi Etelközben van meg*) és mert a 
magyar buffogaló, bufoló, bu/onó l es ala- 
kok hunglanilag szorosan ehhez csatlakoz- 

■) Dr. M. Bucii, 502—503. 

’) Az igei alak Sotkti.. Ca&urbwn., 1.2;, 59. 100 

*) A kutatni bafltm alak az átvétel helyét illető 
meghatározásunkban nem jöhet figyelembe, mert 
nz oroszok kubáni megtelepedése már az újkor- 
iján történt, az f-c s alak csak azt bizonyítja, a 
mit Vojkvoda is mond. hogy a Kubán oroszai 
főként kisoroszok, tehát szintén a Dnjepr vidé- 
kéről valók. 
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desselben in der Wehrcnfischerci. Mit der 
Anwendung desselben beim bischen mit 
der ifescho/ku sind wir schon bekannt 
geworden, auch kommt derselbe ausser 
bei den aufgczilhlten Formen bei dem 
sischa- Netze mit dem Fühler vor. ') — 
Mit der Ausbreitung der Hussen ühergieng 
es auch nach Sibcricn, wird aber von 
den Eingcbornen bis heute noch nicht 
benützt, wie ja doch dieser hohlköptige 
botló, niemals ein Urgerüthe der l'grier 
war. 

Ein grosser Theil der für den hohlköp- 
ligen holló gcbrAuchlichen rassischen Be- 
nennungen entstammt übrigens aus einer 
lind derselben Wurzel. Es sind dies: bol, 
balko, bolalo, halnia , half, boflan ; sibc- 
rische Varianten: baluchi, balauchi (6on., 
Ó.IHOÍ, 6nra.ii>, 6oTiua, SoTin,, öohtj-ht., öaTyxu, 
öATayxH). ') — Anderen Ursprunges sind 
das kleinrussisehe brjachalo und chorkala 
(Spöxajiü, xopKium). Dieser Name ühergieng 
sammt dem Gertthc in der Form bolan 
auch ins Wotjakische. 5 ) — Von diesen 
russischen Worten giebt bolkn den ge- 
nauen Ursprung der magyarischen Wör- 
ter bnlyka, bnlykázó, buyyktízó, das rus- 
sische bolalo, bolaln den Ursprung von 
holló und bnluló und die Form half jenen 
von bnfoló. bitfoiid und bnfloynló, welch 
letzteres also nicht onomatopoetisch ge- 
braucht ist, wie Munkácsi glaubte, der es 
für überflüssig hielt, sich mit dein Ursprung 
dieser Worte zu heschilfligcn. Da mm die 
Form bolf bloss im südwestlichen Russ- 
land, zwischen Dnjcpr und Donau, d. i. im 
allen Etelköz vorkomml ') und sich die 
magyarischen Formen ba/foijaló, bufoló, 
hufonó mit dem inlautenden f phonetisch 

*) Die Verbal-Form ist iown. GaJknrtarh, (2), 
69. I(X). 

*) Die Form bafltin vom Kuban kann in mei- 
ner den Ort der Ccbernahme bestimmenden De- 
finition nicht in Betracht kommen, da die Besie- 
delung des Kuban, von Seite der Bussen, schon 
in der Neuzeit vor sich glcng. Auch die Form 
mit dem f bezeugt nur, was auch Wojewooa 
bemerkt, dass die Bussen am Kuban zumeist 
Kieinrussen sind, also gleichfalls aus der Dnjcpr- 
Gegend stammen. 
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nak, ebből azt kell következtetnünk, hogy 
a magyar a vájt fejű bottól szláv nevével 
együtt csak ügy a Dnjepr és Duna közé- 
ben vette át, mint azokat a hármas és 
hajlóbálókut. melyeknek ez járulékos szer- 
számukul képezi. 



Nein változtat e következtetésen az sem, 
hogy a hotlölás a nyugati halászatokban 
is megvan. A német Pumpen-röl már meg- 
emlékeztünk s a franezia houloir nem tét- 
el attól, mert ennek a talpa szintén vágy- 
deszkából. vagy óeska rzipőlalpból kerül 
ki, míg a vájlfejű alak sem a német, sem 
a fraiu-zia halászaiban nincs meg. ') 

A lesháló. 

A /r.v/iíí/ó-nak (305. ábra) van kávája, 
keresztfája és ina .- az int a keresztfával és 
kávákkal az őrök kötik össze; «természe- 
tes, hogy a gübüléssel a hálóba belezavart 
hal az őrökbe is beleütődik s a rezzenést 
a halász keze is megérzi ; ekkor pedig siet 
a kiemeléssel.- ’l 

Ennek a hálónak pontos analógiáját 
nem ismerjük, de őrfonalaintU fogva meg- 
jelölhetjük legalább azt, hogy melyik há- 
lóesnporttal függ össze s így bár közvetve 
eredetére is rámutathatunk. Az örfonalzat 
bizonyos hálóknak ugyanis a legsajátosabb 
alkotórészét képezi ; szerepe egyesegyedül 
az, hogy a Italnak a hálóban való jelen- 
létét elárulja s ez végtelenül fontos azok- 
nál a szerszámoknál, melyek szerkezete 
egyébként nem oly tökéletes, hogy a be- 
lékerüll halat legott meg is fogja. Ilyen 



enge an diese Körnt ansehliessen. müssen 
wir darauf folgern, dass die Magyaren den 
hohlköpfigeii holló sunmil der slavischen 
lieiieuimng gleichfalls m der Nähe vom 
Dnjepr und Donau übernommen haben, 
gleichwie dies mit denjenigen drciwatidi- 
gen und Treibnetzen der Fall ist, als deren 
Nebeugerfithe wir sie kennen gelernt. 
Diese Folgerung erleidet auch dadurch 
keinen Abbruch, dass das Trampen (bolló- 
liis) auch in den westlichen Fischereien 
erhalten ist. Der deutschen Pumpen haben 
wir schon erwähnt, das französische boa- 
tair weicht von diesem durchaus nicht ab, 
da die Sohle desselben ebenfalls aus einem 
Brettchen oder einer alten Schuhsohle lie- 
stritlcn wird, wahrend die bohlköplige 
Form weder in der deutschen, noch in 
der französischen Form vorhanden ist. 1 ) 



Das Anstandnetz. 

Das Anslamlnetz (Figur ,Ki5) hat eine 
Stütze (káva), ein Querholz (keresztfa) und 
eine Leine (in); die Leine ist mit dem 
Querholz und den Stützen durch Fühler 
verbunden; «dass nun der durch Trampen 
in das Netz gescheuchte Fisch an die 
Fühler schlügt und das Erzittern dersel- 
ben auch die Hund des Fischers fühlt, ist 
natürlich ; dann aber beeilt sich dieser mit 
dem Ausheben. »*) 

Eine genaue Analogie dieses Netzes ist 
uns unbeknnnt, doch können wir aus dem 
Vorhandensein der Fiihlleinen wenigstens 
dus bestimmen, mit welcher Netzgruppc 
dasselbe zusnnimcnhfingt und also — ob- 
wohl nur mittelbar — auch auf den Ur- 
sprung desselben hinweisen. Die Fühllei- 
nen bilden nämlich den eigcnthOmlirhstcn 
Beslandtheil gewisser Netze ; die Holle der- 
selben ist allein die, die Anwesenheit des 
Fisches im Garne zu verralhcn, was liei 
allen solchen Gerälhcn unendlich wichtig, 
deren Construction nicht so vollkommen 
ist. dass sic den in das Netz geratlienru 



') II. de la UlanciiZhe: bouler, bouiller, bouffer, boutoir. — ’) Heiiilan, , 1 ), 316. 
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örökkel találkoztunk már a magyar halá- 
szat több szerszámán, így a téli emelő ha- 
lászat három szerszámán, a vasas vagy 
léli szákon, az örös vagy örvös hálón s a 
süllyénen s végül most a leshálón. 

Az őrlbnalakkal azonban találkoztunk 
már az orosz földi halászatban is; a (Imm- 
un állal leírt perebojka ezégében bemu- 
tattunk egy olyan, a ezége középső nyí- 
lásába állított hálózsákot, amelynek őr- 
fonalzata n víz felett kis barangol szólal- 
tat meg, ha hal ér a 
zsákba ; ') ez a háló 
a ezége nélkül egy- 
magában is alkalma- 
zásban van Orosz- 
országban. még pedig 
igen sajátságos föld- 
rajzi elterjedéssel. — 

Orosz neve szizsa vagy 
szjezsn (eaaca, ckma) s 
neve a ni^iiTb ülni 
igéből ered, ’) a mit 
azért kapott, mert a 
halásznak a háló fe- 
lett kell ülnie, kezében tartva az őrfonala- 
kai, nyáron egy erre való czölöpépitményt 
állít fel a vízben, mint azt a 361). á. mu- 
latja. télen a jég háta azt fölöslegessé teszi. 
Ez a szizsa, mely megvan a Dnjepr, *) 
Don.*) Volga 5 ) és Ural“) folvóknál. mely 
azonban nem nyomul be a nagyoroszok 
középső nagy tömegébe, csaknem teljesen 
egyezik szerkezetében az osztják i><í;sdn-nal, 



Fisch auch zu fangen vermögen. Solche 
Fühler trafen wir schon an mehreren 
Gerfithen der magyarischen Fischerei, so 
an drei Gertiiben der winterlichen llebc- 
fischcrei, am eisernen oder Winler-Sack- 
nelz, am Fühl-Nelz, dem siillyén und endlich 
jetzt am Anslandnetze {lesháló). 

Auf Fiihlfäden sticssen wir jedoch auch 
in der russischen Fischerei. An der durch 
Gmkun beschriebenen perebojka-Webre 
stellten wir einen in die mittlere OelT- 
nung der Wehre gestellten Garnsack dar, 
dessen Füblleinen. wenn ein Kisch in's 
Netz gieng. über Wasser eine kleine 
Glocke ertönen machte; 1 ) dieses Netz ist 
in Itussland, auch für 
sich, ohne Wehre in 
Verwendung und 
zwar in einer ülier- 
aus eigenlhOmlichen 
geographischen Ver- 
breitung. Di e russisc he 
Benennung desselben 
ist sischa oder sjesclia 
(maca, rka») und 
stammt dieser Name 
vom russischen Ver- 
bum L'it,vl,Ti, - sitzen,*) 
den es davon erhielt, 
weil der Fischer ober 
dem Netze sitzen und 
die Fühlleinen in den 
1 1 finden halten muss, wozu er im Sommer ein 
über Wasser eigens dazu eingerichtetes 
Pfahlgerttst nufsrhlflgt, wie dies Fig. 366 
zeigt. Im Winter ersetzt ihm dasselbe der 
Kisrücken. Dies ist die sischa, die an den 
Flüssen Dnjepr, 3 ) Don,*) Wolga*; und Ural“) 
vorkommt, jedoch nirgends in die centrale 
Masse der Grossrussen vordringt. Daliéi 
stimmt dieselbe der Construclion nach bei- 
nahe vollstándig mit dem russischen vainn 




365. ábra. A lesháló Hermán). 
Fig. 365. Anslandnetz (Hermán). 



») Fig. 105. — *) Caúnii-Lm., (1), I. 301. — *) L. e. L 301. - *) .1. r. rpnmns 17—20. — ‘) Gmblin, 
II. 211. — CoNAion, 79. — *) Bopogmrfc, (3i, I. 435—436. Bokodix felemlíti azt is, hogy az Ural folyón 
a szizsa hálóhoz botióznak is; ez míg közelebb hozza azt a mi Icshúlónkhoz. — Bohodin erwähnt 
noch, dass im UrabFlussc auch bei Anwendung des sischa-Nctzes gcstmmpl wird ; dadurch kommt 
diese unseren Anstandnetze noch näher. — 11. He&MhCMin., (I), 95 — 165. 44 — 98. — A szizsa rajzát lásd 
(die Zeichnung der sischa siche): I’ikj. Hep*. A>o»ck. no{>. |»u 6. A. III. a. 5., A. III. a. .5. a. — 6s Cjuui- 
wkn., (1), I. 301., U. 336. 337. 
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a melynek leírását és rajzát szintén knznl- 
tnk már; 1 ) de nn'g az orosz halászatnak 
ez az egyetlen szerszáma, melynél az őr- 
fnnnlzntot megtaláljuk, addig az osztják 
halászatban az őrronalas szerszámoknak 
egész seregével találkozunk. Már a vázsán 
leírásánál megemlítettük, hogy azzal szer- 
kezetileg teljesen egyezik a cterdak, a 
szaib, *) s a narymi álmám és szrzsa 3 ) 
sem más, mint a nazsan változata ; de 
őrfonalas szerszáma az osztják halászat- 
nak még a krioelaS) sőt a kereső halá- 
szat egyik szerszáma a kolydan is. mely- 
ivei alább még a keczeháló leírásánál 
részletesen megismerkedünk. Végezetül őr- 
Ibnalzat fordul elő egy uzbék hálón is, a 
kér szín, amelylycl szintén a keezehálónál 
fogunk részletesebben megismerkedni. 4 ) 
Kzek valódi őrfonalak, melyek egyedüli 
feladata, hogy a halnak a hálóban való 
jelenlétét elárulják. ') 



überein, dessen Beschreibung und Zeich- 
nung schon weiter oben mitgetheilt witr- 
dou ; ‘) wühl end jedoch dies das einzige 
OerBthc der russischen Fischerei ist, bei 
dem die h'iihlteinen nnzutreflen sind, fin- 
det sieh in der ostjakischen Fischerei eine 
ganze Schaar von GerBthen mit Kühllei- 
nen. Schon bei der ßesehreibung des ua- 
inn erwühnten wir. dass der hehrrdak 
und der snib ’) mit diesen vnllknninien 
üliereinsliimnen und auch die ulmnra und 
»escha s ) vom Narym nichts weiter als Va- 
rianten des imzan sind ; ein mit Fühllei- 
nen versehenes (ierüthe der ostjakischen 
Fischerei ist auch der kriitr.la ,‘) ferner ein 
Gerflth der Suchfisclicrei, der kolydan, den 
wir unten, hei der Beschreibung des Keilet- 
Netzes eingehend kennen lernen werden. 
Kndlich kommen Fflhlleinen auch an einem 
uzbckischen Netze, dem kersi vor, das 
wir gleichfalls beim Keitel beschreiben 
werden. 11 ) Es sind wirkliche Fülilleinen, 
deren einzige Aufgabe die ist, dem Fischer 
die Anwesenheit des Fisches im Wasser 
kundzugeben.*) 



') Fig. 142. — •) B.nimAXOMCKih. \\ 13., 2t. 30., IlIocrAKomis'i., 21., 30., II. C. IIatkahohi.. Mkoiiom. 6un, II. 
298, — J ) IIIoctaicobipot., 25., 26. — *) UJoc-rnKRAiiTi., 26.. Hniiiuuoacuit, 63., M. C. llaTKxitoin., '.»koiiom. 



őbin.., II. 268.. ^ymiH Popkabhtj.. 116. — ‘) lior,v>nori., 
*} Bár a gyérháló azon faj Iájának, melynek 
négy tarló kötele van, két felső tarló kőidét az 
orosz szintén ctjihvkh - tűik hívja, sőt a német Treib- 
flackoti is Fahlleinen a neve, ez még sem azono- 
sítható az örfonalzattal, mert ezek első feladata 
az, hogy a háló felső inát felhúzzák s így a zsá- 
kot nyitva tartsák; hogy e indlett a hal jelzésére is 
szolgál, az tényleg öt-fonallá teszi, de nem hiszem, 
hogy genetikuson az őrfonolzattal összekapcsol* 
ható volna, hacsak az nem bizonyulna be, hogy 
a gyérháló orosz eredetű s orosz közvetítéssel 
jutott a két őrfonál is a nénid halászatba. Hogy 
genetikusán nem függ össze, bizonyltja az is, hogy 
mihelyst a gyérháló felső inát fd| »alázzák, a két 
felső tartó kőtél elmarad, vagyis a halász az illető 
tartó kötelek örfonalzafas szerepével egyáltalában 
nem törődik. 



131. 

*) Obwohl bei jener Gattung des Stein-Netzes 
(gyérháló), die vier Fesselstricke besitzt, die bei- 
den oberen Fesselstricke durch die Hussen gleich- 
falls cT|uuttit genannt werden, ja dieselben auch 
am deutschen Treib flock Fühlleinen heissen, sind 
diese doch nicht mit dem echten Fühlwerke 
zu verwechseln, da die erste Aufgabe dieses letz- 
teren ist, die () beriet ne des Sackes aufzuziehen, 
und so den Sack offen zu erhalten ; dass sie 
nebenbei auch zum Anzeigen der Fische dienen, 
macht sie zu wirklichen Fühlleinen, doch glaube 
ich nicht, dass dieselben mit den Fühlfädcn In 
genetischen Zusammenhang gebracht werden 
könnten, sollte sich eventuell nicht das bewahr- 
heiten, dass das Steinnelz russischen Ursprun- 
ges ist und auch die beiden FCihlleineu durch 
russische Vermittlung in die deutsche Fischerei 
geln nglen. Dass dieselben genetisch nicht Zusam- 
menhängen. wird auch dadurch bewiesen, dass 
sobald die ülterleine des Steingnrnes mit Flot- 
ten versehen ist, die beide» oberen Fesselstricke 
wegbleiben, d. i. der Fischer kümmert sich um 
die Holle der betreffenden Fesselstricke als Fühl- 
leinen überhaupt nicht. 
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Ilyen örfonalzatot sem az orosz föld többi 
részein, sem általában a nyugati halásza- 
tokban nem találunk s ha földrajzi elter- 
jedésüket jobban szemügyre vesszük, arra 
kell következtetnünk, hogy az elhnikailag 
is megokolt. Megvan az, mint láttuk a 
magyarban, az osztjákban, az uzbék-tö- 
rökben s meg végül az oroszságnál olt, 
ahol az ezekkel a népekkel érintkezett. 
S ezért én az őrfonalzalol semmi esetre 
sem tartom orosznak. De míg az orosz, 
uzbék és magyar halászatnak csak egv-egy 
szerszámán van meg. addig az oszljáknál 
alkalmazása általános. S ezért én az 
örfonalzatot osztják eredetűnek tartom, 
melyet a magyar az oszljákkal való együtt- 
élése idejéből őrzött meg. 1 ) És ezzel saját- 
ságosán összevág GMELiN-nck az a hagyo- 
mánybeli adata, hogy az ilyen őrfonalas 
hálót először a Rámán használták s hogy- 
annak feltalálója egy kazáni püspök volt. 
Kz az adat, kellő értékére leszállítva, 
annyit jelent, hogy az őrfonalas háló a 
Volga alsó szakaszán nem benszülött, ha- 
nem I leszármazott, heszármazott pedig 
észak felől az ugorság mai és részben ősi 
területéről. Ehhez pedig hozzá tesszük azt, 
hogy máig megvan mindenütt, ahol az 
osztják-magynr élt és átvonult — s így 
terjedt el a délorosz földön is a magyar- 
ság útvonala mentén — s ha megvan az 
tizbéknél. az is csak azt bizonyítja, hogy 
ama török elemek közt, melyekből a mai 
uzbék kialakult, volt olyan is. mely a ma- 

’) Örös-csapdás hálósxerkezelek az Amur tor- 
kolatánál, a gíljákoknát, ok-sáknál és pokloknál 
is vannak úszó és állá alakban, összefüggnek -c 
ezek eredetre nézve az osztják flrüs-csapdás szer- 
kezetekkel, a közlifilesö óriási terület hiányos 
ismerete mellett ma meg nem állapíthatjuk. — 
ScnamcK, Ibi. Itt. Lief. 2. 518 , 539 
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Derartige Fühlfáden finden sich weder 
in den übrigen Theilen Russlands, noch 
im Allgemeinen in den westlichen Fische- 
reien und nimmt man ihre geographische 
Verbreitung besser in Augenschein, so muss 
man darauf folgern, dass dieselbe auch 
ethnisch begründet isi Dieselben kommen 
nAmlirh bei den Magyaren, den Ostjaken, 
den l'zheken (Türken) und endlich bei 
den Russen überall dort vor, wo diesel- 
ben mit diesen Völkern in Berührung stan- 
den. — Desswegen möchte ich auch die 
Fühlleinen keinesfalls für russisch halten. 
WAlirend nun aber in der russischen, 
uzhckischcn und magyarischen Fischerei 
bloss je ein Gcräth mit Fühlleinen ver- 
sehen ist, wird hei den Ostjaken die Anwen- 
dung derselben eine ganz allgemeine, wess- 
halb ich die l'iihllrinen für ostjakischen 
Ursprunges halte, die von den Magyaren 
ans der Zeit ihres Zusammenlebens mit den 
Ostjaken bewahrt wurden. 1 ) Damit liAngl 
nun auch ganz eigcnthOmlichcrwehe jene 
traditionelle Angabe Gmkun’s zusammen, 
dass derartige, mit Fühlleinen versehene 
Netze zuerst am Kama benützt und dass 
dieselben durch einen Uiscltof von Ka- 
san erfunden wurden. Keducicrt man 
diese Angabe auf ihren wahren Inhalt, so 
besagt dieselbe so viel, dass die Netze mit 
Fühlleinen am Unteren Wolgalaufe nicht 
autochthoner Herkunft, sondern von aussen 
eingedrungen sind, und zwar aus Norden, 
dem heutigen und zum Theil auch ehe- 
maligen Wohngebiete der Ugricr. Dem 
fügen wir nunmehr noch hei, dass diese 
Conslruction bis heute überall dort vor- 
handen ist, wo Magyaren lebten und wo 
sie durchzogen — und sich auch in Süd- 
russlund entlang der Wanderlinie der Ma- 

') Nelxconstruelioncn mit FülU-Fallen giebt es 
auch an der Amor-Mündung bei den Giljaken, 
Oltschen und Golden in Schwimm- und Sleli- 
rormen. Ob sie bezüglich ihrer Herkunft mit den 
gleichen osliakisehen Cunstnictionen Im Zusam- 
menhänge stehen, kann in Folge unserer mangel- 
haften Kenntnisse des dazwischen liegenden un- 
geheueren Gebietes heute nicht bestimmt werden. 
Semmsen, Bd. UL Lief 2. 518, 539. 
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gvarral-osztjákkal hosszabban együtt élt 
úgy, hogy tőle e találmányt át vehette, el- 
sajátíthatta. 



Magyar halászatunk űrfonnlzaln tehát 
halászatunk legősibb elemei közé tartozik, 
s a leshiiló, ha alakja szerint német is, 
mert liiszen párját nem találjuk az orosz- 
ban, ellenben váza emlékeztet a stielha- 
inenek csoportjára, örfunahata által tel- 
jesen magyarrá lelt. 



gyárén verbreitete. Dass sic auch bei den 
l'zhekeu vorkommt, beweist wieder nur 
soviel, dass unter jenen türkischen Ele- 
menten, aus denen die heutigen l’zhekeu 
hervorgiengen. sich auch solche befan- 
den. die mit den Magyaren und Üstjaken 
längere Zeit zusammenlebten, diese Erfin- 
dung daher von ihnen übernehmen, sich 
aneignen konnten. 

Die FiihHeinen an den Netzen unserer 
magyarischen Fischerei gehören also unter 
die ältesten Elemente derselben. Ist nun 
das Anslandnelz seiner Form nach auch 
deutsch, da sich ein Analogon desselben in 
der rassischen Fischerei Oberhaupt nicht 
findet, das Skelet desselben aber stark an 
die Gruppe der Stielhamen erinnert, so ist 
cs durch HinzufDgung der Fühlfitden den- 
noch vollkommen magyarisch geworden. 
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V. AZ ÁLLÍTÓ HALÁSZAT. 

•Az állítóhalászat arra épít. hogy a hal 
az engedékeny akadályt eltolni iparkodik 
s így a kopoltyú cs szárnyak A szaka- 
szerű állásánál fogva menthetetlenül be- 
bonyolódik ; nemcsak, hanem, minél job 
hun vergődik, annál biztosabban pusztái 
belé. Az állító halászai, a mennyiben há- 
lóval űzik. bizonyos rokonságot vall a re- 
kesztő halászattal, lényeg szerint azonban 
két pontban különbözik tőle ; t i. nincs 
szilárdon helyhez kötve és hogy nincse- 
nek semminemű tévesztő kapui, kotróczái. 
kürtői.* ') A magyar halászatból ide tar- 
toznak a mélháló, a inarázsahdlő és az 
eresztöháló. 

Említettük már. hogy az oroszok azon 
hálókat, melyeket Hermán e csoportba 
oszlott, két csoportba választották szél, az 
egyik az uszóhálók csoportja s ilyen a 
magyar mélhdlú, a másik az állóhálóké, 
melynek magyar példái a mardzsa- és az 
eresztöháló. 

Az orosz földön mindkét hálócsoport 
óriás kiterjedésben és alkalmazásban van 
meg. Az uszőhálőknak már néliány alak- 
jával is megismerkedtünk. “) Ilyen a pe- 



V. DIL STELLFISCHEREI. 

«Die Stellfischerei baut darauf, dass die 
Fische bestrebt sind sie nachgehende Hin- 
dernisse vor sielt wcgzuslossen und sie sich 
auf diese Weise in Folge der widerhaken- 
artigen A Stellung der Kiemen und Flos- 
sen unrettbar zu verstricken pflegen; ja, 
je mehr sie um die Freiheit ringen, desto 
sicherer zu Grunde gehen. Die Stellfischcrei 
steht, insofernc dieselbe mit Netzen be- 
trieben wird, in einer gewissen Verwandt- 
schaft mit der Sperrfischerei, unterscheidet 
sich aber von dieser dein Wesen nach in 
zwei Punkten; dieselbe ist nämlich an 
keinen ständigen Ort gebunden und be- 
sitzt keinerlei labyriuthische Thorc. Vor- 
höfc und Fischkammern.* ') Aus der ma- 
gyarischen Fischerei gehören hieher das 
méf-Nelz, das Streichnelz (mardzsahátó) 
und das Treibnetz (ereszlöhdló). 

Schon oben geschah Knvähnung, dass 
die Bussen diejenigen Netze, die Hkiiman 
in diese Gruppe eintheiltc, in zwei Grup- 
pen trennten, die eine ist die Gruppe der 
Schwimmnetze, und dahin gehört das ma- 
gyarische méí-Netz, die zweite die Gruppe 
der Slehnclze, deren magyarische Exem- 
plare das Slreichnelz (mardzsaháló) und 
das Treibnetz sind. 

In Hussluml sind beide K'elzgruppcn in 
riesiger Ausdehnung und Verbreitung er- 
halten. Mit einigen Formen der Schwimm* 
netze sind wir schon bekannt geworden. 1 ) 
Solche sind der /mplnn (iiiiii.iaai,) von der 



l ) IIchmas, (I), 239. 317. — ■) 11mm. ics coct. pooc. |wjä. IV. 18- 211. ; VII. 24 -37. — ,V II. Coko.iob-k. 
75 — 79. — .1. f. l'pusmn., 17 — 20. C. K. IliiTKnHors, 3 , 26Ö-27I, tl. 
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csórni paplan (aoii.mn), melynek kötélke- 
relc vnn, felső inát fa|>ótúk tartják a víz- 
szinen, kát véget őrfa jelzi, mely négy- 
levelű lóhere alakú deszkát fúr át ; ') ilyen 
lebegő hálót használnak a Kúrán a sé- 
mája fogására, csakhogy ezt kantáros 
tökkel tartják a vizen, 1 ) ilyen a volgai 
poyonjáj, hosszú tapétákkal és a két vé- 
gén gyékényjellel, J ) melytől egyesegyedol 
szemeinek jelentékenyen kisebb nagysá- 
gában tér el a volgai szamoplav, valamint 
a Káspi tengeren alkalmazott úszóbálók ;*) 
ilyenek a felsoroltak közöl a szvincsalka j 
a rjezsnk, “) továbbá az, melyet ltutova 
szjelkn néven ír le : ) s melylvel valószi- 
nöleg azonos Szurin szila (cHTo)-ja is ’) s 
végül ide tartoznak a Vahuakhovszkm által 
felsorolt Irtys-Ob melléki uszóhálók is.*) Az 
oroszok ide sorozzák be még azon há- 
lóikat is, melyeket H komán a kereső há- 
lók csoportjába egyesített ; így a magyar 
gyirhúló-nak megfelelő pnjr.zdiikhtU (iwka- 
,\yxa), az uráli jaryg-ol, az osztják koly- 
(tani, melyekről mi a kereső halászat kap- 
csán fogunk megemlékezni. Sajátságos je- 
lenség c hálót földrajzi elterjedésében az ( 
hogy az az Irtvs-Ob medenezéjétől kiin- 
dulva le a Volga vonalán s Délorosz- 
országon át vau meg, míg Oroszország egész 
északnyugati zömében a legritkábban for- 
dul elő s mi is csak a pecsorai paplan- ot 
tudtuk felemlíteni. 



Az állóhálókkal már szintén találkoz- 
tunk, láttuk, hogy azok majd egy- majd 
háromsorosak. Ide tallóznak : a injaim 
a krimi Ralakluvúból, melynek hálója Itá- 



Pelschora, der einen Strickrabmen besitzt, 
die überlebte wird durch Holzflollcn auf 
dem Wasser erhalten, beide Enden durch 
ein Wflchterholz bezeichnet, das ein Brett- 
chen von der (iestall eines vierblftllerigen 
Kleeblattes durchbohrt; 1 ) derartige Schwe- 
benetze gebraucht man noch auf dem Kura 
zum Fange des semaja, nur dass diese 
durch an Schlingen Itefestigle Kürbisse über 
Wasser erhalten werden ;’) ein solches ist der 
pogonjaj von der Wolga mit langen Holz- 
flotten und an beiden Enden mit Binsen- 
zeichen. *) Von diesem unterscheiden sich 
einzig durch die geringere (irösse der Ma- 
schen der samoplmv von der Wolga, wie 
auch die auf dem Kaspischen Meere an- 
gewendeten Schwimmnetze ;*) solche sind 
von den Aufgezahlten die swinlsrhalka ;‘) 
der ijeschak *) ferner dasjenige, das Butowa 
unter der Benennung sjelka beschreibt, 1 ) 
und das wahrscheinlich identisch mit dem 
sila (ciito)*) von Sur in ist und endlich gehö- 
ren hiehcr auch die durch Warpachovskij 
aufgezahlten Schwimmnetze vom Irtysch- 
Ob.’) Die Russen reihen hiehcr noch die- 
jenigen Netze ein, die Hermák in die Gruppe 
der Suchnetze einstelllc, so die dem ma- 
gyarischen Steinnetz entsprechende pojrs- 
tlucha (iin-fciAj jut). den jaryg vom Ural, 
den osljakischen kolyilan, deren wir bei 
der Stichfischerei erwShnen werden. Eine 
cigenlhümlichc Erscheinung in der geogra- 
phischen Ausbreitung dieser Netze ist, 
dass dieselbe vom Irtysch-Oh Becken aus- 
gehend der Wolgalinie entlang in ganz 
Södrussland vorhanden sind, während sie 
im ganzen nordwestlichen Contplexe Russ- 
lands üussersl selten Vorkommen und auch 
wir nur des poplaa von der Pctschora 
Erwähnung tinin konnten. 

Auf Slellnctze sind wir gleichfalls schon 
gestossen und halten gesehen, dass diesel- 
ben bald ein-, bald dreiwandig sind. Hic- 
her gehören die toifana von ßalaklawa aus 
der Krym, deren Netz dreiwandig ist, die 



*) I'hc Ufc-i. ,tr,\ »f |i pufi. A. III b. I. — *) I*mc, Kscn. puő A. Itt. b. U. — Ccimxion., 79. — *) Pnc. 
Kack. puő A. HK. b 5. — OüKI.tN, II. 22 2. — •) l’itc K.'H'I] puő. A. III. b. 1. 4. — *) lltc-t kt. euer. poec 
pwő. IV. 22 — Gm f.i.in, II. 223. — *) H a .1 kt. cocT- pocc. pw6 IV. 24. — T ) E. lijrroM, 33—37. — *) K. A. 
Cppitirb, 151 — 152 — * UnpiuixoscKÜt, (1), 85. ÖC. 
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romsoros föle párás, ina köves s apacs 
nélkül való ; vcgkötelét nagyobb kö tartja 
a fenekén, ettől azonban egy kőtél megy 
fel a víz színére, a hol a rákötött fada- 
rab jelzi, hogy hol van a háló lesülyesztve.') 



Ezen klvttl továbbá ide tartoznak még 
az orosz Unna melléki merjozsa, mely 
egy rétegű, fiO — 80 méter hosszú, 1 */> m. 
széles, köves alinnal, párás felinnal s mely 
a kambal halra való; a dribnicza, mely 
ettől csak méreteiben tér el s a kefal halra 
való; az avua, mely ugyancsak méretei- 
ben tér el s mindenféle halra való;’) a 
kaspi-tengeri állító háló; *) az nA/irm-háló, 
melylyel a Volga és Ural folyók téli ha- 
lászatát űzik, mely egysoros és kfllön- 
böző fajtáit ismét csak méreti különbsé- 
gek választják el egymástól a szerint, a 
mily halra alkalmazzák;*) az emberi i ál- 
lító háló, melyet a fenékre czövekelnek 
ki ; *) az enzelini háló, melyet az oroszok 
ázsiainak is neveznek, melyet csak kika- 
róznak s melynek még parája sincs;") a 
kaukázusi apró állitóhálók, ') az őrös szi- 
zsd-k, 8 ) a V ojevoda által felemlített azon 



Oberleine mit Flotten, die Unterteilte mit 
Steinen beschwert, ohne SprcizknOppcl ; 
den Kndstrick hált ein grösserer Stein auf 
dem Boden fest, von diesem geht jedoch 
ein Strick auf die Oberfläche des Wassers 
empor, wo ein angebundenes Stück Holz 
die Stelle bezeichnet, wo das Netz nieder- 
gesenkt ist ; *) die merjoscha von der russi- 
schen Donau, diceinschichtig, 60— 80 m. lang, 
IV, m. breit ist, mit breiter, sleinbeschwer- 
ter Unterleine, mit Flotten versehener Ober- 
leine nnd zum Fnngc des Kambal-Fisches 
gehört ; die dribnitza , die sich von dieser 
bloss in den Maassen unterscheidet und 
zum Fange des Kefal-Fisches gehört ; die 
autwa, die sich gleichfalls bloss in den 
Maassen unterscheidet und mit der allerlei 
Gattungen Fische gefangeu werden;*) das 
Stellnetz vom Kaspischen Meer;*) das nchnn- 
Nelz, mit dem auf den Flüssen Ural und 
Wolga die Winlerfischerei betrieben wird. 
Ist cinwandig und sind dessen einzelne Sub- 
spccies wiederum nur durch die Grösse der 
Maschen bedingt, welche ihrerseits von der 
Art der damit zu fangenden Fischen ab- 
hSngt ;‘) dasStellnetz von Emben, das aufdem 
Grunde ausgepláhlt wird ; 4 )dasNetz von En- 
zelin, das die Bussen auch asiatisches Netz 
benennen, das bloss ausgepflthll wird und 
nicht einmal Flotten besitzt;") die kleinen 
kaukasischen Stcllnctzc ; ! ) die sischa mit 
Füblleincn ; *) jene durch Wqjewoda er- 



*) Pwo. Hepa. Aa. nap. pu6. A. III. a. I. — •) Oj »«•iiii-i.-FpuMM-i., 414—415. — *) Mmm. m. coct. pocc. |>ij6. 
V. 9, — ■ - 4 ) Pnc. Kncit. putf. A. III- C. 2. 3. — HrtIo.twiiia, (I). 95 — 185.. 44—98. — ComMon, 71. — locy. 
,VipcTB. co»tn.. 1895. II. 18. Nr. 20. — Murner. *p*.h*j, h roc. n *• vt n, A«n*pr new-tcA. ot.\. IV. cto.it» I. 1895. 
I. 29. Nr. G4. - Gmeun, II. 224. 



Gmei.in az akhan és pojezdukha neveket Tel* Gmeun vertauscht die Benennungen nchan und 
cseréli s n gyérhálót írja 1c akhan néven, nz ál* pojesdneha und beschreibt das Steinnetz unter dem 

lítóliálót a pojezdukha néven; nyilvánvaló, hogy Namen achan, das Stcllnctx unter pojesducha: 

ez csak lapsus calami, ofTenbur ein blosser lapsus calami. 

*) Phc. Kncir. p»o<5. A. III. C. 1. — ‘) K^nirb, 475. — r ) HpoTo«. nneh.v Tn-MncCK. <«■*., 387. 372. 374. 40U. 
— •) r^iiinmn., 17 — 20. — Oko.iobt», 79. — llcfrMkcmrb. 



A szizsa össze nem tévesztendő egy vnrsaféle. 
de pontosabban le nem írt halászszenzAmnial, 
melyet szjezsa (etncnVnak neveznek, s melyet 
Apanaszjbv a Tenzkaja az/am'crá-ról. Zurkova a 
Dubovszkaja szianiczáró) és Butoya a Bvrozdin - 
szkaja ir/amccd* ról Írnak le. 



Die sischa ist nicht mit einem reusenartigen, 
jedoch pOnktlirhcr nicht beschriebenen Fisehcr- 
gerathe zu verwechseln, dos unter der Benennung 
sjescha fetaui) bekannt ist und durch Afanasjepf 
von der Terskaja staniiza, durch Zubkowa von 
der Dubnv&kaja slanilza und durch Butowa von 
der liornzdinskaja slanilza beschrieben ist- 
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hálók, melyek Temrjuk tengeri halásza- 
tában kerítő-, de a limánokban állitóhá- 
lókként alkalmaztatnak ; ') ide sorozzák 
az oroszok az északi halászatok tájaik '), 
garua , J ) peremei, pyscsolnicza és botol- 
nie:n nevű hálóit, melyeknek bőséges vál- 
tozataik vannak a hal szerint, amelyre 
alkalmazzák. *) 



Kzekkel szemben természetesen a ma- 
gyar állító halászat végtelenül szegényes- 
nek tűnik fel a maga három szerszámá- 
val. Am lássuk most ezeket egyenkint. mit 
állapíthatunk meg eredetűkről. 



A métháló. 

•A méltóitól a 867. ábra mutatja, hol is 
a háló füle egy vékony kőtél, rajta a czöt- 
kénvpótávnl, mely a ezótkeny — Kuphorbia 
palustris — ujjnyinál erősebb, belől igen 
taplós, különben elég szilárd kérgű kóró- 
jából készül. A finom fonálból kötött, 
meglehetős öregszemű háló 30 — 10 in. 
hosszú, l'ö — 2 m. széles és se ina, se köve. 
Klibez a hálóhoz tartozik a métfu. a melyre 
a háló czötkénypótáinál fogva igen kőny- 
nveii felfűzhető s a melytől a háló nevét 
bírja. > A hidász estefelé felkeresi a nem 
gyökeres állóvizet, «ott beteszi a hálót, 
mely úgy. amint fonnlzata inegszivjn ma- 
gát. lassan alásűlyed ; ekkor lehetőleg szét- 
húzza ; a háló így a rzötkéiivpőtáknál 
fogva úszik, még pedig szabadon, mert 
nincs kikötve * A hal odaér a hálóhoz s 



wähnten Netze, die in der Seefischerei 
von Temrjuk als rnischliessungs-. in der 
I.imanfischcrei jedoch als Stellnetze ange- 
wendet werden;') die Russen reihen noch 
hieher : die Injaik, *) gnrwo. *) peremei, 
pyschhcholnitzu und botalnilza genannten 
Netze der nördlichen Fischerei, die jedes, 
je nach den Fischen, auf welche sie ver- 
wendet werden, zahlreiche Abarten be- 
sitzen.*) Demgegenüber erscheint natürlich 
die magyarische Stelllischerei mit ihren 
drei Gerfilhen unsäglich ärmlich. Betrach- 
ten wir nunmehr dieselben einzeln, und 
bemühen wir uns den Ursprung derselben 
zu bestimmen. 



Das métnetz. 

«Das métháló ist in Fig. 367 dargeslclll. 
Es hat eine Oberlcinc, an welcher die 
Euphorbien/Iolten (cziilkénypóta) befestigt 
sind, die aus dem mehr als Finger star- 
ken. im Inneren stark schwammigen, im 
IVhrigen mit ziemlich fester Rinde beklei- 
deten Stengel voll Kuphorbia palustris be- 
reitet werden. Das aus feinem (iespinnsle 
geflochtene, ziemlich grossmaschige Netz 
ist 30 — 10 m. lang. 15 — 2 m. breit und 
besitzt weder eine Leine, noch Senksleine. 
Zu diesem Netze gehört mich das inét holz, 
an welches das Netz vermittels der Ku- 
phorbienllntten überaus leicht aufgereihl 
werden kann, und von welchem es seinen 
Namen erhielt* Gegen Abend zu sucht 
der Fischer solche Stellen eines stehen- 
den Gewässers auf. die nicht mit Wurzel- 
wcrk bewachsen sind, «dort wirft er das 
Netz, welches sich in dem Maassc, wie 
sich die Fäden mit Wasser vollsaugen, 
langsam niedersenkl, in den Fluss ; dann 
zieht er es soweit als möglich aus ein- 
ander. Das Netz schwimmt nun infolge 
der Kuphorbienflollen und zwar frei, da 
es nicht ausgebunden ist.» Die Fische ge- 



') Iku-mi.w 192. 193. — *) Hm.i in. cwt. porc. pwő. VII. 14. — *) L. c. VII. 18.; II. ,V|imicBT*, 46— * r >4. 
— 4 ) Hac.t K*b coct. pu6. VII. 19—24. 
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meri a háló enged, abba teljesen beho- 
nyolódik s így fogva van. 'i 



A méthálá eredetének kérdéséi Mun- 
kácsi már teljesen és helyesen megoldotta 
úgy a nevet, mint a tárgyat is a velünk 
rokon nyelvekből mutatván ki. A mélhálú 
nevére nézve így ír: «a déli vogulban a 
hálónak vízbe való * ereszlésére» illetőleg 
«vetésére» ez a szó járja : müzli pl. loz- 
vili khulép miifti a hálót a vízbe bo- 
csátja, tavit .i i kin 
mézle a gyalmnl 
megveti. A métháló 
e szerint voltaké- 
pcil azt jelentene : 

«crcsztő-liáló» 

(alakjára nézve v. 
ö.vogul jo/t. magy. 
jut-; tanéi. Imiit 
régi magy. Immht: 
magyar kél finn 
kahle). Van ugyan 
a szlávságbnn is 




367. ábra, A métháló a mél fán (Hermán). 
Fig. 367. Mét*Nelz, stuf der tnéMiolz (Hermán). 



egv hasonló ige jelesen metati , melynek 
jelentése «vetni» s nlkalmazóilik kfllflnö- 
sen a háló kivetésére is , azonban ebből 
a magyarban metál igei képzés alakult 
volna, mint telali-bó): sétál, rinifi-liöl : 
csinál. Jelentésénél fogva nem jöhet itt 
számba a szerb met őrt. wo das lisch- 
netzin’s wasser geworfen wird (l’orovni),* ä ) 



Munkácsi azonban a vognl és osztják 
nyelvek halászati műszavainak összeállí- 
tásában megmondja azt is, hogy u mit- 
hálóval azonos a vogul x“lp, khulép és az 



langen zum Netze, das nnehgiebt, ver- 
wickeln sich in dasselbe vollslándig und 
sind gefangen. 1 ) 

Die Frage des Ursprunges des mé/-Nelzcs 
hat Munkácsi schon ganz vollkommen und 
richtig gelöst, indem er sowohl den Namen, 
als auch den (icgcnstimd bei den mit uns 
sprachlich verwandten Völkern outTnnd 
Bezüglich des Namens des mél-Netzes 
schreibt er folgenden niaassen : • in> Süd- 
wogulischen gebraucht man für «Kinscn- 
kon», bezlieheutieh «Auswerfen» des Netzes 
in s Wasser für gewöhnlich folgenden Aus- 
druck: müzli, z. B. in I.oswa khulép müzli 
er lässt das Netz ins Wasser, in Tavda 
élrm méxte = er 
wirft die Wade. — 
Sfit-Xetz würde 
demnach ungefähr 
• Treibnetz» be- 
deuten (bezüglich 
der Form verglei- 
che wogjijjj/.niagy. 
jut- : tanét, tanít : 
altmagy. tanoht ; 
magy. kél : finn 
kühlet. — Fs giebt 
zwar auch im Sla- 
vischen ein Zeit- 
wort mit ähnlicher 
Bedeutung melati, 
dessen Bedeutung «answerfen» ist und das 
sich insbesondere auch auf das Auswerfen 
des Netzes bezieht; aus diesem hätte je- 
doch im Magyarischen die verbale Ablei- 
tung metál entstehen müssen, wie aus 
leinti sétál, aus ciliili: csinál. Seiner Be- 
deutung wegen bleibt hier ausser Betracht 
das seri) met — ort. wo das llscbnelz in's 
wasser geworfen wird (Popovie ). » ■) 
Munkácsi besagt jedoch in seiner Zu- 
sammenstellung der in den osljakischen 
lind wogulischcn Sprachen vorkommenden 
Fischerei -Kar haust bücke auch das. dass 
mit dem mél-Xelzc der wogulische znlp, 
khulép mul der ostjakische /«/,/) oder 
X<ulap identisch sind. Diese Foneordanz 



•) IIkiomn, (I), 318. — ») Munkácsi. .1), 33., !». 



50* 



Digitized by Google 






Állító iiai-As/at. — stkll-pischkhkl 



osztják x«Up vagy X'xlap. Hz az egyezte- 
tés egészen megállja helyéi s e hálóval 
inár találkoztunk a hálóparák ismerteté- 
sénél a pára szó eredeti jelentésének ma- 
gyarázatánál. Hu magam az Oh melléki 
Aiekin-jurtában találkoztam vele. ott X'dop 
volt a neve ; teljesen egyezett (,'lf>8. ábra) a 
magyar mélhálóval. csakhogy hálója csalán- 
fonalból, felső ina — osztjákul jinlfi — 
lószőrből késztllt s czőtkény pólói helyett 
a gazda tamgájával ellátott úsztató desz- 
kácskák, Inmdony X"!»P por, tartották a 



steht durchaus aufrecht und wurden wir 
mit diesem Netze schon bei Gelegenheit 
der Forschungen Ober den Ursprung des 
Wortes parn (Flotte) bekannt. Ich selber 
fand dasselbe in der am Ob gelegenen 
Alckin-jurte, wo es x"lop genannt wurde ; 
dasselbe stimmte vollständig mit dem ma- 
gyarischen méí-Netze überein (Híg. 3G8). 
nur war das Netz selber aus Nesselfäden, 
die Olierleine — osljakisch jinlä — aus Hoss- 
lmaren verfertigt und statt der Kuphorbien- 
flottcn hielten dasselbe mit der Tamga 
des Besitzers versehene Sdiwimmbreltchen 
— ciimilontj x"top />or — über Wasser. 





3fí8. ábni Az osztják xMop-tlAlö (Jankói. 
Fi«. 3ÜH. Das osljakisehe /olop-Netz (Jankó). 



hálót a vízszinen. Mikor az osztják halász 
vízre száll, egy fatflrzsböl kivájt csoluak- 
ján maga elé tesz egy kicsiny fateknő 
alakú deszkát, keresztben úgy. hogy az a 
csolnak két szélén pihen s erre rakja a 
Xptop ot ; a vizen aztán erről ereszti le azt; 
e faleknőeske neve kul.mxnl, s így ez 
pótolj a a métfát. 

Munkácsi a *o/op orosz nevét a szjel és 
merjozsa (élen,, nepéaca) szavakkal adja 
meg; a X"top ugyan tényleg abba a cso- 
portba tartozik, melyet az oroszok e két 
szóval jelölnek, de a xotop csaknem ki- 



Wenn sich der Osljake aufs Wasser be- 
giebt. legt er in seinem aus einem Holz- 
stamme uusgehöhlten Kahne ein kleines 
llolzmulden-förmiges Brettchen vor sich 
hin, und zwar in die Quere, derart, dass 
dasselbe auf beiden Rändern des Kahnes 
aufliegt und hierauf legt er den x" lo P- Auf 
dem Wasser wird letzterer dann von diesem 
herunlergelassen ; diese kleine Holzmulde 
heisst kitl-säxul und vertritt also das mél- 
Imi:. 

Munkácsi giebt die russische Benennung 
des X"top durch die Worte tje I und mer- 
joscha (i'liTt,, McpSaca) wieder ; der xotap 
gehört nun de facto in jene Gruppe, die von 
den Russen mit diesem Namen belegt wird, 
ist jedoch beinahe ausschliesslich Geräthe 
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záróing íi benszülöttek szerszáma mig az 
oroszok e csoportbeli szerszáma, többnyire 
két- és háromsoros hálók, minők a rjezsof- 
kiik (|ő;kobkii), a pt/wnajn és plaoticsaja 
(ii.iuhiii.iu, íMaay'iia i-kin) hálók. l ) S míg 
c szerszámok az osztják közé ma még 
alig-alig jutottak be, adóig a x«/op — I’at- 
KANOV-nál íimIi/p — nemesük általános elter* 
jedésű, de már ősi hagyományaikból es 
legendáikból is ismeretes. 

A méthdlú tehát a magyarságunk, úgy 
neve.mint alakja 
szerint, ősi szer- 
száma, mely még 
az osztjákokknl 
való együttélés 
idejéből maradi 
reánk, s mely 
hosszú évezre- 
dekre kiterjedő 
éleiében csak 
annyiban válto- 
zott meg. hogy 
a Volga mellé- 
kén deszka párái 
helyett czölkény- 
pólókat kapott. 

A mélhálú nincsen meg Németország* 
bán ; az olasz halászatnak van azonban 
egy háló neme, a filn. mely emlékeztet a 
mi méthálóiikra ; ez 4— ö m. hosszú, 1 ni. 
széles, párával, de súly nélkül ; tavak álló 
vizében halásznak vele. kieresztik a tóba, 
de egyik végét kötéllel a parthoz kötik 
ki ; u hal e hálót egyszerűen magára bo- 
nyolítja ; ilyen hálót 30— KI darabot állí- 
tanak egymás mögé, *j Van-e n magyar 
lilét hűlő és az olasz fi In közt valamelyes 



der Eingebonicn, wtlhrcnd die in diese 
Gruppe gehörigen Geräthe der Hussen, zu- 
meist zwei- und dreiwandige Netze, wie die 
rjetchofka ( ph-.K.>nicit), plaumaja und ;>ln- 
unUschajn (n.ishHi.ia, n.iaavHiu Hmi) sind. 1 ) 
Während aber diese GcrSlhe unter die Ost- 
jaken liis auf den heutigen Tag Oberaus 
spürlieh eindrangen, ist der xotap — bei 
I’atkanokk x-tlijp — nicht nur allgemein 
verbreitet, sondern aiieh aus den uralten 
L'eberliefenmgen und Legenden bekannt. 

Das mftnetz ist also sowohl dem Namen 
als auch der Konti nach ein uraltes Gc- 
rfltlie der Magyaren, das noch aus der 
Zeit des Zusam- 
menlebens mit 
denOstjakcn auf 
unsere Zeit er- 
halten blieb und 
mseiiK-m,sichnuf 
Jahrtausende 
erstreckenden 
Leben, alles in 
allem der Ver- 
änderung unter- 
worfen war, dass 
es am Wolgage- 
stade anstatt der 
lirettclien, Ku- 
pborbienllolleu 
erhielt. 

Das m/tnelz 
kommt in Deutschland nirgends vor; die 
italienische Fischerei besitz! jedoeli eine 
Netzgallung, filn genannt. <lie an unser 
mél netz erinnert : dieselbe ist I — 5 m. 
lang. 1 meter breit, mit Flotten, ohne 
Senker; man fischt mit demselben im 
stehenden Gewässer der Teiche, indem 
man dasselbe in den See hinauslässt, ein 
Ende jedoch mit einem Stricke an das 
l’fer anhindel ; die Fische umschlingen sieh 
ganz einfach mit diesem Netze, und wer- 
den 30— 10 Stock solcher Netze hinter- 
einander anfgeslellt. ) Ob zwischen dem 
magyarischen métnetze und der ilnlieni- 




369. ábra Kinn inéthitló .Jankó). 
Fig. 369. Finnisches mél-Nelz (Jankó). 



•) ,\yunin.*ro|»KJtuii'n. t 117. — C, K. I lurracji (3), II. 266. 269—271, — S. PATKAXOV, (Ii, 26. — C. 
IlrtTKanoirj., (2). 33. — *) Amtl. Bericht, Berlin. III. 55. 
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kapcsolat. nem tudjuk, de liugy a mi ma- 
gyar hálónk nem állói származik, bizo- 
nyítja a nyelv vs a szerszám egyébként! 
elterjedése. 



Végül néhány szót kell mondanunk a 
nudliiról is, l.nttuk. az usztjákuál az nincs 
Illeg. s nem konstatálható Ázsia egyeli 
részeiből sem. Kurópai Oroszországban 
ilyen alakú fákat kizárólag arra használ 
nnk. hogy a soros fenek hmng horgai! fői 
lehessen reá szemelni s így eltenni, s ez 



sehen filn irgend ein /.iisammenluing be- 
stellt, ist uns unbekannt; dass unser magya- 
risches Netz nicht davon abslnmmt, ist 
jedoch dureli die sjirnchliclieu Daten und 
die Verbreitung dieses (ierilthes zur Cic- 
nüge bewiesen. 

Kndlieh infRscn wir auch filier das nitt- 
llulz einige Worte verlieren. Wir sahen, 
dass dasselbe hei den Ősijükén nicht vor- 
kommt und auch aus anderen Thcilcn 
Asiens nicht eonstalicit werden kann. Im 
Europäischen Kussland verwendet man 
derartig geformte Hölzer ausschliesslich 
dazu, die (irutidangelu daran nufzureilieu 
und so aufzuhewahren. in welcher (ieslalt 
sie in ganz Kussland verwendet werden. 




370. ál>T3. Svéd m ét hátó i Ileitis). 

Fíg. 370. Schwedisches mét-XcU (Heins-, 




371. ábra. Svéd inéi fa iHcnmin). 
Fig, 371. Schwediscties mél-Holz 
(Hermán). 



aztán az egész oroszság kezén járja. I.n- 
nélfogva közelfekvő az a feltevés, hogy a 
magyar a méthálónuk mélfára való fel- 
fűzéséi a horgászattól már az orosz föl- 
dön vette át. mert az ősi állapot, mint 
láttuk az volt, hogy a hálót a kissé teknő- 
szcríion kivájt deszkára rakják s arról 
ereszszék n vízbe. Magyarországon ezeket 
a hnrogtartó fákat cserepexik- nck nevezik, 
mig a mélbáló alakilag egyező fácskáját 
métfú- mik Magyarországon tehát ugyan- 
azon alak két czélra is szolgált, hálónak 
is, horgoknak is felszedésére. Már most a 
dolog úgy áll, hogy ez u kettős rendelte- 
tés megvan a nyugati halászatokban is s 



Demnach liegt die Annahme nahe, dass die 
Magyaren das Aufreihcn des mit-Netzes 
auf ein nu'l-Hnlz aus der Angclfischcrci 
und schon auf russischem Hoden Aber- 
nommcu haben, da der Urzustand, wie 
wir sahen, der war. dass man das Netz 
auf ein lireltelien legt, das ein klein wenig 
uusgchölilt ist und es davon in's Wasser 
lässt, ln l’ngarn heissen diese Angelliölzer 
Ischercplscliik, während das formell ähn- 
liche Aufmhholz des mél- Netzes mit-Holz 
genannt wird. Hei uns diente also das- 
selbe (ierfith zweierlei Zwecken, zum Auf- 
reihen des Netzes und der Angeln. Die 
Angelegenheit steht min so. «lass dieser 
Doppelzwcck auch in den westlichen Fi- 
schereien vorkommt und es daher nicht 
unbedingt sicher ist. dass die Magyaren 
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Igv nem feltétlenül bizonyos, hogy a ma- 
gyar a méthálónak fára való felfűzését 
orosz földön tanulta meg, mell megtanul- 
hatta itt is nyugati hatás alatt. Hermán 
Ottó a norvég utazásáról szóló könyvé- 
ben elmondja, hogy ő a magyar métfát 
Norvégiában (Risö szigetén) is megtalálta 
s rajzát is adja, melyet mi u 371. ábrán- 
kon reprodukálunk, de erre a halász <a 
fenékhorog zsinórját niotollálja fel nyol- 
ezas rendbe, de aztán megtalálta a csercp- 
csiket is!') A dán Hcins azonban ináraz 
ötvenes években lerajzolta a métfát, mely 
egy eresztóháló felszedésére szolgál s mely- 
nek rajzát Heins nyomán a 370. ábránk 
mutatja s ugyanott megvan a cscrepcsik 
rajza is, s ) Ez tehát úgy alak. mint rendel- 
tetés szerint is métfa. mely a magyarral 
egybevág. Sajnos azonban, hogy ennek 
elterjedését nem ismerjük kellőképen. Tud- 
juk. hogy Dániában, Skandináviában meg- 
van, söl ismerjük a finn változatát, mely 
csak egyágú, a melyet a helsingforsi nép- 
rajzi múzeumban talált egyik eresztőháló 
nyomán a 300. ábrán be is mutatunk: 
ezekből valószínű az is, hogy megvan a 
németeknél is. a honnan tehát mi is át- 
vehettük. de ezt igazolni nem tudjuk. 



SW 

das Aufreihen des méf-Netzes auf ein Holz 
auf russischem Boden erlernen mussten, 
da dies auch hier unter westlichem Ein- 
llusse vor sich gehen konnte. Otto Her- 
mán erzählt in seinem norwegischen Rei- 
sewerke, dass er dus magyarische liléi- 
Holz auch in Norwegen (auf der Insel 
Risö) fand, auch giebt er eine Zeichnung 
desselben, die wir in Fig. 371 rcproducie- 
ren. Auf dieses haspelt jedoch der Fi- 
scher in 8-facher Reihe die Grundangel- 
schnür auf, doch fand er später auch den 
tscherepltchlk I ’) Der Däne Hf.ixs zeich- 
nete das mél-Hol: schon in den 5()-er 
Jahren ah, und gehört es Ivei ihm zum 
Ausheben eines Treibnetzes. Die Zeich- 
nung desselben theile ich nach Heins auf 
Fig. 370 mit. Ebendaselbst findet sich auch 
eine Zeichnung des tsclierephchik.’) Dieser 
ist daher sowohl der Form, wie auch der 
Bestimmung nach ein mél-HoU, das mit 
dem magyarischen Obercinsliinml. Zu be- 
dauern ist dabei, dass wir die Verbreitung 
desselben nicht genau kennen. Dass er in 
Dänemark, Skandinavien vorkommt, ist 
bekannt, auch kennen wir die finnische 
Variante, die bloss einästig ist, und die 
wir auf Grund eines im ethnogr. Museum 
zu Helsingfors gefundenen Treibnetzes, in 
Fig. 3tii) darstellen: hieraus ist wahrschein- 
lich, dass er auch bei den Deutschen vor- 
kommt, von denen auch wir denselben 
übernehmen konnten, was sich jedoch 
nicht beweisen lässt. 



Az eresztőháló. 

«Ujabh időben mind nagyobb és na- 
gyobb elterjedése van egy másik állítóhá 
lónak, melyhez a hálók külföldről kerül- 
nek. A tihanyiak e hálókat, az anyag 
után indulva. parmikluUónnk. a velők élő 
halászt pumukosnak nevezik. Közkeletű 
neve erenztőluiló ; eredete szerint alkalma- 



Das Treibnetz. 

• In neuerer Zeit erfreut sich cin ande- 
res Slellnelz einer von Tag zu Tag ver- 
mehrenden Verbreitung. Das Garn dazu 
kommt vom Auslände. Die Leute von 
Tihany nennen das Netz, nach dem Ma- 
teriale desselben paiutikhiilö {Baumwoll- 
netz), die mit demselben arbeitenden Fi- 
scher pariinkon (Baumwoll-Fisehcr). Der 



'} Hiuuian O., Az északi aiariárhegyck Iájáról, Budapest, tállá. 381. :iH2. 

’) Ihass, Noglc Meddctclscr oni Torskcltskcrict Kjocbenhavn, 1859. 5. Ilg 
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sinl német. inert megfelel az Itzehoe kö 
rQl dívának. ') Knnek a hálónak mar van 
felső ina gyékénypótákkal, alsó ina a kö- 
vekkel ; egyébként 80 m. hosszú. 2 m. 
széles. öregszemű. Az alsó innak a két vé- 
gén és közepén egy- egy nagyobb kő függ: 
a nagy köveliők, inig ezekkel szemben a 
háló föle felelt lebeg ebhez madzaggal 
kötve a szintén gyékényből készüli saját- 
ságosai! sOvegformájú őr, melyről a ha- 
lász mindig tudja, hol van a szerszáma. »’) 
Hermán a leírásához nincs mit hozzáten- 
nünk ; a süvegformájú őrről már megem- 
lékeztünk. s láttuk, hogy az a magyar ha- 
lászatnak specialitása, k vele a németből 
csak újabban átvett szerszám magyarrá 
lelt. 



A marázsahaló 

«A marúzsahúló majdnem szakasztott 
olyan, mint a méthAlű. s csak annyiban 
különbözik, hogy a czötkénypóták niklii- 
bak - hoz vannak kötve, azaz nem a háló 
(Öléhez, hanem az innen kiinduló kelté- 
oszló madzagokhoz; — és hogy a felál- 
lítása más. Felállítását a 372. ábra ma- 
gyarázza. Kell hozzá két marúzsakaró, 
egyike itt van ; a kél karó között van ki- 
feszítve a mnnízsa palló vagy marúzsa- 
derek, egy erős zsineg, melyre azután reá 
vannak fűzve a czötkénypóták, a mint a 
rajz mutatja. Ha a háló igen hosszú, a 
derekát itt-ott beszúrt nádszálakkal tá- 
masztják meg. A háló egyébként minden 
súly nélkül való és öregszemű, úgy hogy 
a fejével még a derekabb hal is kercsz- 



allgrmcin verbreitete Name desselben ist 
Treibnetz jeresztóhúlóf; seinem Ursprünge 
nuch ist es wahrscheinlich deutsch, da es 
dem in der Umgehung von Itzehoe ge- 
brauchten entspricht. 1 ) Dieses Netz besitzt 
schon eine Oberleine mit Binsenflotten, und 
eine Unterteilte mit Steinen; übrigens ist 
es 8(1 m. lang, 2 m. breit, grossmasehig. 
An beiden Kuden und in der Milte der 
Unterleine hfmgt je ein grösserer Stein : 
grosser kövellö, wührend diesen gegen- 
über über dem Obertheilc des Netzes und 
an dieses mit Bindfaden gebunden der 
gleichfalls aus Binsen verfertigte kegel- 
förmige Wücbter schwimmt, der dem Fi- 
scher zeigt wo sich sein Gerüthe beiin- 
det.»*) Dieser Beschreibung Hkhman's halte 
ich nichts heizufügen ; des kegelförmigen 
Wächters habe ich mich schon erinnert, 
und habeu wir gesehen, dass dies eine 
Spccialilftt der magyarischen Fischerei ist. 
und das von den Deutschen erst in neue- 
rer Zeit übernommene Geräthc durch 
denselben magyarisch geworden ist. 



Das Streichnetz (marázsaháló). 

• Das Streichnetz ist beinahe ganz das- 
selbe, wie das métnclz und unterscheidet 
sich von demselben bloss dadurch, dass 
die Fmphnrbienflosscn an Krebsfilsse ge- 
bunden sind, d. i. nicht an den Oberlheil 
des Netzes, sondern an die von diesem 
ausgehenden, doppelten Schnüre; ferner, 
dass es anders aufgestellt wird. Die Auf- 
stellung wird durch Fig. 372. erklärt Man 
ltedarf dazu zweier Slrtichpfuhle (marázsa- 
karö), der eine ist abgezcichnet ; zwischen 
den beiden l’läblen ist lier Streichbollen 
iinarúzsupalló)aúerStrrichrumpl{inarúzsa- 
derék) ausgespannt, eine starke Schnur, 
welcher entlang die Euphorbienllotlen 
aufgereiht sind, wie dies die Zeichnung 
zeigt. Wenn das Netz sehr lang ist, wird 
der Huntpf hie und da mit eingesteckteil 
Hohrslengelu gestützt. Das Netz hat übri- 



■) M. v. o. Bohne, 617. — ') Burmas, (I), 320. .121. 
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ml hujhal ugyan rajta, de már hónaljszár- 
nyaival megakad.» Kz a Tiszánál. Szeged 
vidékein van Így. ') 



Az orosz halászatban ez már nem úszó, 
hanem állító háló s így analógiát is az 
álló hálók csoportjában kell keresnünk. 
Legelső analógiáját ott találtuk már az 
orosz Dunán, a merjozsa név alatt, mely, 
mint láttuk, egysoros állító c 
háló volt ; ez azonban sziu- v 
téli flregszemíi, szemeinek . 
egy-egy oldala öt ujjnyi | 
hosszú. *) S innen vagyis 
az orosz Dunától kezdve V y . ,■ 

a kikarózolt flregszemíi mii- ' 
ráttahdlók sorozata végig j v' » '' 

nyúlik egész Déloroszo 1 - j 
szágon, fel a Volga völgyén I * v V 

s át az Irtys-Ob medenezé- j í>V 

jében fel az osztják földön ! <y<y< 

élő oroszokig, a honnan ^ 

alkalmazását úgy az Irtys, X>Q 

mint az ()b mellékéről is- | t ■ 

merjük. s ) K>C • 



Ezek után még csak a * 

- . ... 372. ábra. A mai 

marazsa nevezel eredete- ... ,, . 

I- lg. .172. Marái 

rűl kell szólanunk. Azt már 
cnilíletmk, hogy a marúzsa szónak az 
orosz nyelv halászati mesterszótárábau 
háromféle értelme van ; az egyik ér- 
telmével, amikor hálóvarsát jelent, már 
találkoztunk is, s láttuk hogy ez az értel- 
me a magyar mereglye szó alakjában ná- 
lunk máig is megmaradt. A murrirminuk 
megfelelő orosz mtrjozsa ezen kívül azon- 
ban öregszemű vagyis ritka hálókat isje- 



372. ábra. A marázsaháló (Hermán). 
Fig. 372. Marázsanctz Hermám. 



gens keinerlei Senker und ist grossmaschig, 
so dass sogar grössrre Fische mit dem 
Kopfe durchzukuinmen vermögen, jedoch 
schon an den Achsclllosscn stecken blei- 
ben.» Dies an der Theiss, um Szeged 
hemm, das Bild dieses Netzes. 1 ) 

ln der russischen Fischerei ist es jedoch 
mehr kein Schwimmnetz, sondern ein 
Stellnetz und müssen wir daher auch die 
Analogien in der Gruppe der Slellnctze 
suchen. Die eiste Analogie haben wir schon 
gefunden, das merjaschaSclz an der Un- 
teren Donau, das, wie wir 
, oben sahen, ein einreihi- 
T /I ges Stcllnclz war. Dies ist 

I z jedoch gleichfalls gross- 

maschig und eine Seite der 
Maschen fünf Finger lang.’) 
S»rrzjZVV-s» v,,n bicr, d. i von der 
., . s | • .y russischen Donau augefan- 

gen, zieht sich die Reihe 
. ’ Xy . ' y der ansgeplählten grossma- 

NAAXAXXX schigen Slreirhnrtzr ganz 
( y JAAqXXXX Südrussland entlang, hinauf 
(’yV'x in* Wolgnthal und hinüber 

in das Becken des Irtysch- 
'./XX y X XV y‘, Ob bis zu den auf ostjaki- 

/ Xä '-- X //,- schein Gebiete lebenden 
/ ,AA a X X ■ > / . 

y*vZ - x v , Bussen, von wo wir die 

Anwendung desselben so- 
w °l'l von «i* r Küste des 
Irtysch wie des Ob kennen. 3 ) 
»háló ( Itermnn). Hienach haben wir bloss 
netz Hermán i über den Ursprung der 
Benennung marAzsa zu 
sprechen. So viel bähen wir schon er- 
wähnt, dass inarázsa im russischen I.exi- 
con der technischen Fischerei dreierlei 
Bedeutungen besitzt ; der einen Bedeutung, 
wenn es eine Garnreuse bedeutet, sind 
w ir schon oben begegnet, auch sahen wir, 
dass dieses Wort in der Form meregtye 
bei uns bis auf den heutigen Tag erhalten 
blieb. Das dem imiriizsa entsprechende 
russische merjoscha bedeutet aber ausser- 
dem noch grossmaschige. d. i. schüttere 






') Hermán, (1), 319. — *) OpJK»una. rpniiin s 114 — 415. — *) 0 |i)miii|-I^iiiin, 414 — 415. — llloertiKOBii'u». 
27. — C*. K. IInTKSHori., :3), II. 265, 
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lent s az oroszban úgy van alkalmazás- 
ban ezek megnevezésére, mini nálunk a 
tükörháló szó a háromsoros háló öreg- 
szemű rétegeinek jelzésére vagy a léhés 
általánosan a háló szövetének jelzésére ') 
S a mennyiben e háló tényleg alig áll 
egyébből, mini egy öregszemű hálóból, 
köve nincs, olykor parája is hiányzik, 
egészen természetes, ha a pars pro loto 
alapján az orosz az ilyen hálót rnerjoz; jó- 
nak nevezi, mint azt az al-dunni mrrjazsa 
hálónál láttuk, s mint azt Oroszország 
belső részeiben, p. o. a 1‘ejpusz taván is 
megtaláljuk. ’) 

Kzck szerint tehát n ezölkényes marii- 
zsaluitól szintén a/, orosztól vette át a 
magyar a maga elnevezésével és fclállí- 
lásn módjával együtt, s egyedül czötkény- 
póláinak alakja az. melyei ez időszerinl 
magyarnak mondhatunk, amennyiben ana- 
lógiáját más halászatokból nem ismerjük. 

Itt még esak annyit jegyzőnk meg. hogy 
a mariízsa szó értelmezésére legott vissza- 
térünk a következő fejezet elején, amikor 
is e szó alapértelmét is megvilágítjuk. 

*) lta)Hiax4tBCKÍii, (|), 13. — IlIocrrak-aBitTi., 13 
1»MÓ. I. 73. 



Netze und ist dasselbe im Bussisehen Tűr 
die Benennung solcher derart im (ie- 
brauche. wie bei uns das Wort Spiegel- 
netz zur Bezeichnung der grossmaschigcn 
lilAltor am dreiwandigen Netze, oder Garn, 
zur Bezeichnung des Netzgefleebtes *) l'nd 
insoferne dieses Netz de facto kaum aus 
etwas anderem als einem grossmaschigcn 
Garne hcslchl, ohne Senker ist, und sehr 
oft auch die Flotten fehlen, ist es ganz 
natürlich, wenn auf Grund des pars pro 
tolo der Busse derartige Netze merjoscha 
heisst, wie wir das auch bei dem merjoscha- 
Nctze von der Filteren Donau sahen und 
dies nueh in den inneren Theilen Buss- 
lands, z. B. am I'eipuss-See finden. ’) 

Demnach haben also die Magyaren das 
mit Euphorbten-Ftollen versehene Streich- 
garn summt der dazugehörigen Benennung 
und Art der Aufstellung gleichfalls von 
den Bussen übernommen und ist es ein- 
zig die Form ihrer ICuphorbicullollcn, die 
wir zur Zeit als magyarisch ansprechen 
dürfen, insoferne uns Analogien dcrscllicn 
aus anderen Fischereien unbekannt sind. 

Hier wollen wir noch bemerken, dass 
wir auf die Bedeutung des Wor tes nmrtizs a 
am Anfänge des Höchsten Gapitels allso- 
gleich zurückkehren werden, bei welcher 
Gelegenheit wir auch die Grundbedeutung 
dieses Wortes lielcuchtcn wollen. 

*) 414—415 — Hac.1. KT. C*1CT. |i«H*C, 
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VI. A KERESfl HALÁSZAT. 

• A kereső halászai, kivált a fenéken 
vontatóit hálózatok, a halnak azt a tulaj- 
donsánál használják fel. hogy fejjel víz 
ellenében állva, ahhan az irányban ipar- 
kodik menekülni is; ez a halászat tehát 
leginkább víz mentében s íny hal ellené- 
ben jár. A partról íizíitl része arra van 
építve, hogy a hal a partról a mélység, 
tehát a víz közepe felé szökik.* «A ke- 
reső halászatot az jellemzi, hogy a halász 
folytonosan mozogva iparkodik prédáját 
megejteni, . . . bejárja a vizterOlelet s az 
útjába kerülő halat fogja el. A kereső ha- 
lászat jobbadán ladikkal jár ; de van egy 
szerszáma, a nielvlyel a halász hegázni 
a vízbe s van egy szerszáma, a melylycl 
a partról dolgozik. •') 



Szerszámai a kiisznkecze. és hamzúkteze, 
a gyérháló, a székely vezető vagy marti- 
zsahálú , a kaparó hátú. Mi a IIkii van ál- 
tal követett ezen sorrendet nem tartjuk 
meg. hanem elsőnek a székely vezető- 
vagy mtirázsahtiló eredetének kérdésével 
foglalkozunk, amennyiben a marázsa szó 
értelmének teljes megvilágítása megkívánja, 

1 H&hman, (I), 2»., 324. 



VI. SUCH FISCHEREI. 

• Die Suchfiseherei. besonders die mit den 
am Grunde gezogenen Netzen, macht sieh 
diejenige Eigenschaft der Fische zu Nutzen, 
dass sie mit dem Kopfe gegen den Strom 
stehend, auch in dieser Richtung zu ent- 
fliehen suchen. Diese Art des Kischens 
gehl also zumeist entlang eines Gewäs- 
sers und daher dem Fischstriche entgegen 
vor sich. Der vom l'fer ans betriebene Theil 
ist darauf berechnet, dass die Fische vom 
l’fer der Tiefe, d. h. gegen die Mitte des 
Wassers zu entfliehen.» • Die Suchfiseherei 
wird dadureh charakterisiert, dass der 
Fischer seine Heule unter fortwährender 
Bewegung seinerseits zu erlegen sucht . . . 
sein Wussergcbiet mehreremal begeht und 
die ihm in den Weg kommenden Fische 
abfängt. Der Suchllscher benützt zumeist 
den Kahn, doch besitzt er ein Geräth, mit 
dem der Fischer in’s Wasser hineinwatet 
und ein anderes, mit dem er vom l’fer 
aus arbeitet. »') 

Werkzeuge des Suchfischers sind ; Der 
Wirre Keitel und der Lange Keitel, das 
Steinnetz, das Széklcr Streich- oder inn- 
rtizsa-Sctz und das Scharrnetz, — Wir 
wollen uns nicht an diese durch Hijiman 
befolgte Reihe halten, sondern beschäfti- 
gen uns in erster Reihe mit der Frage des 
Ursprunges des Székler Streich- oder nia- 
rdzsa-S’etzes, indem die vollständige Be- 
leuchtung des Wortes mardzsn verlangt, 
dass der im vorigen Gapitel gegebenen 
Beschreibung des marázsa- Kelzes hier jene 
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hogy az előző fejezetben utolsónak leírt 
mnniztaMléi ismertetését a székely nutni- 
zsnhúlúv nyomon kövesse; ezután a ke- 
ezek tárgyalását egy külön fejezellel ve- 
zetjük he, melyben a hálóknak esontlal 
és vassal való felszereléséről állítjuk össze 
adatainkat s csak úgy tértink át a kerze-, 
a yifér- és knparóhdlók ismertetésére. 



<les Széklet Streich - oder marázxa-Xrtzrs 
auf der Spur folge. Sodann werden wir 
die Verhandlung der Keilei mit einem be- 
sonderen C.apitel einleiten, in welchem wii 
unsere Daten über die Aufrüstung der 
Netze mit Knochen und Eisen zusammen- 
stellen und gellen erst hierauf zur Beschrei- 
bung der Keitel-, Stein- und Schul r-Xetze 
über. 



A székely vezető- vagy marázsaháló. 

• A székeli i nézető vagy ninrdzsalit'M — 
lásd a :i73. ábrát — olyan mint egy zászló; 
3- d'f> méteres fenyőrudra járó és liárom- 



Das Székler Streich- oder marázsa- 
Netz. 

Das Székiéi Streich - oder ninnízsn-Sel z 
— s. Fig.:i7i! — gleicht einer Kahne ; dasselbe 
besitzt ein auf eine 1t — itä m. lange Stange 




tibni. A székely vezető- vagy marttzsaliälö (Hermán) 
Hg. .TO. Székler Streich- eiirr mnrtízsn-Nctz. Hermán 



soros vagyis két tükörliáló között liliom 
inléhése van, a melyben tehát a bal úgy 
fogódzik oieg. a mini azt a keesegeluiló- 
nál leírlak es lerajzoltuk. liészcí szerint 
van rudja. karikája, feje, ólma. feszítő kö- 
tele, mely olyan bosszú, mint a rúd. Kz a 
háló a Kükidlő mentén lakó székelység 
kezén van s ez e hálóval az igeit saját- 
ságos ti. n. xiii/fl-lialászatol űzi. A halász 
vagv mezítláb, vagy bocskorosan folyó 
nieiiléo indul s a hol a víznek nagyobb 
esése vau. a hol tehát zúgva siet. olt be- 
gázol, a hálót a rúdon úgy feszíti ki. a 
mint az ábrán látszik, azután beereszti a 
vízbe úgy, hogy az ólmos in a víz fenekét 
éri. így tartva a bálól. a víz folyásával — 



aufrairbares. drciwandiges Netz. d. i. ein 
zwischen zwei SpicgelbUHIern belmdliches 
Wollgarn. ,n welchem sieb also die Fische 
so fangen, wie wir dies beim Störletnetze 
beschrieben und nbzcirbnelen. Was die 
Tlieile dessellien aubelrilTt. bat es eine 
Stange, einen Helfen, Kopf, Bleie, einen 
Spannstrick, der so lang wie die Stange 
ist Dieses Netz befindet sich in der Hniul 
der am Küküllö-I.aufe wohnenden Szek- 
ler mul betreiben sie mit Hilfe dessel- 
ben die recht eigenlbilinlichc sog, sutja- 
Fischerei. Der Fischer begiebl sich ent- 
weder barfuss oder in l.edei-sandaleu. ent- 
lang dem messenden Wasser auf seinen 
Weg. Wo das Wasser ein grösseres (ieffdlc 
besitzt, wo es also brausend abhllil. watet 
er in das Wasser hinein und zieht das Netz 
an der Stange derart auseinander, wie das 
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sebességéhez alkalmazkodva — siet a ha- 
lász is 20 — 30 méternyi darabon, miköz- 
ben a feszítő kötelet engedi úgy, hogy a 
háló mind összébb jár s végre U a feje 
közelében ránezosan együtt van. Kkkor n 
halász kiemeli a hálót s lui fogott, kiszedi 
a mcgnyaklott halat; újra feszit és tovább 
halad.» ‘) 



Kunok a hálónak eredetét, noha az az 
egész orosz területen sehol sincs meg s 
így nem onnan jött, egészen pontosan 
megtudjuk állapítani, sót meg tudta volna 
állapítani Hermán is. ha M. v. n. Bohne 
azon könyvét, melyet ő maga, mint lát- 
tuk, ismételten idéz, 
tényleg átolvasta 
volna s nem csak 
annak egészen 
schematiens képeit 
nézte volna meg ; 
a könyv illető képe 
után. melyet a 374. 
ábrán híven reprodukálunk, az 
senki sem állapíthatja meg, de a rossz 
képhez adott pontos leírás olvasása után 
az egyezés iránt még csak kétség sem tá- 
madhat. A leírás pedig így szól : 



«A nézető-, másképen gomb - vagy ra- 
ytidőhnlót a Ihflringiai patakokban és a 
Felső- Weser mentén nagyon gyakran 
használják és pedig a pisztránghalászatnál, 
melynél rendkívül czélszerű halászati esz- 
köznek bizonyul. A két tükör 22 szem 
hosszú és 5 szem széles, az egyes szemek 
100 mm. hígak. Az inléhés szemei 25 mm. 



- SUCH- FISCH KM KI. |05 

auf der Fig. ersichtlich ist, dann lässt er 
es in das Wasser, so dass die hleihesch werte 
Unterleine den Grund erreicht. Indem er 
nun das Netz auf diese Weise hüll — eilt 
der Fischer — sich der Schnelligkeit des 
Wassers aiibetpiemend — ein 20 30 Meter 
langes Stück nach vorwärts, wobei er den 
Spannstrick derart freigiebt. dass sich das 
Netz mehr um! mehr zusammeuzieht und 
endlich in der Nflhe des Kopfes faltig bei- 
sammen hleihl. Dann lieht der Fischer 
das Netz auf, und liest, wenn er welche 
gefangen, die mit dem Nacken hängen 
geblichenen Fische heraus; nun spannt 
er vom Neuen aus und schreitet weiter 
nach abwärts zu. 1 ) 

Der Ursprung dieses Netzes hisst sich, 
obwohl dasselbe auf dem ganzen russischen 
Gebiete nirgends vorkommt und daher 
nicht von dort her- 
kam. ganz genau 
bestimmen, ja auch 
Otto Hermán hätte 
denselben bestim- 
men können, wenn 
er das Buch M. 
VON OEM BorXK’s, 
das er, wie wir 
sahen, des öfteren citiert, auch durcligc- 
leseii und nicht bloss die ganz schemati- 
schen Abbildungen desselben angesehen 
hätte. Aus der betreffenden Abbildung 
des Buches, die wir auf pag. 374 getreu 
repród ueieren, kann niemand eine l'ebcr- 
cinstimimmg constaliercn, nach Durchleben 
der zum schlechten Bilde gegebenen ge- 
nauen Beschreibung aber bezüglich dieser 
l’ehereinsliinnumg keinerlei Zweifel ent- 
stehen. Die Beschreibung lautet wie folgt ; 

• Das Streichgarn , auch Kugel- oder 
Klehcgarn genannt, wird zum Forellenfang 
in den Gebirgsbächen und im Gebiet der 
oberen Weser sehr viel angewendet und 
ist ein sehr zweckmässiges FaoggerAth. Die 
Lcddcrungctt sind Spiegelig gestellt, sie sind 
22 Maschen lang und .1 Maschen breit, die 
Maschen sind 100 nun. weit. Das Blatt hat 




374. ábra. A swi sz Streichgarn (v. it. Borne). 
Mg. 374. Sächsisches Streichgarn (v. «I. Borne). 



egyezést 



»i Hkumax, (I). 328. 
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szélesek. ... A háló nini és két oldalt 
ólomgolyókkal sulyozoll innal van beke- 
rít ve: az ólomgolyók összes súlya font. 
A háló ö in. hosszú rúdra van erősítve és 10 
márkába kerül. A sehwarzburgi hcrczeg- 
ségben a felső inon fűzgallyakből készült 
10 darab abroncs van megerősítve s eze- 
ken húzzák át a rudat, úgy hogy a háló 
a rúdon összetolható. A vezető /id/ó-val 
nappal halásznak, ha a víz zavaros, éjjel 
ha az tiszta. Ha kell. a halász n vízbe lép 
s különösen a csendes apró mocsarukat 
hulászsza fel s ilyenkor a rúd végével a 
pisztrángokat nyugvó lu-lvOkből kizavarja 
s a haléival a pali felé húz. Mihelyt a 
halász megérzi, hogy a hálóba pisztráng 
akadt, a hálót összehúzza s a halat ki- 
veszi. I.egalkulmasubb e hálóval közvetlen 
zivatar után vagy pedig nedves meleg es- 
téken halászni. A sehwarzburgi alak a 
felső kötélre húzható gyűrűkkel nagyon 
czélszeiií, mert ez a háló összehúzhatósá- 
gát nagyon megkönnyíti.* ') 



Ebből az egészen pontos leírásból s az 
ehhez adott sclieinatikns rajzból most már 
minden kétséget kizárólag kitűnik, hogy 
a székely marázsahálö nem más, mint a 
sehwarzburgi Streichgarn s így ezt a szá- 
szok hozták be hozzánk s tőle vette át a 
székely, lefordítván annak Streichgarn ne- 
vét vezető-háló- ra. 



E hálónak különben pontos és nem 
schcmatikus rajzát megtaláljuk egy újab- 
ban megjelent munkában is, a melyben 
Steoucii a szász halászatot ismerteti ’). 



23 mm. weile Maschen. . . . Das Nclz ist 
von hinten und unten mit einer Illeileine 
nilgefasst, welche 5 l’fund Illei trügt. Das 
Netz ist an einer ö m. langen Stange be- 
festigt und kostet 10 Mark. Im Schwarz- 
liurgisehen sind au der Oberleine 10 Reifen 
von Zweigen der Werflwcidc angeschla- 
gen; durch diese Reifen wird die Stange 
gesteckt, so dass das Netz auf der Stange 
zusainmengcscboben werden kann. Man 
lischt mit dem Streichgarn bei Tage, 
wenn das Wasser trübe ist und bei Nacht, 
wenn dasselbe klar ist. Wenn es erforder- 
lich ist. so gebt der Fischer in das Wasser 
und lischt namentlich die ruhigen Dümpel 
ab. indem er mit dem Ende der Stange 
die Forellen aus ihren Schlupfwinkeln treibt, 
und mit dem (iarn nach dem Ffcr zu 
streicht. Sobald der Fischer fühlt, dass eine 
Forelle auf das Netz gelaufen ist, nimmt 
er dasselbe zusammen und die Forelle 
heraus. Die beste Zeit, mit dem Streichgarn 
zu fischen, ist gleich nach einem Gewitter 
oder an schwülen Abenden. Die Schwarz- 
burger Einsiellungsweise mit Ringen an der 
Oberleine halte ich für sehr zweckmftssig, 
weil dadurch das Zusummenziehen des 
Netzes sehr erleichtert wird.* 1 ) 

Aus dieser ganz genauen Beschreibung 
und der beigefügten schematischen Zeich- 
nung geht nunmehr jeden Zweifel aus. 
schliessend hervor, dass das Székler marit- 
zsanetz nichts anderes als das Schwarz- 
burgische Streichgarn ist und dies also zu 
uns durch die Sachsen hcrcingchrachl 
wurde, von denen es die Székler über- 
nahmen. wobei sie die Benennung des- 
selben : Streichgarn auf vezető-háló (wört- 
lich eigentlich Leit-netz) übersetzten. 

Eine übrigens genaue und nicht sche- 
matische Zeichnung dieses Netzes findet 
sich auch in einer seiner unlftngsl erschie- 
nenen Arbeiten, in der Stkcuch die säch- 
sische Fischerei beschreibt ! ) und dessen 



l ) M. v. d. Borne, f28. p.. ü23. fig. — *) l)a. Bruno Steolicii : Die Fischwässcr im Königreich 
Sachsen. Dresden, 181)5 205. Fig. 5. 
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ennek rajzót reprodukáljuk a ;t7ö. ábrán- 
kon ; ha őzt a hálói a magyarral Osszc- 
husnnlitjnk. azt találjuk, hogy azok egy- 
mástól Inként abban különböznek. hogy 
inig a szászországi vozolöhálónál a ti'lkör- 
hálók nagy szóméi a rúddal párhuzamo- 
san haladnak, a székelyeknél e szemek a 
riidhoz viszonyítva rezsntosan sorakoznak, 
föltéve hogy Hermán rajza jó. a mit el- 
lenőrizni nincs módiinkban, mert Hermán 
ezt a hálót a niiizciim számára nem sze- 
rezte meg. 

De hál akkor mit jeleni a marii:.*« szó'.’ 
s honnan e nevezet 



Zeichnung wir in Fig M7ö reprodneieren; 
vergleicht man dieses Netz mit dem ma- 
gyarischen. so findet man, dass sich die- 
selben von einander liauplsilclilich darin 
unterscheiden, dass widmend hei dem säch- 
sischen Slreiclmctze die grossen Maschen 
der Spiegelnetze mit der Stange parallel 
verlaufen, sich bei den Székiem diese 
Maschen im Vcrhilllniss zur Stange schief 
ancinandcrrcihcn. vorausgesetzt, dass die 
Zeiclmiiug Hkii.mans gut ist. was zu con- 
Irolliercn uns nicht zu (ichotc stellt, da 
liiaouN dieses Netz für das Museum nicht 
erworben hat. 

Was bedeutet dann jedoch das Wort 
maräzsa und von woher stammt diese 
Itcnemumg 7 




375. übni‘ A sziisy. Slmclijjam (Slrj'lich . 
Kig. 37.*». S9i*hsi$dics Slrpichgarn (Steglicli). 



Hkiiman e kérdésre így kisérti meg a fe- 
leletei; «A ma rúzsa névvel már találkoz- 
tunk. még pedig az állító halászatnál s 
láttuk, hogy sajátságos czötkcnypótáinál 
fogva erős zsinegre van fűzve s karók kö- 
zött van felállítva: a székely marázsnhn- 
lóval annyiban rokon, anieiinyiben ez is 
fakarikáknál fogva, rúdra feszíthető. Í gy 
látszik tehál. hogy az elég sajátságos ma- 
rúzsa szó a felfeszítés, illetőleg fellálíhis 
módjára vonatkozik.- ■) 

Hogy ez a magyarázat teljesen hibás, 
már Munkácsi észrevette, a ki a inanizsn 
szóról így ír: •Illáin an Ottó szerint az 



Hf.rman versucht diese Frage auf folgende 
Weise zu heantw orten ; .Dem Worte ma- 
rúzsa sind wir schon früher begegnet und 
zwar hei der Stelllisclierei, auch sahen wir, 
dass dasselbe an den starken Fuphorbieii- 
flotten an eine derbe Schnur aiifgcreihl 
und zwischen Pfühlen nufgestelll ist. Mil 
dem Székler mn/ iirsd-Nelze stellt dasselbe 
insofeme in Yerwandtschnft, als auch dies 
an hölzernen Hingen auf einer Stange 
atisgespannt werden kann F.s scheint also, 
dass das ganz cigcnlhflmlichc Wort ma- 
rúzsa sieh auf das Wie des Ausspunnens. 
lieziehenllieh Aufstellens hcziclitV) 

Dass diese Hrkläriing durchaus unwahr 
ist bemerkte schon Mi nkácsi, der über 
das Wort marúzsa folgendes schreibt: -Otto 



h Hkiiman. 11 1. 32«. 
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eléggé sajátságos martosa s zó a felfeszítés 
illetőleg felállítás módjára vonatkozik, 
ózonban «éltében meg vau a szlávság- 
ban, ó-szlovén, bolgár mrfia — nelz, szedj : 
mreia, mriia, turulja, csali : mriie, lói 
mrcia = giller, rulhén : literein nelz. 
giller, orosz : merjoztt, minién , rumunv 
mreaié. Tekintve az utóbbi alakot és bőgj' 
a szerszám maga csak az ország keleti 
vidékén (különösen a székelyeknél) hasz- 
nálatos, valős/infí. hogy a marúzsa köz- 
vetlenül a rumlimból került hozzánk.» ') 



Mi nkácsi tehát kimutatja a martosa 
szónak szláv eredetét, de mindaz, amit a 
szó és szerszám történetéről mond, tisz- 
tán szótári anyagból merítvén, a sötétben 
való holorkálás. A mttrúzsa szó, mint tát- 
ink, nemcsak a székelynél van meg. ha- 
nem a szegedi magyarnál is. a szerszám- 
nak pedig semmi köze az oláhhoz, mert 
az tisztára szász dolog. De az összes orosz 
szótárakat átnézve sem tisztázza senki e 
kérdési addig, míg csak a szavakat nézi s 
nem ügyel az azok állal jelzett tárgyak 
szerkezetére is. Munkácsi nem látta meg 
hogy a martosa merjazsa szóban ugyan- 
azon rjezs (p+.afb) szó szerepel, mint a 
magyar rruíml-ban. Bármely orosz halá- 
szati kézikönyv azonnal megmondja neki 
hogy -a merjazsa, mrrjazska (Mopéacn, 
>n elnevezés összevonása a •Mrai.ty 

|dnKaaii> (ritka hálók közti t. i. háló) ki- 
fejezésnek és tényleg, mint láttuk, c háló 
két ritka hálóból áll. melyek közt van a 
lulajdonképeni léliés.» *) fis ez a merjazsa 
harmadik, de lényegileg első vagyis alap- 
jelentése; a martosa lehat az oroszban 

') McsK.lr.sl, (I), 35. — *) CRkltm, (1), II. 120. 



- sncn-PisciiGiiKi. 

IIkiim an zufolge bezieht sieh das ziem- 
lich eigenlhümliche Wort marúzsa auf das 
Wie des Ausspautu-ns. beziehentlich Auf- 
stcllens. Dasselbe ist jedoch überall vor- 
handen. so weil nur Slavcn wohnen; alt- 
slow, bulg. mrria = nelz ; serb : mreia, 
mriln, mritljtt, czcli. miiie, slovak.: mreia 

giller. ruth.: mereza nelz, gitter; russ.: 
merjusa, miruia, rumun. mreaié. In An- 
betracht dieser letzteren Form wie auch 
dessen, dass das (ieräthe bloss in den öst- 
lichen Gegenden des Landes (besonders 
bei den Székiem) gebraucht wird, ist es 
wahrscheinlich, dass das Wort martosa 
unmittelbar aus dem Humunischen zu uns 
gelangte. •') 

Munkácsi weist uns also die slavische Her- 
kunft desWortes, alles andere jedoch, was er 
über die Geschichte des Wortes und Gcrflthes 
aussagt, ist, nachdem es rein aus lexikali- 
schem Materiale geschöpft ist. ein rappen 
im Finsteren. Das Wort martosa ist, wie 
wir sahen, nicht bloss bei den Székiem im 
Schwange sondern auch bei den Szegedcr 
Magyaren. Das Gcrflthe wieder sicht in 
keinerlei Beziehungen zu den Walachen, 
da es ein rein sächsisches Object ist. Hätte 
er aber auch alle russischen Lexica durch- 
stöbert. so lauge man bloss die Worte sieht 
und nicht auch die Construction der damit 
bezeichnetcn Objecte: wird man mit dieser 
Frage niemals ins Heine kommen. Mun- 
kácsi wurde nicht gewahr, dass im Worte 
martosa merjazsa ebendasselbe Wort 
rjezs (|rlnKh) vorkommt, wie im magya- 
rischen rezsiua. Das erste beste Handbuch 
der russischen Fischerei hätte ihn allso- 
gleich belehrt, dass • merjazsa . merjozska 
(wepcsK», HepewfKa) eine Zitsammcnzichimg 
des Ausdmckes •uejK,\y pbacaMii» («zwi- 
schen zwei Spiegel-Netzen» nämlich ein 
Nelz) ist. und bestellt dieses Netz — 
wie wir ja sahen — de facto aus zwei 
weitmaschigen Netzen, zwischen welchen 
sich das eigentliche Blattgarn befindet. »’) 
Und dies ist die dritte, in Wirklichkeit 
jedoch erste, d. i. Grundbedeutung des 

— Cnii-tnin., « Mijiegfia* (ll|iii|io^A m Oxora) 1888. 
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épen úgy a háló hármas szerkezetéi jelzi, 
mint n rezsina. reyyinn jelzetté a magyar- 
ban. mclylyel nyelvileg egy és ugyanazon 
tőből fakadt. Kz a merjozsa szó ment át 
későbben a rjezs (pt;wb)-nek vagyis a rit- 
ka rétegnek jelölésére — pars pro tolo 
akkor, mikor a háló tényleg nem állott 
egyébből, mint egy öregszemű bálóból s 
ez ment ál a hálóvarsák megnevezésére 
is. amelyeknek, mint a magyar mereylye 
mutatja, épen a ritka rétegét vagyis a 
sűrű hálóval borított abronesozatát jelölte 
kezdetben, majd ismét a pars pro toto alap- 
ján az egész szerszám megnevezésére szol- 
gált. Kz a kulcsa az orosz merjozsa hár- 
mas jelentésének. 



Ivzek után megfelelhetünk a felvetett kér- 
désekre is. A székely vezelöháló a mari i- 
zsa nevet nem felállítása, hanem három- 
soros szerkezete miatt kapta ; a három- 
soros szerkezettel pedig a magyar hon- 
foglalás előtt a Dnjepr völgyén az oroszok 
révén ismerkedett meg s így a nevet is 
onnan hozta magával ; hogy az oroszokkal 
való érintkezés mily intenzív voll, kitűnik 
abból, hogy az orosz merjozsa mindhárom 
értelme bekerült a magyarba, sőt a rjezs 
(|rl;act>) szó is rezsina alakjában. Hogy a 
magyar a szásztól ezt a vezetőhálót l égen 
vette ál, hizonyilja maga a innrt'izsa név, 
mert Kedélyben nincs ma már semmi- 
féle marázsa nevű vagy szerkezetű háló 
s mert a marázsa névnek ezen legtelje- 
sebb alapértelme a mai napig egyedül a 
székelynél maradi meg. 



Wortes merjoscha. Marázsa bedeutet also 
im Russischen ebenso die dreiwnndigc 
Nctzconslruction, wie dieselbe im Magya- 
rischen durch rezsina, regyina bezeichnet 
wurde, welches mit demselben sprachlich 
einer und derselben Wurzel entstammt. 
Das Wort merjoscha wurde nun später zur 
Kczrirhnung des rjesch ((H.act). d. i. der 
grossmaschigen Schichte benützt — pars 
pro loto — dazumal, als das Netz de facto 
aus nichts anderem bestand, als aus einem 
grossmaschigen Netze und diese Benen- 
nung übertrug man sodann auch auf die 
Garnreusen, hei welchen sie. wie das ma- 
gyarische mereglge zeigt, anfangs gleich- 
falls die weitmaschige Schichte, d. i. das 
mit dichtem Garne bedeckte Reifwerk be- 
zeichncle. bald wiederum diente sie eben 
auf Grund des pars pro tolo als Benen- 
nung für das ganze Geräthe. Dies der 
Schlüssel der dreifachen Bedeutung des 
russischen merjoscha. 

Nunmehr lassen sich die aufgeworfenen 
Kragen beantworten. Das Széklcr Streich- 
garn hat die Benennung marázsahálá nicht 
von der Art seiner Aufstellung, sondern 
seiner dreifachen Gonstruclion wegen er- 
halten; mit der dreifachen Gonstruclion 
wurden aber die Magyaren noch vor der 
l.andesnahme bekannt und zwar im Dnjepr- 
Thalc und durch Vermittelung der Russen, 
auch brachten sie die Benennung dafür 
von dort mit sich. Wie sehr intensiv die 
Berührung mit den Russen war. geht unter 
anderem daraus hervor, dass alle drei Be- 
deutungen des russischen merjoscha auch 
in's Magyarische gelangten, sogar das Wort 
rjesch (pkacb) in der Form von rezsina 
Dass die Magyaren dieses Netz von den 
Sachsen schon vor langem entlehnten, wird 
durch das Wort marázsa selber bewiesen, 
da in ganz Sicbcidiürgcn heute nirgends 
mehr ein marázsa genanntes oder ein die 
mnrrfr.sn-Gonslruction besitzendes Netz exi- 
stiert und diese vollständigste Grundbedeu- 
tung der Benennung marázsa bis zum 
heutigen Tage einzig hei den Székiem er- 
halten blieb. 
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A hálók súlyozása csontokkal 
és vassal. 

A kec zé-nek egyik kiváló jellf^e az, 
hogy inát lócsontokkal súlyozzák. «A ma- 
gyar kerzecsonl mindig az alsó lábszár, 
rendesen a lóé, olykor a marháé; fúrásai 
és a háló inára való felkölését pontosan 
megmutatja a 376. ábra ; élesen elválasz- 
tandó ez a korcsolya csontoktól, melyeknek 
úgy a túrása, mint a felkelése lényegesen 
eltér a keczecsonloklól. mint azt u 377, 
ábra mulatja, kivéve az olyan eseteket, 
mikor a hálóról le- 
került keczecsontot 
tiasz 1 1 á Íj ák korcs« ) ly á- 
nak, amikor is azon- 
ban felkelése teljesen 
eltér a korcsolyának 
szánt és fúrt cson- 
tokétól. K különbsé- 
gek azért fontosak, 
mert az őskori lele- 
tekben annak megál- 
lapítását teszik lehe- 
tővé, hogy a csont 
hálónak vagy korcso- 
lyának használta- 
tó! t-e.* l ) — Minthogy 
Hkiiman nagy súlyt helyez a keczé-nck cson- 
tokkal való siilyozására s szerinte ez a 
magyar halászat oly sajállagos eleme, a 
mely eddig más helyekt ől elő nem kerüli, ”) 
nyomozására, ethnikus ériekének meg- 
állapítására én is kiváló gondol fordítot- 
tam, s ez okolja meg azt, hogy e helyfitt 
külön czímen foglalkozom vele. 

Még mielőtt saját anyagom ismeri elésére 
térnék át, mindenekelőtt azzal a nyugati 
irodalommal kell leszámolnom, melyet 



Das Beschweren der Netze mit Knochen- 
und EisemSenkern. 

Km hervorragendes Klinrnkteristikum der 
Keitel-Kelze besteht darin, «lass die Grund- 
leine derselben mit Pferd ekliochcn be- 
schwert wird Die magyarischen Keitel * 
Knochen sind immer Tilden, zumeist vom 
Pferde, manchmal vom Binde; Höhlung 
und Aufreihung «terseiben auf dieUnlerlcinc 
des Netzes zeigt Figur 376 ganz genau; diese 
Knochen sind scharf von den Sehlittschuh- 
Knochen zu sondern, bet «lenen sowohl die 
Durchbohrung. wie auch «las Auf ‘hindim sich 
von «len an Keitel - 
knochen gebräuchli- 
chen ganz wesentlich 
unterscheiden. wie dies 
Fig. 377 zeigt, ausge- 
nommen Fülle, in de- 
nen vom Keitel herun- 
tergenommene Kno- 
chen als Schlittschuhe 
gebraucht wurden. wo 
sich dann aber auch 
das Anhiuden von 
dem der ursprünglich 
als Schlittschuhe ver- 
wendeten und dem- 
entsprechend gelehr- 
ten Knochen ganz we- 
sentlich unterscheidet. 
Diese Unterschiede 
sind deswegen w ichtig, da sie in praehislori- 
schen Funden ermöglichen, zu unterschei- 
den oh der betreffende Knochen alsNelzsen- 
ker oder als Schlittschuh verwendet worden 
ist,» 1 ) Nachdem Hihman grosses Gewicht 
auf das Beschweren der Keitel mit Knochen 
legi und seiner Meinung nach dies ein der- 
artig eigentümliches Kiemeld der magya- 
rischen Fischerei ist. das bislang von an- 
deren Orten nicht zum Vorschein kam. 1 ) 
verwendete auch ich auf die Erforschung 
und Bestimmung des ethnischen Werthes 
desselben grosse Sorgfalt und dies moti- 
viert auch, dass ich mich au dieser Stelle 




376. 377. ábra. A hó lóosont és korcsolyacsont 

fel kötése (Hermán). 

rig. 376 und 377. Aufhindeti «Irr Netz- und 
Sch li II sch uh Knochen (Hermán). 



') Hermán, il). 171—173. *) Hkioian. (I), 117. 
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Hermán felhasznált. S in ismét csodál- 
kozással kelleti meggyőződnöm arról. hogy 
Hermán az általa annyiszor idézett berlini 
halászati kiállítási jelentésnek is csak képeit 
nézte mén s szövetjét nem olvasta át. 
Mert hiszen ugyanazon jelentésben meg- 
találta volna a svéil yyntom leírását is 
s abban a következőket olvashatta volna : 

■ A közönséges gyalom ( néniig Landnot) 
úgy, mint nálunk (I. i németeknél) kél 
szárnyból és egy zsákból (kilen, fisk hny- 
geh áll Mindegyik szárny egy apacshoz. 
(rockéi kapcsolódik s ahhoz vannak erő- 
sítve a huzókölelek is. Súlyozásra követ. 
hoss:i't csnntdarahnkat. sőt szarvakat is 
használnak, usztatőkul pedig fa vagy kéreg 
szolgál. A hálóval partra halásznak. • ') 

Ez az adat pedig nemcsak azt jelenti, 
hogy a Hermán által Szegedről közlöll 
kerítő hálónak, mely lószárcsontlal van 
felszerelve, a svéd gyalonihnn pontos ana- 
lógiája van. hanem azt is, hogy Hkhman 
azon állítása, hogy a hálóknak csontokkal 
való súlyozása a magyar halászat oly 
sajátlagos eleme, a mely eddig más helyek- 
ről nem kcrúlt. már akkor nem volt igaz, 
a mikor azt Hkhman leírta, amit az általa 
éppen akkor, de csak fcIOlctescn használt 
saját forrásából mutattunk ki. 

Hálóknak csontokkal való súlyozására 
az orosz irodalomban kevés adatot talál- 
tam ; múzeumi anyag került ugyan elő, 
de a magyarságot érdeklő óriási terület 
oly távol fekvő pontjairól, oly sajátos 
mellékkörülményekkel s annyira minden 
földrajzi összeköttetés nélkül, hogy az 

l ) Amit. Bericht, Berlin. Itt. 511. 



damit unter einem Snnderlitel beschäftige. 
Bevor ich noch auf die Darlegung mei- 
nes eigenen Materiales übergehen könnte, 
muss ich vor allem mit der durch Hkhman 
benützten westlichen Literatur Abrechnung 
pflegen. Und hier muss ich mich wiederum 
mit Verwunderung davon überzeugen, dass 
Hkhman auch in dem durch ihn so oft edier- 
ten Bericht der Berliner Fischerei-Austei- 
lung bloss die Bilder besah und den Text 
nicht durchgelesen hat. Daun hätte er 
nämlich in eben demselben Berichte auch 
die Beschreibung der schwedischen Wade 
und in derselben folgendes gelesen : 

«Die gewöhnliche Wade (nenliy Land- 
not) besteht, wie bei uns (nämlich in 
Deutschland) nus zwei Flügeln und einem 
Sacke ( kilen , fisk hngget). Jeder Flügel 
schliessl mit einem Holzstück irncA'c) ab, 
woran die Zugleinen befestigt werden. Als 
Senker werden Steine, lange Kmchen- 
stücke, auch wohl Horn verwendet, als 
Klotten Holz oder gewöhnlich Rinde. Das 
Netz wird am Ufer gezogen.» 1 ) 

Diese Angabe bedeutet nicht bloss soviel 
dass das durch Hkhman aus Szeged mitge- 
theilte l'mschlicssnelz. das mit Pferdekno 
eben beschwert ist. in der .schwedischen 
Wade ein ganz genaues Analogon besitzt, 
sondern auch, dass die Behauptung Hkr- 
ma.n’s, das Bechwercn der Netze mit Stei- 
nen sei ein derart cigcnlhümlichcs Cha- 
rakteristikum der magyarischen Fischerei, 
das bislang von anderen Orten nicht zu 
Tage gelangte, schon dazumal nicht wahr 
gewesen, als Hkhman diesen Satz nieder- 
schrieb. was wir eben aus dem durch ihn 
schon dazumal, aber bloss oberflächlich 
benützten Quellwerkc beweisen werden. 

Uebcr das Vorkommen der Netze mit 
Knochen fand ich in der russischen Lite- 
ratur wenig Angaben ; museales Materiale 
fand sich zwar vor. jedoch von so ent- 
fernten Punkten des uns Magyaren interes- 
sierenden ungeheueren Gebietes, unter der- 
art cigcnthOmlirhcn Nebenumstünden und 
dabei ohne allen geographischen Zusam- 
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adutok összcfii zését egyáltalában nuni lai 
tóm megengedhetőnek. 



I.egeLsőbben a hclsingforsi finn néprajzi 
múzeumban találtam két száresonlol ; ezek 
közül az egyik (378. áln-aj fúrt. a másik 
(37íí. ábra) lurntlnn volt : bár a kalauzban 
és leltárban ezek mint korcsolya-csontok 
vannak leírva — az egyik Houtskar. a 
másik Korpo vidékéről — s bár tekintve 
a helsingfnrsi gyűjtemény kiváló kritikai 
értékét, feltétlenül bizonyos az. hogy 
közülük az átfúrt tényleg korcsolyának 
3*1 37* 37« 




g 



mcnhang, dass ich das Aneinander reihen 
der Angaben keinesfalls für erlaubt halte. 

Zuerst fund ich im ethnographischen 
Museum zu Helsingfors zwei lange Kno- 
chen ; von diesen war der eine (Fig. 378) 
durchbohrt, der andere (Kig. 379) uudiirch- 
bohrt Obwohl nun diese im Führer und 
im ('.Dialoge als Schlittschuh-Knochen be- 
schrieben — der eine ans der (legend von 
iloutsknr. der andere von Korpo — und 
obwohl die Hclsingforser Sammlung her- 
vorragenden kritischen Werth besitzt, ist 
doch unbedingt gewiss, dass von densel- 
ben der durchbohrte de facto als Schlilt- 
3*1 3*0 




378— 383. Ábrák Hitték csonlsitlyni .Iánkéi. — 3*1 Alira. Hrnn/knri korcsolyacsont Nécscy). 
l-'ig. 37*— 3*3. Nctz-Knochcnscnkcr Jankó t-'ig. 381. Sclilillsulnihknocticn aus der Itrunzezril (Nécscy). 



használtatott, mégis a fúrás határozottan 
arra vall, hogy ez a csont háló súlyozá- 
sára szolgált. ') S hogy e következtelésem 
helyes volt, bizonyltja az, hogy a helsing- 
fnrsi finn halászati múzeumban tényleg 
találtam azonos fúrási! szárcsontokkal fel- 
szerelt hálókat is, még pedig — Svéd- 
országból. Finnországi tartózkodásom alatt 
a múzeum igazgatója szabadságon lévén, 
közelebbi felvilágosítást nem szerezhettem 
he azokról ; utam befejezése után azon- 
ban Mau. U. T. Siiiki.u s úr szives volt 
c csontokból egynek pontos rajzót meg- 
küldeni, majd pedig Schwinot úr, a linn 



sehull benützt wurde, wobei jedoch die 
Dmchhohruugsaii dafür spricht, dass der 
Knochen als Nclzsenker diente. ‘) Dass 
meine Folgerung richtig war. erwies sich, 
als ieli im Fischereimuseum zu Helsingfors 
wirklich Netze fand, die mit ganz gleich 
gebohrten Senkern beschwert waren — 
und zwar ans Schweden. Da witlirciid mei- 
nes Aufenthaltes in Finnland der Dircctor 
des Museums auf Ferien war, konnte ich 
mir über dieselben keine genaueren Auf- 
kltirimgcn verschaffen. Nach licendigung 
meiner Itcisc halte jedoch Herr Mao. I'. 
T. Sihklius die Güte, mir die genaue Zeich- 
nung eines dieser Knochen zu übersenden. 
Spüler setzte Herr Sciiwinot, der Intendant 



■) Tn. Schwixdt, III. 4B. 
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néprajzi múzeum intendánsa tetézte bc 
didiéi szívességeit azzal, hogy az illető 
nyalom csontjai közöl egyet megszerzett 
s elküldte a M. N. Múzeum Néprajzi 
Osztályának. A levél szerint a nyalom a 
svéd Wenern-tó mellől való s Így kétség- 
telenül azon «hosszúcsonttal súlyozott« 
gyalulok egyike, a melyekről a berlini 
kiállítási jelentés is szól. A csont a 380. 
ábrán látható. 

A következő terület, a hol a hálóknak 
csontokkal való súlyozását megtaláltam, 
az Oh melléke voll, a hol is az obi oszt- 
jákoknak (Szamarovotól északra) hálóiról 
magam szedtem le csontokat ; de ezek nem 
hosszú csontok, hanem mindkettő (381. és 
382. ábra) a rénszarvas lapos csontjai. Ol 
gyulaion mindössze két csontot találtam a 
kövek közt, szerepük tehát épen nem elh- 
nikus, csak a szükség esetén kisegítő. Yarpa- 
khovszkij úr is csak szórványosan találta 
s mindig kéregbe kötött hálókövek közt. 
Vahcakuovszku úr ezenkívül az osztjákok 
hálóiról niamuthesonlokból faragot t háló- 
súlyokat is gyűjtött, 1 ) s minthogy I’éler- 
várott ezek lefényképezését is megengedte, 
egynek rajzát a 383. ábrán mutatom be. 
Hogy a mnmuthesontut az osztjákok ily 
czélra használják, azt felemlíti Soszta- 
kovics is. a ki erre nézve IIanstekn mun- 
káját is idézi. *) A hálócsontokra vonat- 
kozó utolsó adatom irodalmi; ugyanis 
Szjehosevszkij említi meg a jakotok leírá- 
sában. hogy a jakul hályósulyok fagyü- 
rflbc foglalt kövek s a hol nincs kő. azt 
lófoggal, cseréplöredékkel vagy mamuth- 
csontdarabbal helyettesítik. 3 ) 

Mindezekből csak az tűnik ki, hogy a 
hosszú csontokkal súlyozott magyar kerítő- 



dcs finnischen ethnographischen Museums 
seiner bisher bewiesenen Freundlichkeit da- 
durch die Krone auf, dass er von den Kno- 
chen der betreffenden Wade einen erwarb 
und der Kthnograpliischen Abtheil. desUng. 
Nationnl-Muscums übersandte. — Seinem 
Briefe zufolge stammt die Wade aus der 
Umgehung des schwedischen Wencrn-Sees 
und ist dies daher zweifelsohne eine jener 
mit «langen Knochen beschwerten* Waden, 
von denen auchdcr Berliner Bericht spricht. 
Den Knochen siehe Kig. 3811. 

Das folgende (iebiet, wo ich das Be- 
schweren der Netze mit Knochen fand, 
war ilie Umgebung des Ob, wo ich von 
den Netzen der Obischcn Osljaken. (nörd- 
lich von Samarovo) selher einige Kno- 
chen ublas. Ks sind dies jedoch keine 
laugen Knochen, sondern beide flache 
Knochen des Hennthicres (Figur 381 und 
382). — All fünf Waden fand ich ins- 
gesammt zwei Knochen unter den Stei- 
nen. Die Bolle derselben ist also eben 
keine ethnische, sondern man liillt sich 
damit bloss in der Noth aus. — Wakpa- 
chowskij sammelte ausserdem von den 
Netzen der Bussen auch aus Manimuth- 
knochcn geschnitzte Netzsenker 1 ) und da 
er mir in St -Petersburg, auch das Photo- 
graphieren derselben gestattete, zeige ich 
die Zeichnung eines derselben in Fig. 383. 
Dass die Osljaken Mammuthknochen zu 
derartigen Zwecken benützten, erwühnt 
noch ScnosTAKowiTscii, der diesbezüglich 
auch die Arbeit IIanstkkn ' s citicrt’) Meine 
Netzknochen beire tfende letzte Angabe ist 
literarischer Natur. In der Beschreibung 
der Jakuten erwähnt nAmlirh Sjehascheff- 
SKIJ. hei der Beschreibung dieses Volkes, 
dass die jakutischen Netzbeschwerer in 
lloizringe gefasste Steine sind und dort, 
wo cs keine Steine giebt, selbe durch Kérde- 
zőimé. Zicgelsehcrhcn oder Stücke von 
Mammuthknochen ersetzt werden. 3 ) 

Aus all’ dem geht bloss soviel hervor, 
dass das mit Böhrenknochen beschwerte 
magyarische Umschliessnctz in Schweden 



') ll»|,nn*ofeCKii!, (1), (9. — *) lllftCT:nro»irn.. 12. — •) 1'fcroiucBCKÍÍi. I. 300. 
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hálómik analógiája megvan Svédország- 
ban; hogy a hálók hosszúesontos súlyo- 
zása csak szórványosan s a szükségtől 
megokolva fordul elő s így annak elhni- 
kai értéke sem a magyarnál, sem a min- 
ket érdeklő terület népeinél nincsen. A 
csonttal való súlyozás a magyar keczékcn 
tehát szintén csak másodlagos eredetű 
lehet, a melynek alkalmazása már e hazá- 
ban s itt is csak igen szűk határok közt 

— Csnngráil. Szeged és Szentes körül — 
fejlődőit ki De míg a hazán kívül a 
hálóknak csonttal való súlyozása szór- 
ványosan s a szükség által megokollan 
fordul elő, nálunk alkalmazása (epi- 
kussá lett. 

S ha már ezek után a háiócsontokról 
hchizonyull, hogy ellmikai jelentőségük 
nincs, hogy állunk e csontok ósiségévcl ? 
• Az őskori telepeken nem ritkán akadnak 
különböző fúrású és kopáséi szárcsnnlok 

— mondja Hennán — s az ősrégészet 
művelői hajlandók voltak ezeket őskori 
korcsolyáknak mugyarázni. Ámde a ma- 
gyar kcczecsontok az általánosításnak el- 
lene mondanak és semmi kétség, hogy a 
szárcsonlok hálósúly volta igen régi ke- 
letű*. *j 

Ámde Hermán egyetlen egy csontról, 
melyei az ősrégészei művelői őskori kor- 
csoly ácson Inak tartottak, nem mutatta ki, 
hogy az lui lőcsön I ; nem mutatott fel 
egyetlen egy őskori hálócsontnl sem. el- 
lenben kimutatta, hogy az a csont, a mely 
Néesey József verebélvi ásatásaiból vörös- 
rézkori leletekkel került elő — lásd .'184. 
ábránkat — nem hálőcsont, hanem csonl- 
korrsolva. ’) Hát melyek azok az őskori 
korcsolyacsontuk, a melyeket Hermán háló- 
csontoknak tart'.' Hol vannak azok - .’ fis 

•) Kémián O., (IX 172. — ■) llsnMAN O.. (3), I«. 



Analoga besitzt: dass die Beschwerung der 
Netze mit laugeu Knochen bloss spora- 
disch und durch die Xoth bedingt vor- 
kommt und daher weder bei den Magya- 
ren noch hei den uns interessierenden 
anderen Völkern ethnische Bedeutung be- 
sitzt. Die Knochen-Beschwerung kann also 
auch an den magyarischen Keiteln sceun- 
düreu Ursprunges sein, und konnte sich 
deren Anwendung erst hier in diesem Va- 
terlandc und auch dann nur innerhalb 
ganz enger Grenzen — um Gsongrád, Sze- 
ged und Szentes herum — entwickelt ha- 
lten. Wahrend jedoch die Beschwerung 
der Xelze mit Knochen ausserhalb Ungarns 
eine sporadische und nur durch die Xoth 
gerechtfertigte blieb, wurde die Anwen- 
dung derselben hei uns typisch. 

Wenn es sich also nach dem Gesagten 
über die Xelzknochen herausstelltc, dass 
dieselben keine ethnische Bedeutung be- 
sitzen. wie steht es dann um das Alter dieser 
Knochen'.’ <ln den praehistorischen Uund- 
slättcn linden sich nicht selten verschieden- 
artig gebohrte und abgenützte Tibién — 
sagt Hkhman — und die Arebaeologen 
vom Bach waren geneigt, diese als uralte 
Schlittschuhe zu erklären. Die magyarischen 
Kcilclknochen zeugen jedoch gegen eine 
derartige Verallgemeinerung und besteht 
keinerlei Zweifel, dass die Anwendung von 
Höhrenknochen als Xetzsenker überaus 
aller Herkunft ist.*') 

Hkhman hat aber von keinem einzi- 
gen Knochen — den die Arebaeologen für 
einen uralten Schlitlschuhknocheu hielten, 
bewiesen, dass es ein uralter Xetzknoehen 
wäre; auch war er nicht im Stande einen 
einzigen praehistorischen Xetzknoehen auf- 
zuweisen, demgegenüber aber hat er klar- 
gelcgt, dass jene Knochen (Big. 384), welche 
aus den Ausgrabungen Josef von Xkcsey's 
ni Verebély (Comital Bars) zusammen mit 
Kupferfunden zu Tage kamen, keine Xetz- 
knnchrn sondern Knochcnschlittschuhe 
waren.’) Welches sind denn nun die prae- 
historischen Knochenschlittschuhe, die Heh- 
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hol vannak a hálócsontok régi keletének 
bizonyítékai fis így az ősiség kérdésével 
csak úgy állunk, mini a hálócsonlok ethni- 
kai jellegével. 

A keczecsontok czhnén megemlékezik 
IImiman Orré) bizonyos csontokról, melye- 
ket szántnlpaknak linzsnálhallak : «(A 

kecze- és korcsoly ácson tokon , kívül az 
őskori csontok közt akadnak a kutak 
felső lábszárai is, a melyek lapba futó 
kopást mututnnk s a konezfőt lapjában 
átjáró nagy lyukat tnntetnek fel. lízek 
alkalmasint a jégszánkók talpai alá vnl- 



mas für Xetzknochcn hált 1 ? wo befinden 
sielt dieselben'.’ Auf diese Art stellt es um 
die Frage des hoben Alters ebenso wie 
mit dem ethnischen Charakter der Xetz- 
knoelten. 

l'nler dem Titel Kcitclknoehen erinnert 
sich Orro IIiuiman noch gewisser Knochen, 
die als Schlittenkufen benützt werden moch- 
ten; [ausser den Keitel- und Schliltscluih- 
kunehen) «linden sielt unter den prae- 
Itisloriscben Knochen auch Schrnkelkno- 
ehen des l’lerdes, die eine uhgesclililfcnr 
Flüche und an den Köpfen flach durch- 
bohrte grosse Löcher aufweisen. Diese 
waren wahrscheinlich unter die Kufen der 
Fisschlitlen geschlagen, damit die helasle- 
)■? 






mái 
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SSä. állni. Az asztmkhäai esunki. — 3ttC. itbni. A csontlapok bcékclésc a s/áittiilpbii. 

:i«7. ábra. A esunki tolóriulju. — (Jullkú). 

l-tg. ilS >, Tschntlki von Aslractian. — Hg. 3M6. Einfügung der Knochcnplfdlehcn in die SclililU nku ft-, 
Kig. 3)17. Scbiehcstange des Tsrhunki (.lankö). 



tak czövckelve. hogy a megterheli szánkó 
annál köunyehben járjon.« ') 

Az uszlrakháni Péler-múzcnmlian a kal- 
mük gyűjteményben látható) egy szán, 
melynek talpai csonlsinckkel vannak ellátva. 
A szán (.'IS'», á.) két oldalát két deszka 
képezi, melyek 5 cm. vastagok felső élü- 
kön 120 in. hosszúak s melyeket három 
keresztfa köt össze lízen kölőléczek vas- 
tagsága l ő cm., szélessége 5 cm., hossza 
050 ni. A csonttalp már az oldalszára- 
kon kezdődik s öl darabból áll, melyek 

') Uhum an, ti), 173 . 



len Schlitten desto leichter fortgeschnITt 
werden können,« 1 ) 

Int Peter-Museum zu Astrachan ist in 
der Kahnnken-Saiiinihuig eilt Schlitten zu 
selten, dessen Kuren mit Knochenschienen 
versehen sind. Der Sehlilten (Fig. ,'tSÖ) wird 
beiderseits durch zwei Brettchen gebildet, 
die Ő cm. dick, an der oberen F läche 1 20 nt. 
lang und durch drei Qucthölzer verbun- 
den sind. Die Dicke dieser Querleisten ist 
l'öciti., die Breite Ő ent., die Länge ü'äü tu. 
Die Knochenschiene beginnt schon an den 
Seitentheilen und besteht aus fünf Stücken, 
von welchen das mittlere 22T> cm. lang. 
Die Knochen sind aus einer Pferdetibiu ge- 
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közül a középső 22*5 cm hosszú ; a 
csontok lőszniTsontok. beék elésüket a 38ft. 
ábra mulatja be. A csontok erős hasz- 
nálat nyomát mutatják, simára kopot- 
tak. E szánhoz tartozik két tolónnl. 
melyek közül egyet a 387. ábra mutat be; 
bosszúk 1*20 m.. egyik végükön gúzs- 
hurok van, melynél fogva azok a kéz 
fejéhez erősíthetők, másik végükbe erős 
vasszeg van beütve s karikával leszorítva. 
K szánt a Volga -deli a tengerparti részé- 
nek kalmük halászni használják; mikor 



helyeit vassínekkel megta Ipáivá használ- 
nak az oroszok általánosan úgv itt a Volga 
partjain, mint a Fehér- és .leges-tenger 
mellékein, mely egész óriási területükön 
a csínt ki (lyBKii) nevet viselik.’) 

Hasonló szánok használatosak Skandi- 
náviában és Németországban, v o Hoiink 
egynek a rajzát is közli. 2 ) s ha ezeket és az 
nszlrnkháni kalmükökét összehasonlítjuk, 
nem térhetünk ki azon következtetés elől, 
hogy a lócsontok alkalmazása a kalmük 
szánon tisztán esetleges természetű, a kal- 
mük halász szegénységéből következik, a 



schnitten, die Befestigung derselben zeigt 
Fig, 386. Alle zeigen Spuren starker Ab- 
nützung und sind glatt ge w ezt. Zu die- 
sem Schlitten gehören auch zwei Schiebe* 
stangeu, von denen eine in Fig. 387 dnr- 
gestelll ist. Die I «finge derselben betrügt 
1*20 m., am einen Ende befindet sich eine 
Wiedenschlinge, mit welcher dieselbe an 
das Handgelenk befestigt werden kann, 
in das andere Ende desselben ist ein star- 
ker Eisennagel ei ngesch lagen und mit einem 
Hinge niedergedrückt. Dieser Schlitten wird 
von den knhnßkUchen Fischern der Meeres- 
küste des Wolga-Deltas gebraucht. Wenn 
sie des Morgens auf den Fischfang mis- 
gehen. setzen sie sich 
einzeln auf solche 
kleine SchliMen, die 
zuvor mit den zum 
Fischfang nothweudi- 
gen (terülheti und Le- 
bensmitteln für einen 
Tag beladen wurden, 
und fahren dann, 
indem sie beiderseits 
die Schiebestangen 
wie zwei Ruder ge- 
brauchen, pfeilschnell 
noch vorwflrts, wie 
dies unsere Fig. 388 
zeigt. — Vollkommen 
ühnliche Schlitten, jedoch statt der Kno- 
chenschieneu mit Eisenschienen beschlagen, 
werden von den Hussen sowohl an der 
Wolga-Küste, wie auch an den Gestaden 
des VVeissen- und Eis-Meeres verwendet, 
auf welchem riesigen Gebiete sie überall 
die Benennung Ixchunki (4ymen) tragen. 1 ) 

Aehnliche Schlitten stehen auch in Skan- 
dinavien und in Deutschland in Verwen- 
dung. V d. Hoiink (heilt von einem auch 
die Zeichnung mit. 2 ) und vergleicht man 
min diese mit jenen der Kalmükén von Astra- 
chan. so hisst sich unmöglich der Folge- 
rung auswciclien, dass die Verwendung der 
Plerde-Kuochen am kalmükischcn Schlitten 
rein zufülliger Natur und von der Armuth 



reggel a halászatra kimennek, egyesével 
ilyen apró szánra ül- 
nek, megrakva azt a 
halászathoz és élelme- 
zéshez a nap folya- 
mán szükségesekkel, 
s a két tolórúddal 
két oldalt, mint az 
evezővel dolgozván, 
nyilscbcson rohan 
előre a megindult szán. 
mint azt 388. ábránk 
mutálja. — Teljesen 
hasonló alakú szá- 
nokat, de csontsiuek 




H8H. ábra. A csunkí alkalmazás:) - Jankó) 
Fig. 388. Anwendung des Tschunki (Jankó). 



l ) Hkj. a encr. jwtcc. pu6, VIL 107. — *) V ti. Uohnk, pug 070., lig. 577. 
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kinek a vas drága, s így pótolja azt a 
neki semmibe sem kerülő csonttal. 



Itt kell még megemlékeznünk a hálók- 
nak vassal való súlyozásáról, mert ennek 
egyik alakja a turbiikvas máig is a keczc 
hosszú változatának, amelyen csont nincs, 
járuléka. • Turbukims — Körös-Tárcsán — 
azoknak a vascsöveknek (csőszerű kari- 
káknak) a neve, amelyek kivált a keczc 
inára súlyozókul tétetnek; itt is csak a 
hosszú keczc dívik.» ‘)A tnrbukuns elneve- 
zését most már érijük ; nem jelent az mást. 
mint a halakat a víz fenekéről felzavaró 
vasat. Hogy a csöves vassulynak egyéb- 
ként mi jelentősége van, arra Hkhman 
megfelel a hossza keczc leírásánál : «A 
hosszú keczénck is laza az ina, lurbiik- 
iinsn pedig nincsen szilárdan rá verve, ha- 
nem cséveszerűen szabadon forog úgy. 
hogy az in mintegy kereken jár ... a laza 
vasasin tehát a folyó fenekéhez alkalmaz- 
kodik.« ") A keczfkr.n a súlynak ezen szer- 
kezete megmaradt még akkor is, mikor a 
lurbukvnshől lurbiikólom lett, mint a ku- 
szakeezénél. mert a csévél szerkezetet szó- 
rásán a háló alkalmazása szabja meg. ’) 



Ilyen vashengerekkel való súlyozásnak 
nyomára egyetlen egy helyütt akadtam és 
pedig l'ALJKJEV-nél a Dnjepr halászatának 
leírásában. A Dnjepr völgyében a vascsévé- 
ket háromsoros hálókon használták, de 
úgy látszik, hogy a vascsévék eredetileg 
nem is tartoztak e hálókhoz, mert hiszen 
e hálók nem álló, hanem úszó, tehát a 

■) Hettitán, (1). «36. - >) L. c. 326., 327. — ■) •! 



des kalmükischen Fischers bedingt ist, dem 
das Kisen zu theuer und der es daher mit 
Knochen ersetzt, die ihm gar nichts kosten. 

Hier müssen wir uns auch des Bcschwc- 
rens der Netze mit Kisen erinnern, denn 
eine Form derselben, das turhuk-b'.hen 
ist bis heule ein Zubehör der langen 
Keitel-Form, an der keine Knochen sind. 
• Turbuk-Eiseif heissen — in Körös-Tarcsa 
jene Kisenspulen (röhrenförmige Ringe), 
die besonders auf die Grundleine des Kei- 
tels als Senker befestigt werden; auch hier 
ist bloss der Lange Keitel in Gebrauch.» ') 
Die Renennung turbukvas (Turbuk-Kiscn) 
ist uns nunmehr schon klar; dieselbe be- 
deutet nichts anderes, als ein die F'ische 
vom Grunde aufscheuchendes Kisen. — 
Welche Rolle dem röhrenförmigen Kiscn- 
gewichte im übrigen zukomml, darauf 
antwortet Hermán bei der Beschreibung 
des Laugen Keitels: «Auch beim Langen 
Keitel ist die Grundleine lose, und das 
Turbukeisen nicht fest daran befestigt, 
sondern es bewegt sich nach Art einer 
Spule ganz frei, derart, als ob sich die 
Grundleinc auf Rödern bewegen würde . . . 
die lose hängende eisenbeschwerte Unter- 
teilte kann sich also dem Grunde überall 
anschmiegen.» *) Am Keitel blieb diese 
Senkeonstruclion seihst dann vorhanden, 
als sich die turbuk-Eisen in turbuk-BIcie 
verwandelten, wie bei dem Wirrcn-Keitel, 
da die Spulen-Construction durch die Art 
der Anwendung dieses Netzes unveränder- 
lich gefordert wird.’) 

Auf die Spur einer derartigen Beschwe- 
rung mit Kisencylindern traf ich nur noch 
an einer einzigen Stelle und zwar bei 
Faijkjkff in der Beschreibung der Dnjepr- 
fischerei. — Im Dnjeprthale wurden die 
Kisenspulen an dreiwandigen Netzen 
verwendet, doch scheint es, dass sie 
ursprünglich nicht zur Construclion die- 
ser Netze gehört haben, da es keine 
Stell-, sondern Schwimmnetze, also im 
Wasser flottierende Geräthe waren, die 
rollend zu beschweren, keine Nolhwendig- 

i.ilifin.. . , 

53 
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vízben lebegő szerszámok, melyeknek gör- 
dnló vassulynzásra nincs szükségük s me- 
lyeket valószínűleg egy kipusztult bálófajról 
használtuk fel ezeknél azért, mert kidobni 
nem akarták a parasztnak és halásznak min- 
denkor becses és drága vasat, ') Hogy három- 
soros hálón a magyar is használt ilyen csévés 
vasat, azt bizonyltja az a marúzsanas, 
melyet Hermán rajzban is bemutat;*) ez 
szerinte arról a székely vezető vagy mti- 
rázsal tfí/ó-rói való, melynek súlyozására 
ma ólmot használnak, a melynél azonban a 
csévés vassulyozás — tekintve a háló alkal- 
mazásának módját— teljesen megokolt volt. 



Bár ez adat azt látszik bizonyítani, hogy 
a hálóknak csöves vassal való súlyozását 
a magyar az orosz területen ismerte meg 
és vette át, mégis azt kell hinnem, hogy 
ennek a következtetésnek értékében meg 
nem bizhatom. A csöves vassulyozásnak 
másutt is — talán Németországban — 
meg kell még lennie s mind addig, a míg 
arról bővebb anyaggal nem rendelkezünk, 
lehetetlen annak eredetéről — akár föld-, 
akár néprajzi szempontból — bármely 
feltevést is valószínűnek feltüntetni. 



keit vorlag und die wahrscheinlich von 
irgend einer ausgestorbenen Netzgatlung 
herstammend, an diesem nur desshalh 
verwendet wurden, weil man das fűi- 
den Bauer und I-'iscber immerhin werth- 
volle und theuerc Kisen nicht wegwerfen 
wollte. 1 ) — Dass sich an dreiwamligen 
Netzen auch die Magyaren solcher Eiscn- 
spulcn bedienten, beweist jenes marilzsa- 
Eisen, das Hehman auch in einer Zeich- 
nung giebt; *) ihm zufolge stammt dasselbe 
von jenem Székter Leit - oder marázsa- 
Selz, zu dessen Beschwerung heute Blei 
verwendet wird, bei dem jedoch das Be- 
schweren durch Kisenspulen — in Anbe- 
tracht der Anwendung des Netzes — eine 
vollkommen begründete war. 

Obwohl diese Angabe zu beweisen 
scheint, dass die Magyaren das Beschwe- 
ren der Netze mit rührigen Kiscnstücken 
schon auf russischem Gebiete kennen lern- 
ten. und Übernahmen, muss ich dennoch 
aussprechen, dass ich in den Werth dieser 
Folgerung Zweifel hege. Das Beschweren 
mit rührigen Eisenstücken muss auch an- 
derswo — vielleicht in Deutschland — 
Vorkommen und so lange wir diesbezüg- 
lich über kein weitläufigeres Materiale ver- 
fügen, ist es unmöglich, ülier den Ursprung 
desselben — ganz gleich ob vom geo- oder 
ethnographischen Standpunkte aus — ir- 
gend eine Hypothese als wahrscheinlich 
dahinzustellen. 



A keczeháló. 

A keczeháló-nnk Magyarországon két 
változata van, a kusznkecze és a hosszn- 
kecze. 

A kuszakeczél Hermán így írja le : *A 
kccze bőnéfája (lásd a 389. a. ábrát) két 
hatalmas keczeköoet visel ; két erős tükör- 
hátú közt van a finom léhés ; a keczc inán 



Das Keitelnetz. 

In L'ngarn existieren zwei Arten des 
Keitelnetzes, der H'irr« Keitel (kusza kecze) 
und der Lange Keitel (hossz ti kecze). 

Der Wirre Keitel (kusza kecze), wird 
durch Hehman folgendermaassen beschrie- 
ben : 

• Das llahmenliol; (bónéfa) des Keitels 
— siehe Fig. 389. Fig. n — trügt zwei rie- 
sige Keitelsteine; das feine lilnttgarn be- 
findet sich zwischen zwei müchtigen Spie- 



Hermam, (I), II« p, 48 4. Hg. 328. p. ') Hehman, (I), 173. 
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9 szárcsául felváltva egy-egy lurbukóloin- 
mal a súlyozó ; a léhés két hosszú farkba 
fut ki. A kecze járuléka az egy fatörzsből 
vájt lélekvesztő (389. b. ábra), melynek 
kilincsébe a eziklang vagy kallószij van 
befűzve; ez fogja át a mankós cvedző 
nyelét. A kecze a tartókötélnél fogva 
a csőkbe van akasztva. — Gondoljunk 
hozzá egy tagbaszakadt magyar hnlászt. 



gelgarnen; an der Gnindleine des Keitels 
befinden sich als Senker 9 libien- Kno- 
chen, die hie und da durch einen lurbnk- 
Dleislrang vertreten sind; das (tlatlgarn 
läuft in zwei lange Schweife aus. Ein acces- 
sorischer Beslandtheil des Keitels ist der 
aus einem Ilolzstamnie gehöhlte Seelen- 
Irflnkcr (Fig. 389. ft), an dessen Klinke der 
rziklony oder kallószij genannte Schling- 




ki jobbjával, «.-ba kavurhn. úgy evedz, 
hogy a lélekvesztő oldalt halad a folyás- 
ban. baljával pedig kormányozza a keczíl, 
oly kép ez, mely ősiségében ritkítja pár- 
ját ... Az in lazaságának, úgy a sajátságos 
súlyozásnak is nevezetes jelentősége van. 
A kuszakecze ugyanis fenéken járó szer- 
szám. a víz feneke pedig sokféleképen 
gödrös lévén, természetes, hogy a lószár- 
esontos hosszú in igen jól alkalmazkodik 
a fenékhez, gödiéihez s így az ulóbhiak- 



Itiemen eingefúgt wird, der den Stiel 
des mit einer Krücke versehenen Kuders 
umfasst. Der Keitel ist mit dem llnlt- 
stricke an dem Holzen (csők) angehängt. 
Denken wir uns hiezu norb einen gedrun- 
gen gebauten magyarischen Fischer, der 
mit seiner Hechten in oe - Korín das 
Wasser schlagend, so rudert, dass der 
Seelentrünker seitwärts in der Strömung 
vorwärtsschrcitet. und dabei mit der Ián- 
kén den Keilet dirigiert, so giebt das ein 
Kild, das in puncto l'rtbömlicbkeil seines 

Gleichen sucht Die Lockerheit der 

53 * 
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Grondleine und die eigeuthümliche Sen- 
kungsart halciné crwähnenswertheUrsache. 
Der Wirre Keitel ist nämlich ein den Hoden 
scharrendes Oicräth. Nachdem aber die 
Klussbelle viele Löcher und Unebenheiten 
aufweisen. ist es natQrlich, dass dir lange 
mit Pfcrdetibien beschwerte (i rumliéi ne sich 
den letzteren recht gut anscluniegt und die 
Fische aus den Löchern aufschrurhend in 
den Keitel treibt, in welchem sie sodann 
ihr Schicksal ereilt*. *) 

Eine Abart des Wirren Keitels ist der 
iMiige Keitel, Das Rahmenholz hk-ihl das 
gleiche wie am Wirren Keitel, doch sind 
an der (irundleine keine Tibién, sondern 




3(». ábra. A hossxákeczc Ileraiaa). 
Fig. 390. langer Keilet (Hermán). 



hói a halat kizavarja, a keczénck szök- 
teti. a hol azután rajtaveszt.* ') 



A kusznkeczé-nek egyik faja u hosszú- 
kecze ; Tája ugyanolyan, mint a kusza- 
keczéjé, de inán nincsenek csontok, hanem 
csakis vascsévék, hálója csak egyszerű 
és nem háromsoros, a háló farka sem 
kétágú, hanem csak egyngii s végén egy 
ln|>ns lyukasztott kő van, mely arra való. 
hogy a hálót a folyó fenekén való von- 



szolókkor kifeszítse, illetőleg nyitva tartsa.*) 
Rajza a .'<90. ábrán látható. 



Honnan ered a keezehúlá ? Ez a kér- 
dés az, melyre felelni óhajtunk, a melyre 
azonban a feleletet megadni rendkivQl 
nehéz. 



A Avcie-háló némely sajátságára a hár- 
mas hálók és a csontsulyok során eddig 

') ItkHMAN (I). 173.. 325 — •) L. c. 325., 320. 



einfache Eisenspulen befestigt, das Netz 
einfach und nicht dreiwandig. hat der 
Schweif des Netzes nicht zwei, sondern 
bloss ein Ende und befindet sich an der 
Spitze desselben ein llucher durchlochtcr 
Stein der dazu dient, das Netz, während 
es auf dem Flusshoden geschleppt wird, 
auszuspreizen, beziehentlich offen zu er- 
hallen.’) Die Zeichnung desselben siehe in 
Fig. 390. 

Von woher stammt der Keilet ? Es ist 
dies eine Frage, die zu beantworten, aus- 
serordentlich schwer hält. 

Einige Eigenthämlichkeiten des Keitels 
betreffend, können wir auf Grund des Ober 
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elmondottak alapján már bizonyos tanúsá- 
gokat alkalmazhatunk. így p. o. bizonyos az, 
hogy a hármas háló a kuszakeczére már 
a szláv hatás ideje alatt került ; ha tehát a 
magyar e hálót Lebedia ás Ktelkóz meg- 
ölése előtt ismerte s az ethnikai vagyoná- 
hoz tartozott, úgy az állaln akkor hasz- 
nált szerszámot csak egyszerű háló bon- 
totta, mint a mi hosszúkerzénkct s akkor 
az a hálófaj nem volt kuszakecze, hanem 
csak kecze, mert a kasza nyilván hánnas- 
hálóra vonatkozik, mely kOlónhőző szemű 
rétegeivel, különösen ha azok egymáson 
fckűsznek. tényleg olyan, mintha össze 
lenne kuszáivá. Másfelől bizonyos uz is, 
hogy azt az egyszerű háló által borított 
keczét nem csont, hanem kő súlyozta, 
mert hiszen hálóknak csonttal való súlyo- 
zására a magyarság által átkóhorolt terü- 
leteken sehol sem akadtunk. 



A keczék nyílása háromszögletes s e 
tekintetben egyeznek a bokor-, les - és az 
orosz íuróuA'-hálókkal, de csak nagyjában, 
meri ezek és a keczék közt igen lényeges 
különbség az, hogy a keczeluUók ina, vagyis 
a háromszögű nyílás alsó oldala, alapja 
laza, függő helyzetben csaknem félkörös, 
míg amazoknál az kifeszül. Kzl a jelleget 
semmiféle orosz hálófajnál sem ismerem, 
ez a keczék-nvk mondhatjuk egyetlen 
kiváló faji jellege, mely minden más zsák- 
alakú hálótól legott megkülönbözteti. 



A kecze. eredetének kérdésében tehát 
az orosz területen tárgyi alapon hasztalan 
kutatunk; akár azért, mert hasonló alakú 



die dreiwandigen Netze und die Knochen- 
beschwernng bislang Vorgebrachten schon 
im Vorhinein einige Nutzanwendungen 
machen. So ist cs z. B. gewiss, dass das 
dreiwandige (iam am Wirrcn-Keitel schon 
zur Zeit des slavischen Kinllusscs angebracht 
wurde. Wenn also die Magyaren dieses Netz 
schon vor ihrem Aufenthalte im Ktelköz 
und in Lcbedien kannten und dasselbe ein 
integrierender Tlieil ihres ethnischen Besitz- 
standes war. so konnte das durch diesel- 
ben dazumal gebrauchte Gerülhe bloss 
von einem einfachen Netze bedeckt sein, 
wie unser Langer Keitel, und war diese 
Nelzgatlung kein Wirrer Keilet, sondern 
bloss ein Keilet, da sich das Wort kasza 
(wirr) offenbar nur auf ein dreiwandiges 
Netz bezieht, das mit seinen drei versehie- 
denniaschigen Schichten, besonders wenn 
dieselben einander aulliegen, in Wirklich- 
keit so aussieht, als ob das Netz wirre 
gemacht worden wäre. Anderenteils ist 
es aber auch gewiss, da dieser von einem 
einfachen Garne bedeckte Keitel nicht mit 
Knochen, sondern mit Steinen beschwert 
war. da wir ja in dem durch die Magyaren 
durchstreiften Gebiete nirgends auf mit 
Knochen beschwerte Netze trafen. 

Die Öffnung der Keitel ist dreieckig und 
stimmen sie in dieser Hinsicht mit dem 
Hasch-, Jayil- und dem russischen tarbak- 
Netz überein, doch nur im Grossen und 
Ganzen, da zwischen diesen und den Kei- 
teln einen sehr wichtigen Unterschied das 
ahgiebt, dass die lirandleiae der Kcilelnelze 
(d. i. die untere Seite des Dreieckes) lose 
und )in senkrechter Stellung, beinahe halb- 
kreisförmig herniederhängt, während es 
bei den übrigen straff ausgespaiiul er- 
scheint. Dieser Gbaraklerzug ist mir bei 
keiner einzigen russischen Nelzgatlung 
bekannt, und bildet derselbe den einzigen 
hervorragend, spcciflschcn Charaklcrzug 
der Keitel, welcher dieselben von allen 
anderen sackartigen Netzen allsogleich 
unterscheidet. 

Bezüglich des Ursprunges der Keitel for- 
schen wir also auf russischem Gebiete auf 
materieller Grundlage umsonst ; vielleicht 
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cs alkalmazású háló az orosz földön 
egyáltalában nincs, akár azért, mert ha 
valahol lappang is, azt nem ismerjek s 
így összehasonlító anyag híján vagyunk, 
magából az alakiról, szerkezetből és alkal 
mazásból többet megállapítani nem lehel, 
l.ássuk tehát, vájjon a nyelvészet segít- 
ségével többre mehetünk-e s a szerszám 
neve vall-e'valamit annak eredetéről. Mrs- 
Kácst-nak a magyar népies halászat mű- 
nyelvéről írt tanulmányában erről a szer- 
számról két ezikk is van igen meglepő 
adatokkal, amint az itt következik : 



• Sok beíveli a keczeht'dól egyszerűen 
ho/ié-nak nevezik, bár egyébként a hosszú 
kecze vasas ina (kötele). A keczeháló-féle 
jelentés eredetibb voltára vallanak az 
éjszaki vognl xnllné pon keczeháló (orosz 
kolydun) éjsz. osztj. tultu pun id., mely 
mellett Aiilqdist szerint: pun. pon fiscli- 
reuse aus weide gelloehten. A vogul- 
oszlják alak elrontott változata a szibériai 
orosz kolíjdan, mely halászszerszámnak 
ArutAMOv l t a következő leírásiít adja: 
• hosszában 1, szélességépen 1 ’/j ölnyi. 
zsákalakú halászháló, melynek aljához 
vékony rúd van erősítve közepén kőnyo- 
matékkal. hogy a háló a folyó fenekén 
járjon. A felső részen fngyftrű látható ; 
az ezen keresztülhúzott erős zsineggel vonja 
maga után a csolnakázó halász szerszá- 
mát. Egy vékonyabb zsineget, melynek 
egyik vége a háló nyílásához van kötve, 
ujjai közt tart a halász, hogy rángásá- 
hól a hal helévedését megtudhassa, a 
midőn a hálónyllást a másik zsineggel 
összehúzza és zsákmányát a csolnakba 
emeli.» 

') H. A. A6po Moni», 116. 



deswegen, da sich gleichgeslallete und an- 
gewendete Netze auf russischem Hoden 
überhaupt nicht finden, oder deswegen, 
weil auch dann, wenn sich dort irgendwo 
solche geheim halten würden, wir diesel- 
ben nicht kennen und daher des verglei- 
chenden Materiales entbehren. Aus der 
Form, (ionslruction und der Anwendung 
Ifissl sich aber mehr nicht bestimmen. 
Sehen wir nun, ob vielleicht mit Hilfe der 
Spruehfni-scliung mehr zu machen Ist und 
uns der Name des (ieräthes etwas über den 
l’rsprung desselben verräth. In der Arbeit 
Munkäcsi's über die Kunstansdrücke der 
magyarischen volksthümlichcn Fischerei 
linden sich über dies Gcrftth zwei Artikel 
mit recht überraschenden Angaben, wie 
aus Folgendem zu ersehen ist : «An vielen 
Orten heisst man den Keilei (kecze) ein- 
fach hóné, obwohl dies für gewöhnlich die 
cisenbescbwrrte l'nterleine(Strick)dcs Lan- 
gen Keitels bedeutet Auf die ursprünglichere 
lledeutnng der Bezeichnung kecze deuten 
hin : nord wog. -/«//né pon = keilel (russ 
kolydnn) \ nord ostj. -/ulla pun id., neben 
welchem nach Ahlqvist: pun . pon fisch- 
reuse aus weide geflochten. Eine corrum- 
pierte Form der wogulisch— ostjakischen 
llenennung ist das sibe risch— russische koly- 
dnn, über welches Fischergcrftlh Auhamoff ■) 
folgende Beschreibung giebl: «ein 1 Klafter 
langes, 1 '/, Klafter breites, sackartiges 
Fischnetz, an dessen Basis eine dünne 
Stange befestigt ist. in der Milte mit einem 
Senk-Stein. damit das Netz auf dem Fluss- 
hudrn bleibe. Am oberen Tlieile sind 
Holzringe zu sehen ; vermittels einer durch 
diese durebgezogenen starken Schnur zieht 
der im Kahne sitzende Fischer sein Gcrftth 
selber nach sich. Eine dünnere Schnur, deren 
ein Ende an die NetzöfTnung gebunden 
ist, hált der Fischer zwischen den Fingern, 
damit der Fischer aus den Zuckungen er- 
fahre, dass sich ein Fisch hinein verirrt 
bat, worauf er die NetzöfTnung mit der 
anderen Schnur zusammenziehl und seine 
Heute in den Kahn hebt.» 
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• Mint az eredeti (ugor) MM mellet! n 
törökségből vett gynloni. úgy szerepel n 
/x iné, bűné mellett is a vele egyező jelen- 
tésű s valószínűleg szinten törők szárma- 
zású keeze név... Bái.int Gádor 1 ) e szer- 
szám nevét egy mongol khecze, kecze- 
háló szóval egyezteti, mi mindenesetre 
szoros megfelelés volna ; de a mongol 
adat — mint az IUi.int említett művében 
több más esetben Is tapasztalható — a 
rendelkezésre álló terjedelmes szótárakból 
(Kovalf.vszkij. Schmidt) nem igazolható, 
(v. ö. mint hasonló szókat mongol ghop- 
ciglior, Imijét gopfur nagy haló ; Illírjét 
gejege, geztge— flechte Casthún ; mongol 
gecige nacken, zopf Schmidt). Alakilag és 
jelentésileg közeljárnak a magyar szóhoz : 
lettA'ese/e fischreuse, kescher beimkrebs- 
fungen, keselis = ha fcrsuck . der dem pferde 
vorgehängt wird ; litván keselis hernstein- 
kcscher zum fischen, melyekből származ- 
nak észt késsél— nelzsak znm tragen von 
fiseben, köbér zum föttern der pferde, 
kleiner sack oder korb aus hast oder 
rinde mit Oberfallendem deekel (kitti, keli 
netz um heu u. dgl. zu tragen), finn kesseli 
geflochtener korb, rnnzen(te**i. kessii korb, 
kussi tragnetz) 1 ); I ném, keilet, kentei, kie- 
del - garn, trichterförmiges netz ohne flügel 
(Benecke) német kiezel ein nach unten 
sich verengerndes haarsieb, kesser ein 
beutclnetz. dessen ölTnung um einen 
húgéi mit einem langen stiele befestigt 
ist ; kescher, kelscher, kezzer, koscher, 
kölscher id. Sandehs). Mindezekkel lehet a 
magyar keeze valamely származási össze- 
függésben, de a közvetlen átvétel pl. a 
németből valószinútlen. minthogy szóvégi 
— el, — er, ha esetleg el is tűnik a magyar- 
ban, annak nyclvjárásilag mindig nyoma 



«Wie neben dem ursprúnglieben (ugri- 
sehen) háló dús aus dem Türkischen ge- 
nommene gyalom.so laufen auch póni,boné. 
und das damit gleichbedeutende und wahr- 
scheinlich ebenfalls türkischen Ursprung be- 
sitzende kecze neben einander her. Gaiiriei. 
Bai. int ■) bringt dieses Wort mit einem 
mongolischen kherze, kecze in l'eberein- 
stimmimg. die jedenfalls enge genug wäre ; 
doch ist diese mongolische Bedeutung — 
wie das bei dem erwähnten Werke BXi.int's 
auch in mehreren anderen Kfillen der Fall 
ist — trotz der uns zu Gebote stehen- 
den grossen Wörterbücher (Kovai.kvskij. 
Schmidt) nicht zu rechtfertigen (vcrgl. als 
ähnlich folgende Worte: mongol. ghopci- 
ghnr, burjät. gopeur, grosses netz; burját. 
geyege, gezege ■— flechte Casthkn ; mongol. 
gecige — nacken. zopf, Schmidt). Morpho- 
logisch mul der Bedeutung nach kommen 
dem magyarischen nahe: lett. kcsele fisch- 
reuse, kescher heim krebsfangen, keselis = 
hafersack, der dem pferde vorgehäng! wird: 
lith. keselis berustein-kescher zum fischen, 
aus denen wieder ahzuleilen sind : csth kes- 
se I netzsack zum tragen von fischen, kober 
zum füttern der pferde. kleiner sack oder 
korb aus hast oder rinde mit überfallendem 
Deckel (käU, keM netz um heu und dgl. 
zu tragen), finn. kesseli. geflochtener korb, 
ranzen (kessi, kessu, korb./.os.n'trapnetz)’); 

deutsch keilet, keulel, kiedel — garn, 
trichterförmiges netz ohne Hügel (Be- 
necke) | deutsch, kiezel = ein nach unten 
sich verengendes haarsieb, kesser - ein 
heulelnetz. dessen Öffnung um einen hfigel 
mit einem langen stiele befestigt ist ; ke- 
scher. kelscher. kezzer, kiischer, kölscher 
id. (Sanders). Mil allen diesen kann das 
magyarische kecze im Ahstammungs Ver- 
hältnisse stehen, doch ist die unmittelhure 
Uebernahmc z. B. aus dem Deutschen un- 
wahrscheinlich. du das anslautende el, er, 
wenn es sich im Magyarischen eventuell 
auch verliert, dialeclisch immer Spuren 
zurücklässt. Genauer stimmen mit der 



') IUi.int G., Párhuzam n magyar és mongol nyelv terén, IS77. — ! ) Tiiomhkn, Berftringer mel- 
lem de linske og de battiske sprog, 260. 
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jelentkezik. Pontosabban egyezik a ma- 
gyar alakkal a zseb, zacskó jelentésű 
pezsa, lólók kese. kise, azerbajdsún kise, 
kirgiz ksü | cseremisz kiise, votják kis!, 
kise, melyek szerint keczeháló ép olyan ki- 
fejezés, mint a székely seb-háló (zsebbáló). 
vagy a JcdA'-háló (szláv sak, néni. sack). 
A keczének komáromi koc:u változata 
úgy látszik csak a népelimologia alko- 
tása.* *) 

Mi'skácsi c fejtegetéseinek felfedezés 
számba menő fontosságú állítása az, hogy 
a kecze. mint tárgy meg van a vogulok- 
tiál és oszljákoknál is a xtillné pof) és 
xulla pun néven, mely nevel az oroszok 
kolydan-ra rontottak Ha ez igaz, úgy ez 
nemcsak nyelvészeti, henem elsőrendű 
tárgyi néprajzi adat. Hogy ez adat helyes- 
ségéről McnkAcsi meggyőzzön, idézi a 
ko/ydun-nok Abhamov tollából való leírá- 
sát. Ámde épen Abhamov leírásából az 
tűnik ki, hogy a kolydnn egészen más- 
féle szerszám, mint a kecze, s ez ponto- 
sabb összehasonlítást követel K leíráshoz 
hozzáidézhetném még Pallas, I’oijakov, 
Patkanov, Syromjatnikov stb. *) leírásait, 
ezek helyett azonban egyszerűen bemutatom 
a kolydnn rajzát úgy, a mint azt az osztják 
földön magamnak is alkalmam volt megis- 
merni, magyarázatul hozzá pedig közlöm 
Vaiipakhovszkm szakszerű leírásának ki- 
vonatát s azután ezek alapján hasonlítsuk 
össze a kulydnnl a magyar Avrré-vcl. 

Az Oh halászatának e bennszülött szer- 
száma (31)1 ábra) hálózsákot képez, melyet 
vékony fonálból kötnek. K zsák egyik 
széle (üti szem) vékony, közepe felé meg- 
vastagodó fához van kötve (oroszul snlimi 



magyarischen Form folgende, Sack, licittel 
bedeutende Wörter überein : pers. türk. 
kese, kise. ascrhcidsch. kise, kirg. ksü 
tscherem. käse, wotj. kist, kise. denen zu- 
folge htrr-Nelz ein eben solcher Ausdruck 
wie das Székler Wort sebháló (zsebháló : 
Taschen Sacknetz) oder sziikliútó (- slav. 
sak, deutsch. Sack) bedeutet. Oie in Ko- 
márom gehráuchliche Variation koczn für 
ke.c:e scheint ein Product der Volksetymo- 
logie zu sein*. 1 ) 

Diese Aasfülmingen Mi nkäcsi's. die als 
Entdeckung bezeichnet werden können, 
sind besonders dadurch wichtig, dass der 
Keitel (kecze) als Kisehgerüth tiei den Wo- 
gulen und Ostjaken de fuelo vorhanden 
ist und zwar unter der Benennung /tiliiu 
pun und yulla pon. welche Namen die 
Bussen auf kolydnn verunslümmeltcn. Ist 
dies wahr, so wäre es nicht nur ein Bei- 
trag zur Sprachforschung, sondern ein 
solcher ersten Hanges zur materiellen Eth- 
nographie. Damit uns MinkAcsi von der 
Dichtigkeit dieser Angabe überzeuge, citiert 
er aus der Feder Aiihamopf’s die Beschrei- 
bung des kolydnn. Doch geht eben aus 
der Beschreibung Ahiiamoff's hervor, dass 
der kolydnn ein ganz anderes Gerflthe ist 
als der Keitel und dies verlangt eine ge- 
nauere Vergleichung. Dieser Beschreibung 
könnte ich noch diejenigen von Pallas, 
Patkanoff, Syhomjatstkoff u. s. w.*) hin- 
zufügen. Statt dessen gebe icli ganz ein- 
fach die Zeichnung des kolydnn, wie ich 
ilm auf ostjakischem Boden zu beobach- 
ten selber die Gelegenheit halte, sodann 
einen Auszug der l'acligemüssen Beschrei- 
bung WahI’aciioffskij’s, um endlich auf 
dieser Grundlage den kolydnn mit dem 
magyarischen kecze- Selz zu vergleichen. 

Das einheimische Gerflthe der Obfischerei 
— s. Fig. 391. — Iliidet einen Garnsack, 
der ans dünnen F'flden gestrickt ist. Der 
eine Baud (öS Maschen) dieses Sackes ist 
an ein dünnes, der Mitte zu sich verdicken- 
des Holz gebunden (russ. scliatinn = auiTitaa, 



’) Munkácsi H„ (I), 81—35. — •) B. IUoctakomtl 30. — Dr. O. Pissen, Heise nach West-Sibirien 
Ű22. — II. |[0A|«eei.'iil, 48. — 1'AI.LAS, III, 81. 
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nuiTHiia, o szíjakul áljai). A satina hossza 

3-5—375 m. A zsák másik széle (7U szem) 
szabad maiad s ennek közepe a miina 
felett 0 711 ni. magasan van. A zsák 
hossza 1'90 in. A miina közepére lapos 
széles követ (osztjákul : miiken) kötnek, 
melyet kis szántalp alakjára formálnak 
úgy, hogy a kő elől megkcskenyül (392. 



ostj. fajai). Die schalina hat eine Lángé 
von 35 — 375 m. Der andere Hand des 
Sackes (70 Maschen) bleibt frei und be- 
findet sich die Mitte desselben 0711 m. 
hoch Ober der schalina. Die Lángé des 
Sackes betrügt 1-0 m. In die Milte der 
schalina wird ein flacher breiter Stein 
(ostjakisch miikeu) gebunden, der nach 
Art einer kleinen Schlittenkufe geformt 
wird, so dass sich der Stein nach vorne 




SM. ábra. Az osztják kolyilan [Jankó . 
Fia ;tui. Osljakischer kolvilaa (Jankó). 



ábra). A kő alapján levő két sarokban egy- 
egy lyukat fúrnak s ezen keresztül kötik a 
követ a snlimi-haz, inig a kő liarnuulik sar- 
kán átfúrt lyuktól hosszú fonal megy fel 
a cselünkhöz, kis vaskarikán keresztül, 
mely 35—40 cm. hosszú fonállal a zsák 
szabad szélének közepéhez van kötve. A kő 
hossza IX cm., szélessége 13 cm. A háló- 
zsák tetejéről szintén indul két fonál (oszlj. 
szinki) föl a csolnakba. még pedig mind- 
kettő a zsák szabad szélének közepétől 
5 szemnyire s egymástól is ugyanannyira. 



zu verschinülert. In die beiden an der 
Basis des Steines befindlichen Kéken 
wird je ein Loch gebohrt und durch diese 
der Stein an die scliatina — s. Kig. 392. 
— augehüngt, während von dem an der 
dritten Ecke durchbohrten Loche eine lange 
Leine zum Kahne hinaufgehl, und zwar 
durch einen eisernen Hing hindurch, der 
mit einem 35 — 10 cm. langen Kaden an die 
Mitte des freien Sackt nndes angebunden 
ist. Die Länge des Steines betrügt 18 cm.. 
die Breite 13 cm. Von der Spitze des Netz- 
sackes gehen gleichfalls zwei Kiden (ostj. 
sinki) in den Kahn hinauf und zwar beide 

M 
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Ha az ilyen kolydanl a halász a fenékre 
ereszti s maga után vonszolja, csolnakját 
a víz folyására bízva, akkor a háló kiegye- 
nesedik, megdnzzad ; a halász a kezé- 
ben fogja ügy a kőtől jövő zsineget, 
mint a háló felső részétől jövő két fona- 
lat s így a zsák száját nyitva tartja. Mi- 
helyst a hal a kolydan zsákjába kerül s a 
háló falába ütközik, az ör/onalak meg- 
feszülnek, a halász azt hirtelen kiengedi, 
hogy a kolydan felső része a .uiíiwí-ru 
essék s a kőhöz kötött zsinegnél fogva pedig 
az egész szerszámot felhúzza. A kolydan 



je 5 Maschen von der Mitte des freien Sack- 
endes entfernt und ebensoweit von einander. 
Küsst der Fischer einen solchen kolydan 
auf deu Klussgrund hinab und schleppt 
ihn. wobei er seinen Kulm der Strömung 
Oberlässt . hinter sich nach, so breitet sich 
das Netz aus und bläht sich auf; dabei 
hält der Fischer sowohl die vorn Steine 
kommende Schnur, wie auch die vom obe- 
ren Theile des Netzes kommenden zwei 
Schnüre in der lland und die SackölTnung 
olTen. Sobald der Fisch in den Sack des 
knlydan's geräth und an die Netzwand 
stösst, strecken sich die Fühlleinen aus, 
und lässt der Fischer dieselben plötzlich 
aus der Hand fahren, damit der obere 




31)2. ábra. A kolytlsa köve. — 393. ábra. A kolydan száriló villája. — 394. ábra. Fakalapács a hal 

elkiíbtlására. — (Jankó). 

Fig, 392. Senker xura Kolydan. — Fig. 393. Trockengabel zum Kolydan. — Fig. 394. Holzhammer 
zum lielfltdien der Fische. — {Jankói. 



köve különösen becses a halász előtt, mert 
attól függ, hogy a kolydan-na\ mennyi 
halat lehel fogni ; különösen ügyelnek arra, 
hogy a kő színe olyan legyen, mint a 
fenéké, semmi esetre sem szabad feltűnő- 
nek lennie ; másfelől fontos a kő hajtása 
is, mert ha jó, a háló ezen mintegy lova- 
siklik. A kolydan-hoz még egy több 
ágú faszigony (osztjákul: pon-ljayol-jux) 
(393. ábra) és egy fakalapáes (osztjákul 
kattr) (394 ábra) tartozik; az első 190 m. 
hosszú s arra való, hogy a kolvdant azzal 
kipcczkeljék, mikor szárítják; az utóbbi- 
val a kifogott halat ütik fejbe, hogy el- 
kábuljon. A kolydanhoz való csolnak 



Hund des kolydan auf die srhalina falle, 
und zieht dann an der an den Stein ge- 
bundenen Schnur das ganze (ieräthe her- 
aus. Oer Stein des kolydans ist für den 
Fischer besonders werthvoll, denn von 
diesem hängt es ab, wie viele Fische sich 
mit dem kolydan fangen lassen ; besonders 
achten sie darauf, dass die Farbe des Stei- 
nes genau dieselbe wie die des Fltissbodcns 
sei, auffällig darf er auf keinen Fall sein; 
andererseits ist auch der llug des Steines 
wichtig, ist dieser gut, so gleitet das Netz 
darüber sozusagen hinweg Zum kolydan 
gehört noch ein mehrzinkiger Holzspecr 
(ostj. pon-tjagat jnx ) — Fig. 393 — und 
ein Holzhammer (ostj. kanr). Oer erste 
ist 1*90 m. lang und gehört dazu, den koly- 
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(oszljákul nj-xon ) T23 m. hossz«, K7Ö 
cm. széles. 1 ) 

Hasonlítsuk össze a koiydant a kcczé- 
vel. Mindkettő zsák alakd, de a kecze 
sokkal hosszabb, mint széles, a kolydan 
sokkal szélesebb, mint hosszú ; a kecze 
nyihisúnak a két felső szára, a kolvdannak 
ellenben az alapja van fához erősítve; a 
keczének az alapja laza, a kolvdannak 
épen az alapja szilárd; a kolvdannak őr- 
fonalzala van, a keczének nincs; ezek 
csak az alaki különbségek, melyeknél 
sokkal fontosabb a szerkezeti különbség. 
Ugyan mindkettő a halat keresve fogja s 
e czímen a kereső halászat szerszáma, de 
épen a szerszámjárásban a kolvdannak 
olyan sajátsága van. mely a magyar ha- 
lászat egyetlen szerszámánál sem fordul 
elő; e sajátság abból áll, hogy a halász, 
megérezvén a halnak a háló falába való 
ütndését, az őrfonalukat leereszti, mi által 
a háló bezárul, vagyis a Ital csapdába 
kerül. Ilyen csapdás halászat a magyar- 
nál nincs, valamint a kereső halászat egyet- 
len szerszámánál sem maradlak fenn az 
őrfonalak; amaz Ázsia hyperhoraeus né- 
peinek képezi elhnngraphiai sajátságát, 
emez az lrtis-()h. a Közép- és Alsó- Volga 
niedenezéjében és Déloroszországban van 
elterjedve. 

Kz egybevetés világosan megmutatja, 
hogy Munkácsi- nak ez a tárgyi egyezte- 
tése minden alapot nélkülöz, hogy a ke- 
cze a Munkácsi által használt alupou bár- 
milyen más zsákalakú hálóval p. o. akár 
a szákkal is tökéletesen egyeztethető volna, 
ha az ilyen egyeztetést az ethnographia 

') U. A. Barnásra»», (I), «>-69. 



(lm i heim Trocknen auszuspannen; mit 
dem letzteren werden die gefangenen Fische 
auf den Kopf geschlagen, um sie zu be- 
täuben. Der zum kalydtin gehörige Kahn 
(ostj. aj-xon) ist 125 m. lang und 87 5 cm. 
breiL 1 ) 

Vergleichen wir nunmehr den kolydan 
mit der kecze. Beide besitzen Sackform, 
doch ist unser Keitel viel 1. 'Inger als breit, 
der kolydan viel breiter als lang. Beim 
Keitel sind die beiden oberen Schenkel 
der OefTnung, beim kolydan hingegen die 
Basis des Gcräthes an ein Holz befestigt; 
während beim Keitel die Grundleinc lose 
hängt, ist beim kolydan eben diese straff 
ausgespannt. Der kolydan hat Fühlleinen, 
der Keitel keine ; dies sind jedoch bloss 
formelle Unterschiede. Viel gewichtiger sind 
die conslruelivcn. Beide fangen den Fisch 
zwar suchend und sind daher Gcrftthc der 
Suchfischerci.doch besitzt der kolydan eben 
was die Handhabung desselben anbetrifft, 
eine Kigenschafl, die bei keinem einzigen 
Gerfithe der ungarischen Fischerei vor- 
koniml; diese Kigenschafl besieht darin, 
dass der Fischer, wenn er das Anschlägen 
des Fisches an die Garnwand fühlt, die 
Fühlleine fallen lässt, wobei das Netz zu- 
klnppt, und der Fisch in die Falle geräth. 
Diese Art von Kalllischerei kommt bei den 
Magyaren nirgends vor, gleichwie auch bei 
dem einzigen Geräthe unserer Suchfische- 
rei nirgends Fühlleinen erhalten blieben ; 
jene bilden ein ethnographisches Charak- 
teristikum der hyperboreischen Völker 
Asiens, diese sind in den Becken des lr- 
tvsch-Oh, der Mittleren und Unteren Wolga 
und in Südrussland verbreitet. 

Dieser Vergleich zeigt ganz klar, dass 
die durch Munkácsi behauptete U Überein- 
stimmung der Objecte jeder Basis entbehrt, 
dass der Keitel auf der durch Munkácsi 
aufgeslellten Basis mit welchem Sacknetze 
immer, z. B. auch mit dem szák vollstän- 
dig in Uebereinstimmnng gebracht werden 
kann, wenn man in der Klhnographie der- 
artige Uehereinstimmnngen ernst nehmen 
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komolyan venni és elfogadná ; ebből ki- 
tünik az, n mii már AimsMov-iink rövid, 
de pontos leírásából is tudtunk. hogy a 
kecze és kolydan két egymástól teljesen 
különböző szerszám s typologiailag semmi- 
féle rokonságba nem hozhatók. 

Mi SKÁcsi-nuk tehát tárgyi adata nem 
vált be s így annak a nyelvi adatnak, hogy 
a kccze egyik neve. a póni a vogul-oszt- 
ják pun- és pon-ual egyezik, a mi az il- 
lető nyelvekben vesszővarsát, tehát szinten 
zsákszerű halász-szerszámot jelöl meg, semmi 
elhnikai tartalma sínes, mert hiszen, hogy 
a tárgy maga nem ugor, kitűnt a kecze és 
kolydan összehasonlításából s kitűnik ab- 
ból is. hogy a ma jól ismeri halászszer- 
számok közt a keezének párja vagy ana- 
lógiája egyáltalában nincs. 

Mi nkácsi másik nyelvi adata szerint a 
kecze szó a zseb és zacskó jelentésű persa 
és török kese, kise szavukkal egyezik pon- 
tosabban, noha az általa felsorolt szavak 
a (örökségnél hálót nem jelentenek Meg- 
kísértettem tehát a A'ccze-háló eredetét a 
(örökségnél kinyomozni, s találtam is an- 
nak nagyon nyomorúságos halászatában 
egy hálót, mely kerszi néven használatban 
van az Amu-Darja mellékén lakó uzbe- 
kéknél s legalább az első megtekintésre 
és a mennyiben a kerszi név a kecze szó- 
val rokonnak látszik, az összehasonlításra 
valamelyes alapot nyújt. E kerszil Boc.- 
uanov M. N. így írja le: 

• Az Amu-Darján a harcsa fogására olyan 
sajátságos szerszámot alkalmaznak, amelv- 
lyel én másutt sehol sem találkoztam s 
melyet a mellékelt rajzon (395. ábra) mu- 
tatok be. Egy öregszemű s meglehetősen 
nagy zsákalakú hálót erős rudnkhól ké- 
szített háromszöghöz erősítenek. A háló 



und aceeptieren würde. Hieraus folgt aber, 
was schon aus der kurzen aber genauen 
Beschreibung Aiiiumoff's hervorgieng, dass 
der Keilet i kecze) und der kolydnn zwei 
von einander gänzlich verschiedene Ge- 
rflthe sind, und typologisch in keinerlei 
Verwandtschaft gebracht werden können. 

Diese materielle Angabe MfnkAcsi's hat 
sich also nicht bewährt und besitzt daherdie- 
jenige linguistische Angabe, dass die andere 
Benennung des Keitels, d. i. pont' mit dem 
wogulisrh-ostjakischeu pun und pon Ober- 
einstimmt. was in den betreffenden Spra- 
chen die Ruthenreuse, also gleichfalls ein 
sackartiges Kischereigerfilh bedeutet, kei- 
nerlei ethnischen Werth besitzt, denn dass 
das Object selber kein ugrisches ist. gieug 
aus der Vergleichung von kecze und kuly- 
dun hervor und erhellt auch da raus, dass 
unter den heute gut bekannten Eischerei- 
geritthschaften der Keitel weder ein Pen- 
dant noch ein Analogon besitzt. 

Einer anderen sprachlichen Angabe Min- 
kIcsi’s zufolge stimmt kecze mit den Sack, 
Beutel bedeutenden persischen und tür- 
kischen Worten kese, kise genauer Oberein. 
obwohl diese erwähnten Worte bei den 
Türken kein Netz bedeuten. Ich versuchte 
also die Herkunft von kecze bei den 
Turcovölkern zu ergründen und fand 
ich auch in der Oberaus armseligen Fi- 
scherei derselben ein Netz, das unter der 
Benennung kersi bei den am Strande des 
Amu-Darja lebenden Uzlieken in Verwen- 
dung stellt und wenigstens aul den ersten 
Anblick und insofeme der Name kersi mit 
kesze verwandt zu sein scheint, halbwegs 
eine Basis zur Vergleichung darbietet. 
Diesen kersi beschreibt M. N. Boghanopf 
wie folgt: 

• Am Amu-Durja bedient man sich zum 
Welsfang eines cigenthOmlirhcn (ieräthes, 
dem ich sonst nirgends begegnete und das 
ich in der beigegebenen l'ig. 395 darslelle 
Ein grossmaschigcs mul ziemlich grosses 
sackförmiges Netz wird an ein aus starken 
Stangen verfertigtes Dreieck befestigt. Die 
Spitze des Netzes bleibt frei. Die Delhimig 
des hölzernen Dreieckes Oberfleehlen sic 
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csúcsa szabadul! marad. A fuhárnmszög 
nyílúsál pókhálőszerűeu befonják erős, de 
vékony fonallal olvkép. hogy közé|1fltt 
széles kerek nyilas marad a halak utjá- 
nak. K szerszám neve kerszi a bcnnszQlöt- 
teknél. A halász a parton alkalmas helyet 
keresve ki, kicsiny 2—3 arsin hosszú gátat 
húz a parttól a folyóba. IC gát azt ered- 
ményezi, hogy alatta kis örvénylés kelet- 
kezik és a partnál hömpölvgó víz felfelé 



folyik vagy is a folyó általános árjával ellen- 
kező irányban. A ravasz iizhek élesen meg- 
figyelte az ö kedvelt halának, a lakká-imk 
(harcsa) gyengéjét. Teljesen meg van győ- 
ződve arról, hogy a fenéken lomhán úsz- 
káló nagy harcsa rögtön befordul a szá- 
mára készített örvénylésbc, hogy ott meg- 
rakodjék s ime oda állítja fel a kerszit 
Közvetlen a part alatt a halász In-vér két 
erős karót egymástól annyira, hogy kö- 
zöltök a kerszi faháromszögének végei 
szaluidon megférjenek. A két karót ke- 
resztfával erősítik össze sebhez kötik hozzá 



spinnenwellenartig mit feinen aber starken 
Kaden derart, dass in der Mitte eine breite 
runde Oeflhung bleibt, als Weg für die 
Fische. Das (icrOth heisst bei den ICinge- 
bornen kersi. Nachdem sich der Fischer 
am l'fcr eine geeignete Stelle nusgcwOhlt 
hat. zieht er vom Ufer aus einen 2 — 3 Arschin 
langen Damm in den Fluss hinein, wodurch 
er erreicht, dass unter dem Damme eine 
trichternde Strömung entsteht, ja das den 
Ufern entlang strömende Wasser aufwärts, 
d. i. mit der Strömung in entgegengesetzter 



Richtung zu flicsscn. beginnt. Die schlauen 
Uzbcken haben nun die Schwache ihres 
Lieblingsüsches, des lakka (Wels) ganz 
genau beobachtet. Sic sind nämlich fest, 
überzeugt, dass der auf dem Roden behä- 
big heranschwimmende Wels allsogleich 
in «len für ihn aufgcstclltcn Wirbel hinein- 
schwimmt, um dort liegen zu bleiben und 
stellen daher den kersi genau auf diese 
Stelle. Unmittelbar unter dem Ufer schlägt 
der Fischer zwei starke Pfähle ein, soweit 
von einander abstehend, dass zwischen 
ihnen die Knden des hölzernen Dreieckes 
des kersi frei beweglich sind. An die 
beiden Pfähle wird ein Querholz befestigt 




995. ábra. A kerszi-háló az Amu Dnrjiin < Bogiin nov) 
Fin H115. Kersi-Nrtz am Amu Darja ßogdanoff). 
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kötéllel a háromszög kél hosszá szárának 
végét úgy, hogy a háromszög szabndon 
mozog, mintha csuklón járna a függé- 
lyes síkban s így könnyen lehet a vízbe 
ereszteni a fenékig s viszont felhúzni on- 
nan. Kihúzzák pedig egy erős zsineg se- 
gélyével. mely annak szabad felső sarká- 
hoz van erősítve. A krnzit úgy állítják 
he, hogy a háromszög nyílása a folyón 
lefelé tekintsen vagyis az örvénylés áram- 
lásával szemben, míg a zsák csúcsos vé- 
gét a gát közelében helyezik el s vékony 
fonallal a gát végébe fltötl karóhoz kötik ; 
ezt azért csinálják, hogy a háló zsákja 
össze ne essék s fekvő helyzetét megőrizze. 
Ezen kívül a háló közepétől vékony őr- 
fonal indul ki, melynek szabad végét a 
parton ülő halász tartja kezében. Hu már 
most a harcsa a zsákba megy s az őrfo- 
nal ezt a halásznak tudtára adja, ez leg- 
ott a mellső erős zsinórhoz fut, gyorsan 
kiemeli a háromszöget a vízből, hogy a 
zsákmány el ne szökjön s aztán társa se- 
gítségével az egész zsákot a partra húzza.-') 



E háló alakilag sokkal közelebb áll a 
kcczéhcz mint a kolydan ; hossza sokkal 
nagyobb mint szélessége, van fakerete is, 
de lényegesen különbözik a kcczélől alt- 
ban, hogy alul a laza in helyett is fája és 
hogy őrfonala van, s különbözik úgy a 
kcczélől mint a kolydantól abban, hogy 
nyílása pókhálószcrűen be van fonva, hogy 
alsó része egyáltalában nem súlyozott s 
végül, hogy sem a kereső, nem is a csap- 
dás, hanem nz állító halászat szerszáma. 
A törők halászat tehát épúgy nem nyújt 

') M. H. li'ir.yuiDin., 1.30., 131. 



und hieran bindet man nun die Enden 
der beiden langen Schenkel des Dreieckes, 
so dass das Dreieck frei beweglich ist. als 
ob es in einem Gelenke spielen möchte 
und zwar in einer senkrechten Ebene. 
Derart kann man es leicht ins Wasser 
lassen, bis auf den Hoden und ebenso 
leicht von dort Heraufziehen. Das Aufziehen 
geschieht vermittels einer starken Sehnur. 
die an die freie, obere Ecke desselben 
befestigt ist. Der keni wird derartig ein- 
gestellt, dass die OelTmmg des Dreieckes 
den Flusslauf hinab schaue oder was das- 
selbe ist, der Wirbelströmung entgegen, 
withrend das spitzige Ende des Sackes in 
der Nahe des Ufers angebracht und mit 
einer dünnen Sehnur an einen um Damm- 
rand eingerammten Pfahl angebunden 
wird. Der Grund hiefür ist, dass der Sack 
des Netzes nicht cinstürzc und seine lie- 
gende Stellung behalte. Ausserdem geht 
von der Milte des Netzes eine Fühlleine 
aus, deren Ende in der Hand des auf dem 
Ufer sitzenden Fischers liegt. Geht nun 
der Wels in den Sack, was die Fühlleine 
dem Fischer sogleich zu wissen gicht, so 
läuft dieser allsoglcich zur vorderen star- 
ken Schnur, hebt das Dreieck schnell aus 
dem Wasser, damit die Beute nicht ent- 
wische und zieht dann mit Hilfe seines 
Collégén den ganzen Sack ans Ufer.» 1 ) 

Dieses Netz steht morphologisch der 
keeze viel näher als der kolijdan. Die Länge 
desselben ist viel grösser als die Breite, 
auch besitzt es einen Holzrahmen, doch 
unterscheidet es sich vom letzteren wesent- 
lich und zwar dadurch, dass es auch unten 
anstatt der Leine ein Querholz hat und 
eine Fühlschnur daran vorkommt. Sowohl 
vom keeze wie vom kolydnn - Netz unter- 
scheidet cs sich dadurch, dass die Oeff- 
nung spinne wehenartig üherflochlen. der 
untere Theil überhaupt nicht beschwert 
ist und endlich, dass es weder ein Geräth 
der Such- noch der Fullfischerei, sondern 
ein Geräth der Stellflscherei ist. Die tür- 
kische Fischerei bietet also eben so wenig 
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semmi felvilágosítási a magyar keczc ere- 
detéhez, mint a hogyan nem nyújtott az 
orosz és finn-ugor halászat sem. 

Hasztalan keresvén e szerszám ősi alak- 
jait az orosz területen, a keleten, nem ma- 
rad egyéb hátra, mint Munkácsi azon har- 
madik irányítását figyelembe venni, mely 
szeriül a magyar kecze szó a német keilel 
szóval és rokonaival lehet valamely szár- 
mazási Összefüggésben. Hkhman ugyan azt 
mondja, hogy tudomása szerint a fenék- 



Aufklílrungcn über den Ursprung des raa- 
gyarisehen Keitels, als dies in der russi- 
schen und finno-ugrischen Fischerei der 
Fall war. 

Nachdem ich nach den Urformen dieses 
Gerflthes in Russland und im Oriente um- 
sonst gefahndet, blieb nichts übrig, als der 
dritten durch Munkácsi gewiesenen Rich- 
tung meine Aufmerksamkeit zu schenken, 
darnach das magyarische Wort kecze mit 
dem deutschen Keilel in irgend einem Ab- 
stammungsvcrhältnisse stehen könnte. Hek- 
man besagt zwar, dass seines Wissens nach, 
diese Gcrftthc der Bodcnfischcrei nach 




396. ábra. A frnnczia clialut {de In Blnnchirc) 
Flg. 396. Französischer diaiul (de b lUntiehtrc) 



halászat c szerszámai ilyen alakban nyű- 
göt felé nem terjednek tovább, mégis egye- 
dül a nyugat az, a honnan e szerszámun- 
kat megmagyarázhatjuk, mert inig a ke- 
reső halászatnak a keczéhez hasonló s a 
feneket felzavaró szerszáma az. oroszságnál 
egyáltalában nincs, addig ilyen szerszá- 
mokat a nyugati halászat tényleg felmutat. 

Ilyen szerszám a franczia c halul és a 
német Keilel. 

A diaiul (396. ábra) hosszú, hegyes 
farkú hálózsák, nyílása azonban nem há- 



Westeu zu in diesen Formen nirgends 
verbreitet sind, ferner: und doch ist es 
ausschliesslich der Westen, aus dem sich 
diese Geräthc erklären lassen, denn wah- 
rend sich bei den Russen kein einziges 
dem Keitel gleichendes und den Roden 
aufscharrendes (ieräthe findet, weist die 
westliche Fischerei de facto mehrere sol- 
che Gcrällie auf. 

Oerartige Gcrftthc sind der französische 
diaiul und der deutsche Keilel. 

Oer diaiul (siehe Fig. 3111)) ist ein lan- 
ger, spitzschweifiger Garnsack, die OelT- 
nung desselben jedoch nicht dreieckig, 
sondern von der Gestalt eines Rechteckes; 
am oberen Theile der OelTiiung ist das 
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romszöglctes, hanem négyszögletes tégtánv- 
alakú ; a nyílna felső részén n húlő fal údra 
van feszítve, mely legfeljebb 1 15 m. hosszú ; 
ennek a rúdnak két végétől cgy-cgy vas- 
kar hajlik le a nyilas aLső széléhez, me- 
lyet vaslúncz szegélyez, míg a pelil chalul- 
nak nevezett kisebb alakjánál egyszerűen 
ólmok snlyozzák ; ez utóbbinak a nyílása 
szintén négyszögletes, csakhogy a rúd nem 
a nyilas felső peremén van, hanem a nyí- 
lást hosszában osztja kelté, s a kél vas- 
kart két vasoszlop pótolja a rúd két vé- 
gén. Míg a nagy chalul vaskarjainak ősz- 
szes súlya 05 kgr„ az alsó in vaslánezáé 
pedig 50 kgr., a kis ehalulnél ezek súlya 
il, illetőleg I kgr. Használatát a kép eléggé 
magyarázza. 1 ) 



Netz über eine llolzstange gezogen, die 
höchstens 11 “> m lang ist. Von beiden lin- 
den dieser Stange neigt sich je ein eiser- 
ner Arm zum unteren Hunde der OelTnung 
herab, die durch eine eiserne Kette um- 
randet ist, während bei der pelil diaiul 
benannten kleineren Form eine einfache 
Hlcibcschwcrung angewandt ist. Auch die 
OelTnung dieses letzteren GerBthcs ist vier- 
eckig, bloss dass sich die Stange nicht am 
oberen ltande der OelTnung befindet, son- 
dern dieselbe der Länge nach entzwei 
llieilt und die beiden eisernen Arme an 
beiden Finden der Stange durch zwei eiserne 
Säulen gestützt sind. Während dasGcsammt- 
gewicht der eisernen Arme bei dem gros- 
sen diaiul 05 Kg., das Gewicht der die 
l'ntcrlcine vertretenden eisernen Kette aber 
50 Kg. betrügt, macht das Gewicht dieser 
Hestnndtheile beim kleinen diaiul bloss 




3117. ábra, A német keilet (v. <1, Borne). 
Fig. 397 Deutscher Keitel (v. il. Borne.) 



Noha lényegében sőt szerkezetében is 
ugyanaz, de némely tekintetben fejlettebb 
a német kellel, melyet 307. ábránkon mu- 
latunk be. A háló zsák alakja ugyanaz, a 
nyílás szintén négyszögletes, a nyílást nyitva 
tartó szerkezet egyezik a franczia kis dia- 
hif-éval, azzal a különbséggel, hogy a vas- 
oszlopot itt faoszlopok helyettesítik ; a fran- 
czia szerszámnál a vasat azért alkalmaz- 
ták, hogy a háló a víz fenekén maradjon ; 
a keitel-nc\ e feladatot úgy oldják meg, 
hogy a huzókötélzetet súlyozzák meg kő- 
vel. A nyilas föle fausztatókkal van pa- 
rázva, alsó ina pedig kővel súlyozva s 
Iii.Nrx.KK megjegyzi, hogy «ezek súlyának 
meglehetősen nagynak kell lenni, hogy a háló 
alsó inát erősen a fenéken tartsák.- Ha 



0 beziehentlich I Kg. aus. Der Gebrauch 
wird durch die Abbildung zur Genüge 
klar. 1 ) 

Obwohl dem Wesen und derConstruction 
nach identisch, ist doch der deutsche Kei- 
let, den wir in Fig. 397 darstellen, ein in 
mancher Beziehung entwickelteres Gerütli. 
Die Gestalt des Garnsackes ist dieselbe, 
die OefTnung gleichfalls viereckig, die Con- 
straction, welche den Mund offen erhält, 
stimmt mit derjenigen des französischen 
pelil diaiul überein, mit dem Unterschiede, 
dass die eisernen Säulen hier durch Holz- 
säulen versetzt sind ; bei dem französi- 
schen Geräthc wird das Eisen desshalb an- 
gewendet, damit das Netz auf dem Boden 
bleibe; bei dem Keilel wird diese Aufgabe 
so gelöst, dass man die Zugleine mit Stei- 
nen beschwert. Der Obertheil der OelTnung 
ist mit Holzflotten, die Unterleine mit Stein- 



') il. »E LA Blanciif-hk, V.: chiliül. 
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eddig k'irt részeiből) a keilet kevésbe fej- 
lett alaknak látszik is, mint a fninczia 
chnlul. mégis fejlettebbnek kell tekiutenOnk 
annál, azért, mert szemeinek nagysága há- 
romféle. a nyilas felé ritkább, a farkban 
a legsűrűbb, és mert a farki résznek vör- 
ösöké is van. A hálózsák hossza 10-12 
nv nyílása 5 m. széles és 1 m. magas.') 



A magyar keczeluilok — különösen a 
hossz ti kerzék — az európai halászatnak 
egyedül ezen szerszámaival hasonlíthatók 
össze. A kecze kiváló jellege az. hogy ke- 
reső szerszám, a fenéken halad, tehát ina 
laza s kellőképen súlyozol) s végűi hogy 
nyílása háromszögletes; a chiliül és kellel 
mindezeket a jellegeket épúgy egyesíti ma- 
gába mint u kecze, csak épen a három- 
szögletes nyílás hiányzik. Ámde Benecke 
leírja a keilel egy olyan alakját, a mely 
e tekintetben is felvilágosítást nyújt. «Nagy 
alkalmazásban volt régebben a Knrisches 
HalTlinn egy a Ke.ulel-hvr. teljesen hasonló, 
de sokkal kisebb háló, a plasdikiunis, mely- 
nek mellső nyílásál kerek abroncs tartotta 
nyitva, de ezt rég eltiltották, mert a halá- 
szok e kis hálóval az öblökbe és a szittyó 
közé is bólintottak s a fiatal halat pusztí- 
tották. •") A négyszögletes alak lehat nem 
kizárólagos formája a keutel nyílásának, 
s meg vagyok győződve arról, hogy ha a 
keulel-nck — mely a porosz halászat tör- 
ténelmi szerszámú s melynek nevét mór 
t.'102-ből őrzi egy elbingi privilégium 3 ) — 

•) Ben ecke. 33*. - ■) L. c. 341. -’jlt 2tH). 
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Senkern versehen und bemerkt Benecke, 
dass «das Gewicht dieser letzteren ein ziem- 
lich grosses sein muss, um die L'nlerleiue 
des Netzes straff am Boden nieder zu hal- 
ten.» Scheint nun auch der Keile I inseinen 
bislang beschriebenen Theilen minder ent- 
wickelt zu sein, als der französische diaiul, 
so müssen wir ilm dennoch für entwickel- 
ter ansehen. umso mehr, als die Grösse 
seiner Maschen eine dreifache ist. Der 
Oeffnung zu sind sie grösser, im Schweife 
am kleinsten. Dabei besitzt der Schweif- 
theil eine Kehle. Die Lángé des Garnsackes 
betragt 10 — 12 m., die Oeffnung 5 m. Der- 
selbe ist 5 m. breit und I m. hoch. 1 ) 

Die magyarischen Keilelnetze — beson- 
ders die Imikjci i Keilet — können bloss 
mit diesen Geräthen der europäischen Fi- 
scherei verglichen werden. Ein hervor- 
ragender Gharaklerzug des Keiteln ist, dass 
er ein GerSthe der Suchlischerei ist. am 
Grunde bleibt, die Grundleine also lose 
und gehörig beschwert und endlich, dass 
die Oeffnung dreieckig ist. Der diaiul 
und der deutsche Keilel vereinigen alle 
diese Charaktere ebenso in sich, wie der 
magyarische Keitel, bloss dass bei den elfte- 
ren die dreieckige Oeffnung fehlt. Benecke 
beschreibt jedoch eine Form des Keitels, 
die auch in dieser Beziehung Aufklärung 
bietet. «Hin dem Keutelgarn ganz ähnli- 
ches. nur sehr viel kleineres Netz, die 
Plaschkiuuis, die früher auf dem kurischen 
Haff sehr gebräuchlich war, und deren 
vordere Oeffnung durch einen runden Bü- 
gel offen gehalten wurde, ist seit tangcr 
Zeit verboten, weil die Fischer mit diesem 
kleinen Netze in die Buchten und zwischen 
die Binsen etc. eindrangen und überall 
die jungen Fische fortfingeu.» ") Die vier- 
eckige Form gilt also für die Keileiöffnung 
nicht ausschliesslich und ich bin fest über- 
zeugt. dass wenn wir erst die vollständige 
Formserie des Keilels, dieses geschichtli- 
chen Geräthes der preussischen Fischerei, 
dessen Namen schon ein aus «lern Jahre 
1302 stammendes Klbinger Privilegium *) 
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teljesen ismerni fogjuk alaksorozalál, meg 
kell kapnunk olt a keezél is. 

Noha pontos analógiával nem bizonyít- 
hatunk is. de minden jel arra vall, hogy 
a kerzehiílál a nyugati halászaiból kaptuk 
s itt került aztán reá a nálunk szláv ere- 
detű hármas háló és a lószárcsont Kzek 
szerint tehát a hatszúkecze nyugati szer- 
szám volna, nn'g a kaszakecze ebből és 
már e hazában keletkezett. 

Munkácsi adataiból az tűnik ki. hogy a 
magyar kerze úgy a német kellel mint a 
lett kesele és litván keselis szóval illetőleg 
ezek csoportjával lehet valamely szárma- 
zási összefüggéslien, A keilel tényleg a há- 
rom nyelv határterületén van meg mint 
szerszám s megvan mindháromnál. Keáuk 
nézve ez azt jelenti hogy nem bizonyos, váj- 
jon a németek utján kaptuk-e. avagy ugyan- 
azon utón jutott-e hozzánk, mint a csa- 
imlhiílú és a zurbolü, t. i. I.engyelországon 
és az északkeleti Kárpátokon keresztül; 
erre a kérdésre azonban csakis a porosz, 
lett és litván keezealakok pontosabb is- 
merete adhat biztos feleletet. 

A gyérháló. 

«A gyérluilú hosszú hegyes, hozzá őhlós 
szájú, űregszemfl zsákhálö, száján kőtélből 
való kerettel, farkán kővel, inán — ennek 
két végén — rendesen egy 3 — (I fontos 
ágyúgolyóval vagy kővel. Kzt a hálót két 
csónak közt eresztik a folyóba, a mikor 
is a két golyó lehozza az inat a fenékre, 
a tartó kőtelek ellenben nyitva tartják a 
háló száját. A gt/érlidló-val való halászat 
leginkább áradó, mély vízben dívik s ed- 



erwähnt, — vollständig kennen lemen, sieh 
darunter auch der magyarische Keilel 
linden wird. 

Obwohl uns eine auf pünktlicher Ana- 
logie beruhende Iteweisfühnmg nicht ge- 
lang, sprechen alle Anzeichen dafür, dass 
wir den Keilel aus der westlichen Fischerei 
übernahmen und das bei uns von den 
Slavcn übernommene drviwandigc Netz 
und die I'fcrdctihicn erst hier auf denselben 
gelangten. Demnach wäre also der Lange 
Keilel ein westliches (ieräthe, während der 
Wirrkeilel aus diesem und zwar im jetzi- 
gen Vatcrlande entstand 

Aus den Angaben Munkácsi'* gehl her- 
vor, dass das magyarische keeze sowohl 
mit dem deutschen Keilel. wie mit dem letti- 
schen kesele und dem lithauischcn keselis. 
wenigstens was die (<rup|>c derselben nn- 
belangt. in irgend einem Ahstammungs- 
Ycrhfdlnisse stehen mag. — Der Keilel 
kommt als (ieräthe de facto im Grenz- 
gebiete dieser drei Sprachen vor. Für uns 
bedeutet das soviel, dass es nicht gewiss 
ist, ob wir denselben durch die Deutschen 
erhallen haben oder er auf jenem Wege zu 
uns gelangte, wie das Truppnelz und die 
Trampe, d. i. über Polen und die nord- 
östlichen Karpaten hinweg. Auf diese Frage 
könnte jedoch bloss eine genauere Kennt- 
niss der preussischen, lettischen und lithaui- 
schen Keitelformen eine sichere Antwort 
geben. 



Das Steinnetz (gyérháló). 

• Das Steinnelz (gyérháló - Schütternetz) 
ist ein spitzes, dazu weitlmchtiges, grossma- 
schiges Sack netz, an der Mündung mit einem 
aus einem Stricke bestehenden Itahmrn. 
am Schweife mit einem Stein, an der Leine 
— an beiden Finden derselben — zumeist 
mit einer 3 — f> pfüudigen Kanonenkugel 
oder einem Steine. Dieses Netz wird zwi- 
schen zwei Kühnen in den Fluss gelassen, 
wobei die beiden Kugeln die Leine auf 
den Grund ziehen, die Kesselstricke hin- 
gegen die Netzmündung ollen halten. Das 



Digitized by Google 




kkhksA h ai.\s/\í. 



StHUl-FISCHKlUU. 



IS5 



dig egyedül csak Szegeden nkadlnin reá; 
a kis halászok azonban csak ritkán élnek 
vele.* ') 

Minthogy Hermán c leíráshoz rajzot nem 
ad. constatálnunk kell, hogy e leírás az 
összehasonlítás czéljaira nem elengedő ; a 
nyugati és keleti analógiák ugyanis azt 
mulatják, hogy a gyérhálóknál kiváló figye- 
lemmel kell lennünk a nyílás alakjára s 
mi ezzel szorosan összefügg, a tartó kö- 
telek számára, mely lehet kettő és négy. 
Kiméi fogva mi az analóg hálókul felso- 
rolhatjuk ugyan, de Hermán leírásának 
fogyatékossága és a rajz hiánya folytán 
nem állapíthatjuk meg pontosan a szer- 
szám eredetét. 

Hermán továbbá azt mondja, hogy a 
gyérliálórn «egyedül csak Szegeden akadt», 
de a könyve Mcslerszótáráhan önmagára 
ezáfol, mert a nyer háló óink közli bajai 
synonymájál is, a göre hálót s ez azt je- 
lenti. hogy a háló Haján is megvan, tehát 
nem csak szegedi specialitás. ‘) 

A német halászatból ismerjük a gyfr- 
/iíí/óAnak több alakját; az, a mely hiih- 
misehes sleingnrn név alatt van leírva, 
gyérhálúnk-lól mindössze is csak abban 
különbözik, hogy nem hosszú és he- 
gyes. hanem inkább tümlőszerű s tompa- 
farú s hogy ennek nyílását nem a tar- 
tókötelek. hanem a felni palái tartják 
nyitva. A többi ide tartozó német hálók 
szerkezetének leírása nem elég pontos 
arra, hogy typologiai sorukat összeállít- 
hassuk, de azt ezekből is megállapíthatjuk, 
hogy van köztük hosszú és hegyes alakú 
is. mint p. o. az Odera melléki mahnet z 

’) Hermán, (I). 327. - •) L. c. 7*l>. 



Fischen mit dem Steinnetze geschieht zu- 
meist in tiefem Wasser und stiess ich bis- 
lang bloss in Szeged darauf; die kleinen 
Fischer bedienen sich desselben bloss sel- 
ten.» *) 

Da IIkhman dieser Beschreibung keine 
Zeichnung beifügt, müssen wir conslalieren, 
dass diese Beschreibung für Vergleiclmngs- 
zwccke ungenügend ist ; die westlichen mul 
östlichen Analogien verweisen nämlich 
darauf hin, dass man hei den Steinnclzen 
besonders auf die Gestalt der Ocfiiiung, 
und was damit enge Zusammenhang!, auf 
die Zahl der das Netz haltenden Stricke 
das Hauptaugenmerk zu richten hat. — 
l.elzlere können der Zahl nach zwei oder 
vier sein Wir können also die analogen 
Netze aufzühlen, doch lässt sich infolge 
Mangelhaftigkeit der Beschreibung Her- 
mán’« und Fehlens der Zeichnung der Ur- 
sprung des Netzes unmöglich bestimmen. 

Hermán besagt ferner, dass das Stein- 
netz »einzig in Szeged vorkomml», wider- 
legt sich jedoch in »lern seinem Huche 
beigefügten Verzeichnis« der Handwerks- 
ausdrücke selber, da er dort für gyírhátá 
das Synonym göre aus Haja anfiilirt, was 
jedenfalls so viel bedeutet, dass das Netz 
auch in Haja vorkommt, also keine Szegeder 
Specinlilül ist. 5 ) 

Aus der deutschen Fischerei sind uns 
mehrere Formen von Steinnetzen bekannt; 
dasjenige, das wir unter der Benennung 
Ilöhntischex Sleingnrn kennen, unterschei- 
det sich von unserem Sleinnctzc dadurch, 
dass es nicht lang und spitz, sondern mehr 
schlauchförmig und slunipfrückig ist und die 
Oeflnung desselben nicht durch die Fessel- 
Stricke, sondern durch die Flotten des ( )bcr- 
garnes ollen erhalten wird. 1 >ic Beschreibung 
der anderen hiclier gehörigen deutschen 
Netze ist nicht genug pünktlich um sie in 
tvpologisclic Serien reihen zu können, so- 
viel lässt sich jedoch aus derselben bestim- 
men, dass es unter ihnen lange und auch 
spitzförnnge giebl, z. B. das Himbnrlz der 
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Brandenburgban. melynek hossza 32 in. 
nyilasának magassága 12 in. *) 



Az orosz li-rülelen a gyérhálti mására 
a pojrzd- (mrl;a,vi.)-ban találunk ; alakja a 
német steingarn-éra emlékeztet, tehát 
nem hosszá, hanem inkálih széles és la- 
pos lartl, következőleg farokköve sincs; 
egyébként szintén öblös szájú, öregszemű 
zsákháló, száján kötélből való keretiéi, ina 
két végén bőrbe varrt vasgolyóval, szintén 
két csolnakról kezelik, hogyan, azt a 3'J‘J. 
ábra pontosan megmagyarázza. ’) A / mjezd 
az északi halászatok gyérhálója, a po/er- 
dukha (mdu.iyxa) a volgai halászatoké ; ez 
az előbbitől abban kQlőnbózik. hogy tel- 
jesen azonos alak mellett apacsa van. föle 
esztergályozolt fagolyókkal felparázott, ina 
hajlított ólommal súlyozott s így a két 
sarok ágyúgolyójára vagy kövére nincs 
szúkség, valamint hogy a négy tarló kö- 
tél helyeit is elég kettő;’) ez alak tehát 
teljesen egyezik azzal, a melyet v. i>. Hohne 
nz idézett helyen witlingaui huzóhálóiiak 
ir le. Ez a Volga melletti alak már egé- 
szen modern, a légi volgai gyérhtiló le- 
írását azonban megtaláljuk Gemmn köny- 
vében, s ebből kilánik, hogy az hársháncs- 
ból készúlt s négy tartó kötele volt, me- 
lyek közül a két felső szerinte arra szol- 
gált, hogy az a halásznak jelezze, ha hal 
kerül a hálóba, tehát nem más az. mint 
őrfonul, a mit az általa feljegyzett sztrazsi 
(apán) név is igazol. •) Ez az alak ma 
már a Volga mellől kiveszett. — Az Ural 
folyónak szintén megvan a maga gyér- 



bramlenburgisehcnOder, dessen Länge 32 
in., während die MündungsöfTming 12 ni.') 
hoch ist. 

Auf russischen Gebiete linden wir im 
po jeni (inih,i.n.) ein genaues Analogon des 
Slcinnctzcs; die Form desselben erinnert 
an dus deutsche Steingarn, ist also nicht 
lang, sondern mehr breit und breitrückig. 
woraus wieder Folgt, dass auch ihm der 
Steissleiii ahgchl; übrigens hat es gleich- 
falls einen huehtigrn Mund. Das Sackgarn 
desselben ist grossmaschig, an der Mün- 
dung mit einem Slrickrahmen. Die Unter- 
leine trügt au beiden Enden zwei in Leder 
genähte Eiscukugeln. Auch dieses Netz wird 
von zwei Kühnen aus gehandhaht. das Wie 
erklärt Fig. 3SM des Genaueren. 1 ) Der poje.sd 
ist das Steinnetz der nördlichen Fische- 
reien, die pojesducha dasjenige der Wolga- 
fisvhcrcicn, diese letztere unterscheidet 
sich vom erstem! darin, dass sie bei sonst 
gänzlich identischer Gestalt einen Spreiz- 
knüppcl besitzt. Die Obcrleine trägt Flot- 
ten aus gedrechselten Holzkugeln, die Unler- 
Icine ist mit Blei beschwert und sind daher 
die Kanonenkugeln oder Steine der beiden 
Ecken unnöthig, und genügen anstatt der 
vier Fesselstricke deren zwei;’) diese Form 
stimmt also vollständig mit jener Oberein, 
die v. d. Bohne an der angeführten Stelle 
als Wittingauer Zugnetz beschreibt. Die 
Wolgaform ist schon ganz modern, doch 
finden wir im Huche Gmkun’s die Be- 
schreibung des an der Wolga ehedem 
gebräuchlichen Sleiimclzcs, aus welcher 
hervorgehl, tluss dasselbe aus Lindenbast 
verfertigt wurde und vier Fessclstricke 
hatte, von welchen die zwei oberen ihm 
zufolge dazu dienen, den Fischer zu avisie- 
ren, wenn ein Fisch in das Netz lief, es wären 
dies also Fühllemen, was auch der durch 
ihn aufgezeichnete Name straschi (cTpaacii) 
bekräftigt.*) Diese Form ist an der Wolga 
heute schon ausgestorhen. — Del Fluss 
Ural hat gleichfalls sein eigenes Sleiimel:, 



*) M. v i>. Hohne, Ibit— 632. — *) Pmc, Io..,. ,!p,v md|,. j 1 u .V A. Ul 1». 2. — II. Hi — 5t. — 

*) Tue. K»en (>u<; A. III. b. 6. — ll^c.i . o coct j-ki- j,uö. IV. 26. — ') Gmkun, II. 22t. Kintitetlflk már, 
hogy Gm hun felcseréli a pojeedukha és akhnn leírását. Wir erwiltinlcii sclioii, dass Gmki.in die He- 
Schreibung der |K>jczduchu und aclipa verwechselt. 
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hálója, a jnryg vagy jaryga (apura, apaira), 
s ríl a* oroszok mint az Ural kozák ha- 
lászainak specialitását írják le; hossza 
mintegy I I ni., nyílása négyszögletes. de 
ügy felső, mint alsó inának helyén meg 
egy előre nyúló szárnya is van ; hasonlít 
tehát egy igen rövid szárnyú gyalomhnz, 
azzal a különbséggel hogy a szárnyak 
nem a zsák két oldalához, hanem az al- 
jához és föléhez csatlakoznak. Mindkét 
szárny szabad végétől egy-egv kötél vezet 
fel a két csolnakha ; az alsó szárny mellső 
ina súlyozott s ha nagyobb mélységben 
halásznak, az alsó szárny két szabad sar- 
kához, honnan a tartókötél kiindul ólmot 
kötnek. Kezelése teljesen egyezik a gyér- 
/ní/ó-éval. az alsó szárnyat a sulyok a fe- 
nékre szorítják s ennek tartó köteleit la- 
zán tartják, a felső szárnyat ellenben tartó 
köteleinél fogva megfeszítik. Ha ajaryghn 
hal kerül, azt a halászokkal a felső tartó- 
kötelek megéreztetik ; erre a halászok 
az alsó tartókötelet erősen meghúzzák, 
mire az alsó szárny a zsák száját szépen 
elfedi, a hal menekülését lehetetlenné teszi; 
a jnryg ezen sajátsága egyszersmind elő- 
nyét képezi valamennyi többi gyérháló 
felett. ') 



A gyérhálö-lék szerkezet sem az oszt- 
jáknnt. sem a töröktatároknál nincs meg, 
sígy Munkácsi azon nyelvi adatának, hogy 
a göre és gyér ugor szavak, melyek pontos 
alaki mása megvan a vngulbnn. ctlmikai 
tartalmat nem adhatunk.*) Ismeretlen a gyér- 
háló a délorosz területen is s így az a Volga 



den jnryg oder jaryga («pars, apura), 
welcher von den Hussen als Specialitüt 
der kosakischcn l'ralíischer beschrieben 
wird. Die l.ünge desselben Iwtrfigt unge- 
fähr 14 in., die Ordnung ist viereckig, 
doch besitzt es an Stelle sowohl der 
Ober- wie auch der l'nlerleine je einen 
hervorragenden Flügel; dasselbe gleicht 
also einer Wade mit Oberaus kurzen Klü- 
geln. mit dem Unterschiede, dass sich die 
Flügel nicht an beide Seiten des Sackes, 
sondern an das Ober- und l'ntcrtheil 
desselben anschliessen. Von beiden freien 
Fnden des Flügels führt je ein Strick in 
die zwei Kühne hinauf; die vordere Grund- 
leine des unteren Flügels ist beschwert, 
und wird damit in grösseren Tiefen ge- 
fischt. so bindet man Klei an die beiden 
freien Reken des unteren Flügels, von 
wo die Fesselstricke ausgehen. Die Hand- 
habung desselben stimmt vollstündig mit 
derjenigen des Sleiimrlzes überein. Der 
untere Flügel wird durch das Gewicht 
auf den Grund gedrückt und die Fessel 
stricke des letzteren lose gehalten, hinge- 
gen der obere Flügel eben an den Fessel- 
slricken angespannt. Gerälh ein Fisch in 
den jnryy, so gehen die oberen Fessel- 
slricke dies den Fischern bekannt ; hier- 
auf ziehen die Fischer den unteren Fcs- 
selslrick stark an. wodurch der untere Flü- 
gel die Sackmündung sachte zudeckt und 
das Kutkommcn des Fisches unmöglich 
macht ; diese KigcnthOmlichkcit des jaryg 
bildet zugleich den Vortheil dieses Gcrüthes 
über alle anderen Steinnetze. 1 ) 

Die Steinnctz-Construction kommt we- 
der hei den Ostjaken noch bei den Turco- 
tataren vor und können wir auf diese 
Weise der sprachlichen Angabe Mi nkäcsi's, 
dass die ngrischen Worte göre und gyér, 
deren genaue lautliche Anuloga im Wo- 
gulischcn Vorkommen, keinerlei ethnische 
Hcdeutung zuerkennen.*) Das Sleinnclz ist 
auch auf südrussischem Gebiete unbekannt 
und gelangte daher an die Gestade der 
Flüsse Ural und Wolga von Westen, von 



') Hnc.1. o coct |tocc. 1'iJ'V III. .TO. — II. Eopn.uoo., Xpuucs műn na hoIs-ko, I. 407. — *) Mrss.lcsl, {!), 32. 
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és l'r.'il mellé u nyugat felől u közép (nagy-) 
oroszok révén jutott el s oda jutva helyi 
alakokká változott. Ebből egyszersmind az 
is következik, hogy a magyar a gyérhálót 
nem az orosztól, hanem a némettől vette 
ál, tehát már e hazában ; mellette szól 
ennek az. hogy a gyérháló nálunk Szeged 
és Kaja vidékén fordul elő. a hol a német 
telepítések történelmileg kimutathatók ; a 
német eredetnek kétségtelenné léteiére még 
így Is szükséges úgy a magyar, mint a német 
alakok tüzetesebb ismerete. 



A kaparóháló. 

■ A knpnrúliúló (100. ábra) egy zsák- 
alakú háló, mely palkóalakú kávára van 
vonva : ez a káva a rúd ágasához van 
kötve, még pedig feje részén, a lábrészé- 
ről pedig tartómadzagok feszülnek. Ilyen 
formán a háló szája a halász felé tátong. 
A rúd 3 — I méter hosszú. A halász ki- 
válogatja a partnak azon részét, a hol a 
víz feneke tiszta és lankásnn mélvedő s 
jó messzire veti be a hálót, azután pedig, 
mintha gerehlvélne. úgy húzza a partra, 
tehát magafelé halászik.-') «A szénáiéi 
narsahálű szakasztott ilyen szerkezeti! 
ugyan, de nagyon öblös s járuléka a holló, 
egy 3 — t ni. hosszú rúd. melynek vasta- 
gabb végére rendszerint valami ócska 
hőrdarab van rászegezve.» Ez utóbbival 
hajtják be a halat a varsahálóba') 

A kaparóháló analógiáit kelet felé, az 
orosz területen hasztalamil keressük. A 
hozzá leghasonlóbb alkalmazású s vele 
alakilag is eléggé egyező annlogont a 

■) Hermán', i !>, 329. — *) Hermán, (I), 330. 



den centralen (Grassj-Kussen und wurde, 
einmal dorthin verschleppt, zu einer loca- 
len Eorm. Hieraus geht zugleich hervor, 
dass die Magyaren das Strinnel: nicht 
von den Bussen, sondern von den Deut- 
schen. also schon im jetzigen Yalerlande 
übernommen haben ; dafür spricht auch, 
dass das Sleinnetz bei uns in der Gegend 
vonSzeged und Kaja vorkommt, wo deutsche 
Golnnisienuigen historisch sicher sind, l'm 
jedoch den deutschen Erspruug unbezwei- 
felliar zu machen, ist es auch daun noch 
nothwendig. sowohl die magyarischen als 
auch die deutschen Formen einer genaue- 
ren Durchsicht zu unterwerfen. 



Das Scharrnetz 

• Dns Scharmetz (Fig. I(J0> ist ein sack- 
artiges Netz, das auf einen hufeisenförmi- 
gen Keifen gezogen ; dieser Keifen ist an 
die Stielgahel gebunden, und zwar am 
Kopflheile. während vom Fusstheile Fessel- 
schnürc entspringen. Auf diese' Art gähnt die 
NelzmOmlung dem Fischer entgegen. Die 
Länge der Stange beträgt 3 — I in. Der 
Fischer wählt sich diejenige Stelle des Ufers 
aus. wo ilas Wasser durchsichtig, der Ho- 
den leicht abschüssig ist und das Netz 
weit hineingeworfen werden kann. Sodann 
zieht er dasselbe, gleich einem Rechen ge- 
gen das Efcr zu. lischt also sich selber 
entgegen.» ■) »Das fíeimennrl; ( varsa hálál 
von Szcndrö besitzt dieselbe Construction, 
ist jedoch stark ausgcbuchlet und gehört 
als llütfsgerälh eine magy. ballá genannte 
Trampe dazu, an deren dickeres Ende 
für gewöhnlich irgend ein altes Lederslück- 
chen angenagelt ist.» Mil dieser letzteren 
werden die Fische in das Keuseunelz ge- 
seheucht.’) 

Die Analogien des Schurrnelz.es suchen 
wir im Osten, auf russischem Gebiete um- 
sonst. Das am meisten ähnlich gebrauchte 
und auch formell genügend übereinstim- 
mende Analogon desselben ist der in den 
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Hinzu ri tavakban használt kral:- vagy 
schraphamen (muz. kloni») (401 ábra) 
nyújtja, melylycl mint látjuk még nevében 
is egyezik ; a magyar alak szerkezete azon- 
ban kimíivcltebh, 1 ) 

A német halászatban a knparóhálól a 
slielliamen csoportjában írják le, ') a hol. 
mint láttuk, farkashálúink analógiái is 
előkel őitek ; e cso- 
port nyugati eredetéi 
bizonyítja még egyéb- 
ként az is, hogy szá- 
mos változatban a 
franczia halászaiban 
is megvan. 

Már e sorok ki 
voltak szedve, miknr 
megkaptam Steglich 
könyvét a szászor- 
szági halászatról, mely 
azt a feltevésemet, 
hogy' a magyar kapa- 
róháló német eredetű 
a legteljesebb mérték- 
ben megerősítette; c 
könyv ugyanis közli 
a szászországi Kral:- 
hamun rajzát, melyet 
épen ezért 402. áb- 
ránkon mi is bemutatunk s ebből láthat- 
juk. hogy a szász és a magyar kaparóháló 
között semmiféle különbség nincsen s így 
a kaparóháló nálunk — most már min- 
den kétségen kívül állíthatjuk — német 
eredetű. 



4<W. iibr;». A magyar kaparóhaló (Hermául. 
Fig. 400. Magyarisches Scharrnetz Hermán). 
401 ábra A itinxurlni kaparóháló (Beflecke. 
Fig. 401. Ma /.arisches Schnrrnelz (Bencéké). 

402. ábra. A szász kaparóháló (Steglich i. 
Fig. 402. Sächsisches Scharrnctz Sleglieh). 



masurischen Seen gebrauchte Kral;- oder 
Schraphamen (más. klonia) (Fig. 101), der 
wie wir sahen, auch der Benennung nach 
übereinstimmt ; die U.onstruclion der ma- 
gyarischen Korín ist jedoch eine entwi- 
ckeltere. 1 ) 

In der deutschen Fischerei wird das 
Schnrrnclz in der (iruppe der Slielhamen 
beschrieben,') wo wie wir sahen, auch die 
Analogien unseres Schweifnetzes zum Vor- 
scheine kamen ; der 
westliche l’i-sprung 
dieser Gruppe wird 
übrigens noch da- 
durch bewiesen, dass 
dasselbe in mannig- 
faltigen Variationen 
mich in der französi- 
schen Fischerei vor- 
knmmt. 

Diese Zeilen waren 
schon unter Druck, 
als ich das Buch Stkg- 
lich's über die Fi- 
scherei Sachsens er- 
hielt. worin ich meine 
Hypothese, dass das 
magyarische Scliarr- 
netz deutschen Ur- 
sprunges ist, im voll- 
sten Maasse bestätigt 
fand; im Buche Stkg- 
i. ich 's ist nämlich eine 
Zeichnung des säch- 
sischen Kralzlmmen’s 
mitgetheilt, die ich 
eben deswegen in Fig. 402. wiedergebe 
und uus der ersichtlich ist. dass zwischen 
dem sächsischen und magyarischen Scharr- 
nelze keinerlei Unterschied besteht und 
daher unser magyarisches Scharmelz — 
nunmehr scholl jeden Zweifel aussclilies- 
send — deutschen Ursprunges ist. 





•) Osnkckk, 367. — *) M. v n. Hohne, 399. — ■) H. dk i.a Ui-ASTHi-HH v.: tioulcux. 
Stköijcii. I)ic Fischwässer im Köniurclchc Sachsen, Dresden, 1895. pag. 308 ., * 09 , íi^. 1 1 



*) Da. H. 
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VII. A VETÖIIÁLÓ. 

Magyar halászatunk egyik legsajátságo- 
sabli csoportja a vctőhalászat, «ez A-szerű 
borításra törekszik, tudva azt, hogy a hal 
nem tud függő irányban leszálhmi. tehát 
rézsünt, oldalt-lefelé menekül s menthe- 
tetlenül a hálóba kerül, ha ez súlyozá- 
sánál fogva gyorsabban süljed, mint a 
hogyan a hal úszni bir>. 

Magyarországon 1Ii:hman szerint a velő 
hálónak három alakja van, melyeket 6 
kelrli, nyugati és rác: formáknak nevez; 
lássuk, mit mond ezekről egyenkint. 

A keleti formáról így ír: 

«He kell érnünk avval az összehason- 
lító anyaggal, a melyet inkább a véletlen, 
mint a rendszeres kutatás vetett fölszinre ; 
első sorban avval, a melyei a már emlí- 
tett berlini nemzetközi halászati kiállítás 
nyújtott. Ott akadunk egy képre, mely a 
Kaspi- tenger sziklás partját ábrázolja. A 
parton két persa halász áll; az egyik már 
kidobta vetőhálóját, a másik még esak 
készül A sík vizen több ladikot látunk, 
amelyről a halászság ugyanolyan hálókat 
veleget a hullámokba. Kz a persa háló 
szakasztott mása az Erdélv-Olt melléki 
rokolyahölónak, mely tudtom szerint a 
Berettyó mellékén is dívik ; a Tiszánál és 
Dunánál ellenben tért enged egy bár szin- 



VII. DAS WUKFXETZ. 

Die Wurffischerei ist eine der cigen- 
Ihflmlirhslcn (irupprn unserer magyari- 
schen Fischerei. Dieselbe ist einfach zu 
decken /\ bestrebt, wissend, dass der Fisch 
in senkrechter Linie nicht abwärts zu stei- 
gen vermag, also nach seitwärts- und ab- 
wärts flüchtet und unrettbar in's Netz ge- 
räth. wenn letzteres in Folge seines Ge- 
wichtes schneller sinkt, als der Fisch 
schwimmt.« 

In Ungarn existieren nach IIkhman drei 
Formen des Wurfnetzes, die er östliche, 
westliche und railzisclie Formen heisst. 
Betrachten wir, was er über dieselben im 
Detail bemerkt. 

l'eber die östliche Form schreibt er: 
«Wir müssen uns mit einem Vergieichs- 
matcrinlc begnügen, das mehr durch Zu- 
fall, als durch systematische Forschung 
zu Tage gelangte; in erster Linie damit, 
was der eben erwähnte Amtl. Bericht der 
Berliner internationalen Fischerei-Ausstel- 
lung darbol. Dort findet sich ein Bild, das 
die felsigen Ufer des Kaspischen Meeres 
darstelll. Am Ufer stehen zwei persische 
Fischer; der eine hat sein Netz schon aus- 
geworfen, der andere steht im Begriffe 
dasselbe zu thun. Am ofTenen Wasser sehen 
wir mehrere Kähne, von denen aus die 
Fischer ebensolche Netze in's Meer ge- 
worfen haben. Dieses persische Netz ist eine 
ganz genaue Copie des Weiherrocknetzes 
i rokolynhtUö j von dem Gestade des sieben- 
bürgischen Olt-Flusses, das meines Wis- 
sens auch am Berettyó im Gebrauche 
steht ; au der Thciss und Donau jedoch 
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tón kerek vetóhálónak. n mely azonban 
berendezés szerint lényegesen más. 

«A persa , rokolya ' háU't, ha tnrló köte- 
lénél fogva fölemeljük, úgy esik össze, 
mint a bezárt esőernyő; sőt összcesappan, 
mert a belső inán túl sorosan álló ólom- 
golyók gyorsan Osszesielnek. A belső inán 



einem anderen, der Form nach gleichfalls 
runden jedoch ganz anders constniierten 
Wurfnetze l’lntz machte. 

«Wird das persische ,rokolt/n'-'Sc tz. am 
Zngstrieke aufgehoben, so klappt es gleich 
einem geschlossenen Regenschirme zusam- 
men : der Ruck ist dcsshalh so gross, weil 
die hinter der Innerleine in Reihen an- 
gebrachten Bleikugeln blitzschnell zusain- 
incnscliicsscn. Der hinter der Innerleine 




103. -Un;. A székely vetöhitUi (Hennán . 
Fig. 403. Sziklrr NVurlnctz (Hermán . 



túl kiálló hálórósz hísAdkat alkot, melyek 
az összecsapolt háló belsejébe nyílnak 
s úgy alkottatnak Illeg, hogy a háló 
legszéle az ólmos in táján erős arasznyi 
távolságban egymástól álló u. n. niklAbnk- 
kal vagy örökkel, t. i kél végre Y-sze- 
rűeii oszló kúria erős fonalakkal van le- 
kötve. Természetes, hogy a háló ügyes 
pöndövítésscl úgy dobva a vízre, hogy kc- 



hervorslehende Nelzllieil bildet Taschen, 
die in das Innere des znsammengefalleneu 
Netzes münden und derart gebildet werden, 
itass der äusserste Netzrami in der Nálie 
der lileihcscliwcrlen Leine durch von ein- 
ander ungelálír eine starke Spanne abste- 
hende sog. Krebsfiisschen oder i-iililcr , 
d. i, auf zwei Fäulen Y'-fürmig sieh zer- 
theilcnde kurze starke Fäden niederge- 
bundeu ist. Nalitrlich ist mm. dass das Netz 
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lekre nyíl vii ráterfll. a sok ólom snlya 
alatt gyorsan sülycd és sülycdvc össze- 
csappun s hogy a menekülő hal. a melyet 
a háló hehoritotl, lefelé keresve a kibtivől. 
nu-nthetetleiiDI valamely táskába öli a fejét, 
a hol azután mcgnyaklik. 



A pöndörítés sok ügyességet kíván. 
A halász legelőbb is balkeze csuklójára 
hurkolja a rendesen lószőrből való tarló 
kötelet, mely forgóval is föl van szerelve, 
azután halvúllára veti a hálót, mint valami 
köpenyeget ; az ólmns inat egy helyen fo- 
gaival ragudjn meg. sokkal alább ismét 
jobb kezével is s ekkor a hálót ügyesen 
repítve, sarkon fordul s a szétnyíló hálót 
a víz felé löki. Akadnak oly Ogyes halá- 
szok is. a kik u hálót jobb kezűkkel sörö 
ránezokba szedik s a nélkül, hogy vállukra 
vennék, fél fordulással úgy eldobják, hogy 
egészen szétterül ; sőt olyat is láttam, a 
kinek magasabb álláspont sem kelleti, ha- 
nem sík helyen teljes biztonsággal dobta 
el rokolyáját. Alig kétséges hogy az am- 
phibleslron háló ilyen lehetett.» ') 



HERMANnuk ekeleli formáról adott rajzát 
a Idd. ábrán mulatjuk he. 



• \ nyugati forma, mely a — Ml 1 ábra — 
a Tisza mentén, a Dunánál, a Sión dívik, 
fel van hozva és le van írva a német és 
franczia halászati müvekben is Legszélén 
van az őlmos ina. melyen a lyukasztott 
ólomgolyók gyöngy szerűen sorakoznak ; 

•) L. c. 213. 



mii geschickter Hand derart auf das Was- 
ser geworfen, dass es rund geöffnet auf 
die Oberfläche zu liegen kommt, unter dem 
Gewichte des vielen Bleies schnell zu Ho- 
den sinkt, wahrend dem Sinken zusam- 
mcnsrhlügi und der nach Rettung suchende 
Kisch, nach abwärts schwimmend, den 
Kopf unausweichlich in eine der Taschen 
steckt, wo er sodann hangen bleibt 

• Das Schleudern bedarf vieler Geschick- 
lichkeit. Der Fischer umschlingt zuerst 
das Handgelenk der linken Hand mit dem 
zumeist aus Rosshaar gedrehten Zugstrick, 
der auch mit einem Kloben verseilen ist, 
wirft sich sodann das Wurfnelz gleich einem 
Mantel auf die linke Schulter, ergreift die 
bleibeschwerte l'nterlcine an einer Stelle 
mit den Zähnen, ein gutes Stück weiter nach 
unten auch mit der rechten Hand, und dreht 
sich sodann das Netz geschickt schleudernd 
im Halbkreise, wobei er das sich öffnende 
Netz nach dem Wasser zu stösst. Ks linden 
sieh auch geschickte Fischer, die das Netz 
mit der rechten Hand in dichte Falten legen 
und dasselbe, ohne dass sie es auf die 
Schulter gelegt hätten, mit einer halben 
Wendung derart wegschleudern, dass es 
sieh ganz aushreitet ; auch sah ich solche, 
die nicht einmal eines erhöhten Stand- 
punktes bedurften, sondern ihr Netz auch 
von einer flachen Stelle mit vollkommener 
Sicherheit auswarfen. Ks erliegt keinem 
Zweifel, dass das ainphibleslron gleichfalls 
ein derartiges Netz gewesen.»*) 

Die durch Hermán gegebene Zeichnung 
dieser östlichen Form stellen wir in Fig. 
4<H dar 

• Die westliche Form (Fig. 101). die ent- 
lang der Tliciss, an der Donau und um 
Sió in Verwendung stellt, wird auch in 
deutschen und französischen Fischereiwer- 
ken erw ähnt und ahgebildet. Am äussersten 
Rande derselben hclindct sieh die blei- 
beschvverle I nterleine, an der die durch- 
lochten Bleikugeln perlschnurartig aufge- 
reiht sind ; in der Mitte heiindet sich ein 



Digitized by Google 




YiTÓHWA 



WÜRFNETZ, 



it.i 



közepén van a karika, a melyen ál a tarló 
kötél szolgál. A tartókötélén vasforgó van. 
mely arra való, hogy a pöndöritve repülő 
háló a tartókötelei össze ne sodorhassa. 
Hz a tartókötél inakra oszlik, a melyek 
csillagstigárszerűen szétfutva az ólmos 
inhoz vaunak kötve, sokszor rákláhra 
oszolván. Minthogy a tartókötél illetőleg 
inai, a karikán át szabadon mozognak, az 



Ring, durch den der Zugstrick hindureh- 
geht, Am Zugstricke befindet sich ein eiser- 
ner KIoIh-ii, der dazu dient, zu verhindern, 
dass das mit einer Drehbewegung geschleu- 
derte Netz den Zugstrick nicht zusammen- 
drehe. Dieser Zugstrick zertheilt sich in 
Leinen, die strahlenförmig auslaufeu an 
die bleibeschwerle l'nlerleine gebunden 
sind und sich des öfteren auch in Krebs- 
füsschcn zcrthcilcn. Da der Zugstrick, be- 




tet, ábra. A Sió-tnelléki vetöhóló (Jankó). 
Flg. tut. Wurfuctz vom Siögebiet (Jankói. 



elvetett háló körtvealakrn húzható össze. 
Átmérője átlag 2 — 2.‘> méter.» ‘) 

Végül *a Dunán dívó u. n. riír: pen - 
c/e/;//i(í/ó-nak se összehúzó ina, se varsája 
nincs; átmérője 5 ti méter; van tarló- 



ziehentlich dessen einzelne Schnüre sich 
frei im Ringe bewegen, kann das geschleu- 
derte Netz in Rirnform zusammengezogen 
werden. Der Durchmesser desselben betrügt 
durchschnittlich 2 — 2'5 nt.» ') 

Kndlich. -das an der Donau im Ge- 
brauche stehende, sog. railzitche penilely- 
nel: 1 ) , rác: pcmlclijluitó > besitzt weder 



1 L. c. 331. *' l'nidely grtccli. antphibleslron. f.rihhrkleidung der ungsrlSnilisehen Uauern- 

weiher Das eigentliche tteant derselben Ist kurz und reicht nur etwas unter die Hüfte, Itn* hieran- 
schliessende. einfache Weiberrockform besitzende, vermittels Bitndrr befestigte LeinenkleidsKtck 
pclulehj. 
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kOlelc és ólmos ina. Kzt a hálót nagy ter- 
jedelme miatt nem lehet vetni. A rác; pen- 
dclyliálúl csónakra rakják ágy, hogy óhnos 
inának fele a csónak peremén álcsüng. a 
másik fele pedig a csónak fenekén van ; 
kezeli pedig két ember. Hccvcznck a fo- 
lyóba ; mély helyre érve, a csónakot ke- 
resztbe állítják u folyással ; ekkor az egyik 
balász a csónak orrán, a másik a farán 
foglal helyet; hevetik a vízbe a háló iná- 
nak átcsángő részét s minthogy a víz a 
csónakot viszi, gyorsan utána vclegclik az 
ólmos in tóhhi részét is. Itt tehát a víz 
folyása teríti ki a hálót.» ') 



IIkhman szerint tehát a nyugati formál 
összehúzó ina, a keleti formát oldnlzsebei 
vagy varsái, a rácz formát úgy az össze- 
húzó inak, mint az oldulzsel>ck teljes hiá- 
nya jellemzi. Míg az elsó kettő közti kü- 
lönhség rendkívül éles és határozott, az 
utóbbi keltő közt megállapított különbsé- 
get korántsem tekinthetjük oly szilárdnak, 
mert a M. N. Muzeum néprajzi gyűjtemé- 
nyében levő rácz velőhálók közt van olyan 
is, melynek varsái is vannak egészen úgy, 
mint az Olt menti keleti alaknak s így kü- 
lönbség csakis a nagyságban van s abban, 
a mi ebből következik, hogy I. i. két em- 
ber csői naknil kezeli. A rácz hálónak ol- 
dalvarsákkal való feLszerelcse lehel azon- 
ban későbbi tökéletesítés is, példái adhatott 
hozzá a keleti forma ismerete, de kelet- 
kezhetett e példakép nélkül is, mert ez 
oldnlzsehck szerkezete oly egyszerű, gya- 
korlati előnye oly nyilvánvaló, hogy a ha- 

■) I.. c. 332. 



WUHPSBTZ. 

eine Schnur zum Zusammenziehen, noch 
Kehlen; der Durchmesser desselben betrügt 
:> — (> m.; doch Ixsitzt es eine Zugsclmur 
und eine hleibeschwertc Keine. Dieses Netz 
kann seiner Grösse wegen nicht geworfen 
werden. Das railzische pcndely netz wird 
daher derart auf Kühne gelegt, dass die 
Hüllte der Grundleine zum Hand des Kah- 
nes biuausbüngt, die andere Hüllte aber am 
linden des Kahnes liegt. Dasselbe wird 
durch zwei Mann gehandhabt. Diese steuern 
in den Fluss hinein : an einer tiefen Stelle 
angekommen, stellen sie den Kahn quer 
zur Strömung; sodann nimmt der eine 
Fischer an der Spitze, der andere am hin- 
teren Hilde des Kahnes Platz, und werfen 
den überhängenden Theil der Unterleinc 
in’s Wasser. Sobald das Wasser den Kahn 
mit sich reisst, wird auch der übrige Theil 
der hleibcschwcrten Grundleine schnell 
ausgeworfen Hier ist es also die Strömung, 
die das Netz ausbreitet.» “) 

Nach Heiimak wird endlich die westliche 
F orm durch die I-eine zum Zusammenziehen, 
die östliche Form durch die Seitenlaschen 
oder Kehlen und die railzische Form durch 
den vollständigen Mangel sowohl derKeinen 
zum Ziisammcnzichen, als auch der Seilen- 
taschen charakterisiert. Während der zwi- 
schen den beiden ersten Formen bestehende 
Unterschied ausserordentlich scharf und be- 
stimmt ist. kann die zwischen den letzteren 
Formen ausgesprochene Differenz durchaus 
nicht für so bestimmt angesehen werden, 
da sich unter den in der Ethnographischen 
Sammlung des Ung. Xat. Museums befind- 
lichen raitzischen Wurfnclzen auch solche 
befinden, die ganz gleiche Kehlen besitzen, 
wie die östliche Form von der Olt und 
Unterschiede daher bloss in der Grösse 
und den von diesen abbüngenden Umstün- 
den bestehen, nämlich darin, dass es von 
zwei Männern vom Kulme aus gehand- 
habt wild Die Aufrüstung des ruitzischen 
Netzes mit Seitenkeblen kann aber auch 
eine spätere Vervollkommung sein, und 
konnte dazu die Hekanntschafi mit der öst- 
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lak mozgásainak éles megfigyelője, minő 
a halászcmber. szerszámának ezen (őke 
létesítésére bármikor és bárhol rájöhetett. 



íme a vetőhálónak ez a három formája 
van meg Magyarországon ; Hermán által 
adott leírásuk azonban nemcsak azért fon- 
tos. mert belőle az alakokat megismerjttk, 
hanem azért is, mert kísérletet tesz az 
alakok származási irányának megjelölé- 
sére. A keleti fonnál azért mondja kele- 
tinek. mert azt teljesen azonos alakban 
találta meg a berlini nemzetközi halászati 
kiállítás jelentésének egy képén a Kaspi 
mellől; a másikat azért nyugodnak, mert 
-fel van hozva és le van írva a franczin 
és német halászati müvekben is.» 



Ámde mikor Hermán könyvének c része 
már ki volt szedve, kezébe kérőit Hknkckk- 
nek általunk is folyton idézett könyve s 
ebben mim Hermán mondja «akad egy 
vetőháló, mely ágy látszik azonos avval, 
a mely hazánk keleti részeiben dívik, a 
melyet a néprajzi szerszámok közé soroz- 
tam s egyfelől a Kaspi-tenger mellékivel, 
másfelől az amphihlcstronna) hoztam kap- 
csolatba. Megvallom, hogy eredeti néze- 
tem meg van ingatva s nem lehetetlen, 
hogy ez a forma nyűgöt felé messze ter- 
jed. ellenben a Duna, Tisza és Sió mel- 
léki a keleti. Az eldöntés ez idő szentit 
lehelellen, mert sem az irodalom, sem azok 



liehen Form den Anlass gegeben haben, 
jedoch auch ohne diese Mustervorlage ent- 
standen sein, du die Conslruction dieser 
Seitenlaschen derart einfach und die prac- 
tischen Vortheile derselben so klar sind, 
dass scharfe Beobachter der Bewegungen 
der Fische, wie es die Fischer sind, auf 
diese Vervollkommnung ihres Gerfithcs 
wann immer und an welch* irgend einer 
Stelle verfallen konnten. 

ln Fugám sind also die im Vorigen be- 
schriebenen drei Formen des Wurfnetzes 
zu Hause ; die durch Hermán gegebene 
Beschreibung derselben ist jedoch nicht 
nur dcsshalb wichtig, weil wir aus der- 
selben mit den einzelnen Formen bekannt 
werden, sondern auch deswegen, weil er 
Versuche macht, die Alistammungs-Hich- 
lung dieser Formen auzudeuten. Die ört- 
liche Form benennt er darum mit diesem 
Namen, da er dieselbe in gänzlich iden- 
tischer Form am Kaspischen Meer faiul 
und zwar auf einem Bilde des Berichtes 
über die Internationale Berliner Fischerei- 
Ausstellung. Die andere Form ist desshalh 
als westliche angegeben, da sie auch in 
den französischen und deutschen Fischerei- 
werken angeführt und beschrieben ist.» 

Als jedoch dieser Theil des Hermán’ 
sehen Buches schon unter Druck war, fiel 
dem Autor das auch durch uns fortwäh- 
rend citicrte Buch BeneckeS in die lhind 
und in diesem fand er, wie er sieh aus- 
drückt, «ein Wurfnetz, das wie es scheint 
mit demjenigen identisch ist, das in den 
östlichen Theilen unseres Vaterlandes im 
Gebrauche steht und welches ich den eth- 
nographischen Gerüthen anreibtrund einer- 
seits mit dem Wurfnetze vom Gestade 
des Kaspischen Meeres, andererseits mit 
dem amphihlcstron in Verbindung brachte. 
Ich muss eingestehen, dass meine ursprüng- 
liche Meinung einen Stoss erlitten hat 
und es nicht unmöglich ist, dass diese 
Form weit nach Westen hin verbreitet ist; 
diesem gegenüber ist jedoch die Form von 
der Donau. Theiss und Sió die östliche 
Form. Kine Entscheidung zu treffen, ist 
derzeit unmöglich, da weder die Literatur 
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a gyűjtemények, « mélyekéi ismerek, nem 
adják meg a kellő alapot.» *) 

Hf.rman nem veszi észre azt az ellen- 
mondás). melybe keveredik, midőn a Duna. 
Tisza, Sió-inetléki alakul teszi meg kele- 
tinek. holott a 3.11. lapon mint láttuk azt 
mondta, hogy az »fel van hozva és le van 
írva a német ésfranczia irodalomban» tehát 
az már keleti semmi esetre sem lehel. De 
hál mi van felhozva tulajdouképen azok- 
ban a frunczia és német halászati m (Ivek- 
ben V Abból a jegyzékből, amelyet Hermán 
az általa felhasznált könyvekről ad, köny- 
iiven megállapíthatjuk, hogy e franezia és 
német müvek alatt a IIemii dk i.a Hi .Asi- 
en kuk és a Max von dkm Bohne könyve 
értendő, E könyvek megtekintése azon- 
ban igen sajátságos eredménynyel jár. 
Henri i>e i.a Di.anchékk a franezia halá- 
szatból mind u bárom magyarföldi alakot 
bemutatja, még pedig írásban és képben; 
olt van a keleti alak épernier minlerne, 
.nms mérés, mais ü butusé,* aláirással. olt 
a nyugati alak épervier « mérés libres fel- 
írással és olt a rárzhálő gille néven *) 
Ahhoz tehát, hogy Hermán azt conslalál- 
liussa. hogy az általa keletinek nevezett 
alak a nyugaton is megvan, elég lett 
volna Rl.ANUtF.HE képeit megnézni. M. v. 
n. Hiúink könyvének megtekintése pedig 
ugyanazon eredményre vezet, hogy t. i. 
Hermán az általa idézeti franezia és német 
halászati müveket nemcsak el nem olvasta, 
de még képeit is hihetetlen felületességgel 
nézte meg. mert e könyvben szintén meg- 
van mind a három magyar alak leírása, 
és pedig a nyugolié a tengeri halászatban, 
a keletié wiirfnelz ezínien. a ráez hálóké 
slillpc néven. ’) A Bknkckk könyvére te- 

*) llltKMAN, (1), XV.. — ') II. UK LA lllANKHKIIK. 
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noch die mir bekannten Sammlungen hiezti 
die nöthige Basis durbieten.. *) 

Hermán wird dabei nicht gewahr, dass 
er sieh in eine Antithese verwickelt, wenn 
er die Form von der Donau, Thciss und 
Sió als östliche Form anspricht, da er doch 
auf Pag. 331, wie zu sehen war. bemerkte 
»dass diese auch in den französischen und 
deutschen Fischereiwcrken angeführt und 
beschrieben ist», also durchaus nicht mehr 
östlich sein kann. Betrachten wir doch 
einmal, was eigentlich in diesen französi- 
schen und deutschen Fischereiwerken an- 
geführt ist ! Aus dem Verzeichnisse Hi:n- 
man's über die durch ihn gebrauchten 
Bücher lässt sich mit Leichtigkeit bestim- 
men. dass unter diesen französischen und 
deutschen Werken die Bücher Henri de 
i.a Bi.ANCiltHKs und Max von dem Borne's 
zu verstehen sind. Die Durchsicht dieser 
Bücher ergiebt aber ein ganz cigcnlhüm- 
liches Hcsullat. Henri de la Bianciiéuk 
führt aus der französischen Fischerei alle 
drei ungarischen Formen vor. und zwar 
in Bild und Schrift ; die östliche Form unter 
der l'nterschrifl épernier moderne, saus 
mérés, mais ti botirses. ferner kommt dort 
die westliche Form mit der Aufschrift 
é per nier ä mérés libres, und auch das rai- 
Izische pendely - Netz unter der Benennung 
giller ) Dazu also, dass Hermán consta liere, 
dass die durch ihn so benannte östliche 
Form auch im Westen vorkommt, hatte es 
genügt, wenigstens die Illustrationen Ulan- 
cnfRE's zu betrachten Auch eine Durch- 
sicht des Buches M. v. dem Borne's führt 
zu demselben Besullal, dass nämlich Her- 
mán die durch ihn cilicrtcn l'ischereiwerke 
nicht nur nicht gelesen, sondern auch die 
Bilder mit unglaublicher Oberflächlichkeit 
besah da auch in diesem Buche die Be- 
schreibungen aller drei Formen Vorkom- 
men. und zwar die westliche Form bei 
der Seefischerei, die östliche unter dem 
Titel Wtir/nelz und die rnilzische Form 
unter der Benennung Sliilpe 3 ) Das Buch 
Beneckf.’s war also für Hermán durchaus 

a ) U, v. i». IkmNK. 558, o59., 608—614 
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hát egyáltalában nem volt szüksége Her- 
NAN-nak. aki egyébként még azt sem vette 
észre, hogy Bohne q keleti háló összehul- 
lott alakjának bemutatására egyenesem a 
Benecke képét közli. ') 

A I Ieiiman, v. n. Hohne. Benecke és ok 
i.a Blanciiíre könyveiben foglalt anyagok 
összehasonlításából tehát az tűnik ki. hogy 
a velőhálónak Magyarországon levő mind- 
három alakja egyaránt megvan a nyugati 
— német és franczia — halászatokban, 
inig a berlini kiállítási anyag ezt úgy egé- 
szíti ki, hogy az oldalzsehcs alak. melyet 
IIkhman keletinek ír le, megvan a Iváspi 
mellékein is. HEHMAK-nak tehát semmiféle 
oka sem volt még 1887-ben arra. hogy 
bármely alakot akár keletről, akár nyu- 
gatról származtassa, mert hiszen a szer- 
szerszámok keleti elterjedéséről mit sem 
tudott. 

A magyar ember a uelöhdló szót ritkán 
használja ; Krdélyhcn a székelyeknél ro- 
kolya haló néven járja, a Duuu-Tisza ha- 
lászainál pendrly-háló n neve. Ez elneve- 
zéseket IIehman a következőképen ma- 
gyarázza: -A tudományos közfelfogás az, 
hogy a kerek velőháló. mely eldobva rán- 
czosan összeesik, azonos a görög amli- 
hlesztrniinal, mely szó a görögben ruhát 
is, hálót is jelent, u mivel azután e háló- 
nak magyar elnevezései is találnak, ameny- 
nyihen neve vidékek szerint : ptndely-, 
pdmldUj- , /ténlö-, szoknya- és rokolya- 
háló.- s ) E magyarázat nyilván Munkácsit 
is kielégítette, mert e hálót a magyar né- 
pies halászat műnyelvéről írt tanulmányá- 
ban nem említi fel. 

Lássuk már most az oroszföldi adato- 
kat, hogy kellő megvilágításban mit taní- 



nutzlos, da er unter anderem nicht einmal 
so viel bemerkte, dass v. n. Hohne dort, 
wo er die ziisannnengefallene Form des 
östlichen Netzes zeigt, direct das durch 
Beneckk gegebene Bild reprodneiert. 1 ) 

Atis der Vergleichung des in den Büchern 
Hehman’s, v. n. Bohne’s, Bknkckb’s und de 
i.a Hi.ANC.uf hk's enthaltenen Materiales geht 
also hervor, dass alle drei Formen der 
magyarischen Wurfuclze in den westlichen 
— den deutschen und französischen — 
Fischereien der Reihe nach Vorkommen, 
während das Berliner Ausstellungsmalerialc 
dieses Resultat dahin ergünzt, dass die 
Form mit den Seitentaschen, die IIkiiman 
als östliche beschreibt, auch an den Ge- 
staden des Knspisehen Meeres vorkomml. 
Hermán hatte also dazumal, im Jahre 1887 
durchaus keinen Grund, irgend eine Form 
aus dem Osten oder aus dem Westen 
herzuleiten, da er Ober die östliche Ver- 
breitung dieser Geräthe gar nichts w usste. 

Der Magyaré gebraucht das Wort vetö- 
hiiltt ( Wurfnetzf üusserst selten ; in Sieben- 
bürgen bedienen sich die Székler des Wor- 
tes rokolyu ( Weiberrock), während cs 
zwischen Donau und Tliciss peiulelyltdló 
(ptndely Weiberunterrock) heisst. Diese 
Benennungen erläutert Hermán auf fol- 
gende Weise: »Die allgemeine wissen- 
schaftliche Auffassung geht dahin, dass 
das runde Wurfnetz, das weggeschleudert 
faltig zusammenfällt, mit dem griechischen 
amphihlestron identisch ist, welches Wort 
im Griechischen sowohl Kleid als auch 
Netz bedeutet, indem die Benennungen 
dafür nach den einzelnen Gegenden fol- 
gende sind: penilely-, pöndöly-, pénlő-, 
szoknya- und roA'o/j/n-Netz» ’) (alles Aus- 
drücke für weiblicher l'nterrock, Kittel). 
Diese Erklärung scheint auch Munkácsi 
befriedigt zu haben, da er dieses Netzes 
in seiner Studie über die magyarische 
volkstümliche Fischerei nirgends erwähnt. 

Betrachten wir nunmehrauch die russläu- 
dischen Angaben, um in gehörigem Lichte 
zu sehen, was diese Ober unser Wurfnetz 



1 Beneckk, Ile IM. A. r M. v. u. Bohne, tlg. öOT». — *) Hermán, (I). 331. 
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tanuk azok a magunk vetőhálóiról. Kezd- 
jók azon a persu kópén, melyei IIi-rman 
a berlini nemzetközi halászati kiállítás 
jelentéséből idéz. láz a kép kicsinyített 
rcprodurtióju annak, mely a Dakii.kvszkij- 
féle allimiilian már lXtil-ben megjelent, 
s a melyben az ezen képen alkalmazott 
hálóról még egy külön tahin mutatja he 
a részletrajzokat és pétiig a hálót kiterítve. 



lehren. Heginnen wir mit dem persischen 
Hilde, das IIiumas aus dem llerichte der 
Herliner Internationalen Fischerci-Ausstel- 
Imin Ciliért. Dieses Hild ist eine verklei- 
nerte Heprodiiclion des im Danii.kwskij- 
Alhiini schon im Jahre IXtll erschienenen 
grösseren Hildes, in welchem Ober das in 
diesem Hilde der Anwendung dargeslellte 
Netz noch eine besondere Tafel die Delail- 
zcielmiingen bringt un<l zwar das Netz 




40.Y a. ábra. A |K*rsa velötiátó (Daniless/lij). 
Fig. 4U.‘>- a. IVrsisclie» WmTnetz ■ Diiailewskijv 



kidobva, összehúzva s végűi az in egy 
részletét a súlyozással, a hálóval és az 
őrrel, a miül az 400. a és h. ábránkon 
látható.') K háló I.cnknránhuu és a Kaspi- 
tenger deli I persu pártján vall alkalmazás- 
ban, különösen ( dián tartományban, Knzeli 
vidékén; az oroszoknál niikitlnrijn szjtlktt, 
nakidku, miiluskti, malis (mikn,|iiaji HiTua, 



ausgehreitel. aiisgcworfen. ziisammengezo- 
gen und endlich eine Partie der Grund- 
leine mit den Senkern, dem Garne und 
dem Fühler, wie ilies auf unserer l-'igur 
40.") fl und b zu sehen ist.') Dieses Netz 
ist in I.enkoran und am südlichen (per- 
siclicn) l'fer des Kaspischen Meeres in Ver- 
wendung. besonders in der Gegend Knzeli 
der Provinz Gii.as. und ist hei den Hussen 
unter den Henennungcn nakidnaja sjelktt. 



') Pac. Kacii. |im 4. A. II. c. 1 . Cs 2. 
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hukiuk», xnavnuca, xa.uian>) névon. a pcr- 
snkiuil malik (a.!iimj néven ismeretes. ') 
A pcrsa szalik és az oltmenti rokolyahtilük 
azonban nem oly tökéletesen egyeznek, 
mint azt Hkrma.n mondja, noha lénye- 
gileg tényleg azonosak ; így a rokolya- 
háló súlyozása ólomgolyókból áll, a 
szaliké ólomcsövecskékból, amit Hermán 
már a berlini kiállítási jelentés képéhez 
adott német leírásból megtudhatott volna, ’) 
kötele nem forgós, mint a magyaré ; a 
háló léhésc a s;alik-né\ a csúcsban vég- 
ződik, míg a rokolytihúlönak nyitott csú- 
csát csak sugárszerfi fonalzai borítja. Mind- 
ezek azonban apró lényegtelen eltérések, 
annyival is inkább azok. mert, mint látni 
fogjuk, ezek egyáltalában nem tekinthe- 
tők állandó jellegeknek. 



A Bkeu- Danii. kvszkij- féle albumoknak az 
Azovi és Fekete-tengerről szóló részében 
a vetőhálónak még egy egészen sajátos 
alakja van ismertetve, melyet a Krim déli 
partjain használnak oroszok és tulárok. 
Kiterítve — 4U6. ábra. — ez is köralakú, 
de Imzó kötele nem a közepén indul ki, 
hanem c helyett a kővetkező szerkezete 
van: peremén mindenekelőtt van egy ina, 
melyen a léhés végződik ; ez inhoz van- 
nak kötve egymástól egyenlő távolságban 
piskóta alakú lapocskák, mindkét végü- 
kön egy-egy lyukkal; a belsőlyuk arra 
való, hogy' a lapocska azon keresztül 
köttessék n hálóhoz, míg a külső lyukon 
át fűzik párhuzamosan az innal a tartó- 
kötelet. Mikor a hálót kidobják — 107. 
ábra — az teljesen kiterül, lebontja a 
halat s ekkor a halász egy gyors rántás- 

*) Hmm. o cocr. jkjcc. |>u 6. IV. 35 — 37. — *) Anitl. 



nakidka , maluschka, malisch (uana,\uan 
ebne», HamuKa, xn-irniKn, Ma.uittii>), bei den 
Persern unter salik (ciwmn.) bekannt. 1 ) Der 
persische salik und das Széklcr rokolya- 
Netz. stimmen aber nicht so vollkommen 
überein, wie dies Hf.iimak behauptet, obwohl 
dieselben dem Wesen nach de facto iden- 
tisch sind ; so besteht die Beschwerung des 
ro/rn/i/n-Nctzes aus Bleikugeln, die des salik 
aus Bleiröhrchen, was Hermán schon aus 
der zum Bilde des Berichtes über die Ber- 
liner Ausstellung bcigcfüglen Beschreibung 
hätte entnehmen können,’) der Strick des- 
selben hat keinen Kloben, wie bei dem 
magyarischen; das C.arn des Netzes endigt 
hei dem salik an der Spitze, während die 
ofTene Spitze des rokolya-Seir.cs bloss 
durch strahlenförmig ausgehende Fäden 
durchzogen ist. All das sind jedoch kleine, 
unwesentliche Abweichungen, umso mehr, 
als dieselben, w'ic ersichtlich sein wird, 
durchaus nicht als Dauer-Charaktere an- 
gesehen werden können. 

Im über das Azow’sche und Schwarze 
Meer ahhandcludcn Theilc des Beer-Dasi- 
eewskij sehen Albums ist noch eine, ganz 
eigen t hü mlichc Form des Wurfnetzes ange- 
führt, die an den südlichen Ufern der Krym 
von Bussen und Tataren gebraucht wird. 
Ausgebreitcl — siehe Fig. 400 — ist auch 
diese kreisförmig, jedoch geht der Zug- 
strick nicht von der Milte aus, sondern sie 
besitzt statt dessen folgende Cnnstruction : 
am Rande befindet sich vor allem eine 
Unterleine, au der das Garn endet ; an diese 
Unterleine sind in gleicher Knlfcrmmg 
von einander bisquileförmige Brettchen 
gebunden, mit je einem Loche au beiden 
Bilden ; das innere Loch dient dazu, dass 
die Brettchen durch dasselbe an das 
Netz angebunden werden, während durch 
das äussere I-och parallel mit der Gritnd- 
leine der Zugstrick gezogen wird. Wenn 
das Netz ausgeworfen wird — F'ig. IU7 — 
breitet es sich vollständig aus und deckt 
den Fisch zu, worauf der Fischer den Netz- 
rand unter dem Fische vermittels des den 

Ber. Berlin, II. 163. 
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sál a hal alatt a háló peremét körülvevő 
tartókötéllel összerántja úgy, hogy a hal a 
hálóban mintegy becsukott szájú tömlő- 
ben van fogva. A halász a hálót kirántja 
a vízből, miközben az egész háló felfordul 
a hal a tömlő fenekére gyűl — a hol a 
többi vetőhálónak csúcsrréze van. úgy a 



letzteren umgebenden Zugstrickes mit einem 
raschen Hucke derart zusammenzicht, dass 
der Fisch in dem Netze gleichwie in einem 
Schlauche mit gesperrter Mündung, gefan- 
gen ist. Sodann zieht der Fischer das Netz 
schnell über Wasser, wobei sich das ganze 
Netz umdreht und die Fische auf den 
(irund des Schlauches zu fallen kommen. 




40(3. ábra. A krimi vctÖhálú (Danilpvszkij). 
Fig, 4 OG. Das Wurfnetz der Kryiu baiiilcwskij). 



mint azt képeink mutatják. K háló orosz 
neve namcl (mmen*). 



Fnnyit tudhatunk meg a Danii.evszkij 
albumokból a velőhálókról. A krimi typus- 
tioz a mi magyar hálóinknak semmi kö- 
zük nincs, az kétségtelen ; a persa alak 
azonban annyira egyező a mienkkel, hogy 
azzal bővebben kell foglalkoznunk. A leg- 



wic dies unsere Bilder zeigen. Dieses Netz 
heisst russisch namet (uaMen,). 

Soviel l&sst sich aus den Danilewsku- 
Alhums über die Wurfnetze erfahren. Zum 
Krymer Typus tiabeu unsere magyarischen 
Netze keinerlei Heziehungen, das ist un* 
hezweifelhar; die persische Form stimmt 
jedoch derart mit unserer überein, dass 
wir uns mit dieser des Längeren zu be- 
schäftigen haben. Die erste zu beantwor- 
tende Frage ist, wie sich die zwischen 
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első kérdés, melyre felelnünk kell, hogy 
íi Magyarország és l’ersia közli régiókai 
mikepen hülalhatjuk át'.’ I.áttuk, hogy a 
szülik a Kaspi-lenger déli részén megvan, 
megvan Invábhá l.enkoránban, lehűl a 
délnyugati partokon s meg végre a Kúra 
völgyében is, amint ez Danii. kvszku jelen- 
téseiből kitöltik. ') Magam a vetőhálót meg- 
találtam a Kúra völgyében, nemcsak Tif- 
lisznél. u hol a folyó már jelentékeny 
nagyságot ér el, hanem annak felső sza- 
kaszaiban is, p. o Gorillái, sőt az olyan 
apró hegyi patakok mentén is, minő a 
Kúrába nyíló Athéni völgy. Azon a pél- 
dányon, melyet Tifliszbcn vettem, a súlyo- 
zás nem ólomcsövecskékből, hanem ólom- 
golyók lati áll s olyan ólomcsövekkel sú- 
lyozott példányi, minőt Danii. evs/.kij mu- 
tat !>e, egész utamon nem találtam. Kz a 
tény tehát a persa xzalik és a magyar 
iielöhúló közti lényegtelen különbsége! is 
kiküszöböli. De megtaláltam e formát a 
Fekete és Káspi tengerek vízválasztójá- 
tól nyugatra is. a Kinn völgyében, Bálinti- 
ban. sőt ott láttam Szukltum-Kálé bazár- 
jában is. Arra, hogy az Ingur völgyében 
is megvan, irodalmi adatunk is van. ’) A 
Krímben a otlőhiUú egy alakjával már 
megismerkedtünk, de megvan ott a persa 
alak is, még pedig 8V, méteres átmérő- 
vel, sőt ez ott a halászatnak egyik ipari 
jelentőségű szerszáma, melvlyel Balakla- 
vánál p. o. egyetlen éjszaka tiltott -20.1)00 
kefal halai fognak, ami egyébként az óriási 
Italgazdagságol bizonyítja. De ezt a nagy- 
ságú és szerkezetű hálót csak a híres ha- 
laklavai görög halászok használják, az oro- 
szok és tatárok kezén ugyanott vagy a 
már ismertetett krimi typus járja, vagy a 
persa alak, de sokkal szerényebb nagy- 

1 H*c.i. o coct. |*ooc. |tw<5. IV. 3* r »— 37. — 
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Persien und Ungarn liegenden Hegionen 
(tberbrücken lassen*/ Wir sahen, dass der 
sulik im södlichen Theilc des Kaspischen 
Meeres vorkommt, ferner ist er vorhandeu 
in henkoran. also an den s (Ulwestlichen 
Küsten, und endlich auch im Kura-Thale. 
wie dies aus den Berichten Danii.bwskij’s 
hervorgeht. 1 ) Ich selber fand das Wurf- 
nelz im Kura-Thale vor, nicht bloss bei 
Tiflis, wo der Fluss schon eine beträcht- 
liche Grösse erreicht, sondern auch an den 
oberen Abschnitten desselben, so z. B. bei 
Gori, ja sogar auch an dem Luufe solcher 
kleiner Bergbäche, wie sic das in das Kura- 
Thal mündende Atheni-Thal durcliströmen. 
An jenem Exemplare, das ich in Tiflis ait- 
kauflc, bestand die Beschwerung nicht aus 
Blciröhrchen, sondern aus Bleikugeln, und 
konnteich ein mit Bleiröhrchen beschwertes 
Exemplar, wie sie Damilbwskij vorführt, 
auf meiner ganzen Heise nirgends anlrcffcn 
Dieses Factum eliminiert also auch den 
unwesentlichen Unterschied zwischen dem 
persichen sulik und dem magyarischen 
Wurfne.tze. Jedoch traf ich auf diese Form 
auch westlich von der Wasserscheide 
zwischen dem Schwarzen und Kaspischen 
Meere, im Hionlhale, in Batum, ja auch 
im Buzar vom Suchum-Knleh. Dafür, dass 
sie aurh im Ingurthaie vorkommt, besitzen 
wir literarische Angaben ’) Aus der Krym 
sind wir schon mit einer Form des Wurf- 
nelzes bekannt geworden, doch ist dort 
auch die persische Form vorhanden und 
zwar mit einem Durchmesser von 8V, 
Meter, ja diese ist dort sogar ein gewerb- 
liche Bedeutung besitzendes Fischereige- 
rüthe, mit dem man z. B. in Balaklawa 
in einer einzigen Nacht üOOO —211.000 Kc- 
falflsehe längt, wns übrigens auch für 
den immensen Fischreichthum spricht. 
Ein Netz von dieser Grösse und Construc- 
lion benützen jedoch bloss die berühmten 
griechischen Fischer von Balaklawa. In 
der Hand der Hussen und Tataren kommt 
ebendort entweder der schon beschriebene 
krymischc Typus oder die persische Form 



*) Il]KtTOK. Tii-khicck. ota,. 392. 
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sághan mindössze 3 — l'2ü m átmérővel. ') 
Végül használják a vetőhálót az orosz Du- 
nánál is ’) s Így az óriási geográfiai távol- 
ság Magyarország ás a Káspi déli partjai 
közt teljesen át van hidalva, mert a persn 
smlik a leírt vonalon mind a mai napig 
tényleges használatban van. 



Mcglévén a geographiai kapcsolat, a 
kérdés most az, hol van meg még a ro- 
kolyahillú a keleten, milyen ennek a geog- 
raphiai elterjedése a jelzett vonalon kfvtil 
s lehet-e ezen geographiai elterjedéshői a 
háló néprajzi eredetére valamelyes követ- 
keztetést vonni. A nyelvészeti iskola hozzá 
szoktatott minket ahhoz, hogy tárgyi nép- 
rajzunk elemeit is első sorban majd a 
finn-ugoroknál, majd a törők-tatároknál, 
vagy ha ezekben nyomra nem ukadunk. 
a szlávok nál, oroszoknál keressük. A ue tő- 
háló e tekintetben kivételt képez ; ennek 
semmiféle alakja sincs meg sem a finn- 
ugoroknál, sem a lörökségnél ; a törökség 
még a Kaspi mellékein, a hol a parsá- 
val szomszédságba kerül, sem vette át azt ; 
nincs is meg másutt, mint csakis a persn 
partokon. Az oroszuknál kizárólag a Fe- 
kete-tenger mellékein él, ahol a már lete- 
lepült krimi tatár is megtanult vele bánni, 
de teljesen hiányzik Közép- és Északi 
Oroszországban. 3 ) A sznlik-rnknlyahálőról 
közlötl geographiai vonal tehát a vetőhá- 
lók földrajzi elterjedésének Pennától Ma- 
gyarországig északi határát jelzi és ez a 
vonal annyival élesebb, mert a Kauká- 
zusnak még északi lejtőjére sem terjed 



vor, jedoch in einer viel bescheideneren 
Grösse, mit einem Durchmesser von 3 — 
4’25 m. 1 ) Endlich gebraucht man das Wurf- 
netz auch an der russischen Donau *) und 
ist derartig die riesige geographische Ent- 
fernung zwischen Ungarn und den süd- 
lichen Ufern des Kaspischen Meeres voll- 
ständig überbrückt, da der persische salik 
an der beschriebenen Linie bis auf den 
heutigen Tag de facto in Gebrauch steht. 

Nachdem die geographische Verbindung 
erbracht ist, taucht die andere Frage auf, 
wo kommt das rokolyn-'SeU im Osten noch 
vor, welches ist die geographische Ausbrei- 
tung desselben ausserhalb der angegebenen 
Linie und ist es möglich, aus dieser geogra- 
phischen Verbreitung auf die ethnogra- 
phische Herkunft dieses Netzes irgend 
einen Schluss zu ziehen. Die philologische 
Schule hat uns daran gewöhnt, auch die 
materiellen Elemente unserer Ethnographie 
in erster Heihe bei den Finno-l'griern, so- 
dann bei den Tureo-Tataren, und wenn 
sich bei diesen keine Spur findet, bei 
den Slaven, Hussen etc. zu suchen. — 
Das Wurfnet: bildet diesbezüglich eine 
Ausnahme, da keine einzige Form dessel- 
ben weder bei den Finno-Ugriern noch 
bei den Türken vorkommt. Die Türken 
haben es nicht einmal an den Küsten des 
Kaspischen Meeres übernommen, wo sie 
doch Nachbarn der Perser sind ; und 
kommt dasselbe auch nirgends anders vor, 
als bloss an den persischen Ufern. Bei den 
Russen lebt es ausschliesslich an den Ufern 
des Schwarzen Meeres, wo auch die an- 
sässig gemachten krymischen Tataren er- 
lernten. wie mit demselben umzugehen sei, 
doch fehlt es vollständig im mittleren und 
nördlichen Russland. 3 ) Die über das sulik- 
rokolyu-'Svlr. mitgclhcilte geographische 
Linie bezeichnet also die nördliche Grenze 
des Vorkommens der Wurfnelzc zwischen 
Persien und Ungarn, und ist diese Linie 
umso schärfer, als sie sich nicht einmal 
auf den Nord-Abhang des Kaukasus er- 



*) ll-L'.t. o cocr. pocc. |>mS. Vitt, 280 — 28t. — *) Opscunim- tyHMMs, 428. — *) C’ssaMtn,, (I), I. 350. 
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ki, a hol a vetőháló sehol sincsen alkal- 
mazásban. 

11a pedig az általunk jelzett határvonal 
ászaki, úgy a vclőhiitőnak déli elterjedését 
kell nyomuznunk. Láttuk, hogy a nagy- 
mérelíi rokolynluilúk Halaklavában a gö- 
rögök kezén vannak, kik híresek arról, 
hogy e hálókkal mily ügyesen bánnak. 
Odessai görögökkel beszéltem, kik e hálót 
a Boszporustól délre igen jól ismerték. 
Hkkman már rámutat arra, hogy Syria 
partvidékein a zsidók kezén is megvolt, 
hogy görögni amphiblrslran a neve, és 
magam 1888-hun Egy plombán találtam reá 
a Menzaleh-lavának arab halászainál. Két- 
ségtelen tehát, hogy a vetőháló a Fekete- 
tenger partjaira a Földközi tenger mellé- 
kéről került 's hogy ott kellett már akkor 
lennie, mikor a magyar e tájakra vonult. 

A Földközi tenger lehetett ugyan a ve- 
tőháló egyik elterjedési góczpontja, ahon- 
nan a görögség, majd a latinság közvetí- 
tésével eljutott az úgy a porosz alföld vi- 
zeire, mint a Rajna és Szajna partjaira, 
de nem volt a szerszám szülőhazája. K 
tekintetben Irántól keletre Indiára kell 
rámutatnunk, a honnan katholikus missio- 
narinsok küldtek be a M. Nemz. Múzeum 
néprajzi osztályának egy vetőháló!, mely 
általános alkalmazásban van n Ganges 
partjain a benszülötl hinduk kezén, mely 
kicsinyített példánya a mi rácz hálónknak, 
a melynek sem zsebei, sem összehúzó kö- 
télzete nincsenek s a melyen az ólomgo- 
lyókat finom vn.sláncz helyettesíti, amint 
az 108 ábránkon látható. 

A rajz és leírás pontosságára itt súlyt 
kellett helyeznem, mert Hkiiman ()., a ki 



streckt, da dort das Wurfnetz nirgends im 
Gebrauche steht. 

Ist nun aber die durch uns angegebene 
Verbreitungslinie die nördliche, so müssen 
wir auch eine südliche suchen. Wir sahen, 
dass die Wurfnetze mit grossen Dimen- 
sionen in Halaklawa in der Hand der 
Griechen lebten, die ob ihrer Geschicklich- 
keit mit diesen Netzen nmzugehen, weit 
und breit berühmt sind. Ich sprach auch 
mit Griechen aus Odessa, denen dies Netz 
aus den Gegenden südlich vom Bosporus 
recht gut bekannt war. Hkiiman weist 
darauf hin, dass es an den syrischen 
Küslengegcnden auch in der Hand der 
llebrüer vorkam, auf griechisch amphi- 
blcstron hicss und ich selber fand es im 
Jahre 1888 in Kgypten, bei den arabischen 
Fischern des Menzaleh-Sees. Ks besteht 
also kein Zweifel, dass das Wurfnetz an 
die Küsten des Schwarzen Meeres erst 
vom Millelmeer hei - gelangte und dort 
schon damals Vorkommen musste, als die 
Magyaren diese Gegenden durchzogen. 

Das Mittelländische Meer konnte zwar 
das eine Verbreitungs-Centrum des Wurf- 
netzes sein, von wo es durch Vermittelung 
der Griechen und spfiler der Börner so- 
wohl in die Gcwüsser der preussischcn 
Tiefebene, als auch an die l’fer des Rheins 
und der Seine gelangte, doch war es nicht 
dessen GelmrtsstStte In dieser Hinsicht 
müssen wir östlich von Iran, nach Indien 
hin blicken, von wo der ethnologischen 
Ahthcilung des Ungar. Natinnalmuseums 
katholische Missionüre ein Wurfuetz ein- 
sandten, das am Ganges, in der Hand der 
cingebornen Hindus, ganz allgemein im 
Gebrauche steht, und ein verkleinertes 
Exemplar unseres railzischcn Wurfuelzcs 
Ist, weder Taschen, noch einen Strick zum 
Zusammenziehen besitzt und au welchem 
die Bleisenker durch ein feines Eiscnkcll- 
chen vertreten sind, wie dies auf Fig. 408 
ersichtlich ist. 

Auf die Genauigkeit der Zeichnung und 
Beschreibung musste ich hier besonderes 
Gewicht legen, da Otto Hkiiman, der dieses 
Netz auf der im Jahre 1896 in Budapest 
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IW.Hi-ban Budapesten tartott Néprajzi Misszió 
Kiállításon e/t a hálót meglátta. így írt róla: 

«A magyar népies halászat két kerek 
velőliálót. az ú. n. pendelt /- és r ok knly ci- 
hától ismer. Az előbbi az anyaország ma- 
gyarsnglakln vizein, a másik az erdélyieken 
dívik ; a magyar forma inaknál lógva zncskó- 



ahgehallenen ethnographischen Missions- 
Ausstellung sah. hierüber Folgendes schrieb : 
«Die magyarische volksthümliche Fische- 
rei kennt zwei runde Wnrfnelzc. das sog. 
pendelySetz und das rokkolya-Setz. Das 
erster e komm! in den durch Magyaren be- 
wohnten Theilen des Mutterlandes, das an- 
dere in den siebenbürgisehen Theilen vor; 
die magyarische Form kann vermittels eige- 




408. ábra. Ar. indiai vctő4i41d (Jankó). 
Fig. 408. indisches Wnrfnetz (Jankó). 



tormára ősszehlizódik. az erdélyinek körül- 
körül táskái vannak, a melybe a nienekfilő 
bal okvetlenül belekerül. A mennyire az 
összehasonlító tárgyi néprajz máig felderí- 
tette a helyzetet, az erdélyrészi formát, a 
rokkolyál, persák is vetik be a Káspi- ten- 
gerbe; a másik a magyar forma Kelrt- 
Indiáhnn fordul elő ! Az az éles halár, a 
mely e két hálóalak között oly kis terü- 
leten fordul elő. n minő Magyarország 



ner Leinen beutelförmig ziisam mengezogen 
werden, dassichcnbOrgfcche hat ringsherum 
'Faschen, in die der tlftehtende Fisch unrett- 
bar hineingerfitli. Soweit die vergleichende, 
materielle Ftluingrapiiie die Lage bis heule 
aiifklürte. wird die siebenbürgische Form, 
das roA'Ao/f/o-Netz. auch durch Perser im 
Kaspischen Meere ausgeworfen ; die andere, 
die magyarische Form, kommt in Ost- 
indien vor. Die scharfe Grenze, die zwi- 
schen diesen beiden Netzfornien auf einem 
so kleinen Gebiete, w ie es liignrn Europa 
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Európa és Ázsiához képest, kiszólítja a 
néprajzot, hogy e két hálónem Elterjedé- 
sét tüzetesen vizsgálja meg, mert nagy 
tanúságokra juthnt. Hozzáteszem, hogy az 
erdélyi formának a kötele ma is lószőr- 
hől van sodorva, tehát a lovas nemzethez 
vezet, még akkor is, midőn az ipar kinálva- 
kinálja az erős, olcsó rostoskötélzetet.* *) 

Hermán tehát itt már szakit a nyugati 
formákkal, a nyugati és keleti alakok he- 
lyett sokkal helyesebben magyar és szé- 
kely formákról beszél. A pcrsn analógiát 
megint felemlíti, de most már belevonja a 
M. N. Múzeum néprajzi osztályának egyet- 
len indiai hálóját, a melyről azt mondja, 
hogy az magyar forma, vagyis összehúz- 
ható ina van. Hermán ezt a iiálót látta, 
de nem nézte meg. mint a hogy nem 
nézte meg az általa idézett Hohne. He- 
necke, ok i.a Blanchéri: slb. könyveit 
sem. mert akkor látnia kellett volna, hogy 
azon a hálón sem az összehúzó innak, 
sem a táskáknak még csak nyoma sincsen, 
a mint arról meggyőződhetik bárki, a ki 
múzeumunkat meglátogatja, vagy a mellé- 
kelt ItIS. ábrát megnézi. Annak, hogy az 
a háló ebben a formájában és nem abban, 
a melyiket Hermán fog reá, Indiában is 
megvan, a mi hálónk eredetének kérdésé- 
ben semmiféle szerep nem jut, a mint 
hogy a lószőrből sodort kötélnek sincs 
semmi köze az egykor lovas magyar nem- 
zethez. hanem csak ahhoz, hogy a szegény 
halásznak az ingyen lószőr még mindig 
olcsóbb a legolcsóbb rostoskötélzelnél is. 

Hogy a velőhálónak ez a tvpusa egész 
Indiában általános arról meggyőz a ber- 

■) Hermán 0.. (2), 122 j (3), 22.. 23. 



und Asien gegenüber ist, beobachte! wer- 
den kann, fordert die Ethnographen her- 
aus, die Verbreitung dieser beiden Netz- 
galtungen eingehend zu untersuchen, du 
dies zu interessanten AufklArungeu fuhren 
kann. Ichfügc bei, dass der Strick dcrSieben- 
bürger Form bis heute aus Hosshaar ge- 
dreht ist, also auf die berittene Nation 
zurückweist, zu einer Zeit, da das Ge- 
werbe die starken und dabei billigen Hanf- 
stricke allerwegen fcilbielel.» ') 

Hermán bricht hier mit den westlichen 
Formen ab und spricht, was viel wichti- 
ger ist, anstatt von westlichen und östli- 
chen Formen von magyarischen und Szék- 
ler-Formcn. Die persische Analogie erwähnt 
er auch hier, zieht jedoch jetzt auch das 
einzige indische Netz der ethnographischen 
Abthcilung des Ungar. Nationalmuseums 
mit ein. worüber er besagt, dass es dem 
magyarischen gleicht, d. h. dass es eine zu- 
sammcnziehbarc Grundlcinc besitzt. Her- 
mán hat dieses Netz gesehen, es jedoch 
nicht angeschaut, gleichwie er auch die 
durch ihn zitierten Werke von Borne. 
Uenkckk, de i.a Bi.anchére u. s. w. nicht 
angesehen hat, denn dann hätte er sehen 
müssen, «lass sich an diesem Netze nicht 
einmal Spuren einer zusammenziehenden 
Leine oder von Seitentaschen entdecken 
lassen, wie sich davon ein jeder Besucher 
unseres Museums überzeugen kann und es 
auch die beigegebene Fig. 108. zeigt. Dass 
das Netz in dieser und nicht in der durch 
Hermán angegebenen Form, auch in Indien 
vorkommt, hat in der Frage über den Ur- 
sprung unseres Netzes keinerlei Bedeutung, 
gleichwie auch der aus Hosshaar gefloch- 
tene Strick in keinerlei Bezug zu der Heiter- 
natiou der alten Magyaren steht, sondern 
bloss desswegen gebraucht wird, da für 
den armen Fischer Rosshaare, die umsonst 
zu haben sind, noch immer billiger zu 
stehen kommen, als die allcrhilligstcn 
Hanfseile, 

Dass dieser Typus des Wurfnetzes in 
ganz Indien allgemein vorkommt, dafür 
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Imi Museum fOr Völkerkunde is. De ugyan- 
azon niúzeumhan és ugyanazon formában 
megtaláljuk Hátsó- Indiából, Malakkából. 
Vaughak Evens gyűjteményében, továbbá 
Siamból dr. Hikiikck gyűjteményében, Su- 
nudrából iljnla néven a hollandi kir kor- 
mány állal ajándékozott gyűjteményben, 
Celcheszhől ugyanazon gyűjteményben ; 
ez utóbbit kQlónben leírja és rajzban is 
bemutatja Rikde)., a ki Ambon szigetéről 
szintén a djaln nevel közli.') Ázsia keleti 
végein legcszakabban a kltiuai halászat- 
ban találkozunk vele. 



C1101.NOKY úr e kbinai formáról a kő- 
vetkezőket volt szives közölni velem: «A 
Klímában látott pöndölyhálók óriási nagy- 
ságukkal tűnnek fel. A háló szemei aprók, 
mint minden kbinai hálónál, a szálak vé- 
konyak. de erősek. Teljesen kiterítve a 
szemek olyan rombusokká nyúlnak, a me- 
lyeknek rövidebb átmérője a hálóperem 
körvonalának sugara irányában fekszik ; 
mily nagyfokú ez a rombussá való lapu- 
lás, azt a 1(19. ábra mutatja. A szároga- 
lásra kiterített háló igen hosszú cgyenszárű 
háromszög alakú, szemei ilyenkor a hossz- 
irányban nyúlnak el. mint az a 109. II. 
ábrán látható. A háló hossza 2 — 3 méter. 
A pöndölyháló kerületét vaspálezikák sú- 
lyozzák. Ezeknek keresztmetszete négy- 
szögletes, mintegy 10 mm. szélességgel és 
5 mm. vastagsággal; hosszuk körülbelül 
egy deeziméter. Mindegyik végükön — 
lásd a 409 D. ábrát — bemetszés van, 
a melynél fogva egymás hosszában fel 
lehet kötözni őket úgy. hogy majdnem 
érintik egymást. Aztán mindegyik ilyen 



linden sieh auch im Berliner Museum für 
Völkerkunde Beweise. In demselben Mu- 
seum finden sich jedoch auch Formen aus 
Hinter- Indien. Malakka, in der Collection 
von Vadoiian Evens, ferner aus Siam in 
der Sammlung des l)r. Rikhkck, mul aus 
Sumatra unter der Benennung djala in 
der durch die holländische Regierung ge- 
schenkten Sammlung, ferner aus Celebes 
in derselben Collection; diese letztere Form 
ist übrigens durch Rif.del abgezeichnet und 
beschrieben. Auch dieser (heilt von der 
Insel Amhon den Namen djala mit.') ln 
den östlichen I .Andern Asiens treffen wir 
auf dasselbe am nördlichsten in der chine- 
sischen Fischerei.» 

Herr v. Choi.noky war so freundlich, 
mir Ober diese chinesische Form Folgen- 
des mitzutheilen : »Die chinesischen pen- 
dely - Netze fallen durch ihre riesigen Dimen- 
sionen auf. Die Maschen des Netzes sind 
klein, wie bei allen chinesischen Netzen, 
die (iarnfiSden dünn, aber stark. Ganz 
ausgebreilet, ziehen sich die Maschen zu 
Rhomben aus, deren kürzere Diagonale in 
der Richtung des Rudius des kreisförmigen 
Netzrandes liegt ; wie stark diese Verfla- 
chung zum Rhombus sein kann, zeigt die 
Fig. 409. Das zum Trocknen ausgchAngte 
Netz hat die Form eines sehr langen, gleich- 
schenkligen Dreiecks und dehnen sich 
die Maschen dann in die l.Ange aus, wie 
dies an F'ig. 409 B. ersichtlich ist. Die Netz- 
länge beträgt 2—3 M. Der l'mfang des 
pendely -Netzes wird mit EisenstAbchen be- 
schwert. Der Durchmesser dieses letzteren 
ist vierkantig, mit einer Breite von unge- 
fähr 10 Mm. und einer Dicke von 5 Mm.; 
die l.flnge desselben ist ungefähr ein Deci- 
meter. An jedem Filde desselben — siehe 
Fig. 409 D. — ist ein Einschnitt, an dem 
sie der Länge nach angebunden werden 
können, so dass sie einander beinahe berüh- 
ren. Sodann wird ein jeder solcher Berüh- 
rungspunkt angezogen, und der Eisenrand 
des Netzes ungefähr bis auf anderthalb 



') I. O. F. Hie ] > ii,. De sluik-t-11 krot-shariiu* rassen tusschrn Sclebes cn Papua, ’S-Oruvenliage. 
1686. V. t. 
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érintkező puntól felvéve, felszedik :i háló 
vasas szegélyét mintegy másfél decziméler 
magasságra, hogy a peremen zacskók ke- 
letkezzenek. a mi miatt a lehorítolt halak 
nem tudnak elillanni. A felszedett hálópe- 
remet nézetben és metszetben a -109. C. 
ábra mutatja. A halász igen ügyesen pön- 
döríli magas állásáról ezt a hálót a vízbe, 
egy részét ép úgy fogai közt tartja, mint 
a magyar halász. Óriási terjedelme és te- 



Decimeler Höhe aufgezogen, damit am 
Rande Taschen entstehen sollen, durch 
welche hinweg die niedergedeckten Fische 
nicht zu entkommen vermögen. Das auf- 
gehobene Netz zeigt in einer Ansicht und 
einem Schnitte l'ig. 109 C. Die Fischer 
schleudern von einem erhöhten Stand- 
punkte das Netz sehr geschickt ins Wasser 
und halten didiéi einen Theil ebenso zwi- 
schen den Zülincn, wie die magyarischen 
Fischer. Der riesige Umfang und das be- 
deutende Gewicht des Netzes erheischen 




40«. ihm A klónál vclübálú fOholnoky). 
Flg. 409. Chinesisches Wurfnelz •Clmlnoky. 



temes súlya nagy erőt és sok ügyességet 
kíván. Ilyen hálót legelőször a Jang-cze- 
delta déli partjain, Kin-san-hsziéu közelé- 
ben láttam, de szemem elé kerültek aztán 
Hang-esoufu közelében is, majd a Tai-lm 
tó vidékén is » A kínai penclelyhútó tehát 
nem más, mint a persa sinlik és a ma- 
gyar rokolyiiluílá. 

Úgy látszik, ez az elteijedési vonal, mely 
Kurópa nyugati végeitől kiindulva Magyar- 
országon át a Fekete-tenger mellékein, a 



dabei viel Krall und grosse Geschicklich- 
keit. Diese Netze sah ich zuerst au den 
südlichen Ufern des Jang-Tsc Kiang, in der 
Nähe von Kin-Schan-tlsien, doch kamen sie 
mir später auch in der Nähe von Hang- 
Tschou-Fu vor Augen und bald darauf 
auch in der Gegend des Tai-hu-Sees. Das 
chinesische pendrly-Sell ist also nichts 
anderes, als der persische salik und das 
magyarische rokolya-Selz. 

Es scheint, dass dieser Vcrbrcitungslinic, 
die von den westlichen Theilen Euro- 
pas ausgehend, sich ülier Ungarn an die 
Küsten des Schwarzen Meeres, südlich 

58 
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Kaukázus gcrinczétől délre Iránon ál, vala- 
mint a Földközi- és Vörös-tender mellékei 
mentén s az Imliai-Orzeán partjain Indiáid, 
majd innen Hátsó-Indián és a hozzátartozó 
szigeteken keresztül Khina tengerpartjaiig 
ér, ez az elterjedési vonal az cthnogra- 
phiábati nagy jelentőségű, mert nem a 
vetőháló az edyedüli tárdy, a mely ezen 
elterjedési vonal mentén mozod a nélkül, 
hody akár a Himaláját átlépne, akár a 
steppékbe s akár az oroszságba is benyo- 
mulna Hasonló elterjedési öve van ugyunis 
az ollőhálónak és az emelőhálókunk is, 
noha ma még ezek elterjedési vonala az 
adatok fogyatékossága folytán szakgntott, 
Az ollóháló legkeletibb pontjául Európá- 
ban Magyarországot ismerem; újra fel- 
merül azonban Indiában; pálmalevelekből 
fonott példányát a berlini Museum für 
Völkerkunde őrzi ; ugyanazon múzeumban 
megvan még a Xieohar szigetekről ue 
Hof.pstomi'k gyűjteményében, Malakkából 
V aluii an Evkns gyűjteményében; ismere- 
tes még H irma. nyomán Celchesből. 1 ) sőt 
bekohlte a M. X. Múzeum néprajzi osz- 
tályának Ihaó Lajos is Némel-Fj-Guineá- 
ból. Hasonlóképen az emelő háló szintén 
megvan a berlini Museum für Völkerkunde- 
ban Indiából a Fischer féle gyűjtemény- 
ben. a Xirohar-szigetekről he Roki'SToree 
gyűjteményében, Sziámbán dr. Hikhkck 
gyűjteményében. Celcl>csről a hollandi kir. 
kormány állal ajándékozott gyűjtemény- 
ben, és meg C.HOI.NOKY közlései s a khinai 
halászati encyelnpedin szerint, melyet u 
berlini múzeum könyvtárában láttam, Klii- 
nálam is. 

Ha már most az általunk ismertetett ala- 
kokat typologiailag vizsgáljuk, mindössze 
négy typust találunk. Az első, mely a leg- 

') Un m i., |. c. 



vom Rückgrat des Kuukasus durch Iran 
hindureh, wie auch entlang den Küsten 
desMillcIländisrhcn und Schwarzen Meeres, 
ferner des Indischen Occuns nach Indien 
und den dazugehörigen Inseln und von 
dort bis an die chinesische Küste zieht, 
— in der Ethnographie eine grosse Holle 
zukommt, du das Wurfnclz nicht das alléi- 
nige Object ist, dass sich entlang dieser 
Verbrcitungslinie bewegt, ohne den Hima- 
laja zu übersteigen oder in die Steppe 
und nach Kusslnnd vorzudringen. Eine 
ähnliche Verbreitungszone besitzen näm- 
lich auch das Scheerennetz und die Hcb- 
nelzc, obgleich die Verbrcitungslinie dieser 
letzteren in Folge der Mangelhaftigkeit 
der Daten heute noch so ziemliche Lücken 
aufweist. Als östlichsten Funkt des Schee- 
rennetzes kenne ich in Europa Fugám; 
sodann taucht es jedoch neuerdings in Indien 
auf und bewahrt das Herliner Museum für 
Völkerkunde von dort ein aus l’almenhlütlern 
geflochtenes Exemplar : in demselben Mu- 
seum linde! es sieh noch von den Nikobarcn 
in der Sammlung von de Roepstobff, aus 
Malakka in der Sammlung von Vacghan 
Evkns; nach Riedei. Ist es noch bekannt 
aus Celebes, ja Li owio lliaó hat dasselbe 
der ethnographischen Abtheilung des ung 
Natiouahnuseums sogar aus Deutsch Neu- 
Guinca cingesandt. Ganz gleicher Weise 
kommt das Hcbnelz im Herliner Museum 
für Völkerkunde vor. Aus Indien, in der 
Collection Fischer; von den Nicoharen in 
der Collection von de; Roepstorfp ; aus 
Siam in der Sammlung Dr, Kiebeck's ; aus 
Celebes in der durch die königl. hollän- 
dische Regierung gesandten Sammlung: 
ferner nach den Mittheilungen v. Ctioi- 
xoky's und den Angaben der chinesischen 
Fischerei-Encyclopaedie, in welche ich in 
der Bibliothek des Herliner Museums Fan- 
sicht nahm, auch in China. 

Wenn wir nunmehr die vorgeführteu 
F’ormen typologisch untersuchen, so linden 
wir Alles in Allem vier Typen. Die erste, 
einfachste Form, da sie weder Taschen. 
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egyszerűbb. mert sem zselici, sem össze- 
húzó inai nincsenek, az, a mely Indiában 
lánczsulyozással, nálunk ólomsulyozássul 
rác: formn néven. Francziaországhun gille 
néven — utóbbit lásd a 410. ábrán — 
ismeretes. Második alakunk a rokolya háló, 
melynek zsebei vannak s Perujától Fran- 
cziaországig és Kiliánban fordul elő ; lát- 
tuk. hogy rácz hálónknak vannak olyan 
alakjai is. melyeknek zsebok is van s így e 
két lypus kfizt a különbség csak a nagy- 
ságra szóról, amit ismét a krimi görög hálók 
tüntetnek el, úgy hogy e kél typus csaknem 
egynek vehető s elterjedésében az adatok 
összevonásával sza- 
kadatlun vonalat 

mutat Klímától 
kezdve Indián, Per- 
sián, Egyiptomon. 

Görögországon, 

Italián.') Magyar- 
és Németországon 
át F rancziaországig 
és Angliáig.-) Har- 
madik alakunk az. 
a melynek össze- 
hozó ina van. mely megvan Franczia- és 
Németországban, meg Magyarországon is, 
a mely azonban Magyarországtól keletre 
nem terjed. Végül negyedik alakunk u 
krimi, melyet teljesen helyi alaknak te- 
kinthetünk. 

Megfelelhetünk tehát IIkiisian kérdésére 
is, ki a Bencéké adata után már nem 
tudta, melyik alakot mondja keletinek, 
melyiket nyugatinak. Van egy ős/ alakunk, 
melyet egyfelől a zseb nélküli ráczhálónk, 
másfelől indiai hálónk képvisel s mely előfor- 
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noch eine zusammenziehende Leine besitzt, 
ist diejenige, die in Indien not Kellen- 
heschwerung. bei uns mit Bleibeschwerung 
unter der Benennung rnilzische Form, in 
Frankreich unter dem Namen gille — letz- 
tere siehe auf Fig. 110 — bekannt ist. 
l'nsere zweite Form ist das rokolya- Netz, 
das Taschen hat und von Persien bis Frank- 
reich und in China vorkomml ; doch sahen 
wir, dass auch solche Formen unseres 
railzischen Netzes existieren, die mit Taschen 
versehen sind und beschränkt sich also 
der Unterschied zwischen beiden Formen 
blos auf die Grösse, welchen wieder die 
Netze aus der Krym verschwinden machen, 
und derart diese beiden Typen beinahe 
in einen Typus zu- 
sammengezogen 
werden können 
und welcher dann 
in seiner Ausbrei- 
tung eine ununter- 
brochene Linie bil- 
det von China 
angefangen über 
Indien, Persien, 
Egypten, Griechen- 
land. Italien.') Un- 
garn und Deutsch- 
land hinweg, bis 
nach Frankreich und England *)Unseredritte 
Form ist diejenige, die eine Leine zum 
Zusaninienziehen besitzt, in Frankreich 
und Deutschland und auch in Ungarn vor- 
koinmt. sich jedoch nach Osten zu über 
unser Vaterland hinaus nicht erstreckt. Die 
vierte Form endlich ist die krymitche, die 
als durchaus locale Form anzusehen ist. 

Wir können daher auch die Krage I lun- 
man's beantworten, der nach den Angaben 
ükvkckf.’s auf einmal nicht mehr wusste, 
welche Form er die östliche und welche 
er die westliche heissen solle ? Wir haben 
eine Urform, die einerseits durch unser 
taschenloses lailzisches Netz, andererseits 
durch unser indisches Netz vertreten ist 




HO. Ahn«. A frnnczia gille-hAlö ule In Blanchtre . 
Fig. 410. Das französische gillc-Nctz de la Blnnchfrre). 



') Amtl. Bor. Berlin, II. 102. v:. ginccliio, gnccio. sparavé, sparviero. — *) M. von dem Borne, 608 
v.: eastingnet. 
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dúlhat n lobbi alakok mellett is mindenfltt, 
ahol csak a vetőháló megvan. Van egy keleti 
alakunk, a »ebes vetőháló, mely keleti árért, 
mert hozzánk magyarokhoz csak a keletről 
juthatott, mert ha nyugatról kaptuk volna, 
nem volna meg csak az erdélyi Olt mellékén, s 
mert ez az alak a keleten tényleg szakadatlan 
vonalban van meg Persiáig, Klímáig. Van 
egy nyugati alakunk, az a melyiknek össze- 
húzó ina van, s ez nyugnti nemcsak azért, 
mert máig megvan Franczia-és Német- 
országban. hanem mert Magyarországtól 
keletre nem fordul elő. Van végül egy 
ezektől teljesen eltérő helyi alakunk, me- 
lyet localis természeténél fogva krimi ve- 
tőhálóuak nevezünk. 



Hogy az apostolok amphibleszlronja 
négy alakunk közül melyik volt, arra nézve 
csak vagylagosan felelhetünk. A krími 
semmi cselre sem volt, mert az helyialak; 
hiszen ez ma sem terjed túl Magyaror- 
szágon; lehetett vagy az őst alak — s ez 
nézetem szerint a valószínű, — vagy a ke- 
leti alak. 



Mindezt összegezve, kitűnik, hogy a ue- 
tűlulló a magyarnak sem az ugorság, sem 
a (örökség révén nem volt ősi tulajdona ; 
a hálófaj nincs meg az Azovi-tengcr mel- 
lékein. nincs meg a Don és Kubán völ- 
gyeiben, nincs meg a Volga alsó vidékein ; a 
magyar tehát őshazáját elhagyva, a vető 
halászattal először a Fekete-tenger mel- 
lékein ismerkedett meg, még pedig inkább 
Etelközben, mint Lebediábnn. A magyar 
itt a vetöhálút a Fekete-tenger partjainak 
görög halászaitól tanulta el és vette át, s 



und neben den übrigen Formen überall 
dort Vorkommen kann, wo das Wurfnetz 
Oberhaupt vorkommt. Sodann haben wir 
eine östliche Form, das Wurfnetz mit 
l aschen, das desslialb östlich ist, da es zu 
uns Magyaren nur vom Osten her kom- 
men konnte, denn hatten wir dassellie von 
Westen her bekommen, so wflre es nicht 
blos an der siehenbürgischcn Olt erhalten, 
ferner weil diese Form im Osten de facto 
in einer ununterbrochenen I.inie bis nach 
Persien und China vorkommt. Folgt unsere 
westliche Form die mit einer Schnur zum 
Zusammcuzicheu versehen ist und nicht 
nur deshalb westlich genannt wird, weil 
sie in Frankreich und Deutschland, son- 
dern über Ungarn hinaus östlich Ober- 
haupt nicht mehr vorkommt. Endlich ha- 
ben wir eine von diesen gánzlich abwei- 
chende Form, die wir ihrer localen Natur 
wegen krymisches Wurfnetz benennen. 

7 . u welcher unserer Formen das Amphi- 
blestran der Apostel gehörte, lässt sich 
blos alternativ beantworten. Die krymische 
Form war es keineswegs, da dies eine 
Localform ist; desgleichen war es die west- 
liche Form nicht, die ja auch heule Ober 
l’ngam hinaus nicht vorkommt ; es konnte 
also entweder die Urform sein — und ist 
dies meiner Ansicht nach am wahrschein- 
lichsten — oder aber die östliche Form. 

Das ganze summiert, gellt hervor, dass 
das Wurfnetz den Magyaren weder von 
ugrischer noch von tOrkischer Seite her als 
Urbesitz zu eigen war; denn diese Netzform 
existiert nicht am Gestade des Azow’schen 
Meeres, nicht in den Thülern des Don und 
Kuban, auch nicht an der Unteren Wolga. 
Die Magyaren wurden also, nachdem sie 
ihre Urheimat!) verlassen hatten, mit der 
Wurfüseherei zuerst au den Küsten des 
Schwarzen Meeres bekannt, und zwar eher 
im Etelköz, als in I-ebedien. Die Magyaren 
eigneten sich hier das Wurfnetz von den 
griechischen Fischern dcrKüstc des Schwar- 
zen Meeres an, auch Übernahmen sie das- 
selbe. Dies beweist ausser der Benennung 
pendelyhülü auch der Umstand, dass die- 
ses Gcrfillic von jener Dichtung her bis 
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ezt bizonyítja a pcndelyháló elnevezésen 
kival az is, hogy c szerszám ez irányból 
mind a mai napig nem tudott behatolni 
az oroszságbu A magyar tehát a keleti s 
talán az ősi alakot is az Etelközből hozta 
áj hazájába. Ez előtt és az alatt azonban 
a netőhitló is megtelte a maga útját ; a 
Földközi tenger mellékeiről a latinság be- 
vitte N'yugot-Európábn, a gallok és ger- 
mánok földjére, hol az u. n. nyugati alak 
Tejlell ki, akár közvetlenül az ősi, akár a 
keleti formából. A magyar ezzel a nyu- 
gati alakkal mai hazájában ismerkedett 
meg azon német telepesek révén, akikkel 
a tatárjárás után a Duna és Tisza mellé- 
kein királyaink városoknt alapítanak, de 
akik halászatunkon is osztozkodnak, mint 
azt szerszámaink egy része s komáromi és 
fertői halászatunk is bizonyítja. A nyugati 
alak kétségtelenül fejlettebb, jobb szer- 
szám, mint a keleti s így a keleti alak az 
Alföldről esakhnmar kiszorult s megmaradt 
ott. a hol a halászatnak nagy jelentősége 
nincs, s a hol annyi ősi szerszámunk ta- 
lálta meg végső menedékhelyét, vagyis Er 
délyben. 



heute nicht ins Land zu dringen ver- 
mochte. Die Magyaren brachten also die 
östliche und vielleicht auch die Urform 
aus dem Etelköz mit sich ins neue Vater- 
land. Das pendelySetz nahm jedoch zuvor 
und hernach seinen Lauf ; von den Mittel- 
meerküsten trug es die lateinische Rasse 
nach Westeuropa, in das Land der Gallier 
und Germanen, wo sich die sog. westliche 
Form entwickelte, einerlei ob unmittelbar 
aus der Urform oder aus der östlichen Form. 
Die Magyaren wurden mit dieser west- 
lichen Form in ihrem heutigen Vaterlandc 
durch Vermittelung jener (Kolonisten be- 
kannt. mit denen unsere Könige nach dem 
Einbrüche der Tartarcn an der Donau 
undThciss Städte gründen Hessen, die jedoch 
auch an unserer Fischerei theilnehmen, 
wie das ein Theil unserer Gcrfithe und 
auch unsere Fischerei von Komárom und 
dem Fertő (Neusiedler See) beweisen. Die 
westliche Form ist zweifelsohne besser ent- 
wickelt und ein zwcckmflssigeres Gerathe, 
als die östliche Form und wurde letztere 
aus dem Alföld gar bald vcrdrfingl und 
blieb nur dort erhalten, wo der Fischerei 
keine grosse lledeutung zukommt und recht 
viele unserer urtümlichen Fischercigerflthc 
ihre letzte Zuflucht fanden - in Sieben- 
bürgen. 
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• A tapogató halászat jórészt a véletlenre 
számit, de a halat oldalt való menekülése 
révén szerzi meg.» A halász »szerszám- 
jával majd ide majd oda Imiit, a halat 
pedig a szerszámba való ütődésről érzi 
meg. A tapogató szerszám kétféle: n m. 
a nyél nélkül való és a nyeles. A nyelet- 
len tapogató kezdetlegesebb s mindenütt 
található. Magyar i.ászj.ó jeles Afrika -uta- 
zónk gindn név alatt iiihéhől is említi 
s kiemeli, hogy a mi tapogatónkkal azo- 
nos.» ') 



Daczára annak, hogy Hermán azt mondja, 
hogy' a nyeleden tapogató mindenütt ta- 
lálható, mihelyst annak oroszföldi elter- 
jedését vizsgáljuk, legott feltűnik, hogy nincs 
az meg sem a finn-ugor, sem a török-ta- 
tár halászatban, sőt még az oroszságbun 
sem általános, és Szabanyejev egyenesen 
fehér-orosz szerszámnak tartja,’) mely hogy 
nem terjed sem le a Volgáig, a Káspi- és 
Keketc-tengerekig. sem fel az Északi Je- 
ges-tenger vízmedenezéibe. kitűnik Dani- 
lkvszkij albumaiból, a melyekben rajzát 
hasztalanul keressük. Keleti határául a 
Moszkva folyó tűnik fel, dél felé a Dnjepr 
felső és közép folyására terjeszkedik ki — 



Vili. DECK-1TSCHKREI. 

«Die Kühl-, Deck-, Tapp-, Stülpfischerei 
rechnet zumeist auf das Ungefähr. ffmgl je- 
doch den Fisch, weil dieser nach seitwärts 
flüchtet.» DcrFischcrstOlpt mit scinemNctze 
bald hier bald dort, und fühlt den Kisch 
daran, dass dieser an das (ieräth schlägt. 
Es gicht zweierlei Dockgeräthe, solche mit 
inul ohne Stiele. Die ungesticlten Deck- 
gerülhe sind primitiv und überall aufzu- 
finden. Unser vortrefflicher Afrikareisende, 
Ladislaus M agy ah erwähnt derselben unter 
der llenennung ginda auch aus Itihé und 
hebt hervor, dass sic mit unserem Oeräthc 
vollkommen ühercinstimineu.» ’) 

Trotzdem Hermán besagt, dass der un- 
gestielte üeckkorb überall vorkommt, gellt 
doch, sobald man die nissländische Verbrei- 
tung desselben untersucht, sogleich hervor, 
dass derselbe weder in der finno-iigrischcn. 
noch in der türkisch-tatarischen Fischerei 
vorhanden ist, ja sogar hei den Bussen 
selber nicht allgemein vorkomml. wess- 
halh ihn Sabanjejeef eigentlich für ein 
weissrussisches (ierälhe hält,’) das, wie 
dies aus den Albums Danilewskij's, in 
denen man umsonst nach Zeichnungen 
sucht, hervorgeht, sich weder bis zur Wolga, 
noch bis zu den Kaspischen und Schwar- 
zen Meeren, noch auch in die Wasser- 
becken des Nördlichen Eismeeres er- 
streckt. Als Oslgrcuze fällt uns der Moskau 
Kluss auf, nach Süden zu erstreckt es sich 
bis an den Oberen und Mittleren Lauf 
des Dnjepr’s — am Unteren Laufe ist es 



•) HfcKMAS, I), 229.. 331. - »| CMutors, (1). I. 338., II. 123. 
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az alsó szakaszon már nincs meg; egyéb- 
kén! pedig a fehér oroszok specialis szer- 
száma. Ä nyugati halászainkról kezemnél 
levő könyvek ben nyomát nem találom. 

A lapopahi halászat tehát a magyarba 
az oroszból jutott, még pedig a Dnjepr 
tájékán, annak középfolyásánál s épen úgy 
nem 'isi vagyona, mint halászszerszámaink 
jelentékeny része nem az, Hehman összesen 
7 tapogatót fr le, a magyart, n Hörvely, 
Debreczen. Tisza (Szeged és Csongrád) és 
Algvő vidékieket, melyek nveletlenek, to- 
vábbá a Vclencíc- és Fcrtő-taviakut, me- 
lyek nyelesek. Sajnos a fehér orosz tapo- 
gatók alakjait csak általános leírásból is- 
merjtlk s alaksornkröl sem részletes leírá- 
sok, sem pontos rajzok rendelkezésünkre 
nem állanak, s így ez alakok közöl pontos 
mását csak egynek — a legérdekesebbnek — 
tudjuk bemutatni, s ez az algyői tapogató. 
De hogy mily könnyen tévedhet az eth- 
nogrnphus. ha a könyveknek csak képeit 
nézi meg, s a szöveget nem olvassa el, 
annak illustrálására bemutatjuk a votgai 
csecsná-t is, mely ulukilag pontos mása a 
magyar tapogatónak, de egészen más ren- 
deltetése van. 

A magyar tapogató. 

• A magyarság legelemibb tapogatója 
(Hl. ábra) fözvesszőből való, tömött fo- 
nása és fcnéknélkttli kas, mely akár csirkc- 
boritónak is használható. Egészben pet- 
rencze alakú, felöl szőkébb, alul öblös. A 
tapogató halászság leginkább a tavaszi 
áradásokon és azokban a pocsolyákban 
használja, a melyek az áradás után mé- 
lyebb helyeken maradoznak s a melyek- 
ben rendesen sok hal benszorul. Legal- 



schon nirgends mehr vorhanden; übrigens 
ist es ein speeielles (leröthe der Weiss- 
russen. In den mir zur Hand liegenden 
Büchern über die westlichen Fischereien 
linde ich keine Spur derselben. 

Die Deck fischt r ei gelangte also aus dem 
Russischen ins Magyarische, und zwar in 
der Dnjepr-fiegend am mittleren Laufe 
desselben und ist ebenso kein eigener Ur- 
bcsitz, wie der grösste Theil unserer Fi- 
schereigerflthe kein solcher ist. Hehman 
beschreibt zusammen 7 Deckkörbe, den 
magyarischen, die aus der (legend von 
Börvely, Debreczen, der Theiss (Szeged 
und Csongrád) und Algyő, die ungcsticlt 
sind, ferner die vom Velenczc-er und Neu- 
siedler-See, die gestielt sind. — Leider 
sind uns die /IcrAAorb- Formen der Weiss- 
russen nur aus ganz allgemein gehaltenen 
Beschreibungen bekannt, auch stellen uns 
keine genauen Zeichnungen zur Verfügung 
und könen wir von diesen Formen bloss 
die Zeichnung eines einzigen — des inte- 
ressantesten — darstellen und dies ist der 
Deckkorb von Algyő. lám jedoch zu illustrie- 
ren, wie leicht sich der Elhnographe irren 
kann, wenn er bloss die Buchillustrationen 
beschaut und den Text ungelesen lilsst, 
wollen wir auch die Ischetschna von der 
Wolga vorführen, die der Form nach eine 
genaue Copie des Magyarischen Deck- 
korbrjt ist, obgleich dieselbe eine ganz 
andere Bestimmung hat. 



Der magyarische Deckkorb. 

«Der elementarste Deckkorb (Fig. 411) 
der Magyaren ist ein aus Weidenruthen 
dicht geflochtener, bodenloser Korb, der 
sich ebensogut als llühnerdcckel benützen 
liesse. Im (tanzen besitzt er Schober-Form, 
d. i. er ist oben enger, unten buchlig. Die 
Dcckfiicher bedienen sich desselben zumeist 
in den Fiöhlings-lteberschwcmtnungen und 
in jenen Tümpeln, die nach dem Zurück- 
gehen der Flutlien an einzelnen Stellen 
Zurückbleiben und gewöhnlich voll mit 
stecken gebliebenen Fischen sind. Am ge- 



Digitized by Google 




TAPOGATÓ IIAI.lSZAT. — .DECK'FISr.TIF.RF.I. 



1(11 



kalmnsahb az a víz. a mely csak térdig 
ér, mert mélyebb vízben megúszik a ta- 
pogató s ekkor bajos fenékig leszorítani.» 1 ) 

A 412. és 1 1 .1 iílirán bemutatom ehhez 
íi Danii rvs/Ku-alhimmk nyomán a cser. ma 
kél példányúi, melyek úgy alakjukra, mint 
fonásukra nézve meglepően egyeznek a 
magyar lapoyaló-vul Ámde emlíletlfik már 
hogy n tapogató halászat a Volga melleit 
nincs meg s ezek a rsecsiiúk sem halfo- 
gásra szolgálnak. Ezeket a kiönléses he- 
lyeken állítják fel. még pedig jó szilárdan 



eignetslen ist dasjenige Wasser, das nur 
liis zum Knie reicht, da der Deckkorli in 
lieferen Gcwássern schwimmt und es dann 
schwierig ist, denselben auf den linden 
hinunter zu slosscn.» 1 ) 

ln den Fig. 112 und 1 13 stelle ich nach 
den DAMMCwsKU-Alhiims diejenigen zwei 
Exemplare der Ischetxcbnn vor, die sowohl 
der Form, als auch dem (icllechle nach 
mit dem magyarischen Deckkorb voll- 
kommen Qhereinstimmen. Jedoch haben 
wir schon crwAhnl. dass die Deck-Fischerei 
an der Wolga nirgends zu Hause ist und 
auch diese hclielschna nicht zum Fischen 
dienen. Dieselben werden an überfluthelen 
Stellen ausgestellt und stark in den (iruud 




411. ábra. Magyar tapogató (ffcrmmii. — 412. és 4 Kl. Ábrák Orosz csecsnák ; Dnnilevs/kijl. 

Fig. 411. Magyarischer Deckkorb {Hermán)- — Fig. 412 u. 413. llussischc Tschebclitiu (Danilcwskij). 



beszorítják a fenékbe, hogy onnan ki ne 
mozdulhassanak s azután a varsával fo- 
gott halakat rakják bele s tartják ott mind- 
addig, mig vagy a konyhára, vagy a 
piaczra nem kerül Ezek tehát élűkul tar- 
lók és nem tnpngalók. 1 ) 



eingedrückt, damit sie von dort nicht weg- 
bewegt werden können sodann wirft man 
die mit der Reuse gefangenen Fische 
hinein und hált sie in denselben so lange, 
bis sie in die Küche oder auf den Markt 
wandern. Es sind dies also l-'ischbebiiller 
und keine Deckkürbe.*) 



Az algyői tapogató. 

«Szeged táján, n (iyevi fokon (Algyő) 
akadtam a lapogahi - nak legfejlettebb alak- 
jára. mely a szerfelett ügyes szegedi hn- 
lászságnnk mai korabeli találmánya. Ez a 



Der Deckkorb von Algyó. 

• In der Gegend von Szeged, am (iyevi- 
Eek (Gycvi fok, Algyő) sliess ich auf eine 
entwickeltere Form des Deckkorbcs. eitle 
neuzeitliche Erlimluugdcr überaus geschick- 



') Hermán, (1), 334. — ’) Hmm. o «er. poce, pw6. IV. 13. — l‘ac\ Kam pufi. A. II. a. 7. fig. 3. 4. — 
ÜMEUN, II. 214. 
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lapoqalä (4M. ábra.) a háromsoros háló- 
rendszerre vim fogva. a nirnnyibon kél 
tükörháló közi liliom laza léhésháló la- 
lálhnló. Könnyen érlhetjük, hogy a bori- 
tolt hal ebben a furfangos szerkezeiben 
úgy uyaklik, a mint ezt a krrst'qrháló nál 
meg a székely marúz.'iahtUii-nH is bőven 
megismertük. Itt a halász liálran kiemel- 
heti s nem szükséges, hogy a bontott ha- 
lat kezével hajhász-szu. A inig a fonott és 
az egyszerű hálóból alkotott tapoqalók 
legfeljebb kötésig érők s átmé- 
rőjük alul ritkán éri el az egy 
métert, addig az algvevi (ökrös 
tapogató völlig él és terjedel- 
mesebb is.. ’) 



A tnkörhálö ugyanezen alkal- 
mazásút megtaláljuk az orosz föl- 
dön is, A radomiszli halászok cm 
hermagasságá borítókat készlle- 
oek [vesszőből, melyek csonka- 
kúpalakiiak. felső keskenyebb 
nyílásuk átmérője v , arsin. az 
alsó szélesebbé 1 — 1’ , arsin. K 
lapogalónak azonban csak a váza 
van vesszőből, mert egyébként tükrös há- 
lóval borítják he köröskörül. A halász ezt 
az alkotmányt rsolnakjára veszi, kievez 
a vízre, s ha halat lát, leborítja vele, Kgvik 
kezében a borítót tartva felső abroncsá- 
nál fogva, másik kezével evezőjével hcle- 
rsap a kasba s a vizel kavarja, hogy a 
menekülni akaró hal belebonyolódjék a 
hálóba, a hol bizton Ingva vaué) IIhiman 
a fükörhálónak tapotjntön való alkalma- 
zását ép ágy magyarnak, a szegedi ember 
mai korabeli lahilllUiiiyáiiak larlja, mint 




4lí. 



111. illini. Az algyői la- 
pogatA llrmianj. 
Fig. 414. 1>:isí Pt-rknel/ 
mis Algyö (Hennán). 



len Szegedéi* Fischer. Rs isi dies eigent- 
lich ein Deck netz, an welchem die drei- 
waiulige Netzordnung angewendet ist, in- 
dem zwischen zwei Spiegelganicn ein 
feines, loses Hlatlgnrn vorhanden, Rs ist 
leicht verstand lieh, dass der Fisch dieser 
listig erdachten Gonstniction eben mit' die 
Art zum Opfer Rillt, wie wir dies hei dem 
Siörletnelz und dem Székler Streichnelz 
zur CienOge kennen lernten. Hei diesem 
Netze kann der Fischer ganz Holt aushehen 
und hat er es nicht nothweudig den ge- 
deckten Fisch erst mit der Hand zu haschen. 

Wilhrend die gellochtonen und 
au!) einfachen Garnen verfertig- 
ten Deck gor fi the höchstens bis 
zurLendcnhöhc reichen und der 
untere Durchmesser derselben 
nur selten einen Meter erreicht, 
erreicht das Spiegel-Deekuetz 
von Algyő Achselhöhc und ist 
auch geräumiger.» 1 ) 

Rhen dieselbe Anwendung des 
Spiegelnet/4‘s findet sich auch in 
Husslnnd. Die Riselier von Há- 
ti um isi verfertigen aus Hut heil 
mannshohe Dockkörho von der 
Gestalt eines Stutzkegels, Die 
obere engere Oe Hhung derselben 
hal einen Durchmesser von */ 4 
Arschin, die untere, breitere von 
1 — 1\ 4 Arschin. Hei diesem Deck- 
korbe besieht jedoch hlovs das 
Skelet aus Hulhcn, da dasselhe im Geli- 
ngen mit einem Spiegelnelzo bedeckt ist. 
Der Fischer hebt null diese CouslrilC- 
lion in seinen Kahn, steuert auf das Was- 
ser hinaus mul sieht er einen Fisch, so 
bedeckt er denselben, ln der einen Hand 
den olicren Reifen des Dccknclzcs haltend, 
greift er mit dem in der anderen Hand 
gehaltenen Ruder in den Kori* hinein und 
röhrt Wasser herum, damit sich die auf 
Rettung bedachten Fische in das Netz 
verwickeln, das dieselben sicher gefangen 
halt.*) IIkkman hfill die Anwendung des 
Spicgduelzes an einem Deck netze, eben 



*) Hermán, (1), 33G. - *) CUmtans (1), II. 123., 124 
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n hogy Faijejev tulajdonította a mi ma- 
gyar balinliiilönk-nak pontosan megfelelő 
verkhouaja hálót n dnjepr-vőlgyi paraszt 
halász találmányának. A magyar alaknak, 
n szegedi tükőrhálós Inpogaló-ouk meg- 
találtuk orosz analógiáját a rndomiszli 
(kievi kormányzóság) kos vagy korzina 
(nmui,, K<>|HHHa)-ban; mindkettő esak ott 
keletkezhetett, ahol maga a hármasháló 
is megvolt : az orosz főidőn, az orosz 
népnél. 



so für mngyariseh und eine Krfindung der 
jetzigen Szegedet'- Fischer, wie Fauejeff 
das unserem Rap/nelz (bnlinháló) enlspre- 
ehende wrrchowajaSetz für eine Krfindung 
der Baucrnfischer des Dnjepr- Thaies ansah. 
Für die magyarische Form, das Szegedet- 
Spicgelgarn-Drcknrl:, fantien sich alter 
zwei russische Analogien in den kosrli 
und korzinu (norm», Kopsatui) benannten 
Netzen ausKadoinisl (Gou vorn. Kyev), beide 
konnten nur dort entstehen, wo aueh das 
dreiwandige Netz vorhanden war: auf rus- 
sischem Hoden, bei dem russischen Volke. 
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IX. IIUROKVETÓ HALÁSZAT. 

•A hurokvető halászat a halnak vész- 
lég való állását használja fel.» ') * Itt isméi 
oly szerszámmal van dolgunk, a mely 
egyszerűségével szinte reákényszerft, hogy 
őskorinak vegyük. Ez a szerszám a csapó- 
hurok, mely jobbára gyerekszerszám ugyan, 
de Győr Iáján — kivált Dinnyéden — 
halászember kezén is megfordul. Ehhez 
nem kell egyéb, mint egy könnyű kél 
vagy harmadfél méter hosszá bot, u mely- 
nek végébe a válogatott lószőrhői sodrott 
10—15 cm. nyitású hurok van kötve. Ez 
a szerszám kizárólagosan csukára való s 
a hírhedt rahlóhal megfekvő természeté- 
hez van alkalmazva ... A csukának csnpú- 
Imrok-knl való halászása Európa nyuga- 
tán is cl vau terjedve — Németországban 
az u. n. Hechtschleifen — sa tudományban 
érvényes közfelfogás szerint a legősibb 
halászati módok közé tartozik.» *) Her- 
mán ezzel a magyar halászhurok erede- 
tének kérdését teljesen megoldotta, hoz- 
zánk az a németek révén jutott, az orosz- 
földi halászatokban az nincs meg és 
Szaranyejev szintén csak Nyugot-Európá- 
ból ismeri azt. 1 ) 



IX. SCHEIN GEN- FISCH EREI. 

• Die Sehlingen-Fischerei henűlzt das 
Stehenbleiben der Fische.»') «Hier haben 
wir cs wieder mit einem ( i erfülle zu thun, 
dass uns schon durch seine Einfachheit 
geradezu zwingt, es ihr urzcitlich anzu- 
sprechen Dieses GeriUhe ist die Schlag- 
schlinge (csapéhurok). die zwar zumeist 
nur als Kinderzeug gebraucht wird in der 
Gegend von Győr jedoch — besonders in 
l’innyéd — auch in der Hand erwachse- 
ner Fischer vorkommt. Es bedarf dazu 
nichts weiter als eines langen, zwei bis 
dritthalb Meter langen Stockes, an dessen 
Ende die aus ausgesuchten Rosshaaren 
gedrehte 10 — 15 cm. im Durchmesser be- 
sitzende Schlinge angebracht ist. . . . Der 
Heehlfang mit Schlugschlingcn ist auch 
in Westen Europa’s verbreitet, ln Deutsch- 
land kommt das sog. Hechtschleifen vor 
und gehört dasselbe nach wissenschaftli- 
cher Auflassung unter die áltesten Arten 
der Fischerei.* *) Hermán hat damit den 
Ursprung der magyarischen Fischschlinge 
vollkommen gelöst. Zu uns gelangte die- 
selbe durch deutsche Vermittlung, in der 
russischen F’ischerei kommt sie nirgends 
vor und Ist nach Sabanjejeff bloss in 
West-Europa bekannt. 3 ) 



') Heiiman, (t). 229. — *) IIehman, (I), 337— SS». — Hunecke 107. — *) CaAuriwt, (1), II SU. 
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X. SZIGONYOS HALÁSZAT. 

«A szitjtmijm halászai akár szemre, akár 
vaktába dolgozik, a szerszám szakáiba 
vagy nyakló tulajdonságába bízik ; de 
részlien a balnak a víz sziliére való járá- 
sára is számit.» '} 

A -szigonyos halászat» czlmél meghagy- 
tuk, mert a csoport zómél tényleg a szi- 
gonyok adják ki ; de c csoportba kell 
belevonnunk némely más halászati módot 
is. melyek miatt e csoportot inkább »döfő 
halászatinak lehetne elnevezni, igy a hal- 
nak nyíllal való lövését, kindsállal való 
ledófését. a vágóhoroggal való megejtését, 
a dárda-szigonvozást és a szigonyozást 
magát. 

A halnak nyíllal való lelövése. 

A magyar halászatnak .volt egy ősi 
módja, mely teljesen kiveszett ; ez a hal- 
nak, a halastavak — alkalmasint mester- 
séges — szigeteiről nylthii való lövése. 
Ilyen ló volt a bodrogmegyei Churnn, 
melyet IV. Béla király a pilisi apátságnak 
megerősítés utján 1254-ben újra adomá- 
nyozott s a melyről az oklevél azt mondja : 
,cum suis circumstantiis, euleuus. qualemis 
de medio piscinae per gyruin iactus snyil- 
lae potesl capere , t. i. a halat, mikor a 

') Hermán, (I), 22«. 



X. DAS FISCH FN MIT DKR GABHL. 

«Oh mm die Íi«be/-Fischcrei mit dem 
Auge oder dem blinden Zurull arbeitet, 
vertraut sic sich doch immerdar den Wi- 
derhaken des Gerfilhcs an, rechnet jedoch 
zum Theil auch darauf, dass die Fische au 
die Oberfl&che des Wassers kommen.»') 

Ich belicss den Titel «Gabel-Fischerei», 
da die Masse der in diese Gruppe gehö- 
rigen Gerfithe de facto Gabeln sind; jedoch 
mtlssen wir auch einige andere Fischerei- 
arien hielier einbeziehen, derentwegen diese 
Gruppe noch besser «Slech-Kischerei» ge- 
nannt werden könnte, sodas Scbiessen <lcr 
Fische mit Pfeilen, das Stechen mit dem 
Kindschal, das Kriegen mit dem Schlag- 
hacken. das Harpunieren und das Fisch- 
siechen selber. 



Das Pfeilen der Fische. 

In der ungarischen Fischerei -existierte 
eine urlhfimlirhe Art zu rischen, die voll- 
ständig ausgestorhen ist; das Schiessen der 
Fische mit Pfeilen von den — wahrschein- 
lich künstlichen — Inseln der Fischteiche 
aus. Kin solcher war der Chuma-Scc im 
Bodroger Gomitat. den König Béla IV auf 
dem Wege einer Bekritftigung im Jahre 
125-1 vom Neuen der Piliser Abtei verlieh, 
und über welchen die Urkunde besagt: 
,eum suis eircumstuntiis. eatenus, quatenus 
de medio pisciuae per gynim iactus sagil- 
tae polest capere - d. i. den Fisch, wenn 
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víz színit megközelítette. Igen valószínű, 
hogy ez nem tartozott a halászmcsterség 
népies részihez, hanem ősidők magyar 
leventéinek úri mulatsága volt.> ') 

l'.z a szerfölött érdekes adat arra ösz- 
tönzött. hogy analógiáját keressem a kele- 
ten is. Hogy európai Oroszországban nem 
lesz meg. arra el voltam készülve, hiszen 
a nyíl használata ott már nagyon idejét 
múlta. Keménykedtem az osztják terület- 
ben és a Kaukázusban. Az. osztjákokuál 
a halnak nyíltat való lelövésire nem talál- 
tam rá s nincs arra irodalmi adatunk sem. 
Van azonban az altáji talárokról két szó- 
beli adatom olyan Férfiaktól, akik maguk- 
nak Oroszországban az ethnographia te- 
rén szereztek előkelő nevet s kiknek sza- 
vahihetőségéhez kétség nem fér; az egyik 
Klemens úr, a szentpétervári csász. orsz. 
tud. akadémin néprajzi múzeumának con- 
servatora, ki több mint 10 ével töltött 
az Altáji hegység tatárjai között ; a máso- 
dik Kuzneczov úr. a tomszki egyetem tu- 
dós professora. kinek tudományos kriti- 
kával összeállított páratlan ethnngraphiai 
gyűjteményét — Zichy gróf úr bőkezű- 
sége folytán — a M. X. Múzeum Néprajzi 
Osztálya vallhatja magáénak; kérdésemre 
mindkettő kijelentette előttem, hogy a talá- 
roknál az Altai-bau egészen általánosan 
elterjedt szokás a halnak nyíllal való 
mcglövése. 

S így I Ikiiman azon sejtése, hogy az a 
halászat nem volt népies, hanem magyar 
leventék úri mulatsága, talán ethnikai ér- 
tékű is, mert bizonyos az. hogy nem tar- 
tozván az ugor halászati módok közé. 
azt a magyarságnak vsak török eleme 

') L. c. 138. 



ina 

ersieh der Oberfläche des Wassers näherte. 
Es Ist sehr wahrscheinlich, dass dies nicht 
zum volkstümlichen Thcilc der Fischerei 
gehörte, sondern ein herrschaftliches Ver- 
gnügen der magyarischen Kecken der Ur- 
zeit war.» ’) 

Diese überaus interessante Angabe bewog 
mich, auch im Oriente nach Analogien zu 
suchen. Darauf war ich vorbereitet, dass 
ich in Kuropa keine finden werde, ist ja 
dort der (iebrauch des Pfeiles schon längst 
versehwunden. Ich vertraute also in das 
ostjakische Gebiet und in den Kaukasus. 
Bei den Ostjaken konnte ich das Schiessen 
der Fische mit Pfeilen nicht auffmden und 
giebt es diesbezüglich auch keine literari- 
schen Daten. Ich besitze jedoch mündliche 
Angaben von zwei solchen Männern, die 
sich in Kussland auf dem Gebiete der Klh- 
nographie einen vornehmen Namen er- 
worben haben, und au deren Glaubwür- 
digkeit kein Zweifel gehegt werden kann; 
der eine ist Herr Ki.emf.ns, Konservator 
am ethnographischen Museum der kais. 
russ. Akademie der Wissenschaften in Sl.- 
Pclershurg, der über zehn Jahre unter den 
Altaischen Tataren verbrachte, der andere 
Herr Kusnetzoff, der gelehrte Professor 
an der Universität Tomsk, dessen mit wis- 
senschaftlicher Kritik zusammengeslclltc 
unvergleichliche ethnographische Samm- 
lung — durch die Freigebigkeit des Herrn 
Grafen Zichy — nunmehr die ethnogra- 
phische Sammlung des Ung. Nnt.-Museums 
ihr Kigeu nennen kann. Auf meine dies- 
bezüglichen Fragen besagten beide, dass 
es im Altni eine bei den Tataren ganz 
allgemein verbreitete Sitte ist. die Fische 
mit Pfeilen zu schiessen. 

Auf diese Weise ist es möglich, dass die 
Ahnung Hkuman’s, dass diese Art zu fischen 
nicht volksthümlich. sondern ein Herren- 
Vergnügcn ungarischer Kecken war, auch 
ethnischen Werth besitzt, denn soviel ist 
gewiss, dass sie. nachdem sie nicht unter 
die tigrisében Fischerei-Arten gehört, bloss 
durch die türkischen Kleineutc der Ma- 
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Űzték, akik e szerint a néppel széniben uz 
«urok«, a «leventék* (liarczosnk) voltak. 

A Kaukázus nem udott ugyan analógiát 
a halnak nyíllal való lövésére, de felmu- 
tat egy oly lialászati módot, a mely fel- 
tétlenül e csoportba tartozik, rendkívüli 
ügyességet követel s igen jellemző a kau- 
kázusi emberre. A Kaukázusnak fegyvere 
nem a nyíl. hanem a kinthú!, ez a mint- 
egy félméter hosszú tőr, melynek marko- 
lata tövén keresztvasa nincs s melynek 
egyenes pengéje kétélű s hosszú hegyben 
csúcsosodik ki Az lngur és Bion völgyé- 
ben. a hová a szigony csodálatos módon 
nem hatol! he sem a Fekete- tenger, sem 
a Kora felől, a kaukázusi bennszülött éj- 
nek idején meglesi a halat, mely a pata- 
kokon nyomul fel ikráját lerakni s fáklyá- 
val megvilágítva a vizet, kindzsállnl sújtja 
le a halat. ') Kzt a műveletet csak a kau- 
kázusi tudja végrehajtani sikerrel, az a 
kaukázusi, a ki a deszkalop elé állított 
kedvese testét kindsálokkul körül hajigálja. 
a nélkül, hogy szerelmesében kárt tenne. 

A vágóhorog 

A szigonynak -a mclylyel a Tisza ha- 
lásza régen 1$ — I mázsás harcsát sújtott 
vagy megdobott, mindig volt egy járulé- 
kos szerszáma, a melynek nyomát más 
népek ismertetett halászatában hiába ke- 
resem ; ez a vágóimról/ (lásd a 115. áb- 
rát). Kz a vágóhorog egy 3 — 4 méteres 
rúdon köpüre erősített hatalmas és szakás 
vaskampó, mely arra való volt, hogy a 
halásznak a szigonynyal megdobott nagy 
harcsával való küzdelmében segítségére 
legyen. A szigony I. i. a halat mindig 



gvaren geübt wurde, die demnach dem 
Volke gegenüber «Herren-, «Kecken« (auf 
■nagy. levente) waren. Im Kaukasus fand 
ich zwar keine Analogie bezüglich des 
Schicsscns der Fische mit l’feilen, doch 
weist derselbe eine Fischereiart auf, die 
unbedingt in diese (iruppe gehört und für 
die Kaukasusbewohner überaus charakte- 
ristisch ist. Die WalTe des Kaukasus ist 
nicht der l’feil. sondern der Kindtchal, 
ein ungefähr einen halben Meter langer 
Dolch, von dessen ftrifTendc die Kreuz- 
stange fehlt, dessen gerade Klinge zwei- 
schneidig ist und in eine lauge Spitze 
auslSufl. In den Thillcrn des lngur und 
Kion, wohin die Fischgabel auf ganz wun- 
derbare Weise, weder vom Schwarzen 
Meere, noch vom Kura her eindrang, 
überraschen die einheimischen Bewohner 
des Kaukasus zur Nachtzeit die Fische, 
die zum Zwecke des Ablaichcns die Bü- 
chen aufwärts ziehen und erlegen die- 
selben bei Fakelschein mit ihren Kind- 
schals. ') — Diese l’roccdur können nur 
Kaukasier mit Frfolg versuchen, die, wie 
bekannt, ihre Herzallerliebste vor ein Brett 
stellen, mit Kindschulen nach ihr werfen, 
ja sie ganz umspickcu, ohne ihr dcu ge- 
ringsten Schaden zuzufügen. 



Der Schlaghaken. 

Zur Fischgabel, «mit welcher die Theiss- 
flschcr in alter Zeit den 3—1 Centner 
schweren Wels stachen oder harpunierten 
gehörte noch ein accessorisches (ieriithe, 
dessen Spur ich in den bislang beschrie- 
benen Fischereien anderer Völker umsonst 
suche : dies ist der Schlaghaken (s. Fig. 
113). Dieser Schlaglmken (vágóhorog — 
eig. Schlagangel) ist ein auf eine 3 — I Meter 
lange Stange mit einem Zapfen befestigter, 
mächtiger und wiederhakiger eiserner Ha- 
ken, der dazu gehörte, dem Fischer im 
Knmpfe mit dem gestochenen grossen 
Welse zur Hilfe zu sein. Die Fischgabel 



*) lUiri^VIK- TH+.1IICCK. OTJ. 3U2. 
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hiitbn tnliilja ; de ha a hal nagyon erős 
volt, a kiemelésnél vagy tovuiromodásnál 
a legjobb szigonybél is kiszakadhatott ; 
hogy ez be ne következzék, a halász a 
vágóhoroggal a hal alá nyúlt s ezt a ba- 
sába vágta, Így a hal hála és hasa Telő) 
volt megragadva s többé nem menekül- 
hetett.» ') 

Hermán ezenkívül még egy kisebb fajta 



triiTt nämlich den Kisch jedesmal im 
Rücken; war jedoeli der Kisch sehr stark, 
so konnte er beim Ilcrausheben oder beim 
Flüchten auch aus der besten Fischgabel 
entweichen. Damit sich dies nicht ereigne, 
griffen die Fischer mit dem Schlaghaken 
unter den Kisch and schlügen ihm diesen 
in den Rauch. Auf diese Weise hatte man 
den Rücken und Rauch des Fisches ange- 
packt und konnte derselbe nicht mehr 
entrinnen.» ‘) 
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Vágóhorgok : 415—417. ábrák. Magyar alakok (Hernien) — 418. ábra. Uralt alak (’liorodm). — 4IU. 

ábra. Kubám alak (Vojrvmla). — 420. ábra. Osztják alak (Jankói. — 421. ábra. Finn alak (Jankó). 
Schlaghakcti; Figg 415-117. Magyarische Formen (Hermán). — Fig. 418. UruHsche Form (*Boroiliu). 
Fig. 419. Kubanische Form (Wojewoda). — Fig 420. Ostjakischc Form (Jankó). — Fig. 421. Finnische 

Form (Jankó). 



vágóhorgot is bemulat, melylye! a sőrc- 
get és a harcsát a hálóból szedlek ki. Kx 
a vágóhorog »körülbelül 1 m. bosszú, 
alul körlvés. jó fogáséi nyélre volt erő- 
sítve s vagy sima, vagy szakás volt. mint 
azt a 116. és -117. ábra mulatja. Mikor a 
ludat már annyira kihozták a parim, 
hogy a vízből fel-fel ütögelte a fejét, 
a mester akár kívülről, akár belülről lielé- 



Hkrman fühlt ausser diesem auch eine 
kleinere Art Schltighaken vor, mit wel- 
cher man Scherge und Welse aus den 
Netzen ausliest. Dieser Schlaghaken ist 
• ungefähr 1 m. lang, unten hirnförmig, er 
war an einem glatten Griff befestigt und 
entweder glatt oder widerhakig, wie dies 
die Kig. 4 1(> und 117 zeigen. Sobald man 
die Fische dein Ufer schon so nabe ge- 
bracht, dass sic die Köpfe hie und da aus 



') Hkhman, (1), 267, 
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vágta a horgol alsó állkapcsába, s kivon- 
sznlta a szárazra. A mi ezeket a horgo- 
kat még más tekintetben érdekessé teszi, 
az a megerősítés módja, mely makkos.» ') 



Ellnek a vágóhorognnk első leirásiit és 
rajzát 1774-ből ismerem Címei. in útleírásá- 
ból. «Azt, a ki naponta kétszer, reggel és 
este, feljárja a czégékel, hogy megnézze 
van-e zsákmány bennük, bagracsrj - nek 
hívják arról a vágdhorog-ró\, melylvcl el 
kell látva lennie. A vágóhorog rendkívül 
hegyes és igen hosszú fára van erősítve; 
a bngrncsrj tehát a ezége kamráihoz kö- 
zeledik s megvizsgálja a ftnjor-rnl, van-e 
bennük valami ; van kél segédje is, ptxlbit- 
gorscsiki, a kik a kamra bejáratánál álló 
esohmkhan várnak, ezeknek szintén van 
vágó horguk, de az rövid nyélre van erősítve 
s ezenkívül fahnzogánynk. melyet rxt’ktl- 
sd-nak neveznek. Ha n bagrarxej hosszú 
vágóhorgával halat fedezett fel. úgy azt a 
segédek rövid vágóhoroggal megragadják, 
a buzogányaival fejbe ütik s a rsolnakha 
emelik.»*) K vágóhorog látható azon a 
rajzon is. melyet Gmelin a volga i vejszé- 
ről ad s melyet mi a 21. ábrán mutatunk 
he, a hol is a szerszámot a csokinkban 
találjuk. 



(iMEI.in e munkájából a vágóhorog - mik 
két alakjával ismerkedtünk meg. a rövid- 
del és a hosszúval. Ez a keltő mind a 
mai napig megvan a Kaspi-lengerbe ömlő 
folyók halászataiban, a kaspi és a magyar 
vágóhorog közt az a különbség van, hogy 
míg a magyar vágóhorog szakás is, szá- 



déin Wasser horausslccklen, schlug ihn 
der Kischermeisler von aussen oder von 
innen in den Unterkiefer und schleppte 
den Fisch aufs Trockene. Was diese Schlag- 
haken auch in anderer Beziehung interes- 
sant macht, ist die Befestigung mit einem 
Zapfen.» 1 ) 

Die erste Beschreibung und Zeichnung 
dieses Schlaghakeiis ist mir aus der im 
Jahre 1771 herausgegebenen Reisebeschrei- 
bung Gmelin’s bekannt. Derjenige, der 
täglich zweimal, nilmlich des Morgens und 
des Abends die Kischwehren untersucht, 
oh und was in denselben enthalten ist. 
hat den Namen bograltchey und solchen 
von dem Haken bekommen, mit dem er 
versehen sein muss Der llakeu ist un- 
gemein spitzig und an einen sehr langen 
Stecken befestigt ; der bngratxchry u filiert 
sieh also den Kischkammeni, untersucht 
mitten in denselben, was in ihnen enthal- 
ten ist, ihm sind zwei poilbogorschiki bei- 
gesellt, die sich in dem Boot hei dem 
Eingang der Kammern liefinden. mit klei- 
neren. an einer Handhabe befestigten An- 
geln und mit hölzernen Hämmern oder 
Keulen, die mau Ixrhrknxrhn nennt. Hat 
also der bayralxchey vermittels seines 
grossen Hakens einen Fisch entdeckt, so 
ergreifen ihn diese mit ihren kleineren, 
schlagen ihn mit den Hämmern auf die 
Stirne und bringen ihn in das Boot.»*; 
Derselbe Schlaghaken ist auch auf jener 
Zeichnung ersichtlich, die Címei. in vom 
Wolga-Kischzaun giebt und die wir in Fig. 
21 wiedei-gehen. wo iiAmlich das Gerüthe 
im Kahne liegt. 

Aus diesem Werke Gmei.in’s wurden wir 
mit zwei Arten des Schlaghakenx bekannt, 
mit dem langen und mit dem kurzen. Beide 
sind bis auf den heutigen Tag in den Fi- 
schereien derjenigen Flüsse erhalten, die 
in das Kaspische Meer einmQnden. Zwi- 
schen dem kaspischcn und dem magyari- 
schen Schlaghaken existiert bloss der Un- 
terschied, dass während es unter den 
magyarischen Schlaghaken solche mit und 



.IIbhman, (1), 340. — *) Gmkun, tt. 2U0, pag. 35. lab. 
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kállaii is és legalább ma már, csak járu- 
lékos szerszáma a halászainak, addig a 
Kas|)i mellékén ez mindig; szakállan és 
nemcsak járulékos, hanem valóságos ha- 
lászó szerszám is s így minden esetre ősibb 
a magyarnál. Ezzel a végtelenül egyszerű 
szerszámmal halásznak a Knspi-tcnger mel- 
lékén a törökök, a Szefid-Rud Iblyónál a 
perzsák és az Ural folyóban a kozákok. 

A persák bm/or-jának nyele mintegy 
másfél méter, de halászat idején e nyél- 
hez 4 — ti méteres rudat kötnek s mikor a 
vörös hal felhuződik a Szefid-Rud folyóba, 
kiállanak a partra, majd megpillantva a 
halat, hirtelen belerohannak a folyóba. 
/»Igorjukat helévágják a nagy haitin s 
aztán kivouszolják a partra, a hol agyon- 
verik. Vagy pedig csolnakba ülve a 
vizen lesik a halakat s ha a vágóhorgot 
a halba vágták, hirtelen a partra eveznek, 
maguk után vonszolva a halat. 

A Kúrán a uágóhorgoi szintén használ- 
ják, de csak a ezégék körül, a hol is ta- 
vaszi éjszakákon a vörös halat és a szá- 
zán! fogják vele. K czélra rendesen 25—30 
csői nak egyesül bokorrá s valamennyi 
egy vezérnek engedelmeskedik. Az adott 
jelre kieveznek a vízre, ki-ki elfoglalja a 
számára megjelölt helyet, a csokinkul a 
ezégéhez kötik. Mindegyik csokinkon két 
ember ül. az egyik a kormányt kezeli, a 
másik a hagort tartja. Akkor aztán vala- 
mennyi halász a bagorl a vízbe ereszti s 
mozgatja hol jobra. hol balra, hol előre, 
hol hátra, hol fel. hol le mindaddig, míg 
hal nem akad reá, a mikor aztán hirte- 
len kirántja. A Tereken és Yulgán a ha- 
lászat e nemét egyáltalában nem űzik, de 



solche ohne Widerhaken giebt. und die- 
selben wenigstens heute schon, nur acccs- 
sorische Fischgerülhe sind, die kaspischcn 
Fischhaken nie Widerhaken besitzen und 
nicht bloss als accessorische, sondern auch 
als wirkliche Fischercigerfithe existieren und 
somit jedenfalls alleren Ursprunges sind, 
als die Magyarischen. Mit diesem unend- 
lich einfachen Geräthc fischen am Gestade 
des Kaspischen Meeres die Türken, am 
Sefid-Kud Flusse die Perser und im Ural- 
lhis.se die Kosaken. 

Der Stiel des bagar der Persicr ist un- 
geiulir anderthalb Meter lang. Zur Tisch- 
zeit bindet man an diesen Stiel eine 4 — ft 
m. lange Stange und wenn die Rothfischc 
den Sefid-Rud hinaufziehen, stellen sie sich 
auf das Ufer hinaus, utn, wenn sie den 
Fisch erblicken, plötzlich in den Fluss zu 
springen, wobei sic ihren batjor in den 
grossen Fisch hincinschlagcn, den sic dann 
ans Ufer ziehen und todtschlagen. Oder 
sie setzen sich in einen Kahn und lauern 
auf die Fische im Wasser, rudern sodann, 
wenn sie den Schlaghaken in den Fisch 
geschlagen, rasch dem Ufer zu, wobei sie 
den Fisch nach sieh schleppen. 

Am Kura wird der Schlaghaken gleich- 
falls gebraucht. jedoch nur um die Wehren 
herum, wo man damit in Frühlingsnäch- 
ten den rőtben Fisch und den Sazan füngt. 
Zu diesem Bchufc vereinigen sich zumeist 
25— 3d Kühne zu einem Artel und unter- 
werfen sich alle einem Führer. Auf ein 
gegebenes Zeichen rudern sie auf das Was- 
ser hinaus, jedertnan nimmt den ihm an- 
gewiesenen Platz ein, die Kühne werden 
an die Wehre angebunden. In jedem Kahne 
sitzen zwei Männer, der eine handhabt das 
Steuerruder, der andere hält den baijor. 
Hierauf lassen alle Fischer den Imgor auf 
einmal in’s Wasser und bewegen densel- 
ben nach rechts, links, vorne und hinten, 
auf und ab, solange bis nicht ein Fisch 
daran hängen bleibt, worauf sie ihn plötz- 
lich aufzieheu. Am Terek und an der 
Wolga wird diese Art zu fischen überhaupt 
nicht betrieben, in umso grösserem Maus- 
stabe jedoch am Uralflusse. 

oo 
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annál óriásibb méretekben von meg uz 
Ural-folyón. 

Az L'ral-folyón a bagrényé-l (éarpoabc). 
vagyis a oágóhorog-gpl való halászától lélen 
a jégen fizik s ez az nrnli kozákok való- 
ságos ünnepe. Háromféle bagrénye van; 
az elsőnek ideje deczember legeleje, tar- 
lalma 1 — 2 nap. helye l'ralszk városa; 
a mii akkor fognak, az az uráli kozák 
kerület ajándékaké- 
pcn legott a czári 
udvarba megy. A kis 
bagrinye deczember 
közepén kezdődik. 

4 — 5 napig tart s a 
folyónnk aö verstnyi 
szakaszán folyik egy- 
szerre l’ralszk városai- 
tól a Kolovcrtinszki 
ágig. A nagy bngré- 
nye deczember végén, 
január elején van, 8 
napig tart s szintére 
az l’ral jegén a kozse- 
kharovszkij-i forposzt- 
lói a Kulenovszkiji 
forposzlig terjed ‘) 

A bagrényére a ha- 
lász (122. ábra) köny- 
nyen, de melegen felöltózködve megy ki 
a partra: az egyik kezében viszi a jég- 
törő lekelö nnsnl. a másikba két vtigú- 
horgol, az egyiknek a rúilja (118. ábra) 
csak amolyan embrrmagnsságú. a másiké 
azonban ö — 8 méter; az utóbbival meg- 
fogja a halat, az előbbivel segíti a jég 
fölé emelni. Hcggeli Sióra feléa folyó mindkét 
paliját a halászok ezrei lepik el ; míg 



Am Uralflussc wird das Fischen mit dein 
bngrenje (ősip-iite), d. i. mit dem Schlag- 
haken im Winter am Kise betrieben und 
ist dies für die l'ralischen Kosaken geradezu 
ein Fest. Es giebt dreierlei bngrenje. Her 
Zeitpunkt der ersten ist Anfang Dezember, 
Dauer derselben 1 — 2 Tage, Ort die Stadt 
Uralsk ; was bei dieser Gelegenheit gefan- 
gen wird, gebt als Geschenk des l'ralischen 
Kosoken-Distrielcs allsogleicb an den Hof 
des Zar’s. Die kleine bngrenje beginnt 
Mitte Dezember, dauert 1 — 5 Tage und 
wird an einerSö Werst 
langen Strecke des 
Flusses, von der Stadt 
l’ralsk bis zum Kolo- 
vertinski-Zweige zu 
einer Zeit betrieben. 
Die grosse bngrenje 
wird Ende Dezem- 
ber und Anfang Ja- 
nuar uhgehallen, 
dauert 8 Tage und ist 
Schauplatz derselben 
das Eis des Ural- 
Flusses vom Kosche- 
k ha rolfsk ij- Forposl 
bis zum Kalenolfskij- 
Forpost, 1 ) 

Auf die bngrenje 
(siehe Fig. 122) hegiebl 
sich der Fischer leicht 
aber wann gekleidet; 
in der einen Hand 
trägt er die Eixlinrke. 
in der anderen zwei Schlaghaken. Die 
Stange des einen Scblagbakens bat bloss 
Mannesböhe. die des anderen jedoch eine 
I.änge von 5 — 8 Meter. Mil letzterer fitngl 
er den Fisch, mit der ersteren hilft er 
denselben über das Kis heben Morgens, 
gegen !) l'hr zu, werden beide Flussufer 
durch Tausende von Fischern bedeckt, 
und während nun Schlitten, Pferde und 
Hausangehörige am Ufer herumsteben, 
gehen die Männer zum Hände des Eises 




422. ábra. L’ruli vágóhorgos Bt inul in . 
Fig. 122. Fischer mit Sehlaghakcn am Urul 
(Borod in). 



*) ll«c t « coct. jkkt. |hjg. IV. 51— 54. — lleóo.u.ctiH'k, (I), 126. - Pnc. Kacu. puß. C. I. I. 
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szánjuk, lovuk s háznépük a parton ücsö- 
rög, maciik lemennek a jég szélére s 
feszült figyelemmel lesik a jeladást, az 
ágyúlövésl, mely a halászat kezdetét jelenti. 
Végre az ataman megadja a jelet, az 
ágyúlövés eldördül. az ezernyi halász a 
jégre rohan, lekelő vasával döngetni kezdi 
a pánczéll s mindegyik elsőnek akarja 
azt átfúrni. A léken ál aztán ledugja a 



hinab und erwarten gespannt, bis man 
das Zeichen giebl, der den Beginn des 
Kischens verkündende Kanonenschuss er- 
tönt. Rndlirh giebt der ataman das Zei 
eben, ein Kanonenschuss durchdröhnt die 
Luft, und die Tausende von Kischern stür- 
men auf das Kis los und beginnen das- 
selbe mit den Kishacken zu bearbeiten, 
wobei jederinan der erste fertig sein will 
Durch das Loch wird sodann der lange 




123 — 123. ábrák. A vágóhorgos halászat formái az líraion (Mtorodin). 
Figg 123—125 Formen der Schlaghakcn-Flschcrc! am l'ral (’Uoroilin). 



halász n hosszú hagnrt, mozgatja minden 
irányban, míg hal nem akad reá, akkor 
hirtelen felrántja és' társainak kiált, a kik 
oda rohannak, hogy .segítsenek neki a 
prédát a jégpánczél fölé emelni És ez n 
kép (120. ábra) mindig ugyanaz több 
mint 100 km. terjedelemben ; csupa moz- 
galom, merő élet; a jegel csakhamar el- 
borítják az így fogott halak (Acipenser 
luiso, (inldrnstSdli. slvllnlus és Sliypa) ez- 



bat/or durrhgeslerkt, und nach allen Dich- 
tungen so lungc geschwenkt, bis nicht ein 
Fisch daran gerfllh. Dann zieht er den- 
selben rasch empor und rufl seine Nach- 
barn. die eilends herbeilaufen und ihm 
beim Herausheben des Fisches unter dem 
Kispanzer helfen Und dieses Bild (Fig. 
120) ist überall, in einer Ausdehnung von 
100 Km., ganz dasselbe; überall Bewegung, 
ringsum Lehen, l'nd bald darauf ist das 
Eis mit Tausenden von so gefangenen 
Fischen (Acipenser huso, Guldeustüdli. stel- 

60* 
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rei, melyek legtöbbje meghaladja u 1(M) — 
2(M) fontot. 1 ) 

IUmooin úr szívességéből bemutathatom 
a bngor halászainak azt a nemét is, a 
mikor a vágóhorog nem egy. hanem két 
sőt három ágú. helyesebben szólva, mi- 
kor 2—3 vágöhorog vasát látják el közös 
rúddal. A 423 ábránk kétágú vágóhorgol 
mutat ; a nyíl a mozgás irányát jelzi, a 
pontozott bngor annak eredeti első állá- 
sát, melyből az éles vonallal jelzett mos- 
tani állásába jutott. A 121. ábra egyágú 
bagói nak körmozgását ábrázolja. A I2.Y 
ábra vágóhorga háromágú; a mozgás 
iránya ennél verlioulis; a vágóhorog a 
pontozott állásból került le a fenékhez s 
nyilván való, hogy hu azt most a kozák hir- 
telen felránlja. az épen arra úszó halat a 
horog megfogja. 

A kozákság révén a ftm/or-ral való ha- 
lászat a Kubán völgyében is elterjedt, Vo- 
jevoda leírja és rajzban is bemutatja, de 
olt 1830-tól kezdve már kiment a halászat- 
ból. ‘) Hz a kubáni alak különben már 
szakás s így e tekintetben is megvan a 
mi magyar alakunknak pontos mása. a 
mint arról a Ilii. rajz világosan meggyőz. 

A bngor minden valószínűség szerint 
török eredetű szerszám : földrajzi elterjedése 
szerint oly területen él máig is. a hol minden- 
kor voltak törökök, s az oroszságnak is csuk 
azon részében van meg. amely a török- 
kel vegyült. A finn ugor népek közt nyo- 
maira akadunk ugyan, de olt nem autnkli- 



latus und Shvpn) hedeekt, deren meiste 
ltKl — 200 l’fuiul wiegen ’) 

Durch die Güte Merni Hoiiooix's kaim 
ich auch diejenige Art der fcajor-Kischetci 
vorführen, wenn der Schlaghaken nicht 
einen, sondern zwei, bis drei Haken hat 
ja um richtiger zu sprechen, man die 
Kisen von 2 — 3 Schlagbaken mit einem 
gemeinsamen Stiele versieht. Unsere Kig. 
123 zeigt einen zweihakigen Schlaghaken ; 
der Pfeil deutet die Rcwcgungsrichtiing 
an. der punktierte bngor dessen ursprüng- 
liche erste Stellung, aus der er in die mit 
einer scharfen I.inie bezeichnele jetzige 
Stellung gcriclh. Kig. 121 zeigt die Kreis- 
bewegung eines einbakigen bngor'». Der 
Schlagbaken auf Kig. I2ä ist dreihakig; 
bei diesem ist die Hewegnngsriehttmg vér- 
ijeid ; der Schlagbaken gerieth aus der 
punktierten Stellung aur den (irund hinab 
und ist es evident, dass, zieht der Kosake 
denselben rusch empor, der eben daher 
schwimmende Kisch am Haken bangen 
bleibt. 

Durch Vermittelung der Kosaken ist das 
Fischen mit dem bngor auch im Kuban- 
Ihnlc verbreitet, von wo es Wojewoda 
beschreibt und auch abzeichnet, doch ist 
es von dort schon seit 1880 aus der Ki- 
schcrei verschwunden.’) Diese Knban-Korm 
hat übrigens schon Wiederhaken mul 
exisliert also auch in dieser Hinsicht ein 
genaues Analogon unserer magyarischen 
Form, wie uns diesliezüglich die Kig. 111) 
klur überzeugt. 

Der bngor ist aller Wahrscheinlichkeit 
nach ein OerSthc türkischen Ursprunges 
und lebt was die geographische Ausbrei- 
tung desselben anbelungt. auch heute bloss 
auf dem Gebiete, wo es von jeher Tür- 
ken gab. wobei er immer nur in dein 
Theile des Landes verkommt, dessen Be- 
vülkcrungsiclt milder türkischen vermengte 
Unter den flnno-ugrischen Völkern kann 
mau zwar auf die Spur derselben kommen, 
doch ist es bei ihnen kein autochthoncs 



') BaplAmn.. (3\ I. 429—435.; — IlvcsKov, PALLAS t. 283.; - Dr. X. BonoDIN, (I). 9—11. — ’) Bi*- 
217. png. V. Iah, 7. Hg. 
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Ion szerszám. A cseremiszek támlái (tulaj- 
donjegyek. csere 111 iszOl : kitdyslő — kii.i- 
t iii illto i közt is megtaláljuk u bayort, u 
melyet ők pagar (nnrap)-nak hívnak, de 
náluk csak mint járulékos szerszám sze- 
repel. *) Az osztjákoknál csakis az oroszok 
lakta vidékeken van meg; ott úgy készí- 
tik, hogy erős orosz bolti horgol makko- 
sán erősítenek egy nyélhez; ilyent fény- 
képeztem le a Denijanka völgyében (lásd 
a 420. ábrát), a hol nevéül az orosz hatjai 
szót használják. Munkácsi a tavdai vogu- 
loktiál a est íklyn vogul nevéül a púkor 
szót közli, mely szintén egy a lmgor-ru\; 
hogy csáklyát jelent-e, vagy vágóhorgot, 
azt Mt'NKÁosi-nál tudni nein lehel. ’) A 
vas soha sem volt az osztjákok ősi félne ; 
a bngorl épúgy az orosztól vették ál. mint 
a vashorgot s többi vaslárgyaikat. s igy 
nincs mit esodálkoznunk azon. hogy az 
Ahluuist közölte lanigák közt egyet sem 
találunk olyant, mely a bayort ábrázolná.*) 

Az oroszok révén jutott a finnekhez is; 
az a melyet a helsingforsi tinit néprajzi 
múzeumban lerajzoltam (lásd a 421. ábrát) 
s mely Joulseno-ból való, úgy nagyságra 
mint alakra elég pontosan egyezik a Hrh- 
m an 415. számú vágóhorgával ; szakos és 
makkos megerősitésű. 

Itt kell még felemlítenünk azt az Altáji 
hegységből való adotot is, melyre úgy Vah- 
pakhovszkij, mint Sosztakovics is hivat- 
koznak. Nemojkhszkij Mongoliában tett 
utjának leírásában a többi közt elmondja, 
hogy az uijankhájok. akik a halat csak 
akkor eszik, n mikor arra a legnagyobb 
éhínség kényszeríti őket, nem lévén halász 



Gerfithe. Auch unter den tamyen (Eigen- 
tuniszeichcn) der Tsehereniisen (auf Iscbe- 
reinisiseh : kildyschlö — NiiTAiiurrä) lindel 
sich der bnyor. den sie pagar fnarnpi,) 
heissen, doch spielt er bei diesen die Holle 
eines accessorischcn Gcrfltbes. ') Bei den 
Ostjakeu kommt er nur in den durch Rus- 
sen bewohnten Gegenden vor; dort wird 
er so angefcrligt, dass man eine starke 
russische Angel (so wie sie in einer Eisen- 
handluiig zu kaufen ist) zaplig an einen 
Stiel befestigt ; einen solchen photogra- 
phierte ich im Tlialc der Demjanka ab 
(s. Eig. 120) wo man denselben mit dem 
russischen Worte bnyor belegt. Munkácsi 
(heilt von den Tawda-Wogulcn als Re- 
uennungen des Hakens das Wort pnknr 
mit. das gleichfalls identisch mit bnyor ist, 
oh es bloss einen Haken oder einen Sclilag- 
haken bedeutet, vermag Munkácsi nicht 
anzugeben. Das Eisen wurden Ostjakeu 
nie ureigen; den bnyor haben sic ebenso 
wie die Angeln und ihre anderweitigen 
Elsengerfithe von den Hussen übernom- 
men. und können wir uns daher nicht 
verwundern, dass wir unter den durch 
Aiicqitst mitgelheilteu Innigen keine ein- 
zige finden. die den bnyor darstellen würde ') 

Durch ilie Russen gelungtc er auch zu 
den Kinnen; der durch mich im ethno- 
graphischen Museum zu Helsingfors ab- 
gczciclmclc (s. Eig. 421) und aus Joutseno 
stammende, stimmt sowohl der Grösse als 
auch der l’orni nach durchaus mit dem 
bei Hkhman unter Fig. 415 mitgethrilten 
Schlaghaken überein ; derselbe hat einen 
Widerhaken und ist zaplig befestigt. 

Hier müssen wir auch noch jener Angabe 
aus dem Altai-Gebirge erwähnen, auf welche 
sich sowohl Waiu'aciiowskij wieauch Scito- 
sta ko witsch berufen. Nf.mojf.hsku erzählt 
in seiner mongolischen Heisebeschreibuiig 
unter anderem, dass die Urjankhaj, welche 
Fische nur daun gemessen, wenn sic die 
höchste Nothdazu treibt, da sie kein Kischer- 
vnlk sind, den Kisch derart fangen, dass 
sie einen gekrümmten Nagel an einen lan- 



') A. A. IltTpors, 38-40., lati. I. - *) Munkácsi, (1), 04. - *) Aiilquist. 
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nép, a halat úgy fogják, hogy egy meg- 
görbitell szöget hosszú nyélre erősítenek, 
a szögre kis darab husi (Őznek s ezt a 
p ágó horgol — mert hiszen ez nem más 

— addig tartják a vízben, míg egy hatal- 
mas nahm vagy lajmen bele nem kap. 
akkor a halai hirtelen kirántják, 1 ) 

A oiigóhorog tehát a magyar halászat- 
ban semmi esetre sem finn-ugor elem, 
hanem abba a törökség révén került be; 
valószínű, hogy a magy ar halász azt egy- 
kor szintén mint önálló szerszámot hasz- 
nálta, de a haldús orosz folyók vidékéről 
a halban sokkal szegényebb Közép-Duna 
mellé kerülvén, a oág&horog önálló sze- 
repe letOnt s csak járulékos szerszám alak- 
jában maradt reánk. 

A szigony szó eredete. 

Mielőtt a szigonyok ismertetésére áttér- 
nénk, lássuk, mily irányítást ad általános- 
ságban a nyelvészet a szigony szóról. 
Munkácsi kimutatta, hogy -szorosan egye- 
zik e szóval a török sapkln -■» háromágú 
halfogó szigony (oroszul : rod nil. Hezubec 
din looti r'th . Bugadov I. (i'20) | csagataj 
subjuli — angcl zum fischen». oszmanli 
sipkin — angel, fünfzakige gabel zum 
lisehfang (Zenker)». Munkácsi kimutatja a 
szuka szónak török eredelét is. «E szó- 
nak pontosan egyező mása a mongol joyho 

— der Widerhaken an einer fischgabel, 
oder an einem flschspicss (Schmidt 808. 1.) 
V. ö. itt még a törökség teréről : allaji ta- 
lár snjjn halfogó szigony-villa (oroszul 
oslroyn, koloroj koljut), mely a saj = át- 
döfni. átszűrni ige származéka.» ’) 



gen Stiel befestigen auf diesen Nagel ein 
kleines Stückchen Fleisch aufstecken und 
diesen Schlaghaken — denn es ist ja nichts 
anderes — solange im Wasser halten, bis 
ein nichtiger naliin oder lajmen darnach 
hascht, worauf sie den Fisch rasch nus- 
ziehen. ‘) 

Der Schlaghakrn ist also in der magya- 
rischen Fischerei auf keinen Kall ein finno- 
ugrisches Element, sondern gelangte in 
dieselbe durch Vermittelung der Türken; 
wahrscheinlich ist, dass er dereinst auch 
in der Hand des magyarischen Fischers 
ein selbstständiges Gerfithc war Als sie 
jedoch aus der Gegend der fischreichen 
russischen Ströme an die um vieles fisch- 
armere Mittlere Donau gelangten, ver- 
schwand die selbtsstfindige Holle des Schlug- 
hakens und verblieb derselbe bloss in der 
Gestalt eines accessorisrhcn Gcrüthes auf 
unsere Tage. 



Der Ursprung des Wortes szigony 
(Fischgabel). 

Bevor ich auf die Vorführung der ver- 
schiedenen Fischgabeln übergehe, betrach- 
ten wir, welche allgemeine Orientierung 
uns bezüglich des Wortes szigony die Sprach- 
wissenschaft bietet. Munkácsi bewies, dass 
dieses Wort strenge mit dem türkischen 
sapkln — dreizackige Fischgabel, russisch 
rod nil. Irézubec dia looli rtb; (BrtiAoov 
I. ti2l>) | tschagataj sahjan — «angel zum 
fischen», osmanlisfpAl/i «angel, fünfzackige 
gabel zum fischfang (Zknkeb)». Munkácsi 
zeigt auch den türkischen Ursprung des 
Wortes szuka — Widerhaken. «Ein genau 
passendes Wort dazu ist das mongolische 
;ogha der Widerhaken an einer flseli- 
gabel oder an einem flschspicss (Schmidt, 
pag. 3(iX). Vergleiche noch von türkischem 
Gebiete: altai-tatarisch snjja, zackige fiscli- 
gabel (russ. oslroga, koloroj koljut), das ein 
Derivat von saj -- überdecken, durchste- 
chen ist.»’) 



*) Warsz. Hitit. 1K7.I. g. wrzesien. — I IIc>crni;o».rri, 3|. — *} Munkácsi, (I), 48 — IU, 
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MiNKÁt.si szerint lehnt n szigony és 
szaka szó tórók eredelű s így a magyar- 
ság azokkal a (örökség révén ismerkedett 
meg. S hogy ez nemcsak a szóra áll így, 
hanem a tárgyra is, bizonyítja az, hogy az 
ugor népek közöl az, mely a legősibb ál- 
lapotokból a legtöbbet őrizte meg s mely 
nyelvében is közel rokon a magyarral, t. i. 
az osztják mind a mai napig nem hasz- 
nálja a szigonyt, ezt egyáltalában csakis 
a vele élő orosz kezén levő példányokból 
ismeri. A szigony tehát az osztjáknnk nem 
szerszáma s így a magyarság azzal a lö- 
rökséggel, melytől e szerszámot átvette a 
műszavakkal egyölt. csak akkor ismer- 
kedett mai' meg. mikor az osztjákoklól 
elvált. 1 ) 



Az oldalt vágó szigonyok. 

Hermán Ottó a szigonyokat szerepük 
szerint öl csoportra osztotta : szaró, ke- 
rítő, nyakló, tűző és oldalt vágó szigo- 
nyokra. Kzek közöl egy csoportnak az 
eredetét meg is oldotta s így mikor n 
szigonyok tárgyalására áttérőnk, mi is az 
eddig elért eredmény registrálásával kezd- 
jük azt. 

') Az osztják halászat modern leírói Vili szem- 
ben Pallas (III. 83) szerint a szigonynyal az 
osztják is halászik; 1 'alias ez adata SzujKvdftl 
származik, a ki itt nyilván az orosz parasztok 
általánosító bevallásából marit ; erre enged kö- 
vetkeztetni az is, hogy a szigonyt Pallas Szojev) 
az orosz aszleogi szóval nevezi meg, tehát osztják 
nevel nem tudott, holott a ír tlytlan. vazsan, var 
szerszámoknak osztják nevét is meg tudta adni. 



Nach Mink Ácsi sind also die Worte szi- 
gony und szaka türkischen Ursprunges 
und wurden die Magyaren mit denselben 
durch türkische Vermittlung bekannt. — 
Und dass dies nicht bloss für die Worte, 
sondern auch für die Objecte so ist, 
wird dadurch bewiesen, tlnss dasjenige 
der tigrisében Völker, welches von den 
Urzuständen das meiste conservierte unil 
auch sprachlich den Magyaren nahcstcht, 
die Ostjaken, sich der Fischgabel Iils heule 
nicht bedienen und dieselben einzig aus 
denjenigen Kxemplaren kennen, die sie 
in der Hund der unter ihnen lebenden 
Hussen gesehen haben. Die Fischgabel Ist 
also kein (icrSthc der Ostjaken, und konn- 
ten die Magyaren mit denjenigen türki- 
schen Völkern, von denen sie dieses (ie- 
ritlhe summt den termini tcclmici entlehn- 
ten, erst nach der Abtrennung von den 
Ostjaken bekannt geworden sein. 1 ) 



Die Fischgabeln zum Hauen von der 
Seite. 

Otto 1 Imiim an tlieill die Fischgabeln je 
nach tler Art. wie sie gebraucht werden, 
in fünf Gruppen: in Fischgabeln zum s/iies- 
seit, umschlingen. Erfassen der Kiemen, 
Stechen und zum Hauen von der Seile. 
Da er den Ursprung der einen dieser 
Gruppen schon vor uns gelöst, beginnen 
auch wir, indem wir auf die Fischgabeln 
übergehen, mit dem Registrieren der bis- 
her erreichten Resultate. 

1 Entgegen den modernen Erforschern der 
osljakischen Fischerei ticmerkt Pallas (111. Ki ), 
dass sich mich die Ostjaken der Fischgabel lie- 
dienen ; diese Angabe Pallas’s rührt von Sujkff 
her, der hier zweifelsohne aus den generalisie- 
renden Geständnissen der russischen Bauern 
schöpft ; hierauf lässt folgern, dass Pallas (Sü* 
jkfF' die Fischgabel mit dem russischen Worte 
oslroyi benennt, also dafür keine ostjakische 
Benennung kannte, da er doch andererseits im 
Stande war für folgende Gcrälhe : kolydan, i>a- 
schan. nur auch die ostjakischen Namen niuu* 
geben. 
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«A Perlőn dívó oldalt u rigó szigony.') a 
melynek kél változatát a 127. és 128 ábra 
mnleli föl, ágai szaka nélkül való sima 
hcgygj'el bírnak s vagy elvenként hajla- 
nak oldali, a midőn azután a belső ág a 
legrövidebb, vagy egyformák s ekkor a 
szigony nyaka van meghajtva, a midőn 
azután az egyenlő hosszúságii, éllien álló 
ágak mégis oldalt vágnak. Az. oldali vágó 
szigony-vasak aligha magyar eredetűek s 
valószínű, hogy a perlő tavára az oda te- 
lepeden néniét elemek hozták. K föltevés 
mellett szól az a körülmény, hogy alop- 



• Die am Pertő (Neusiedler Sec) verwen- 
deten Fischgabeln zani Hanen non der 
Seile.') deren zwei Variationen in den Pig. 
127 und 128 dargeslellt sind, besitzen Zacken 
mit glatten Spitzen ohne Widerhaken und 
sind entweder einzeln nach der Seite zu 
ausgebogen, wobei dann der innere Zweig 
der kürzeste ist, oder sie sind gleiehgestal- 
tel, und dann ist der Nacken der Fisch- 
gabel gebogen, wodurch sodann die gleich 
langen, in einer Kante liegenden Zacken 
dennoch nach aussen zu schlagen. Die 
Fischgabel-Fiscn zum Hauen non der Seilr 
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Ohlaltvágá szigonyok: 427 — 128. ábrák. A Ferii" taván (Hermán). — 4211. ábra. Németországban 
(v. d. Boriiéi. — 420. ábra. Finnországban (Jankó . 

Fischgabeln zum Hauen von der Seite : Ftg. 427—428. Auf dem Neusiedler Sec Hermául. — Fig. 4251. 
Aus Deutschland (v. d. Borne: — Ftg. 430. Aus Finnland Jankó). 



jóban hasonló szerkezetű vasak északi Né- 
metországban. nevezetesen Schleswig-Hol- 
sleinban. Pomcrániáhan és az Pihe folyó 
torkolata felé találhatók, hol elker. hölger 
és segelhau nevet viselnek s leginkább az 
angolnának hináros helyeken vaktában 
való szúrására használtatnak. Kzck a höl- 
gerelí 20 25 ágúak is; ágaik felváltva 
rövidebbek-hosszabbak ; az egész szerszám 
(lásd a 429. ábrát) a rítkafogú úri fésűre 
emlékeztet; ágai különben szintén szaka 
nélkül valók.- 



sind kaum magyarischen Ursprunges und 
ist es wahrscheinlich, ilass sie an den Ncu- 
siedler-See durch die dort angesiedelten 
deutschen Klemente gebracht wurden. Pör 
diese Hypothese spricht der Umstand, dass 
im Wesentlichen ganz gleich construierte 
Kisen im nördlichen Deutschland, nament- 
lich in Schleswig-Holstein, Pommern und 
der KlhcmOndung zu Vorkommen, wo sie 
die Benennungen Elker, Hölger und Segel- 
ban führen und zumeist dazu dienen, an 
mit Tangen bewachsenen Stellen blind- 
lings auf Aale zu stechen. Diese Hölger haben 
20 — 25 Aestc, die abwechselnd grösser und 



') Hehmak, (1), 332. 
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Ehhez csak annyit tehetünk hozzá, hogy 
az ugorság legősibb eleménél, uz osztják- 
nál szigony egyáltalában nincs ; a mi szi- 
gony uz osztják területen előkerül, az miiül 
orosz kézen van és orosz alak. A (örök- 
ségnél és az orosznál szigonyok vannak 
ugyan, de ez az oldaltvágó alak azoknál 
teljesen ismeretlen. Az egész orosz biro- 
dalom területén csakis abban a Finnor- 
szágban találtam ineg (lásd a 430. ábrát), 
mely ép úgy van a szláv és germán közé 
ékelve, mint a magyar, s a hol a svéd 
elemnek máig is jelentékeny szerepe van. 



A tüzö szigony. 

Hermán öt szigony csoportja közül az 
egyik a tűző szigonyoké. Tűző a szigony 
akkor, mikor ágai nem egy sikba esnek, 
hanem kettesével és keresztben szemben- 
állók. «A háromágú tüzöszigony-nnk vas- 
ból való, igen szép darabját a magyar 
nemzeti múzeum őrzi. Ez Sziámból való 
s igen tökéletes, finoman kidolgozott ko- 
vácsmunka. Ennek négyágú rokona az 
eddigi kutatások szerint csupán Győrme- 
gyében, Pinnyéden — mely helységnek 
halászati dolgokban való jelentős volta 
már érintve volt — található oly alakban, 
a mint a 131. ábra lerajzolja.»') 



A sziámi rokonsághoz nincs mit főz- 
nünk. hasonlít az a japáni rokonsághoz, 
melyet szintén Hermán talált fel a vej- 
szék révén ; a pinnyédi tüzű szigonynak is 

') Hermán, (I), 351. 



kleiner sind; das ganze Gcräth (s. Fig. 42Í)) 
erinnert an llerrcnkamme mit weitnh- 
stchendcn Zálmen ; die Zacke übrigens 
gleichfalls ohne Widerhaken» 

Dem kann unsererseits nur soviel bei 
gefügt werden, dass bei dem ältesten Ele- 
mente der Ugrier, den Ostjakcn, Fisch- 
gabeln überhaupt nicht Vorkommen. Die 
auf ostjakischem Gebiete vorkommeuden 
Exemplare befinden sich alle in russischer 
Hand und sind russische Formen. Türken 
und Hussen besitzen zwar Fischgabeln, 
diese Form, zum Hauen von der Seite, ist 
ihnen jedoch gänzlich unbekannt. Auf dem 
Gebiete des ganzen grossen Russland Tand 
ich sie bloss in Finnland (s. Fig. 430). das 
gleichwie Ungarn zwischen germanische 
und slavische Elemente eingekeilt ist und 
wo dem schwedischen Elemente bis heute 
eine grosse Bedeutung zukommt. 



Fischgabeln zum Spiessen. 

Von den fünf Gruppen Hf.rman’s ist eine 
diejenige der Fischgabeln znm Spiessen. So 
benennt er die Fischgabel dann, wenn die 
einzelnen Zacken nicht in eine Fläche fal- 
len, sondern zu zweit einander im Kreuze 
gegenüberstehen, »Ein solcher überaus schö- 
ner eiserner Dreizack wird im ungarischen 
Xalionalmuscum aufbewahrt. Derselbe 
stammt aus Siam und zeigt eine wirklich 
vollkommene, fein gearbeitete Schmiede- 
arbeit. Die vierzackigen Verwandten dieser 
Form können bloss im Comitatc Győr in 
Pinnyéd gefunden werden, und zwar in 
der in Fig. 431 dargestellten Form. Dass 
der Ortschaft Pinnyéd in puncto der da- 
selbst ühlirhen Fischmethoden eine ganz 
eigene Bedeutung zukommt, habe ich schon 
oben erwähnt.» 1 ) 

Zur siamesischen Verwandtschaft habe 
ich nichts zu bemerken. Dieselbe gleicht 
dcrjupauesischen, die auf Grund derFisch- 
zäunc gleichfalls Otto Hermán entdeckte. 
Die Spiess-Gabel von Pinnyéd hat mit der 



61 



Digitized by Google 




482 



SZIOONYOS HM. ÁSZÁT. — DAS FISCIIRX MIT l»KK GAHKU 



csak annyi köze van a sziámihoz, hogy az 
egyik is szigony, a másik is az 5 még az 
is bizunyilásra szorul, hogy függ-e ez a 
kellő egymással annyira össze, mini p. o. 
a kliinai és a persa velő háló. melyek 
egy löhől — Indiáitól — fakadlak. Orosz- 
országban ez az alakú szigony nincsen 
meg s nz az egyetlen példány, melyet a 
jekalerinhurgi mtizeumhuii találtam, egé- 
szen hitelesen német bányász révén ke- 
rült oda, aki azt Németországból hozta. 



siamesischen nur so viel gemein, dass beide 
Fisrligahcln sind, wobei auch das noch 
des Beweises bedarf, ob die beiden mit 
einander su nahe Zusammenhängen, wie 
z. B das chinesische und das persische 
Wurfnetz, die einem Stamme — Indien 
— entsprangen, ln Kussland fehlt diese Art 
von Fischgabeln und das einzige Kxern- 
plar. das ich im Museum von Jekaterin- 
burg fand, gelangte bekräftigter Weisedurch 
einen Bergmann dahin, der es aus Deutsch- 
land mit sich brachte. Dass diese Form 
übrigens im Westen ganz allgemein vor- 




TRzít szigonyok: 431. ábra. Magyarországban Hermán). — 432. és 433. ábra. Fnnicztaor&zágban öle la 
Blanchére). — 434. ábra. liánjában Heins . 

Splrssgabcln : Fig, 431. Aus Ungarn (Hermán . Fig. 432 unit 433. Aus Frankreich (de la BlanchCTe). 
Fig. 431. Aus Dänemark 1 Icinsr 



Hogy különben ez az ahjk a nyugaton ál- 
talános, azt eléggé bizonyítják egy részt 
a frauezia bokros szigonyok [oene en 
bouque.1, melyekből egyet a -133. ábrán 
mutatunk be. valamint másfelől az ebből 
fejlett s ugyancsak franczin plombfotnc-Y 
— lásd a 132. ábrát. — melyeket a lapos 
haluk fogására használnak s végül az a dán 
szigony, melyet Hkins nyomán a 434, ábrán 
mulatunk be, s mely középső — ötödik — 
ágának kivételével csaknem teljesen egye- 
zik a mi pinnvédi alakunkkal. Igaz, hogy 
Dinnyéd — a hol Hkhman e szerszámot 



kommt, beweisen einerseits die französi- 
sche foene d bouqucl, von welchen ich 
einen in Figur 133 darstelle, wie auch 
andererseits die aus dieser hervorgegan- 
gene gleichfalls französische plombfoene 
— siehe Fig. 432 — die zum Fange von 
Flach-Fischen verwendet werden, und 
endlich diejenige dänische Fischgabel, die 
ich nach Hkins in Fig. 434 darstelle, und 
die mit Ausnahme des mittleren — fünf- 
ten — Zacks mit unserer Dinnyéder Form 
beinahe vollständig übereinstimmt. Wahr 
ist, dass Dinnyéd, wo IIi.hman dieses üe- 
rfith auffand, rein magyarisch ist, doch 
sind Győr und Komárom dem Dorfe ganz 



Digitized by Google 




SZIUONYOS IIAlAsz.IT. — DAS FISCHES MIT DER GARER. 



483 



meglelte — tiszta magyar, de elég közel 
van hozzá Győr és Komárom, melynek 
halászsága a német befolyás alól egyálta- 
lában nem tudta magát megőrizni. 

A tiiző szigony (ellát Magyarországon 
is csak úgy német eredetű, mint az Urai- 
ban — ha véletlenül cgv-egy példány elő- 
kerül belőle. 



nahe, und ist uns von diesen Stadien be- 
reits bekannt, dass die Fischerbcvfllkerung 
derselben sieb des deutsehen Einflusses 
nicht erwehren konnten. 

Die Spiess Gabel ist also — wenn zufäl- 
lig irgend ein Exemplar aufgefunden würde 
— in Ungarn so gut w'ie im Ural deutschen 
Ursprunges. 



A kerítő és nyakló szigony. 



Fischgabeln zum Umfassen und zum 
Kiemenerfassen. 



Hermán szerint a szigony akkor kertlö, 
mikor meredezés mellett középső ága 



Nach Hkiiman dienen die Fischgabeln 
dann zum Umfassen, wenn die einzelnen 




Kerítő szigonyok: 435. és 430. útira. Magyarországban iHerimui). — 437. ábra. Finnországban Jankói. 
Unifnss-Gabeln: Kig. 435 unit 136. Aus Ungarn f termán . — Fig. 437. Aus Finnland (Jankói. 





vagy ágai a szélsőknél rövidehbek, tehát 
a hal testét szúráskor körülfogják. Ilyent 
talált Hermán Szolnokon, és Oltszcmen; 
ezek közül a szolnoki háromágú (135. ábra) 
az oltszemi ötágú (136. ábra). A szolno- 
kira maga Hf.rman mulatja ki, hogy né- 
met, vagy mint 6 mondja: magyar-sváb. 1 ) 
A szigonyoknak ez az alakja Oroszország- 
ban szintén nem került elő ; Finnországban 
a hclsingforsi néprajzi múzeumban egyet- 
len egy példányi találtam, azl a melyet 
a 137. ábrán mutatok be, de az tisztára 
svéd alak. Noha a nyugati szigonyokról 



Zacken gerade, dabei aber der mittlere 
Zack oder deren mehrere kürzer sind 
als die seitwärlsstehenden. die also beim 
Stechen den Fisch umfassen. Derartige 
fand Hf.rman in Szolnok und in üllszem; 
die von Szolnok ist dreizackig (Fig. -133), 
die von Oltszcm fünfzackig. Dass die Form 
von Szolnok deutschen, oder wie Herm án be- 
merkt, magyarisch-schwäbischen Ursprun- 
ges 1 ) ist, beweist Hermán selber (Fig. 436). 
Auch diese Form von Fischgabeln liess 
sich im Auslande nicht auskumlig machen; 
in Finnland fand ich im Museum zu Ilel- 
siugfors ein einziges Exemplar, das ich in 
Fig. -137 darstelle, es ist dies jedoch eine 



Hermán, >, I . 314. 
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bővebb anyagom nincs, mégis azt hiszem 
az elmondottak alapján, hogy a magyar 
kerítő szigonyok eredetét a németségnél 
kell keresni. 



Xynkhi szigonyt, melynek magyar pél- 
dáit a Ilik, és kitt. ábrák mutatják, egész 
oroszföldi utamon sehol sem találtam, a 
magyar alakok pontos másait ugyan a 
nyugatról sem ismerem, de a Hi.amoíiu: 
által közlőit facnr nriliaairr i 11(1 ábra ) 
arra a feltevésre indít, hogy ennek a cső- 



rein schwedische Korín. Obgleich ich von 
westlichen Fischgabeln Ober kein weiteres 
Material verfüge, glaube ich doch auf 
Hasis des Vorgebrachten anuchmcn zu 
dürfen, dass wir den l'rspnmg der magya- 
rischen Fischgabeln zum Fmfassen bei den 
Deutschen zu suchen haben. 

Fischgabeln zum Kiemvnerfassen, deren 
magyarische Exemplare in den Kig. 43X 
und 1311 dargcstelll sind, fand ich auf meiner 
ganzen russischen Heise nirgends. Auch 
sind mir die genauen Analogien derselben 
aus dem Weslen unbekannt, die durch 
di: i.a m anciiOik mitgetheille fort ir ortli- 
nnirr (Tig. lltl) bewog mich jedoch zu der 




Nyakló szigonyuk: 431t és 433. ábra, Mngyurors/ágtMili Honnan — 110, álmi. Franrziaországhan 

3o [a Ulnncllörei. 

Fischgabeln zum KiemoncrfasFon ; Flg 43H und 4311 Aus Ungarn tllcnmin — Fig Hü. Aas Frank- 
reich <1c la Hlanc-liOro 



porinak analogonjait s ezek révén erede- 
tét szintén a nyugati halászainkban kell 
nyomoznunk. 



Annahme, dass die Analoga dieser Gruppe 
und auf Grund derselben ihr l'rspnmg in 
den westlichen Fischereien gesucht werden 
müssen. 



A szúró szigonyok. 

Marad ezek illán a szaró szigonyok cso- 
portja. melyei Hkiiman úgy jellemez, hogy 
ágai egyformán hosszúak s a nyél tenge- 
lyével páros vonalban meredeznek. ! ) 

Es ez. a csoport az, mely a maga egészében 
tényleg magyarnak mondható, míg a tftli- 

') I-, e. 343. 



Fischgabeln zum Stechen. 

Hlribt nunmehr noch die Gruppe der 
Fischgabeln zum Siechen, die Hkiiman da- 
hin charakterisier!, dass die Zacken gleich 
lang und mit der Slielaxe in einer parn- 
lellcn Linie laufen ') 

Diese Gruppe ist es nun, die in ihrer 
GAnzc fle faelo als magyarisch angespro- 
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biről kimutattuk. hogy vagy biztosan, vagy 
minden valószínűség szerint nyugoti — né- 
met — eredetű. Hermán megtalálta ezeket : 
Kőrös-Tárcsán, Tápén. Keszthelyen. Szol- 
nokon, Tihanyban. Kraszna-Kis-Majtény- 
ban, a Balaton és Vclencze tavaknál, Er- 
dövidéken, Pinnyéden, (isik-Madarason, 
Egyházas-Oláhfalun és a Vágnál. 

Bár mekkora is az orosz birodalom, 
szigonyaiban — területéhez viszonyítva — 
végtelen szegény : nem jelenti ez azt. hogy 
a szigony csak szórványosan van meg 
Oroszországban ; ellenkezőleg, megvan 
csaknem mindenütt, hanem jelenti nzt. 
hogy egyes alakok óriási területeken ki- 
zárólagosan uralkodnak s a földrajzi el- 
oszlás annyira jellegzetes, hogy kénytele- 
nek vagyunk abban bizonyos clhuikai jel- 
leget látni. Az európai és ázsiai orosz bi- 
rodalom szaró szigonyok tekintetében há- 
rom részre oszlik : a kél-, a három- és a 
sok (háromnál több) ágú szigonyok terü- 
letére. Ez alapon a magyar tűző szigo- 
nyokat mi is ágaik szerint vesszük sorra 
s megvizsgáljuk, hogy az említett három 
orosz területtel mily összefüggésben van- 
nak. 

A kétágú szigonyok ismertetését Her- 
mán azzal vezeti be, hogy bemutat (lásd 
a +11. ábrát) egy köpüs nyelű, belül sza- 
kás kétágú szigonyt, melyei az Erdélyi 
Muzeum őrzi s mely Mojgrádrót való s 
állítólag római. Majd pedig így ir: - A ma- 
gyarság szigonyain végigtekintve azt talál- 
juk, hogy a központi magyar halászság a 
dárda szigony mellett kizárólag csak a 
kétágú szigonyt használja, mely alkata 
szerint a különböző pontokban is egyne- 
mű, tehát — mint mondani szoktuk — 

') L. c. 190-195.. 344—351. 
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eben werden kann, wfihrend wir bezüg- 
lich der übrigen darlegten, dass dieselben 
mit Gewissheit oder mit aller Wahrschein- 
lichkeit westlichen — deutschen — Ur- 
sprunges sind. Hermán fand sic in Kőrös- 
Taresa. Tápé, Keszlhely, Szolnok, Tihany. 
Kraszna-Kis-Majlénv, am Balaton- und Ve- 
lencze-See, in Erdővidék, Pinnyéd. Csik- 
Madaras, EgyházavOláhfalu und an der 
Waag. 

So ungeheuer gross auch das russische 
Heich ist, an Eischgabeln ist es — im Ver- 
gleich zu seiner Grösse — unendlich arm ; 
was nicht soviel besagt, dass die Eisch- 
gabeln in Hussland nur sporadisch Vor- 
kommen ; da sic im Gegentbeil beinahe 
überall zu linden und die geogruphischeVer- 
hreilung derselben derart charakteristisch 
ist, dass wir benötbigt sind, in derselben 
einen gewissen ethnischen Charakter zu er- 
blicken. I)as europäische und asiatische 
Bussland zerfällt in Bezug auf Strrhgabclu 
in drei Tbeile: auf das Gebiet der zwei-, 
drei und aielzackigen (mein* als drei) Stecli- 
gaheln. Auf dieser Basis werden wir auch 
die magyarischen Siechgabeln nach der 
Anzahl ihrer Zucken vornehmen und unter- 
suchen. in welchem Zusammenhänge die- 
selben mit den erwähnten drei russischen 
Gebieten stehen ? 

Die Beschreibung der zweizackigenStecU- 
gabeln wird !>ci Hermán damit eingeleitet 
dass er (siehe Eig. Ml) eine zweizackige 
Fischgabel, mit Zapfenbefestigung und 
einem nach innen gerichteten Widerhaken 
vorführt, die im Siebenbürger Museum 
aufbewahrt wird, aus Mojgrad stammt 
und römischer Herkunft sein soll. Sodann 
schreibt er: •Durchsicht man die Fisch- 
gabeln der Magyaren, so findet sich, dass 
die in der Mitte des Landes wohnenden 
Eischer neben dem Eischspeer (dárdaszi- 
gony) sich ausschliesslich der zweizackigen 
Fischgabel bedienen, die auch ihrer Con- 
struction nach an den verschiedensten 
Punkten durchaus identisch ist, also — wie 
man zu sagen pflegt — als Typus vor- 
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typns s uz állítólagos rómaitól csak annyi- 
ban különbözik, hogy ágai sngárcgyeiicsck 
s szakái nem szemkózt állók. Tekintve azt 
az ezer véletlent, a mely a különböző 
korokból eredő tárgyakut összehozza s a 
mely a népvándorlás nagy hullámverésé- 
ben még fokozódott is, én hajlandó va- 
gyok a Mnjgrádról való szigonyt ahhoz a 
törzshöz venni, u melytől a tipikus ma- 
gyar kétágú szigony vette eredetét. Tel- 



kommt und sich von dem angeblich römi- 
schen bloss dadurch unterscheidet, dass 
die einzelnen Zacken pfeilgerade sind und 
die Widerhaken nicht einander gegenfibrr- 
stehen. In Anbetracht der tausend ZulSlIe, 
die oft ausdcii verschiedensten Kpochcii her- 
rührende Objecte zusammenbringen, was in 
der grossen lirandung derVölkerwauderung 
nur im gesteigerten Mnasse der Kall war, 
bin ich geneigt, ilie Fischgabel von Mnj- 
grad zu jenem Stamme zu schlagen, von 






Kétágú szúró szigonyok: 411 445. útmik. Magyarországban llcrmnii . — 446— 449. ábrák. A Volgán 
(Dunitevszkd és Zsiteczkij , — 450. ábra. A permi régiségek közt iTeploukiiov , 
Zwei/nckige Stecbgiibeln : Fig. 441—445. Aus Ungarn dtermanl. — Fig. 446 — 446. Auf ilcr Wolga 
llimilewskij und Schiteczkiji. — Fig. 450. Unter |>eriuiscben AltertliDinern i Teplouchow 





jesen egyre megyen, akár Tápén, akár 
Csongrádon, akár Körös-Tárcsán vesszők 
szemúgyre a még létező szigonyokat, a 
typus egy és ugyanaz. A legfejlettebb alak, 
a Tápén dívott in'ujó szujuny — lásd a 
4 ti. ábrát — hatalmas vas, mely közel fél- 
méter hosszú, körömszerően szakás, sza- 
kái pedig a lapban ellentétesek. A 113. 
ábra a Körös- Tárcsán divó szigonyt áb- 
rázolja, mely vasban valamivel gyengébb, 
de tipusz szerint az előbbivel egyezik.- 



welchem die typische, magyarische, zwei- 
zackige Fischgabel ahstumml. Ob wir nun 
die noch existierenden Fischgabeln in Tápé, 
Csongrád oder in Korös-Tarcsa ins Auge 
fassen, kommt dabei auf eins heraus. Der 
Typus bleibt derselbe. Die entwickeltste 
Form ist die in 'Tápé vordem im Gebrauche 
gestandene Schlaygnbel — siehe Fig. 14t! 
— ein mikhtiges Kisen, das nahezu V, M. 
lang ist und nagclartige. mit den Flächen 
einander gegentlhergestellle Widerhaken 
besitzt. Fig. 443 stellt die in Korös-Tarcsa 
im Gebrauch stehende Fischgabel dar, 
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Ezután Hermám bemutatja azt a kétágú kívül 
szakás és makkos megerősítéséi szigonyt, 
melyei Tihany halászai kerítettek elő a 
Balaton fenekéről s melyet Hermán a leg- 
régibb vaskorhoz soroz, s melyet Ml. áb- 
ránkon láthatunk. Végül a 115. ábrán be- 
mutatott alak szintén Kőrös-Tárcsáról való 
s szintén törzsőkös magyar forma. ') 



Ezek a Hermán által ismertetett magyar 
szigony-alakok a kétágú szúró szigonyok 
csoportjából. A kétágii szigony hazája az 
orosz földön a Volga közép és alsó fo- 
lyása s ott a kétágú szigony éji oly kizá- 
rólagosan és typusosan fordul elő, mint u 
magyarságnál, vagyis más — több ágú — 
alak mellette nem él. Ezeket a kiiágú 
volgai szigonyokat már (imei.in ismertette, 
bemutatta írásban és rajzban s vele szem- 
ben az, amit ezekről Danii.kvszkij ir. csak 
szabatosaid) leírással és pontosabb rajzzal 
történő ismétlés. A Volga mellett a szigonyt 
két halra használják, az egyik a harcsa, 
a másik a ponty ; a harcsa szigonya (-Mii. 
ábra), hosszú rúdra van erősítve ; köpüjén 
azonban vaskarika van, melybe hosszú 
kötelet fűznek, a mire a harcsánál szük- 
ség van, nemcsak azért, mert a hal kihú- 
zását megkönnyíti, hanem azért is, mert 
ha a harcsa a szigonyt rudastól magával 
ragadja is, a kötélnél fogva még is fogva 
marad; a ponty szigonya (M7. ábra), 
ugyanilyen, de az gyűrű és kötél nélkül 
való. *) Ez a volgai alak pontosan meg- 
felel a mojgrádi állítólag római szigonynak 
s ennek alapján azt én is a magyar szigony- 
nyal egy tőről fakadluak tartom, noha 



deren Eisen etwas schwflcher ist, die aber 
dem Typus nach mit der Vorigen voll- 
kommen Ohereinstimmt.» Sodann führt 
Hermán die zweizackige, nach aussen 
stehende Widerhaken und Zapfcnbcfcsli- 
gung aufweisende Fischgabel vor, welche 
Fischer aus Tihany vom Grunde des Ba- 
laton auffischten und die Hermán der 
Altesten Eisenperiode zuweist. Endlich Fig. 
1 15 stammt gleichfalls aus 1'ngam und ist 
eine echt magyarische Form. 1 ) 

Dies die durch Hermán aus der Gruppe 
der zweizackigen Fischgabeln vorgeführ- 
ten magyarischen Formen, Auf russischer 
Erde ist das Vaterland der zwcizacki- 
gm Fischgabel der mittlere und liniere 
Lauf der Wolga und kommt dort die 
zweizackige Fischgabel ebenso ausschliess- 
lich und typisch, wie bei den Magyaren 
vor, d. i. andere — mehrzackige Formen 
kommen daneben nicht vor. Diese zwei- 
zackigen Wolga-Fischgabeln veröffentlichte 
schon Gmblin in Schrift und Zeichnung und 
ist demgegenüber all das, was Danieewskij 
über dieselben berichtet, bloss eine Wieder- 
holung in genauerer Beschreibung und 
mit einer pünktlicheren Zeichnung. An der 
Wolga wird die Fischgabel auf zwei Fische 
gebraucht, auf den Weis und auf den Kar- 
pfen ; die Welsgahcl (siehe Fig. -MG) ist 
an eine lange Stange befestigt ; doch bé- 
nádét sich an der Hülse derselben ein 
eiserner Bing, durch den lange Stricke 
gezogen werden, wus hei dem Wels notli- 
llmt, nicht bloss desshalb. da hiedurch das 
Ausziehen des Fisches erleichtert wird, 
sondern auch, da im Falle der Fisch die 
Fischgabel summt der Stange mit sich reisst. 
er an dem Strick noch immer gelungen 
bleibt; die Fischgabel für den Karpfen (Fig. 
117) ist ganz von derselben Form, jedoch 
ohne Bing und Strick. 1 ) Diese Wolga-Form 
entspricht der sog. römischen Fischgabel 
aus Mojgrnd ganz vollkommen und »ill 
ich auf Grund dieser Achnlichkcit auch 
diese als mit den magyarischen aus einem 



•} H EH MAN, (1), 191. 193. 195. 345. — •) (iMULIN, II. 21H, jj. 40. 1 — Huca. o coct. poec. (tu 6 . IV. 54. — 
Tue. Kack ]>ij <> A. II. e. 1. — CoKn.ion>. 
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kissé mús értelemben, mini uzt letolt 
látni fogjuk. 



Megerősítés szerint magyar kétágú szi- 
gonyaink általában köpüsek, de az az 
alak, mely a Halálon fenekéről kerüli, 
makkos. A volgai szigonyok általában 
szintén köpüsek, de hogy van még köz- 
tük makkos is. kitűnik azokhéd a tamga- 
rajzokból ( 148. és 149. ábra), melyeket az 
asztrakháni kalmükök használnak s me- 
lyek közt a kétágú szigony makkos és 
makk nélküli alakja is megvan.') Hogy 
pedig a makkos szigonyt mint tamgaje- 
gyet a kalmükök nem valahonnan Belső 
Ázsiából, ősi hazájukból hozták, hanem 
már a Volga mentén termelt az, igazolja 
történetük. A kalmük sohasem volt ha- 
lászó nép s csak a megváltozott életvi- 
szonyok tették azzá. Az asztrakháni halá- 
szatban szerepük új, a mull évszázadban 
alig vettek benne részt s míg 1803-ban 
csak 300, 1819-ben már 8258 kalmük 
munkás volt a halásztelepeken, 1885- ben 
pedig csak a gyalmoknál dolgozott o.'lö'J 
kalmük! De ép azért, mert sohasem volt 
halász, mindent az orosztól tanult cl s 
hogy halászszerszámaikban semmi eredeti 
sincsen, Zsiteczkij pontosan kimutatja. ’) 



Ez a kflágü szigony a délorosz terüle- 
ten, a Kubán, Dnjcpr alsó folyásánál is el 
van terjedve ; a kuliáni alak azonban ab- 
ban különbözik a volgai typustól, hogy 
mindegyik ágán kél szakát hord, egyet 
kifelé, egyet befelé.’) A Volgától keletre 



Stamme entsprungen halten, obwohl in 
etw as anderem Sinne, wie sogleich ersicht- 
lich sein wird. 

Der üefrstigungsweisc nach sind unsere 
ziueizackigen Fischgabeln im Allgemeinen 
solche mit Hülsenbefestigung, die aus dem 
Balaton herausgefischte Form ist jedoch 
eine solche mit Zapfcnhefcsligung. Die 
Wolga-Fischgabeln werden im Allgemeinen 
gleichfalls mit Hülsen befestigt, dass sich 
jedoch unter denselben auch solche mit 
Zapfenbefcsligung linden, geht aus jenen 
faniyn-Zeichen (Fig. 118 und -119) hervor, 
die von den Kalmükén in Astrachan ge- 
braucht w erden und unter welchen auch die 
Formen der zweigabeligen Fischgabel und 
zwar solche mit und ohne Zapfen, Vorkom- 
men.') Dass aber die Kalmükén dieFischgabcl 
mit Zapfenbefestigung nicht irgendwo aus 
lnner-Asicn alsTamgazeichenmilsicb brach- 
ten, sondern dieselbe schon an der Wolga 
entstand, wird durch ihre Geschichte erwie- 
sen. Die Kalmükén waren ehedem niemals 
ein Fischer-Volk, und wurden es nur durch 
die veränderten Lcbcnsbcdingungen, In 
der Aslrachaner Fischerei spielen sie eine 
ganz neue Rolle. Im vergangenem Jahrhun- 
derte nahmen sie an derselben nur kaum 
Theil, wahrend jedoch im Jahre 1803 nur 
300 fischten, befanden sich 1819 schon 
8258 kalmükische Arbeiter in den Fischer- 
colonien. demgegenüber im Jahre 1885 
allein an den Waden <*.'159 Kalmükén ar- 
beiteten ! Doch eben desshalh, weil sie nie 
ein Fischervolk waren, erlernten sie alles 
von den Bussen. Dass unter ihren Kischerei- 
gerütheu kein einziges originales zu finden, 
wird durch Sciiitetskij pünktlich darge- 
legt.’) 

Diese znmzackige Fischgabel ist auf 
süd russischem Gebiete auch am Enteren 
l.aufe des Kuban und Dnjestr verbreitet; 
die Kubanform unterscheidet sich jedoch 
vom Wolga-Typus darin, dass sie au bei- 
den Zacken zwei Widerhaken trügt, einen 
nach aussen und einen nach innen. 1 ) Ost- 



*) II. HefMxu.ci!ir»., (2), 1. tnb. 14. Hg. — *) II. A '»Kur>'Hi:tii, 42. 172. 173. - a ) ItornoA*. 216. 217. png. 
V. tab. G. Hg. 
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rátalálunk még az Ural folyómii ') de ott 
már nem kizárólagos alak. előfordul mel- 
lette a három-, sőt a négyágú szigony is, 
a mint azt alább látni fogjuk. 



Bármennyire jellegzetes is a kétágú szi- 
gony előfordulása egyfelől a Volgán, más- 
felől a magyarságnál, az elősorolt adatok 
eddig csak a mojgrádi állítólagosán római 
szigonyt és a magyar szigonyok köpüs 
megerősítését világították meg, de egy 
különbséget nem tudlak eloszlatni és ez 
az, hogy a magyar szigony kisül sza- 
kás, a volgai szakái pedig befelé tekin- 
tenek. És ebben a tekintetben rendkívül 
fontos lehet az a kétágú szigony (450. 
ábra), melyet Tepumjkhov a cserdinszki 
kerület gubdorszki járásúban levő Irte- 
gova falunál talált permi régiségekkel s 
melyet ő a permi esúdoknak tulajdonított, 
mert ez az Alsó- Volga szigonyaitól elté- 
rően s a magyarhoz hasonlóan kívül sza- 
kás — s bár makkja letört — makkos 
volt. ’) Ez minden kétséget kizárólug a 
magyar szigony őse, hű párja a balatoni 
leletnek, mely e szerint nem a legrégibb 
vaskorból való, hanem egyenesen ösma- 
gyár. Hogy annaka területnek, a melyen eza 
szigony találtatott, a magyarság őstörté- 
netében feltétlenül szerepelnie kellett, azt 
már itt valljuk és később bizonyítjuk is. 



A kétágú szigony tehát magyar formá- 
jával is megvolt a Volga mellett, de míg 
ott a másik belülszakás alak maradt fenn. 
addig nálunk ezt a volgai alakot csak a 



lieh von der Wolga treffen wir auf die- 
selbe noch am Uralflusse, ') doch ist es 
dort mehr keine ausschliessliche Form; 
sondern es kommen neben derselben auch 
drei-, ja nierzackige Fischgabeln vor, wie 
unten ersichtlich sein wird. 

Wie charakteristisch immer auch das 
Vorkommen der zweizackigen Fischgabeln 
einerseits an der Wolga, andererseits bei 
den Magyaren war, so haben die vorge- 
brachten Daten bislang hloss die angeb- 
lich römische Fischgabel von Mojgrád 
und die Hülsenbefestignug der magyari- 
schen Fischgabeln des Nflhcren beleuchtet, 
ohne jedoch einen Unterschied zu zer- 
streuen. den, dass bei den magyarischen 
Fischgabeln die Widerhaken nach aussen, 
bei den von der Wolga nach innen zu 
gerichtet sind. In dieser Hinsicht nun kann 
derjenigen zwcizackigeu Fischgabel (s. 
Fig 150), die Teplouciioff summt ande- 
ren permischen Alterlliümern hei dem 
Dorfe Irtegova. Itczirk Gubdorsk, Kreis 
Tscherdinsk fand, und die er permischen 
Tschudeu zuschrieb, eine grosse Hedeu- 
tung zukommen, da bei dieser, abwei- 
chend von den Fischgabeln der Unteren 
Wolga und fdiulich, wie bei den magya- 
rischen die Widerhaken nach aussen ge- 
richtet waren — und dieselbe, obwohl 
der Zapfen abgebrochen ist, dennoch mit 
einem solchen befestigt wurde. 1 ) Es ist 
dies zweifelsohne der Vorgänger der ma- 
gyarischen Fischgabel, ein genaues Pen- 
dant zum Funde aus «lern Balaton, wel- 
cher demnach nicht der ältesten Eisenzeit 
angehört, sondern geradezu urmagyarisch 
ist. Dass demjenigen Gebiete, auf welchem 
diese Fischgabel gefunden wurde, in der 
Geschichte der Magyaren unbedingt eine 
Bolle zukam, sei schon hier ausgesprochen, 
spfiterhin werde ich es zu beweisen ver- 
suchen. 

Die zweiznekige Fischgabel kam also 
auch in der magyarischen Form an der 
Wolga vor, während jedoch hier die Form 
mit den nach innen gerichteten Widerhaken 



l ) II. Htfaucmnb, (I), 126. — f ) O. Temo/ioin., 152—163. |Mg. VIII. lab. 8. Hg. 
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mojgrádi lelet őrizte meg. A Volga mellett 
lehat akkor, mikor a magyaron tanyázott, 
már megvolt a kétágú szigonynak úgy a 
kívül, mint a helül szakás alakja s ahhnn 
a tényben, hogy olt épen a belül, nálunk 
épen a kívül szakás alak maradt meg, 
kénytelen vagyok annak nyomát látni, 
hogy ha mindkét alak török eredetű volt 
Is, úgy a (örökségnek két különböző ága 
volt az, melyek egyikénél az egyik, mási- 
kánál a másik alak volt az uralkodó ; s lui 
a magyarságban mindkét forma megvolt — 
s czl bizonyítja a mojgrádi lelet, — ebből 
az következik, hogy a magyar mindkét 
(örökségből veit fel magába, az egyikből 
többet — s ennek alakja diadalmaskodott 
is — a másikból kevesebbel s ennek em- 
lékét őrzi a mojgrádi lelet. 

E kétágú szigony e sajátos földrajzi elter- 
jedésének jelentősége még jobban kidom- 
borodik akkor, ha a többi szigonyainkat 
vizsgáljuk. 

A háromágú szigonyok sorozatát Hkh- 
man a szilágy-somlvói késő római korú 
aranyszigonvnyal (151. ábra) nyitja meg, 
azután bemutatja az újnhbkori svájezi 
rzölőpépitmények háromágú vasszigonyál 
(152. ábra), ezekhez kapcsolja a Vág-fo- 
lyón máig is élő galóczmzigonyl (155. 
ábra). Azután leírt kél makkos keszthelyi 
szigonyt (151. ábra). Arról a két darab 
háromágú szigonyról, melyeket Szolnokon 
talált, kimutatja, hogy német eredetűek s 
ezektől alig tér el a Kis-Majtényban élő 
s a 155. ábrán bemutatott alak. Hosszú 
nyakával és a közbülső ágnak a tarló vas- 
hoz való szegezésével különbözik ezektől 
a balatoni hármas szigony (lásd a 156. áb- 
rát), mely egyszersmind berekeszti a hár- 
mas szigonyok sorozatát.') 

>) Hehman, (I), hm., tat., 3i t - iwe. 



die herrschende blieb, ist bei uns diese 
Wolga-Form bloss im Funde von Mojgrad 
erhalten geblieben. An der Wolga exis- 
tierten also zu der Zeit, als die Magyaren 
dort lagerten, beide Formen der zwei- 
zuckigen Fischgabel, mit nach innen und 
nach aussen gerichteten Widerhaken und 
in dem Factum, dass dort eben die For- 
men mit nach innen, bei uns hingegen die 
mit nach aussen gerichteten Widerhaken 
erhalten blieben, bin ich also genöthigt 
eine Spur dessen zu erblicken, dass wenn 
auch beide Formen türkischen Eisprunges 
waren, es doch zwei verschiedene Zweige 
der Turkovölker gewesen, bei derem einen, 
die eine, und derem anderen, die zweite die 
herrschende Form war. Fanden sich nun 
bei den Magyaren beide Formen vor — und 
liiefür liefert der F’und von Mojgrad einen 
Beweis — so folgt hieraus, dass die Ma- 
gyaren Elemente beider Turkvölker in sich 
aufnahnien, vom einen mehr — deren 
Form das l'ebergcwicht errang, vom an- 
deren weniger — das Andenken dieser ist 
im Funde von Mojgrad erhalten. 

Oie Bedeutung dieser zweizackigen Fisch- 
gabel lieht sich noch mehr ah. wenn wir 
unsere übrigen Fischgabeln untersuchen. 

Die Serie der dreizackigen Fischgabeln 
erölTnel IIkhman mit der spätrömischen gol- 
denen Fischgabel des Fluides von Szilágy- 
Somlyó (Flg, 151), sodann führt er die drei- 
zackige eiserne Fischgabel der neueren 
schweizerischen Pfahlbauten vor (Flg. 152) 
und knüpll an diese die am Waagllusse 
bis heule lebende sog. Salm/ischgabel (Flg. 
453). Ferner beschrieb er zwei Keszthelyer 
Fischgabeln mit Hülsen (F'ig. 454). Von den 
zwei Stück Dreizacken, die er in Szolnok 
fand, beweist er, dass sie deutschen Urspnin- 
ges sind, und die in Kis-Majtény lebende 
und in Flg. 455 durgestellle Form sich 
von diesen kaum unterscheidet. Durch den 
langen Hals und dadurch, dass das mittlere 
Stück an das Haftelseil angenagelt wird, 
unterscheidet sich von diesem der Drei- 
zack vom Balaton (s. Flg. 156), der zugleich 
die Serie der dreizackigen Flsclignbeln 
abschliesst.') 



Digitized by Google 




SZIGONYON IIAI.ÍSZAT. — IÍAS FISCHEN MIT UKH OABKI- 



-IUI 



Az orosz területen, kelet felé haladva 
a Volgáig és az l'ral geriiiczéig. a három • 
ágú szigonyává! nem találkozunk. A mint 
azonban átkelünk a Volgán, találkoznak 
vele az l'ral folvónál. Igaz. hogy az l’ i ái- 
nál megvan, mini azt a 457. ábránk is 
bizonyítja, még pedig igen kiművelt alak- 
ban s rendkívül bosszú nyakkal, de ez nem 
az l'ral-folyó lOrzsökös alakja s Hoiioiiin 
űr felvilágosításai szerint épúgy északról 



Auf russischem Gebiete nach Osten zu 
vorwärlsschreitcnd, ist bis zur Wolga und 
dem Gebirgsrücken des l’ral der Dreizack 
nirgends anzutrcITcn. Sobald man jedoch 
die Wolga überschreitet, stossen wir am 
l'ralflusse auf denselben. I.s ist also wahr, 
dass derselbe, wie dies auch unsere Kig. 
157 beweist, um l'ral vorkommt und 
zwar in einer überaus entwickelten Form, 
doch ist nicht dies die Stammform des 
t’ralllusses und gelangte dieselbe nach den 
Aufklitrungen Herrn Horooin's ebenso wie 




llsiromAgii sr. 11 ró szigonyok : 451 - 156. nbrsik Magyarországban Herrn un — 1 57. Ábra. Az Ural folyón 
(’Bororfini. — 458. Ábra A vogu toknál Szórók in . — Ifit). «Ábra. A jcniswM os/.tjá koknál .Oglobin). 

4íi0. 6-s 4GI. ábra Az orocsoknál (Schrenck és Jankó). 

Dreizackige Slechgabcln: Figg, 451— 450. Aus Ungarn (Hermáin. — Fig IA7. Ami l'ralflusse (*Borodtn\ 
Fig. 4.*Ä. Bei den Osljoken am Jenissei (Oglobin ■. — Fig. 400 und 401. Bei dm Orotschcn iSchrenck 

und Jankó . 



jól! le oda. mini az uráli négyágú szigony. 
1 1n pedig magán az L’ral hegységen kelünk 
ál. az Irtys-Ob vfzmedenczcjébe, akkor 
bejutunk a hármas szigony területébe, 
mely innen egy tagban lerjed ki az 
Amur völgyéig, az orocsokig. Az elkülö- 
nülés a volgai alaklól annyira megy. hogy 
míg az orosz a kétágú volgai szigony! 
xzundov t .szondán és szánd ni (eflBAoBT». 
rmi^oBTi. C 0 H 40 .U.) néven nevezi, a szibériai 
már treznbecz (Tpeay 6 j uü»)-ne k vagyis há- 
rom fogú (ágú)-nak hívja. 



der Uratische Vier zuck von Norden dahin. 
Uebersteigl man endlich das l T rn!gehirge 
selber und betritt das Wasserbecken des 
Irtysch-Oh, so gelangt man in das Gebiet 
des Dreizackes ; das sieb von liier bis in's 
Amurthal, zu den Orolscben erstreckt. Die 
«Absonderung von der Wolga-Form gebt, 
so weit, dass wührend die Russell den Wolga 
Zweizack snndof], sondoß und sondolj 
(caüAOBi», conAoirb, cokao.ii>) heissen, sie die 
»iberische Form schon tresubelz (Tpeayöoivi» 
Dreizehn) benennen. 

Die woguliscbe Fischgabel (Fig. 458) 
ist ein Dreizack. Die zwei Seilenzucke 
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A vogul szigony (158. ábra) háromágú, 
két oldalága belül szakás, középső ága 
hosszabb, mint a másik kettő s az ágak 
síkjában az egyik oldalán szintén szakás; 
megerősítése nem köpüs, de hogy mak- 
kos-e, az SzoaoKiN-nak sem rajzából, 
sem leírásából ki nem tonik. 1 ) Azt már 
említettük, hogy a szigony az osztjákok- 
nál nincsen meg s a mi szigony osztják 
területen előfordul, az mind orosz kézen 
van ; a mennyiben ez oroszság a szibériai 
kormányzóságok délibb részeiből került 
oda, a szigony háromágú, a mennyiben 
azonban északi- és közép Oroszországból 
(Európából) való, magával hozta az olt 
divatos sokágú szigonyt Míg a szigony 
sem az Ahi.oi ist,*) sem a Podrevszkij 3 ) 
által közlőit osztják tamgajegyek közt nem 
fordul elő, addig az az Oglobin által köz- 
löt! 105 tamga közt egyetlen egyszer sze- 
repel. l(>8(i-ból cs pedig a jeniszei-osztjá- 
kok tamgái közt; ez szintén háromágú 
szigonyt ábrázol (löt), ábra) s hogy szakái 
voltak, még a primitiv rajzból is kitűnik. *) 
A szentpétervári esász. orosz tud. aka- 
démia néprajzi múzeumában van az Al- 
táji hegység totáljaitól egy sámán bot, 
melynek hengeres szára 60 kis négvszögfi 
mezőre van beosztva ; mindegyik mező- 
ben a tatár háztartás egyik szerszáma van 
bevésve ; megvan olt a birkanviró olló, a 
katlan, a kosár, a kulcs stb. és egy sora 
a szerszámoknak, melyek rendeltetését 
egyáltalában nem ismerjük ; ezen a boton 
a szigony ábráját szintén megtaláljuk ; 
épúgy háromágú az. mint a vngul s az 
ágak állása is egyezik a vnguléval. 

Végűi ezekhez csatlakozik az Amur vi- 



Iragen nach innen gekehrte Widerhaken, 
der mittlere Zack ist länger als die beiden 
anderen und in der Huche der Zacken 
an einer Seile gleichfalls mit einem Wider- 
haken versehen; die Befestigung geschieht 
nicht durch eine Hülse; ob jedoch durch 
einen Zapfen, geht weder aus der Zeich- 
nung. noch aus der Beschreibung Somokin's 
hervor. 1 ) Dass Kischgabeln bei den Oslja- 
ken nirgends Vorkommen, haben wir schon 
erwähnt, und auch diejenigen, die auf ost- 
jakischem Gebiete zu sehen sind, befinden 
sich alle in russischer Hand ; insoferne nun 
diese Bussen dem nördlichen und mittleren 
europäischen Russland entstammen, brach- 
ten sie den dort im Gebrauche stehenden 
Vielzark mit sich. Während die Fischgabel 
weder unter den durch Ahlquist,*) noch 
unter den durch PonnEFSKiJ 3 ) mitgctheil- 
len ostjakischen Tamgazeichen kein ein- 
zigesmal vorkommt, findet sie sich in den 
durch Ogmhiin gegebenen 102 Tamgazei- 
chen — einmal — aus 1686 und zwar 
unter den Tamga der Jenissei-Osljakcn ; 
diese Tamga stellt gleichfalls einen Dreizack 
vor (Fig. 150) und geht aus der primitiven 
Zeichnung auch das hervor, dass derselbe 
Widerhaken besass.*) Im Ethnographischen 
Museum der kais. russ. Akademie der Wis- 
senschaften zu St. Petersburg befindet sich 
von den Tataren des Altai-Gebirges ein 
Schnmanen-Stock. dessen cyli ml rischer 
Stocktheil in 60 kleine, viereckige Felder 
eingelheilt ist ; in jedes Feld ist je ein zu 
einer tatarischen I laushaltung gehöriges Ge- 
räthe cingcgrahen; die Scheere zur Schaf- 
schur, der Kessel, der Korb, der Schlüssel, 
etc. und eine Menge von solchen Gerälhcn, 
deren Bestimmung überhaupt unbekannt 
ist; auf diesem Stocke ist mm auch die 
Figur einer Fischgabel zu entdecken ; cs 
ist gleichfalls ein Dreizack, wie der wo- 
guiische, und stimmt auch die Stellung der 
Widerhaken mit jener am wogulischcn 
Dreizack überein. 

Endlich schlicsst sich hieran die Beiben- 



') H. CopoKmn», V. (ab. 5. 11g. 30. |N)g. — *) Aiii.quist. — *) II. Uúajkwiuííi, 49. *) II. II. Or.ioúmiv 

pac. 1022. 
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dók háromágú szigonyainak sorozata s igy 
előszűr az orocsoknak a ItiO. ábrán be- 
mutatott háromágú szigonya ; ez makkos 
megerősitésö. szélső ágai betol, s az ezek- 
nél valamivel hosszabb középső ága két 
oldalt szakás; 1 ) ez alakról alább a dárda- 
szigonynál még szólani fogunk. Ennek a 
szigonynak egyébként egybeforrudt köpüs 
alakját is ismerjük az Amur-folvó torkolati 
tájairól, ábrája a -161. szám alatt látható, 
készült a szcnl-pétcrvári csász. tud. aka- 
démia néprajzi múzeumának példánya után, 
mely az egykori trónörökös, mostani czár- 
nak, II. Miklós Ó Felségének ázsiai uljából 
származik, de publikálva vnn hasonló már 
MAAK-nak az Amur vidékéről kiadott al- 
bumában is. 1 ) A giljákoknak szintén van 
háromágú szigonyuk, azt cwik-nak hívják, 
az olcsa-goldoknál dsogbo-nuk és Schiienck 
azt hiszi, hogy a giljákok ezt a lunguzok- 
lól, illetőleg tunguz-féle népektől, tehát 
nyugat felől vették át.’) 



E háromágú szigonynak kiinduló czeu- 
truma valószinüleg az Altai hegységben 
keresendő s nézetem szerint a vogul azt 
már inai hazájában kapta s így geneti- 
kus összefOggésbe a magyar háromágú 
szigonyokkal nem hozható. 



A Uibbátjü szúró szigonyok magyar 
alakjainak ismertetését Hermán a keszt- 
helyi ötágú makkos alakkal kezdi meg; 
ehhez csatlakozik a tihanyi hetes szigony, 
mely már köpüs megerősitésö, a balatoni 
nyoicza», melynek ágai szeges megerő- 



4*3 

folge der Dreizucke der Amur-Gegend, 
erstens der in Fig. 460 dargeslellte Drei- 
zack der Orolsehen, dieser ist mit einem 
Zapfen befestigt, die Seitenzacken tragen 
die Widerhaken nach innen, der etwas 
längere mildere Zack hat nach beiden Sei- 
ten solche ; ') über diese Form w erden 
wir noch bei dem Fisehspeere verhandeln, 
l'ebrigens kennen wir auch eine zusuin- 
mengeschweisste Form mit Hülsenbefesti- 
gung aus der Mündungsgegend des Amur- 
Flusses. Derselbe ist in Fig. 361 in Zeich- 
nung zu sehen, weiche nach dem Exemplare 
im Ethnographischen Museum der kais. 
russ. Akademie der Wissenschatten in St. Pe- 
tersburg angefertigt wurde und aus der asia- 
tischen Heise des damaligen Thronfolgers 
und jetzigen Zaren, Sr. Majestät Nikolaus 
11. stammt; eine öhnlichc ist jedoch schon 
in dem durch Maak über die Amur-Gegend 
herausgegebenen Album publiziert. S J Die 
Giljukcu besitzen gleichfalls erneu Drei- 
zack, den sie Ifehaek heissen. Hei den 
Oltscha-Golden heisst er äshogbo und glaubt 
ScnuKNCK, dass die Giijaken denselben von 
den Tunguscn, beziehentlich einem den 
Tungusen ähnlichen Volke, also von Wes- 
ten her übernommen haben. 3 ) 

Das Ausgangscentrum für diese Drei- 
zacke ist wahiscbcinlicli im Altai-Gebirge 
zu suchen, auch hallen dieselben — meiner 
Meinung nach — die Wogulen erst in 
ihrem jetzigen Vaterlande erhallen und 
können selbe also mit den magyarischen 
Dreizacken in keinerlei genetischen Zusam- 
menhang gebracht werden. 

Die Beschreibung der magyarischen For- 
men der mehnackigen Stechgabeln beginnt 
Hermák mit der füurzackigeu und Zapfen- 
versclduss zeigenden Form von Keszthely; 
dieser schliesst sich der Sicbeuzack von 
Tihany an, der schon mit einer Hülst; be- 
festigt wird, der Achlzuek vom Balaton, 
dessen Zacken mit Nägeln befestigt sind 
und endlich die vierznekigen Formen vom 



') B. n. MiiinAjiirnnn., III. t:ib. 7. tlg. — ■) Maas, V. Iah.. 3. fig. — *j Schubnck, Itt. B., 2. Lief. 337. 
321. pag. 
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sitcsűek s végül a velenczei, tnoszlongai 
és pinnyédi négyágú alakok. 1 ) 

Oroszországban a sokágú szigonyoknak 
megvan a maguk területük s ez az Kszaki 
Jeges-tenger és a Balti-tenger víznieden- 
ezéit foglalja magában, Finnországgal egye» 
temben. Az ezen területről Danii.kvs/.kij 



Velencze-See, von der Mostonga und von 
Pinnyéd.*) 

Ili Russland besitzen auch die Vielzacke 
ihr Verbreitungsgehiet« welches die Was- 
serbecken des Nördl. Eismeeres und des 
Haitischen Meeres, sammt Finnland um- 
fasst. — Oie von diesem Gebiete durch 
Danii.ewskij als Typus mitgetheiltc Fisch- 
gahel (Fig. J(>'2) ist achtzackig, gebürt zum 




Sokágú szúró szigonyok: 4G2. ábra. Északi Orosz ország Imii Duiiílcvszkij . — IG.'i Ábra. A baskírok- 
nál (Szubűityejcv). — - 464. ábra. Az lírai folyón (*Borndm . — 465- 46G. ábrák. Finnországban .Jankó). 
Vicl/.ucklge Stechgnbchi : Fiú. 462. Im Nördlichen Mussland (Danilewskij). — Fig. 466. Bei den Basch- 
kiren (SabanjejctTi. — Fig. 464. Am Unit Busse (•Borodin). — Fig. 465— 4tíö in Finnland i Jankó). 



állal lypuskcnt közüli szigony (4(12. ábra) 
nyolczágú. szúró, befelé tekintő szakák- 
kal, köpüs nyéllel.*) Kelet felé haladva ez 
alak az Uraiig terjed, de a mennyiben az 
Ural gerlncze és az Irtys-()b folyók közli 
terület orosz lakossága európai Oroszor- 
szág ezen északi részéből származik, meg- 
találjuk még szórványosan az Ural hegy- 



Stechen, besitzt nach innen gerichtete Wi- 
derhaken, und einen Stiel mit Hülsenbc- 
fcsligttng.*) Nach Osten zu gehend ist diese 
Form bis an den Ural verbreitet, insofern« 
jedoch die russische Bevölkerung des Ge- 
bietes zwischen dem Hückgrate des Ural 
und des Ir ly sch Ob diesem nördlichen 
Theile des europäischen Russlands ent- 
stammt. linden wir dieselbe sporadisch 



*) IbaiMAN, {!), 195. 344—349. — *) Hiim. o cocr. pt>cc. jtul VII. 56. — Tue. £ki. u .l«w mp. |>m6 A. 11. 1. 
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ség keleti lejtőjén is. mint azt a Jckate- 
rinhurgi múzeum példányai és a Szaua- 
nvrjev által ') a baskír földről közölt 403. 
sz. szigony igazolják Innen luizódott le 
az L'ral folyó mellé is az a négyágú alak, 
melyet a UH. ábrán mutatunk be. 

Ez a sokágú alaktvpiis jellemzi azokat 
a tinit szigonyokat is, melyeket a helsing- 
forsi néprajzi múzeumban lerajzoltam. 
Ezek közöl kétségtelenül legérdekesebb" 
az. a melyet a 105. szám alatt mutatunk 
be a l.ailoga lő mellől Kcxholmhól. mely 
makkos megerősítési» ; a szigony összeállí- 
tásához két ilyen vas kell, a rúd egyik 
oldalába az egyiket, másik oldalába a má- 
sikat erősítik be úgy, mint azt a Hifi. ult- 
ránk mulatja. A köpös megerősílésűek 
közt találunk egységes foiTaszlásúaknl, 
ilyen a kirvui. a nylandi (407. és Kitt. ábra) 
ötágú és a pielavesi-i (Kitt. ábra) (ízágú 
szigony; ezek közül u nylandi még hosszú 
nyakával tűnik ki ; a szeges alakok közül 
a mienkkez hasonlít az a nyugati Finnor- 
szágból (470. ábra) és Someroniemiből 
(471. ábra) való, melyeken minden ág 
külön van a tartóvashoz erősítve, ellen- 
ben új alakok azok. melyeken két-két ág, 
egy-cgy patkóalakú vasból van kiková- 
csolva s úgy a tartóvasra rászögezve, mi- 
nők a tnvastlandi példányok, melyeket 
172. és 173. számok alatt látunk ; új to- 
vábbá az az. alak is, a mely Kirvuból 
való s melynél (474. ábra) az ágak nem 
szegesek, hanem magába a tartóvasba 
vannak beverve. Végül új még a 475. 
ábrán bemutatóit svéd alak, a melynél 
az oldalágak a középső ág tövén átütött 
nyilason vannak keresztül fűzve. — So- 
rozatunk utolsó példánya (470. ábra) az 
előzőktől abban tér cl, hogy az ágak 

') CaÚAitfciurL, ( 2 ), 121. 



auch an den östlichen Abhflngen des L'ral- 
Gebirges, wie dies die Exemplare des Mu- 
seums zu Jekatcrinburg und die durch 
Saranjejeff l ) aus Basrhkirien mitgetheilten 
Formen (s. Fig. 403) beweisen. Von hier 
zog die in Fig. 401 dargestelltc vierzackige 
Form auch den l'ral hinab. 

Dieser vielzackige Formtypus charak- 
terisiert auch jene finnischen Gabeln, die 
ich im Museum zu Helsingfors uhzcich- 
nctc. Von diesen ist zweifelsohne diejenige 
die interessanteste, die wir unter der Zahl 
405 aus Kcxholm am Ladoga-See vor- 
führen. und Zapfcnbefcstigung aufweist; 
zur Herstellung der Fischgabel bedarf es 
zweier solcher Eisen, die an beide En- 
den der Stange befestigt werden, derart, 
wie dies Fig. MIO zeigt, l’ntcr den For- 
men mit Zaprenbefcsligung giebt cs auch 
aus einem Stücke gesehwrisste, solche sind 
die Fünfzaeke von Kirvu, von Nyland (Fig, 
407 und 408) und der Zehnzack von Pie- 
lavesi (Fig. 469) ; aus diesen ragt der von 
Nyland durch seinen langen Hals hervor, 
von den genagelten Formen gleicht dem 
unseren jene aus dem westlichen Finn- 
land (Fig. 470) und aus Somcroniemi (Fig. 
471) stammende Fon»), an denen jeder 
Zack besonders an das Quereisen befestigt 
ist, neue Formen, sind diesen gegenüber 
jene, an denen je zwei Zacken aus je ei- 
nem hufeisenförmigen Stück Eisen geschmie- 
det und an das Quereisen angenietet sind 
(s. Fig. 172 und 473). Eine neue Form ist 
ferner auch diejenige, die aus Kirvu stammt 
und bei welcher (Fig. 474) die Zacken nicht 
angenietet, sondern in das Quereisen ein- 
gesteckt sind. Neu ist endlich noch die in 
Fig. 475 dargestelltc schwedische Form, 
bei welcher die seitlichen Zacken durch 
eine in die Basis des mittleren Zacks ge- 
schlagenes Loch durchgeslcckt sind. — 
Das letzte Exemplar unserer Serie (Fig. 
470) weicht von den vorigen darin ab, 
dass die Zacken nicht in ein eisernes, son- 
dern in ein hölzernes Querstück ciugeschla- 
gen sind. Nachdem die Fischgabel, unter 
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ncm vns-, hnm-ni fsitarlatlt» variunk be- 
ülve. — Minthogy u szigony nlrain né- 
ven már n Kalevuláhan is szerepe!, a 
finnek megkísérlőitek megállapítani, hogy 
ez alakok közül melyik az igazi kalevalai 
alak. A. (). IIkikki. a Kalevala néprajzi 
szerszámairól irt tanulmányálian az álta- 
lunk a 475. ábrán bemutatott svéd ala- 
kot tekinti knlevalainak, és pedig kilencz 
ággal. 1 ) úgy a mint azt a mi ábránk mu- 
latja, s ez az alak látható a finn Kale- 
vala kiadás I. kötetében is.’) A Kalevala 
II. kötetében azonban már az a makkos 
szigony szerepel, a melyet a 405. ábrán- 
kon mutatunk be s a melynek páros al- 
kalmazását 4(>l>. ábránkon láthatjuk.' 1 ) 

A sokágii szigonyok sajátos földrajzi el- 
terjedését Oroszország északi részeiben, 
majd Finnországban. alig lehet máskép meg- 
magyarázni, mint hogy oda nyugat lelni 
kelfii!, abból a germán (skandináv) halá- 
szatból. melyben ezen alakok általánosan 
el vannak teijedve. Oroszország ezen 
alakja és a magyar sokágú szigonyok közt 
közvetlen kapcsolatot feltenni egyiltalá- 
bun nem lehel s azt hiszem, a magyar 
alakok analógiáit is legalább részben ugyan- 
csak n germánságnál (német) kell keres- 
nünk s ebben az esetben a kapcsolat csak 
annyi, hogy úgy az északi orosz, mint a 
magyal- közös forrásból kapta ez ala- 
kokat. 

I.átjuk tehát hogy a magyar szaró 
szigonyok közül egyedül a legmagyarnbb 
kétágú szigonyt tudjuk pontosan az orosz 
földről származtatni, míg a három és több- 
ágúak földrajzi elterjedése olyan sajátsá- 
gokat múlni, hogy hasonló magyar alak- 
jainkat közvetlenül azokhoz kapcsolni 
nem lehet. Kétségtelennek látszik, hogy 

') A. O. Heikel. I. |mg. t. flg. — *) Kalevala I. 
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der Benennung nlrain schon im Kalcwnln 
vorkommt, versuchten die Finnen, zu be- 
stimmen. welche dieser Formen die im 
Kalewala erwähnte ist. A. (). Hiikki. hält 
in seiner Studie über die im Kalewala vor- 
kommenden ethnographischen Geräthc die 
in Fig. 475 dargestellte schwedische Form 
für die Kalcwala-Fisrhgabel. und zwar 
mit neun Zacken, wie dies auch unsere 
Figur zeigt ‘) und diese Form ist auch 
im I. Bande der finnischen Kalcwala-Aus- 
gnbe zu sehen. 5 ) Im II. Bande des Kale- 
wala kommt jedoch schon die Fischgabel 
mit Zapfcnbcfcsliguug vor, die wir in Fig. 
4(15 darslellen und deren paarige Anwen- 
dung in Fig. -Kid ersichtlich ist.*) 

Die eigenlhümliche Verbreitung der viel- 
zackigen Fischgabeln in den nördlichen 
Theilcn Busslands und Finnlands lässt sich 
kaum anders erklären, als dass sie dorthin 
von Westen her gelangten, aas jener ger- 
manischen (skandinavischen) Fischerei, in 
welcher diese Formen allgemein verbrei- 
tet sind Zwischen diesen Formen Huss- 
lands und den magyarischen vielzackigen 
Fischgabeln eine unmittelbare Verbindung 
vorauszuselzen, ist überhaupt uumöglieli 
und glaube ich, müssen auch die Analo- 
gien der magyarischen Formen, wenigstens 
zum Tlieil, gleichfalls bei Germanen (den 
Deutschen) gesucht werden, auch besieht 
der Verband in diesem Falle einzig darin, 
dass sowohl Nordrussen wie Magyaren 
diese Formen aus einer gemeinsamen 
Quelle erhielten. 

Fs ist also ersichtlich, dass von den ma- 
gyarischen Stechgabeln einzig der um mei- 
sten magyarische Zweizack mit Gewissheit 
von russischer Erde her rührt, während die 
geographische Verbreitung der Drei- und 
Vielzacke derartige Eigenheiten zeigt, dass 
es unmöglich ist. unsere ähnlichen ma- 
gyarischen Formen unmittelbar an diese 
anzuknüpfen. Es erscheint also unbezwei- 
felhar, dass ein Theil derselben weiter nach 
Westen zu verfolgt werden muss, doch ist 
auch gewiss, dass hiebei die Fischerei der 

lig. 4. - >) Kalevala II. (lg. Ifi. 

Ist 



Digitized by Google 




198 



SHIOONYOS IIAl.tä/AT. — DAS FISCHES HIT DEH (JA HEL. 



azok egy része nyugat felé nyomozandó 
lováld). de bizonyos az is, hogy figye- 
lembe kell vennünk u törökség déli ágai- 
nak habiszalát is. a melyről pedig alig van 
udnfunk. így p. o. Bogdanov megmondja, 
hogy az Amii-Duijánál és Khiváhan a szi- 
gony csoncslzha (>nni>txa) általánosan elter- 
jedi és kedvelt szerszám, de sajnos, a szi- 
gony leírását nem adja meg. ') Tudjuk, 
hogy a szigonyos halászat Lenkoran per- 
sa eredetű lakóinál is megvan, de hogy 
milyen alakú a szigony, a leírásokból nem 
tűnik ki. ’) Mr.NK.icsi is említ Zenkeh nyo- 
mán egy oszmanli ötágú szigonyt, a mi 
szintén azt bizonyítja, hogy ez irányban 
tovább kell nyomozni. 3 ) De ezenkívül ki 
kell terjeszteni ligyelmünket az Alfái tö- 
rökjeinek szigonyaira is. melyekről adat 
szintén nem áll rendelkezésünkre s végül 
mindezen kutatásoknak meg kell terem- 
teni az archaeologiai alapját, ez pedig ezen 
idő szerint csaknem lehetetlen feladat. 

A szigonyok egyes jelleget 

A fentebbiekben a szigonyokat szerepük 
szerint vizsgáltuk, e helyütt egyes jellegeik 
szerint fogjuk azokat röviden ismertetni. 

1 Megerősítés szerint a szigonyok köpüsek 
és makkosak; a makkos megerősilés voll 
az ősi, a köpüs az új : makkos megerő- 
silést talált Hehman a porosz földön élt 
ó-vcndnél, találtunk mi Finnországban, a 
Volga mellett és az Amur mellékén; eth- 
nikai értéke e jellegnek nincs. 

Magyar szigonyaink vagy egy darabból 
valók, azaz szilárd forrasztásunk vagy 
több darabból valók, azaz szegesek ; az 
első az általános, a második a ritkább ; 



nördlichen türkischen Stimme in Betracht 
gezogen werden muss, über die mir sehr 
spärliche Daten vorliegen. So z. B. bemerkt 
Bogdanoff. dass am Amu-Darja und in 
Chiwa die Fischgabel Ischontschrlia (hoh-ixä) 
ein allgemein verbreitetes und beliebtes 
Gerillhc ist. Beider versäumt er es, das- 
selbe zu beschreiben. 1 ) Auch wissen wir, 
dass das Fischstechen hei den aus Per- 
sien stammenden Bewohnern Lcnkoran's 
vorkommt. — Welche Form jedoch ihre 
Fischgabel besitzt, gellt aus den Beschrei- 
bungen nicht hervor 3 ) Auch Minkäcsi 
erwähnt nach Zenker eine fünfzaekige 
Osnianli- Fischgabel, was darauf hinweist, 
dass auch in dieser Birlitung weiter geforscht 
werden muss. 3 ) Ausserdem müssen wir 
unsere Aufmerksamkeit noch auf die Fisch- 
gabeln der Altaischen Türken hinlenken, 
über die uns gleichfalls keine Daten zu 
Gebote stehen und endlich muss allen die- 
sen Forschungen eine nrchaeologische Basis 
untergelegt werden, eine zur Zeit beinahe 
unmögliche Aufgabe. 



Einzelne Charaktere der Fischgabeln 

Im £)higcn untersuchten wir die Fisch- 
gabeln 1 nach der ihnen zufallenden Bolle; 
an dieser Stelle wollen wir dieselben in 
Kürze ihrer Form nach besprechen. 

Der üefcstiguugsart nach gieiit es solche 
mit Zapfen- und solche mit Hülsenliefes- 
tigung. Die zapfige Befestigimgsart war 
die urzcilliche, die llülsenbefesligiing isl 
neuzeitlich ; die zapfige Befestigungsweise 
fand Hermán hei den in Preusscn wohn- 
haft gewesenen Alt- Wenden, ich in Finn- 
land, am Wolgagestade und in der Amur- 
gegend. Ethnischen Wert besitzt dieser 
Charaklerzug nicht. 

Unsere magyarischen Fischgabeln be- 
stellen entweder aus einem Stück, sind 
also massiv gesrhweisst, oder sie bestehen 
aus mehreren Stücken, d. i. sind genietet ; 
crslere Form ist die allgemeine, letztere 



•) 131. 132, — *) llpoTuKo.uj iutct,\ IWiMeit ot.v 372. — *) Munkácsi. (1), SO. 
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mindkettőt megtaláltuk az orosz területen 
s a szegesekre a finn anyag nyújtott 
klassikus példákat. 

Szuka tekintetében szigonyaink vagy 
szakások — s ez az általános — vagy szakát- 
Innok — s ez a kisebbség. A keleten csak 
szakás szigonyokra akadtunk, szokatlanok 
csak a nyugati halászatokból ismeretesek. 

A szigony ágakon rendesen csak egy 
szaka ül, kivéve a középső ágat, mely oly- 
kor mindkét irányban szakás vagyis két 
szakás. Ez az alak megvan úgy a nyugati, 
mint a keleti halászatokban. Szigonyaink 
egy csoportjában azonban (a nyaklókon) 
apró fejletlen szakák égisz sora ül fttrész- 
szernen az ágakon s ennek hasonmásai 
csak a nyugatról ismeretesek. 

A szukák alakját tekintve vagy hegye- 
sek, vagy körömszakások ; e jellegre a 
külföldiek nem ügyellek, s a külföldről is- 
mert szakák mind hegyeseknek látszanak, 
ép úgy mint a magyar körömszakáról ki- 
adott rajzok is. 

Az ágak száma szerint szigonyaink orosz- 
földi elterjedését csak az imént mutattuk 
he s ott utaltunk azokra a hézagokra is. 
melyek ismereteinkben vannak. 

Mindezen jellegek közül tehát etlmikui 
értéketeknek az ágak száma és a szakák el- 
helyezése, száma és alakja vagy teljes hi- 
ánya tekinthetők. 

A szigonyok használata. 

A magyar halász a szigonyozást a sze- 
rint. hogy látja-e a halat vagy sem, szemre 



m 

die seltenere; beide fanden sich auf russi- 
schem Gebiete, für die genieteten bol das 
finnische Materiale classische Beispiele. 

In Bezug auf die Widerhaken sind un- 
sere Fischgabeln entweder solche mit oder 
ohne diese. Erstere bilden die Allgemein- 
heit, letztere die Minderheit. Im Oriente 
fanden sich bloss Formen mit Widerhaken 
und sind solche ohne diese, bloss aus den 
westlichen Fischereien bekannt. 

An den Zacken der Fischgabeln sitzt 
meist nur ein Widerhaken, ausgenommen 
den mittleren Znck, der manchmal nach 
beiden Bicblungen bin widerhakig ist. Diese 
Form kommt sowohl in den östlichen, 
wie in den westlichen Fischereien vor. In 
der einen Gruppe unserer Fischgabeln 
(derjenigen zum Kiemenerfassen) sitzt je- 
doch eine ganze Heilte kleiner, unentwickel- 
ter Widerhaken sägezahnförmig an den 
Zacken und sind Analogien dieser For- 
men bloss aus dem Weslen bekannt. 

Die Form der Widerhaken betreffend 
können dieselben entweder spitzen- oder 
klaiienartig sein; ein Charakter, den man 
in Ausland unbeachtet licss, wesshalb auch 
die uns dem Auslande bekannten alle spitz 
erscheinen, ebenso wie die von den ma- 
gyarischen kluucnförmigen Widerhaken ge- 
gebenen Zeichnungen. 

Was die Anzahl der Zacken anbetrilTI, 
so haben wir die Verbreitung unserer 
I'ischgabelfornien in Bussland soeben nach 
diesem (.barakterzug dargestellt und auch 
dort, auf die Kücken hingewiesen, die 
in unseren diesbezüglichen Kenntnissen 
klaffen. 

Von allen diesen Charakteren können 
also als solche, die ethnischen Werth be- 
sitzen die Anzahl der Zacken und die An- 
ordnung, Zahl, Form oder der vollstän- 
dige Mangel der Widerhaken bezeichnet 
werden. 



Verwendung der Fischgabeln. 

Der magyarische Fischer betreibt «Ins 
F'ischsleehen. je nachdem er den Fisch sieht 

63 * 
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vagy vaktában űzi ; a szigonyozás ideje 
szerint pedig az lehet nappali vagy «íjjeli, 
s ez utóbbi esetben vagy a vékonyra has- 
galolt vörösfenyővel. világiéval, vagy a 
nyiiTa zsíros kérgéből sodort tahival világít- 
ják nteg a víz tokrét. A nappali szigonyozást 
űzik a partról, a vízbe gázolva, vagy esol- 
nakról; az éjjeli szigonyozást azonban 
Hermán csak a partról és a vízbe gázolva 
ismerteti, a csolnakról űzött éjjeli szigo- 
nyozást az országban ő nem ügyelte meg.') 

Schenk Jakab azonban, aki. mini láttuk, 
a vajai rét halászatát ismertette s ott a 
rsapulliálőt konstatálta, a vajai réten meg- 
találta a csolnakról űzött éjjeli szigonyo- 
zást is, melyet a következőképen ír le : 
■ líjjel felszáll három ember a esolnakra, 
az egyik a hajó orrában foglal állást, szu- 
rásrn készen tartva a szigonyt, mellette a 
másik égő midcsutnkkal világítja meg a 
vizet, a harmadik a tolőrudut látja el. A 
csuka a fény láttára megáll és bámul, a 
halászt alig láthatja s mielőtt elmenekOl- 
helne, már elérte a sasszcinü szigonyos 
halálos csapása.»*! 

Schenk a nappali szigonyozást ■inter- 
narzionális>-nnk mondja, ellenben az éj- 
jeli szigonyozásról azt állítja, hogy az a 
vajai réten kívül -csak a székely szigo- 
nvosoknát van meg.» Bár Schenk nem 
idézi forrásait, a melyekre a Hermán ál- 
tal felsorolt szigonyozási módok interuaczio- 
nulis voltát alapítja, «le lény az, hogy a 
nyugati és keleti halászati munkák igazat 
adnak neki ; de már az. a mit az éjjeli 
szigony ozásról s különösen a vajai réten 
csolnakról űzött éjjeli szigonyozásról mond 



oder nicht, mit Berechnung oder blindlings, 
bei Tage oder bei Nacht Im letzteren 
Kalle wird der Wasserspiegel entweder 
durch dünn zerspaltene Streifen der Bolh- 
kiefer, mit Kackein oder mit der aus der 
fetten Binde der Birke gedrehten, tidü ge- 
nannten Fackel beleuchtet. Das Siechen 
bei Tage wird vom Ufer aus. durch Hinein- 
wuten oder vom Kahne herab betrieben ; 
das Stechen bei Nacht beschreibt Heiiman 
bloss vom Ufer aus und ilurch Hiucin- 
wulen; das vom Kahne herab liei Nacht 
betriebene Fiscbslechen hat er im I.ande 
nirgends beobachtet.') 

Jakob Schenk, der, wie wir uns noch 
erinnern, die Fischerei des Vajaer Riedes 
beschreibt und ebendaselbst das Truppuelz 
ronstatierle. fand dort auch das vom Kahne 
herab betriebene náehtlirhc Fiscbslechen 
vor, das er wie folgt beschreibt : «Des Nachts 
begeben sich drei Mann auf den Kahn, 
der eine nimmt an der Spitze des Kahnes 
Stellung, die Fischguliel zum Stosse bereit 
haltend; neben ihm der andere, beleuchtet 
das Wasser mit einem brennenden Rohr- 
büscliel, «1er drille versieht die Schieb- 
stange. Beim Anblick des Glanzes bleibt 
der Fisch stehen und gafTl Den Fischer 
vermag er kaum zu sehen und noch be- 
vor er sich zu retten vermöchte, erreicht 
ihn von «irr Hand des scharfsichtigen Geg- 
ners der Todessloss»*) 

Schenk erklärt das Fischstechen bei Tage 
für «international» und im Gcgeutheil hiezu 
über die nächtliche Fischerei, dass die- 
selbe. ausgenommen auf der Vajaer Wiese, 
«einzig noch bei den Székiéin erhalten 
blieb». Obwohl Schenk seine Quellen, aui 
welche er das internationale Vorkommen 
der durch Hkbman angegebenen Arten der 
Stechfischerei basiert, nirgends angicbl. ist 
doch Factum, dass ihm die Werke OIht 
die westliche und östliche Fischerei gleich 
Recht geben, jedoch schon das, was er 
über das Fischstechen bei Nacht und be- 
sonders über das auf der Vajaer Wiese 
betriebene nächtliche Fischstechen bemerkt, 



') Hermán, (t), 311. 313. «Hl- 410. SIB-52B. — «) Schenk. IÍ. t?. K. 
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c|kmi nem áll s erről Schenk ugyan azon 
munkákból győződhetett volna meg. ame- 
lyekből a Hermán által felsorolt módsze- 
rek inlernnczionalis voltát megállapította. 
Felemlíti azt ép úgy v, r>. Horné, ') mint 
H. OE 1 .A Ih.ANCHkRE, a ) leírja és képen 
bemutatja Danilkvszku, kinek képét a 
vajai réten űzött halászat illustrálásárn 
177. ábránkon mutatjuk be. továbbá Sza- 
banykjev ■*) és minden orosz kézikönyv, 
a finn irodalomban Ki.ami *) sőt ezt a finn 
halászatul leírtam már én is magyarul is 
ÍXStö-ban az Klhnographiá-han. '■) A esol- 
nakrdl való éjjeli szigonyozás tehát épen 
olyan internaeziona- 
lis egész Kurőpában. 
mint akár a partról 
való nappali szigo- 
nyozás. 

I )e ezen inlernnczio- 
nalis éjjeli szigonyo- 
zás és a magyar közt 
van különbség mégis 
és ez az, hogy míg 
a vajai rét halásza 
az égő nádcsutakot 
kézben tartja, addig 
az európai halász annak számára a esői- 
nek orrára vaskosarat készít; ennek a 
vaskosé mák frnneziu alakját rajzban Bi.an- 
KHtHE, az orosz és finn alnkját 178. ábránk 
mulatja be. Kz a lííztarló vaskosén’ eddig 
nem került elő a magyar halászatból. 

Egyébként az. hogy az éjjeli szigonyo- 
záshoz világítanak, csak Kurőpában inter- 
naezionalis; Bogdanov leírja, hogy azAnm- 
Darja törökjei a csokinkról éjszakának idc- 



sleht durchaus nicht und hűlte sieh Schenk 
hievon aus eben den Werken überzeugen 
können, aas denen er das über das inter- 
nationale Vorkommen der durch Hermán 
angeführten Fisehstecharlen Vorgebraehle 
schöpfte. Diese Art zu fischen wird nümlich 
ebenso l>ei v. n, Hohne 1 ) wie bei II. de 
i.a Hi.ANr.iiknc 1 ) beschrieben und bei Da- 
MI.KWSKI.I, dessen Bild wir zur Illustrie- 
rung des Kischens auf der Vnjner Wiese 
in Kig. 177 darslellcn, beschrielieu und air- 
gezeichnet. Ferner beschreiben dieselbe 
Sabanjkiekf ") un<l die russischen Hand- 
bücher der Heike nach, in der finnischen 
Literatur Ki.ami,*) was mehr, diese finni- 
sche Fischerei habe ich selber sogar ma- 
gyarisch beschrieben (Kthnographia, 1893). a ) 

Das nächtliche Fisch- 
stcchen vom Kahne 
herab ist daher in 
ganz Kuropa ebenso 
international wie dus 
Fischstechen bei Tage 
und vom l’fer aus. 

Zwischen diesem in- 
ternationalen nächtli- 
chen Fischstechen und 
dem magyarischen be- 
steht dennoch ein Un- 
terschied, der, dass 
während der Fischer 
von der Vajaer Wiese 
das brennende I\nhrbüschel in der Hand 
hüll, die europäischen Fischer für den 
Feuerbrand an der Spitze des Kahnes einen 
eisernen Kort) anhringen. Die französische 
Form dieses eisernen Korbes giebt Blan- 
r.HkiiE, die russische und finnische Form 
ist in Fig. 178 dargeslellt. Derartige eiserne 
Körbe für den Feuerbrand sind aus Un- 
garn bislang unbekannt. 

Ucbrigcns ist die Benützung von Uráli- 
dén zur nächtlichen Stechfischerei bloss 
in Kuropa international; Bogdánom- be- 
schreibt dem gegenüber, ilassam Amu-Darja 
die Türken zur Nachtzeit eben so sicher 




•178. ábra. Tfiztartó kosár ;i szigouyozáshoz 
(Jankót. 

Fig 478. Feuerbrantlkorb zum Fischslcchcn 
(Jankó). 



’) M. v. ». Hohne. 535. — *) H. de la Bi.Asr.i0.Hi-:, plnirillon, fari Ilon — a ) CjifaiHu-n'»., (|), |[ |2ß. 
I>ag. 32. litf. — ♦) KlAMI, 4. pag. - *) Kthnographiu. 1893., 58. 
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jén épúgv szigonyoznak. mint az oroszok, 
de világítót nem használnak. ') Vájjon az 
ég oly csodálatosan tiszla-e. vagy annak 
a kar akalpaknak a szelne lát-e oly cso- 
dálatosan, hogy arra olt nincs szükség? 

A dárdaszigony. 

IIkhman a dárdaizigonyok ismerteté- 
séi a kőkorszaki barlangokban talált pél- 
dányok bemutatásával kezdi s ezek összc- 
hasonlitó tanulmányából arra az ered- 
ményre jut, hogy a szigonyok- legősibb for- 
mája az egvágú u. n. dárdaszigony volt. 
mely kélféleképen fejlődhetett, t. i. a sza- 
kák és az ágak tekintetében*. Majd henm- 
tut cgv bronzkori dárdaszigonyl a l.ago 
di Garda czölöpépllményeihól s kimutatja, 
hogy ennek pontos mása makkos megerő- 
sítéssel ma is él Kun-Szenl-Márton halász- 
sága kezén, míg köpüs megerősítéssel meg- 
van a székclységnél is. 3 ) 



Kzeknek pontos analógiáit felmutatni 
nem tudjuk, de nem is azért említjük 
fel a dúrdaszigomjl. mintha eredetét 
akarnák megvilágítani, hanem azért, mert 
Hermám azon föltevését, hogy a Iflldi- 
ágrt szigony az egyágűhól keletkezett, ta- 
láló példával tudjuk igazolni. A háromágú 
szigonyok során megismerkedtünk az oro- 
csok háromágú szigonyával ; láttuk, hogy 
annak vasa három darabból áll; a kél 
oldalsó ág makkos, a középső hegyes s 
úgy ülik a nyélbe. Már most Mahuahitov 
e szigony használatáról elmondja azt. hogy 
noha rendesen háromágú, de használják 
kétágúan is úgy. hogy középső ágát el- 



steehen wie die Hussen, ohne sich hiehei 
der Fackeln zu bedienen. 1 ) Wer wüsste 
anzugehen, ob der Himmel so wunderbar 
rein ist, oder das Auge des Karakalpaken 
so bewunderungswürdig scharf sieht, dass 
sie der Fackeln entbehren können'? 



Der Fischspeer. 

Hermám beginnt die Verhandlung der 
FiscJuptere mit der Vorführung der in 
neolithischen Höhlen gefundenen Exem- 
plare und gelangt aus dem vergleichen- 
den Studium derselben zu dem Resultate, 
«dass die Älteste Form der Fischgabel 
der monoxyle, sogenannte Fischspeer war, 
der sieh auf zweierlei Art entwickeln 
konnte, liAmlich sowohl in linziig auf die 
Widerhaken als auch der Zacke.» Sodann 
führt er einen Fischspeer aus der lironce- 
zeit vor, der in den 1‘fahlhaulen des Lago 
di Garda gefunden wurde und beweist, 
dass eine genaue Copie dieses F'undes 
sammt der eigenartigen Zapfenbefesligung 
in der Hand der Fischer von Kún-Szent- 
Mártuii auch heute noch lebt, mit Hülscn- 
hefcstigung aber mich bei den Székiem 
vorkommt. ') 

Genaue Analogien dieser Fisehspcere 
lassen sich nirgends aiifflmlen. doch er- 
wähnen wir derselben niclil deswegen, 
als oh wir ihren Ei sprung beleuchten woll- 
ten. sondern bloss, weil wir im Stande 
sind, die Hypothese Herman’s, dass sich 
«lie mehl-zackigen Fischgabeln aus der ein- 
zurkigen entwickelten, mit einem treffen- 
den Beispiele belegen zu können. Bei Ver- 
handlung der dreizackigen Fischgabeln 
wurden wir mit dem Dreizack der Oro- 
Ischouen bekannt; sahen, dass das Eisen 
desselben aus drei Stücken besteht; die 
beiden Seitenzweige Zapfen besitzen; der 
mittlere Zweig ist dabei spitz und wird 
in den Stiel geschlagen. Margaritoff er- 
zAhlt nun über den Gebrauch dieses Ge- 
rflthes, dass, obwohl dasselbe dreizackig 



•) BorAAiiors, 131 132. - ') Hehmas. (1), 36. 37. 191. 342. 
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halják, a mikor is aztán az alak nem 
más, mint a finn kirvui makkos szigony 
őse, sőt használják egvágúan is úgy, hogy 
a két oldalágat hagyják el s csak a középső 
marad meg, a mi pedig nem más. mint a 
(lúrdns;igony. 1 ) Kzt az egyágú dárdaszi- 
gonyt a giljákok is használják, /m/w/y-mik 
nevezik és Schrknck szerint ez az igazi 
gilják halászószerszám, mig a háromágú 
szigony átvétel. 3 ) 

tCz az alak tehát az élő ethnographiá- 
hól ténynyel igazolja azt. a mit Hermán 
azarehaeologiáhólesak feltesz, mert ugyan- 
azon nép egy és ugyanazon szerszámán 
konstatálhatjuk, hogy az egyágú dárdaszi- 
gonyból miként keletkezik a többágii 
szigony. 



ist. es auch zweizackig verwendet wird, 
so dass mau den mittleren Zack weglässt, 
wobei dann diese Form zu nichts anderem, 
als zur Urform der finnischen, zopfig be- 
festigten Fischgabel wird; ja sogar ein- 
zaekig wird sie benützt, derart, dass man 
die beiden Seitenzweige weglässt und nur 
der mittlere Zack erhallen bleibt, was dann 
nichts anderes als ein l'ischspeer ist. 1 ) 

Dieser einzackige Fischspeer wird auch 
durch die Giljaken benützt, lugngtj be- 
nannt und ist derselbe nach ScilHENCK als 
das eigentliche Fischercigeräth der ('dija- 
kén an Zusehen, und der Dreizack bloss 
eine Kntlehiuing. ’) 

Diese Form rechtfertigt also mit einem 
Factum das. was Hermán aus der Archaeo- 
logie bloss hypothetisch schöpft, weil wir 
an einem und demselben Gcrälhe eines 
einzigen Volkes constatierlcn. wie aus dem 
einspiessigen Fischspeer die mehrzackige 
Fischgabel entsteht. 



*) R II Ma|»ni]Mtroiri. IR puj*. Hl. tut). 7. fig. — *) Schhknck, III. B., 2. Lief.. 537. 521. peg. 
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XI. A HORGÁSZÁT. 

Aliból az óriás anyagból, melyei Her- 
mán a horgászat fejezete alatt tárgyal, 
nem vehetőnk kólón elő minden egyes 
horgot, a mit csak u kőkorszaktól kezdve 
a mai napig hazánkban kimutat, mell eb- 
hez összehasonlító anyagunk kevés, ha- 
nem az egész anyagból kiválasztjuk 
azokat, melyeknek néprajzi vonatko- 
zásuk vau és a melyeknek eredetét pon- 
tosan kimutathatjuk. Kél szerszámnak, a 
kiillijogntó-iuik cs a vizám való úszó 
hnrog-oak néprajzi jellegét már Hermán 
is hangsúlyozta s így ezekkel feltétlenOl 
foglalkoznunk kell. A ezigányuak vadrózsa 
tüskéből készült horga arra kényszcrítetl, 
hogy a fit- (ft <iz összetett horgok-U»\ fog- 
lalkozzam s ez rávezetett a lábóhorog ere- 
detének megfejtésére Megemlékezünk a 
peczek-\'6\ is, noha nines meg a magyar 
halászatban, azért, mert megtaláltuk élő 
alkalmazásban egy török nép kezén, mert 
a magyar peczek szó szintén török credelő. 1 ) 



A halpeczek. 

•A diluvinlis korszakból ki van mutatva 
a halpeczek , a hulászhorog tulajdonképeni 
őse K végtelenül egyszeri! halászszerszám 



XI. ANGKL-FISCHKREI. 

Aus dem riesigen Materiale, das Hermán 
unter dem Capitcl Angeltlscherei behan- 
delt, lüsst sieh nicht jede einzelne Angel, 
die er vom Broncezeitaltcr an bis auf den 
heutigen l ag aus unserem Vaterlande auf- 
gezählt, für sieh besonders vornehmen, da 
wir hiezu zu wenig vergleichendes Mate- 
riale haben, sondern wir nehmen aus dem 
gesammten Materiale dasjenige heraus, das 
ethnographische Beziehungen besitzt und 
dessen 1‘rsprung sieh genau bestimmen 
lässt. Den ethnographischen Charakter des 
Qutickholzes ikuttyoyatöl und der Hausen- 
Schwimnmngel betont auch Hermán und 
müssen wir uns mit diesen unbedingt be- 
schäftigen. Die aus einem Hosemlomc ver- 
fertigte Angel des Zigeuners nölhigte mich, 
mich mit den Holz- unti zusammenge- 
setzten Angeln zu beschäftigen und dies 
führte mich zur Krktärung der Herkunft 
der Sumpfsleignngel (hiböhorog!. Auch 
wollen wir uns des Angel/Ioekei fpeezek! 
erinnern, welcher heute in der Hand der 
Magyaren nirgends vorkomint, und zwar 
darum, da wir sie ihn einem türkischen 
Volke in lebendigem Gebrauche fanden 
und das magyarische Wort peczek gleich- 
falls türkischen Ursprunges ist. 1 ) 



Der Angelpflock. 

«Der Angelpflock ist schon aus der Dilu- 
vialperiode bekannt und als der eigen! 



') IIkhman, i ti, 2Ü0. 
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azonban nem kizárólagosan az őskort*, 
meri való, hogy Némclarszi|{. jelesen az 
ószaki rész számos helyén, a gyermek- 
világ ma is peczkeli a halat ; ez az ana- 
lógia biztosítja helyes magyarázatát. A 
hnlpeczck használata nagyon egyszerű ; 
olyan, mint a szerszám májjá. A halász 
az alkalmatos csalit, például a gilisztát 
reáruházza a peczekn • s az egészet úgy 
kflti zsinórra, hogy a kfllés a peczek dere- 
kára esik. A hal hosszában falja he s ter- 
mészetes, hogy a legkisebb megrántás 
már keresztbe fekteti a prezket s a hal 
rajtevesztett. • ‘) 

A peczek, mint ilyen értelemben vett 
halászó szerszám, a magyarban már nincs 
meg, de a szó halászati alkalmazásban 
máig is él s Munkácsi kimutatja róla. hogy 
tőrök eredetű : • Ugyancsak török eredetű a 
peczek szó. mely az öregháló kijáró köte- 
lén keresztbe alkalmazva arra való. hogy 
a esolnakha akasztva a hálót a partra 
kihozza, a nélkfil. hogy tartani kellene.... 
(A magyarban előfordul még poczok,böczek 
alakban is.) . . . Kredeti példaképeik : a 
kojlml bóz i'x, kondini talár énrnjt=nagcl, 
alláji talár p»zuj, ptizlk szeg. podojü 
horog, kontó. A magyar alak c jc a kimu- 
tatott török alakok z-jének »-féle változa- 
tából magyarázható (v. ö. magyar keezele : 
latin cnsula ; magyar knsziir, koezor. 
szerb koszor). • *) 

Hogy ez a peczek csakugyan halászó 
szerszám s neve csakugyan török eredetű, 
bizonyltja Szjehoskvszkij. a ki u csont- 
peczket a jakotoktól mutatja ki. kiknél 
máig is halászszerszámul szolgál: «A ver- 

*1 Mkkmas*. (I), .is. — *) Munkácsi, (I). 41. 



liehe Vorläufer des Angelhakens anzusehen. 
Dieses unendlich einfache Kischergcräth 
gehört jedoch nicht ausschliesslich den Ur- 
zeiten au. denn es ist bekannt, dass an 
vielen Orlen, besonders des nördlichen 
Deutschland, die Kinder die Fische auch 
heute noch pflöcken ; diese Analogie ver- 
bürgt Ihr die richtige Erklärung. Der Ge- 
brauch des Angelpflockes ist Oberaus ein- 
fach. wie das Gcräthe selbst. Der Fischer 
zieht den geeigneten Köder z. B. einen 
Regenwurm auf den Angelpflock und bin- 
det das Ganze derart an eine Schnur, 
dass der Knoten auf die Milte des Angel- 
plloekes füllt. Der Fisch verschluckt den- 
selben der I.Onge nach, doch stellt sich 
derselbe hei der kleinsten Bewegung in 
die Quere und der Fisch ist verloren.» ') 

In diesem Sinne genommen ist der Angcl- 
pflock als FischgerOth im Magyarischen 
nicht mehr vorhanden, in unserer Fischer- 
spräche lebt jedoch das Wort als solches 
fort und Munkácsi zeigte, dass es türki- 
schen Ursprunges ist : «Gleichfalls türki- 
schen Ursprunges ist das Wort peczek für 
die Zwinge, die an dem Zugslrickc des gros- 
sen Zugnetzes angebracht, dazu dient, das 
Netz damit an den Kahn zu hängen um 
es. ohne Anfussen, an das Ufer bringen zu 
können . . . (Im Magyarischen kommt es 
auch noch in den Formen /mezők, böezek 
vor) . . . Die originalen Synonyma sind : 
das kojhalischc bozft. Kondin tat bözux - 
nagel ; Altai lat. pvzuj, pöztk naget, po 
ilojo = angcl. haken. Das c der magyari- 
schen Formen ist aus der Umwandlung 
des z-es der türkischen Formen in * 
erklärlich (vergl. das magyar, keczele : 
latéin, casula; magyar, knsznr, koezor ; 
serb. koszor).* 1 ) 

Dass der Angelpflock wirklich ein Fi- 
schereigeräthe mul die magyarische Be- 
nennung peczrk türkischen Ursprünge» ist, 
beweist Sjehosefskij, der Angelpflöckcheu 
aus Knochen von den Jakuten vorführl. 
bei denen sie bis heute als Fischercigrrülh 
benützt werden. «Im Bezirke von Werchn- 
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khajani kerületben még 1881-ben láttam 
eg)' igen kezdetleges csonthorgocskái. melyei 
vashorog hijján a nalim fogására hasz- 
náltuk. Ez egyenes, l 1 /, hüvelyk hosszú 
esontpálezika volt. mindkét végén kihe- 
gyezve; a szőrfonalat közepére kötötték 
és a horgot úgy esalizták fel. hogy a hal 
azt könnyen elnyeli, de mihelyt a fonalat 
feszíteni kezdi, a csontocska torkán keresz- 
tül megakad s behatni abba hegyes vé- 
geivel.» ') 



A horgok fejlődéstörténetéhez. 

A horgok fejlődéstörténetének első kor- 
szaka kétségtelenül az a csont és fapeczek, 
melyet az előző szakaszban ismertettünk. 
Oroszország óriás birodalma azonban s 
különösen a velünk rokon népek ethno- 
graphiája zárt sorozatban tárja fel előttünk 
u horog egész fejlődéstörténetét. Kiindu- 
lunk onnan, a honnan Hermán is kiindult, 
a Kktzius által felfedezett összetett linn 
horogból, mely egy darab fából és egy 
darab csontból van összeülve s Kuopió 
vidékéről való.’} 



Kőnek az alaknak egy feltűnően érde- 
kes sorozatát találtam meg a helsingforsi 
linn néprajzi múzeumban. A sorozat első 
tagja (479. ábra) nem összetett, egyszerűen 
fahorog, de az a nevezetes rajta, hogy két 
ága egyformán hosszú és egyformán he- 
gyes; sajnos ennek felhalozásáról sem- 
mit sem tudunk, de hogy a rajta levő kötés 
eredeti, következik abból, hogy egyik 
ágán sincs rovás, a melybe a zsinór 



jan sah ich noch im Jahre 1881 eine Ober 
aus primitive Knochenangel, die in Er- 
mangelung einer eisernen Angel zum Fange 
des Nalim benützt wurde. Ks war dies ein 
gerades, 1', . Zoll langes, an beiden Roden 
zugespilztes Kuorhenstfdicheu: der ans Ha- 
ren gedrehte Kaden wurde an die Mitte 
gebunden und die Angel derart aufgeködert, 
dass der Kisch dieselbe leicht verschlingen 
kann. Sobald er jedoch an dem Kaden 
zu ziehen beginnt, bleibt ihm das Knöchel- 
chen über quer in der Gurgel stecken und 
durchsticht ihm mit der Spitze dieselbe.» 1 ) 



Zur Entwicklungsgeschichte der 
Angeln. 

Die eiste Klappe in der Entwicklungs- 
geschichte der Angeln ist zweifelsohne jenes 
aus Knochen oder Holz verfertigte Augcl- 
pllöckchen, das wir im Vorigen beschrie- 
ben haben. Das riesige russische Iteich, 
und besonders die Ethnographie der mit 
uns sprachlich verwandten Völker legen 
jedoch die ganze Entwicklungsgeschichte 
der Angeln in geschlossenen Serien vor. 
Wir gehen dabei vom Ausgangspunkte 
Hkhman's, der durch Hetzu's entdeckten 
zusammengesetzten linuischcn Angel aus, 
die aus einem Stückchen Holz und einem 
Stückchen Knochen zusammengesetzt ist 
und aus der Gegend von Kuopio her- 
rührt.’) 

Im Ethnographischen Museum zu Hcl- 
singfors fand ich nun eine ntiffullend inter- 
essante Serie dieser Korra. Das eiste Glied 
der Serie (Kig. 179) ist nicht zusammen- 
gesetzt, sondern eine einfache llolzungcl. 
jedoch ist daran ncnncnswcrlh, dass die 
beiden Zweige derselben gleich lang und 
gleich spitzig sind ; über das Heködern der- 
selben ist uns leider gar nichts bekannt, 
dass jedoch der darauf befindliche Knoten 
ursprünglich ist. folgt daraus, dass an kei- 
nem der Zweige Kerbe zu sehen sind, in 
welche die Schnur hineinpassen würde. 



*) CC|»»iuein.' kíú, I. -102. — ’) 0. Kktzius, 106. 182. pag. 32. Hg. 
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bcillenék. A 480. számú alakunk szinten 
egyszeri! fahorog Viilisaari-ból. de isméi 
rovás nélkül s ugyan olyan horkolással, 
minőt az előző példányon láttunk. A fej- 
lődés egy további fokát mulatja a 1X1. és 
1X2. számú kél horog; ezek már összetet- 
tek és pedig fából és csontból : mindkettő- 
nél a szár végén rovás van s ebbe illik 
bele a felfüggesztő zsinór; a keltő közt 
nagy különbség van a szár és ág hajlású- 
ban; az elsőnél, mely l’ielavesihől való. 
az ág gyengén a szálhoz hajlik, a ináso- 



l'nsere Form 4X0 ist gleichfalls eine ein- 
fache hölzerne Angel aus Viitisaari, je- 
doch wiederum ohne Kinkerbung und mit 
derselben Schlinge versehen, wie wir sie 
am vorhergehenden Exemplare beobach- 
teten. Einen weiteren Entwicklungsgrad 
zeigen die Angeln 181 und 182; diese 
sind schon zusammengesetzt, und zwar 
aus Holz und Knochen; au beiden hclin- 
den sich am Ende des Slieles Einkerbun- 
gen, in welche die Schnur zum Aufhangen 
hineinpasst. zwischen diesen besieht eine 
grosse Differenz im Buge zwischen Stiel 
und Dom; bei der ersten, die aus Pie- 




diknál. mely Jáinijúrvihöl való, az ág a 
szártól elhajlik. A 1X8. számú horog az 
előzővel teljesen egyezik alakilag, de kü 
lönhözik abban, hogy ága hasított csontból 
való. Végül a 1X1. számú alaknál nuir a 
csontot hegyesre csiszolt sárgaréz drót he- 
lyettesíti, de szaka nélkül s az ősi állás és 
kötés megtartásával, s ez az átmenet a 
vashorgokhoz, a fa és csont korszaká- 
ból a fémek korszakába. Ezek közül He- 
rzu s csak a 1X1. számú alakot mutatja be. 

A finn horgok c sorozata még érdeke- 
sebbé válik az által, hogy ugyanezen so- 



lavesi stammt, neigt sich der Dorn schwach 
gegen den Stiel zu. bei der zweiten, die 
aus .lilmijärvi stammt, ist der Dorn vom 
Stiele abgewendet. Bei der Form 184 end- 
lich wird der Knochen durch einen spitzig 
polierten Messingdraht vertreten, jedoch 
ohne Widerhaken und mit Beibehaltung 
der uralten Form und Bindart. und dies 
ist der L'ehcrgang zu den eisernen Angeln, 
aus dem Zeitalter des Holzes und der 
Knochen in dasjenige der Metalle. Von 
diesen führt Hierzu s bloss die Form 181 
vor. 

Diese Serie von finnischen Angeln wird 
dadurch noch interessanter, dass ich eben 
diese Serie, summt einigen fehlenden Glie- 
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rozatot némely hiányzó taggal együtt tel- 
jesen hasonló alakokban megtaláltam az 
oszljákokmí). Az osztják fahorgol panne 
nevével együtt már Finsch is felemlíti. *) 
de aztán többet nem is mond róla. Sosz- 
TAKOVICS a nnrymi halászai leírásában 
ezeket mondja róla : <a hinta hosszú fa- 
rostkötél, melynek egyik végén fa horog 
van. másik végén fnhunkő úszik A ho- 
rogra apró halat húznak fel s a szerszá- 



dern in vollkommen ähnlichen Formen 
auch bei den Osljakeii aulfand Der ost- 
jnkisehen Angel crwAlmt schon Finsch 
unter dem Namen pann& % 1 ) ohne darüber 
weiteres zu sagen. ScnosTAKOWlTSC.il be- 
inerkt in seiner Beschreibung der Fischerei 
von Xarym darüber Folgendes: «Das hmw 
ist ein langer Strick aus Holzfasern, an 
dessen einem Gnde sich eine hölzerne 
Angel befindet. wAhrend am anderen ein 
HnlzkUimpen schwimmt. An der Angel 
werden kleine Fische befestigt und so* 




4KŐ— 490. altra. Az os/tji'ik fa horog fejlődése ■ Jankó). 

1‘igg. 48.»— 4Üü. Hut wickclutig der oxljnkischen floizangct (Jankó). 



mol így ’a tóba vetik. A csuka, a Unna 
rendes áldozata, befalja a halat s vele 
együtt a horgot, s addig rángatja a fa bun- 
kói, míg vagy kiszenved, vagy a balász 
kifogja.* Sosztakovics e leírásához egy 
képet is ad, melyen azonban (lásd a 491. 
ábrát) úgy a fahorog, mint annak felha- 
lazása hibás.*) A fuhorog alakjairól tehát 
tőle sem tudunk meg többet. Yarpa- 
KHOVS2KU tudtommal az első. ki ezt a 
fahorgot hu rajzban is bemutatja s egy* 



dann das Gerät he in den Fluss geworfen. 
Der liecht, das gewöhnliche Opfer des 
htma, verschlingt den Fisch und damit 
zugleich auch die Angel und zerrt an 
dem llolzklumpen so lange herum, bis er 
erliegt oder ihn der Fischer nhnimml.» 
Sch osr a ko witsch fügt dieser Beschreibung 
auch ein Bild hei (s. Fig. 191), auf dem 
jedoch sowohl die Angel, wie auch die 
Application derselben falsch angegeben 
sind.*) Feber die Formen der hölzernen 
Angeln lAsst sich also auch hei ihm nichts 
erfahren. - Meines Wissens ist Warpa- 



*) Fisscic (I), AHO. — •) Illoonmniipiii, 31. 
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szersmind elmondja, hogy azt nemcsak úgy 
alkalmazzák, mint a Inmál. lument fenék- 
lioroguak is használják az Alsó-Obon s 
ilyen alkalmazásában azt /Kinne-_/V/z(iianHi- 
K>xi.)-nak nevezik. ') Az általa közölt rajz- 
ban bemutatott fahorog teljesen egyezik a 
finn sorozat 180. számú alakjával, azzal a 
különbséggel, hogy a tarló zsineg számára 
a horog szarán rovás van. Többel az oszt- 
jákoknál élő alakokból VAKPAKHOVSZKUsent 
ismer. 



Kn a fahorgokra először a Demjunka 
völgyében találtam ; az itt gyűjtött horgok 
Itimiik voltak, a horog maga egyszerű s 
a tinn sorozat 485. számú tagjának felel 
meg, tehát az a lypus. melyei Vabpa- 
kiiovszkij is közöl, de sokkal kisebb. Sza- 
marovohan megtaláltam a panne-jux hor- 
gát is (lásd a ISII ábrát), de e fnhorgok 
nagy és általános alkalmazására esak a 
Nagy Jugán völgyében akadtam, torkola- 
tától a Nyevojlokin jurta ha!ásztele|ici!ől 
kezdve felfelé 000 versiig. A fahorog e 
völgyben is hmui alakjában ismeretes, fc- 
nékliorogként itt nem alkalmazzák. Kgyik 
alakja teljesen egyezik a Demjanka völ- 
gyivel. a másiknak horga olyan mint a 
panne-jui-v; a harmadik alak azonban 
új s átmenetet képez az egyszerű fahorog 
és a fából és csontból összetett horog kö- 
zölt. amennyiben ez (187. ábra) szintén 
összetett horog, de úgy szára, mint ága 
fából való. Bár osztjákjuim azt állították, 
hogy van fából és csontból összetett hor- 
guk is, ilyet ők felmutatni nem tudlak, de 

*) Us|MtjixoRch'iit. ,1), 34. pug., 3:3. flg. 



ciioiTSKU der erste, der die hölzerne An- 
gel auch in einer getreuen Zeichnung vor- 
föhrl und zugleich crziihlt, dass dieselbe 
nicht nur so verwendet wird, wie am 
lunia, sondern um Unteren Oh auch als 
(irunduugcl gebraucht wird, in welcher 
Anwendung dieselbe pitnnr-jux (nutim- 
nn) heisst.') Die durch ihn in Zeichnung 
mitgctheilte hölzerne Angel stimmt voll- 
stündig mit der in der tinnischen Serie 
sab 18(1 aiigernhrlen Form überein, mit 
dem Unterschiede, dass sich für die Halle- 
schnur am Stiele der Angel ein Kerb be- 
tűidet. Mehrcrcs über die bei den Ostja- 
ken lebenden Formen weiss auch Wab- 
paciioppskij nicht zu berichten. 

Ich sliess auf diese hölzerne Angel zu- 
erst im Tliale der Demjanka ; die hier 
gesammelten Angeln waren Imna, die 
Angeln seil ist einfache und entsprechen 
selbe der Nr. 180 der finnischen Serie 
gehören also demselben Typus an, den 
auch Warpaciiowskij millheilt, sind jedoch 
um vieles kleiner. In Samarowo fand ich 
auch die panne-jux-A nyel (siehe Fig. 480), 
stiess jedoch auf die häutige und allge- 
meine Anwendung dieser hölzernen An- 
geln erst im Tliale des Grossen .lugrm. 
von seiner Mündung, den Fischcrcolonicn 
der Njcwojlokin-Jurle angefangen 000 
Weist aufwärts Die hölzerne Angel ist 
auch in diesem Tliale in der /unin-Form 
bekannt, als Grundangel wird sie hier 
nicht angewendet. Eine Form derselben 
stimmt vollständig mit derjenigen aus dem 
'1 hale der Demjanka überein, der Haken 
der anderen gleicht der vom panne-jux; 
die drille Form ist jedoch neu und bildet 
einen l'cbergang zwischen der einfachen 
hölzernen Angel und der aus Holz und 
Knochen zusammengesetzten Angel, inso- 
fernc dieselbe (siehe Figur 487) gleich 
eine zusammengesetzte Angel bildet, je- 
doch bestehen sowohl Stiel als auch der 
Dorn aus Holz. Obwohl meine Ostjaken 
behaupteten, sie hätten auch aus Holz und 
Knochen zusammengesetzte Angeln, konn- 
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Mao. U. T. Sireucs Xarymban közié ve- 
lem, hogy ő ezeket tényleg megtalálta n 
Vosz-iugán völgyében. Kz osztják soro- 
zatban ezután egy igen érdekes alak kö- 
vetkezik ; a horog szára fából való, de ága 
vasszegből készült, az ősi állás és kötés 
megtartásával és szaka nélkftl. amint azt 
a 1X8. ábra mutatja. K sorozatunkat végül 
egy olyan /inna záijn be. a melynél a fu- 
és összetett horgokat már vashorog helyet- 
tesíti, de még ez is ősi alak, mert szakája 
nincsen ; ez utolsó alak (lásd u 1X9. ábrát) 
azonban már nem a Xagy-Jugán. hanem 
a Demjanka völgyéből való. 



A liinui- nak azonban nemcsak horga, 
hanem egész felszerelése kiváló figyelmet 
érdemel. E horognak (4!K). ábra) van ina és 
palonya s ezek anyagának ősisége iránt 
kétség nem férhet. A palony egyik példá- 
nyomon rénszarvasinbó! való, a másikon 
csaláufonálhól. a harmadikon már bolti 
zsinegből ; e három anyag három külön- 
böző kultúrkört jelez; a horog inára kél 
anyagot találtam az egyik a szibériai ezéd- 
rus gyökere volt, a másik orosz bolti zsi- 
neg. E bolti anyagokkal felszerelt horgok 
azonban nem a Xagv-Jugán. hanem a 
Demjanka völgyéből valók. Az osztjákok 
különben e szerszámot nem hívják hullá- 
nak, a luma Xarvm-vidéki szamojéd szó; 
osztják neve a Xagy-Jugán völgyében 
nrlíip-knp; a kúp tulajdonképeii a ho- 
rognak az a része, a hol a szár és ág 
össze van kötve ; a horog szára w elfip- 
jiiX'il. ága kiixpul, a palony a fondl- 



ten sie keine solchen aufweisen. Mag. 
l\ T. Sihklius (heilte mir jedoch in X'arym 
mit. dass er dieselben im Thale des Was- 
Jugan de facto uufgefunden hat. ln die- 
ser ostjakischen Serie folgt hierauf eine 
fliieraus interessante Form; der Stiel der 
Angel besteht aus Holz, der Haken je- 
doch ist aus einem eisernen Xagel ver- 
fertigt. aber mit Beibehaltung der ural- 
ten Stellung und Verbindung, und ohne 
Widerhaken, wie dies b ig. 1X8 zeigt. Diese 
unsere Serie lieschliesst endlich ein sol- 
ches hin in. hei dem die hölzernen und 
zusammengesetzten Angeln schon durch 
eine eiserne Angel vertreten sind, jedoch 
ist auch dies eine urtliümliche Form, da sie 
keine Widerhaken besitzt ; diese letztere 
Form (s. Eig. IX'J) entstammt jedoch nicht 
mehr dem Thale des Grossen Jugan, son- 
dern demjenigen der Demjanka. 

Bei dem Inmu verdient jedoch nicht 
nur die Angel, sondern auch die ganze 
Construrtion desselben unser besonderes 
Interesse. — Diese Angel (s. Figur l!M>) 
besitzt eine l.angleine und ein Vorfach 
und kann bezüglich der l'rthüinlichkeit 
ihrer Materialien keinerlei Zweifel aultau- 
chen. An einem meiner Exemplare be- 
stand das Vorfach aus Bcnnthiersehnen, 
bei dem anderen ans einer Xesselschnur, 
bei der dritten schon aus einer im Enden 
gekauften Schnur; diese drei Materialien 
bezeichnen drei verschiedene Culturpori- 
oden, für die l.angleine der Angel fand 
ich zwei Materialien, das eine war die 
Wurzel der «iberischen Oder, das an- 
dere wiederum russische Marktware. Diese 
mit Marktsorten conslruicrten Angeln ent- 
stammen jedoch nicht dem Thüle des 
Grossen Jugan. sondern der Demjanka. 
Die Ostjaken benennen übrigens dieses 
Gerüthc nicht luiiin. denn dies ist ein sa- 
inojedisches Wort aas der Xarym-Gegend. 
Die ostjakischc Benennung hiefür ist im 
Thale des Grossen Jugan iielfip-kap; kup 
bedeutet eigentlich denjenigen Tlieil der 
Angel, wo Stiel und Haken zusammen- 
gebunden sind ; der Stiel der Angel 
heisst iirlfip-jaxol. der Haken kuxpol. das 
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jut. a czédímgyAkérhől való in n sarrx 
(orosz : capra), a végső fuhunko neve pe- 
dig úeUip-monkjnx . — Felhalazásn oly- 
képen történik, hogy a horgot leoldva a 
a patonyról. a szór szabad végét bedug- 
ják a hal szájába s tápcsatornáján ke- 
resztül huzva a végbélnyíláson kihúzzák s 
akkor kötik lél a patonyra. 



Vorlach fotulí-jux. die Langleine aus der 
Cederwurzel sarrx (ru.ss.eapm); der Holz- 
klumpen am Kode nrltip-monkjux • — Hie 
Aufködcrung geschieht derartig, dass man 
den Angel vom Vorfache ablöst, das freie 
Kode in den Mund des Fisches steckt 
und durch den Verdauungstract hindurch 
bei der AOerölTnung herauszieht. Hierauf 
erst wird die Angel an das Vorfach be- 
festigt. 





IBI ábra. A luiiia (Soutakovics). — 492. ábra. A lutna felállítása (Jankó 1 . — 493. ábra A magyar 

Iá IWV-horog 1 1 lenn an ). 

Pig. 191. Pás I.uina (Schoslakowitsch). — Fig 192. Aufteilung ács Luma (Jankó . — Fig. 493. Die 
magyarische Suiupísteig-Angrl .Hermán». 



A hintát az osztjákok másként alkal- 
mazzák. mint a hogy azt Sosztakovics 
és nyomón Yakpakhovszkij is leírják, 
a kik azt mondják, hogy a lumát egysze- 
rűen a tóba vetik. Elővesznek egy karót, 
annak a végét behasítják ;a karót a partba 
tűzik, de úgy, hogy hehnsított vége a víz 
fölé nyúlik; a luma bunkóját n part szélére 
helyezik a karó mellé úgy. hogy az a leg- 
kisebb rántásra Ichillenjen a vízbe; a 



Das túrna wird bei Üstjaken andern ge- 
braucht, als dies Schosta kowitsc.h und 
seinen Spuren folgend Wahpachoffskij 
beschreiben, die beide behaupten, dass 
das luma ganz einfach in den See gewor- 
fen wird. Man nimmt nämlich dazu einen 
Pfuhl, dessen Ende gespalten wird ; die- 
ser Pfahl wird in das Ufer gesteckt, so 
jedoch, dass das gespaltete Ende dessel- 
ben über das Wasser neigt ; der klumpen 
des luma wird au den Uferraud neben 
den Pfahl gelegt, derart, dass er schon auf 
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horoginál aztán a Imnkóiril felvezetik a karó 
hasitékáha. a hol azl úgy helyezik cl, hogy 
ugyancsak a legkisebb rántásra az onnan 
kiszabaduljon. A honin inának többi ré- 
sze, a patonv és a fclhnlazolt horog íny 
messze kerül a paritól s a csuka a Inni- 
kót nem látja nten. s íny könnyebben ha- 
rap a csaliba ; ha azl egyszer bekapta, a 
horog ina kirándul a karó hasítékából s 
ez idő elég arra. hogy a csuka a horgot 
lenyelje, de a másik pillanatban a partról 
lebillen a bunkó, s ezzel kezdetéi veszi a 
csuka halálküzdelme is K felállítást mu- 
tatja be a 192. ábra. 



A horgászatnak ez a módja, melyei az 
osztjákok a hinni- v al űznek, nekünk azért 
is rendkívül érdekes, mert teljesen hasonló 
ezélú és berendezésű horogfelszerelést Ir le 
! Imiim an is íübúhorofj néven : •Ennél (lásd 
a 403. ábrát) van egy karó, mely a partba 
van leszúrva ; látható a könnyen sza- 
kadó ezérna, a melynél fogva a kahak — 
a lopólöknek egy kurtanyakű fajtája — a 
karóhoz van kötve. Maga a kábák föl van 
kantározva s e kantárból indul a kurta 
in a patonynyul és horoggal együtt Ez a 
lábóhorog harcsára, csukára való s rende- 
sen fel van halazva vagy meg van bé- 
kázva. Ezt a szerszámot is estve rakja a 
halász — leginkább a Tisza holt ágaza- 
taiba — .reggel pedigutána néz. A midőn a hal 
hekapja a horgot és rajta veszt, természetes, 
hogy rángat ; rángat pedig mindaddig, 
a inig az a vékony ezéma, a melynél fogva 
a lábóhorog ki van kötve, el néni szakad ; 
a midőn pedig ez bekövetkezett, a hal 
szabadon rohan a horoggal, aláineríti a 
kahakot, mely azonbun mindig fclszállani 
törekszik s végre is kifárasztja még a leg- 



den kleinsten ltuek in das Wasser hinuh- 
líilll; sodann führt man die I.angleine 
der Angel vom Klumpen zum Spalt des 
Pfahles hinauf, damit auch diese auf den 
kleinsten Huck tun ans demselben lieraus- 
glciten kann. — Die übrigen Tlicile der 
I jingleine, das Vorfach und die aufgekö- 
derte Angel fallen auf diese Al t weil vom 
I ler, der Hecht sieht also den Klumpen 
und heisst leichter in den Köder; hal 
er diesen einmal verschluckt, so rutscht 
die I.angleine aus dem Spalte des ITahles 
heraus und diese Zeit genügt, dass der 
Fisch die Angel verschlucke Im folgen- 
den Momente füllt auch der Klumpen vom 
Ufer herunter und damit beginnt für den 
Hecht der Todeskumpf. Die Aufstellung 
zeigt Kig. 492. 

Diese von den Ostjaken betriebene Art 
mit dem luma zu angeln, hal für uns be- 
sonders dcsshalh grosses Interesse, da auch 
Hf.bm an unter der llenemumg lábóhorog 
Sumpftteigangel eine Angelconstruction mit 
ganz ähnlichem Zwecke und analoger An- 
ordnung verführt. «Bei dieser (s. Fig, 493) ist 
ein in das Ufer gesteckter Pfahl zu sehen und 
eine leicht reissende Zwirnsclmnr, vermit- 
tels welcher ein Flaschenkürbis (magy. ka- 
hak) an den l’fald gebunden ist. Der Fla- 
schenkürbis selber ist mit Tragschnüren 
umstrickt und gehen von diesen Tragschnü- 
ren die kurze I.angleine samnit Vorfach und 
Haken aus. Diese Art der Angeln wird auf 
Welse und Hechte verwendet und sind die- 
selben zumeist mit Fischen oder Fröschen 
heködert. Auch dieses Gertiibe legen die 
Fischer — zumeist in den sog. todten 
Armen der Theiss — des Abends aus und 
besichtigen sie des Morgens, Verschluck! 
der Fisch zu seinem Unheil den Köder, 
so beginnt er nalurgemüss hin und her 
zu zerren und zwar so lange, bis der 
dünne Zwirn, an dem die Sumpfsleig- 
Angcl ausgehunden ist. ahreissl. Sobald dies 
eingelrelen. versucht der Fisch mit der 
Angel fort zu eilen, wobei er den Kürbis 
mit sich unter Wasser zieht, Dieser zwingt 
ihn jedoch immer wieder über Was- 
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erősebb Italai is . . . Végtére is a hal reá- 
jön, bőgj' akkor Táj legkevésbbé a horog, 
a midőn a víznek bizonyos mélységében 
tartózkodik, azaz : a mikor a kábák úszik, 
veszteg maiad tehát, hogy nyugodalma 
legyen.»') 



t-áljnk tehát, hogy lényege, berendezése 
és alkalmazása szerint a Ubúhorog telje- 




ser, um endlich auch den stärksten Fisch 
zu ermüden . . . Kndlich kommt auch 
der Fisch darauf, dass die Angel dann am 
wenigsten schmerzt, wenn er sieh in einer 
gewissen Tiefe des Wassers aufhillt. d. i. 
wenn der Flaschenkürbis schwimmt. Kr 
bleibt also stehen, damit er den Schmerz 
lindere. » ') 

Wir sehen also, dass dem Wesen, der 
Anordnung und Verwendung nach die 
Suitipßleignnyel mit dem lunia vollkom- 
men (thereinstimmt ; wohl wahr, dass sich 
statt des Holzklum|>eus die Magyaren des 
Flaschenkürbisses und statt der uralten 




■UM. ábra. Orocs horog (.Mnrgaritov), — 185 188. ábrák. Csukcs horgok (Jankó). 

Hg. 194. Orolsch'sche Angel (UargarltofT). — Flg, 195 19K. Tschuktscli'sche Angeln Jankó). 



sen egyezik az osztják hunival; igaz, hogy 
a fabunkő helyett a magyar kobakot, az 
ősi fahorog helyett szakás vashorgol hasz- 
nál, de ezek oly változások, melyek közül 
az első a földrajzi tényezőktől függ. a má- 
sodik azon általános fejlődés hatása, a mely 
alól az osztják maga sem térhet ki, mert 
hiszen, mint láttuk, a Dcmjanku völgyé- 
ben a hullán már vashorog szerepel. A 
Uibóharoy tehát a magyarságnak ősi va- 
gyonából való s osztják őseivel mélyen 
világít be a csont és fa korszakába. 



llolzangel einer widerhakigen eisernen An- 
gel bedienen, doch sind dies bloss derartige 
Variationen, von welchen die erste von geo- 
graphischen Factoren bedingt, während die 
zweite wiederum eine Kinwirkung jener 
allgemeinen Entwickelung ist, der auch 
dir Ostjaken nicht auszuweichen vermö- 
gen. da ja wie ersichtlich war im Dem- 
janka-Thale auch auf dem Innia eiserne 
Angelhaken Vorkommen. Die Sumpfsttíy- 
anyel entstammt also dem magyarischen 
l'rbesilzc und leuchtet im Vereine mit ihren 
ostjakisehen Vorgängern tief in das Holz- 
uud Knoehrnzeilaller hinein. 



') IIkhman. (I). 361. 



05 



Digitized by Google 




514 



HORGÁSZÁT. — \ Ml U. FISCIIEM I 



Az osztják sorozat egybevetése a linn 
sorozattal azt mutatja. hogy a kettő tulaj- 
donképen teljesen egyezik, s ez annál érde- 
keselih. mert azok a csouthorgok. melye- 
ket Ázsiának az (III mcdcnczéjélől keletre 
eső részeiből ismerünk, ezekbe a zárt soro- 
zatokba aemmiképen sem illenek be. a mit 
a Itll. ábrán bemutatott fából és esőn I bői 
összetett horog, 1 ) valamint a csukcs horgok, 
melyeket a 495 — IU.S. ábrán a szentpéter- 
vári orosz csász. tud. akadémia néprajzi 
gyűjteményéről készített fényképeim alap- 
ján mutatok be, eléggé bizonyítanak, mert 
ezek úgy állásuk, mint kötésük szerint egé- 
szen más jellegűek. 



Sajátságos, hogy u horgoknak sem ezen 
finn-osztják faja. sem a fent ismertetett 
felhalazási módjuk nincs meg sem a tőrök- 
nél. melynél pedig úgy a csont- mint az 
összetett horgol megtaláljuk, sem az orosz- 
nál, a hol fahorog szintén van. 



A tnrkomán csonthorgot a Kaspi tenger 
keleti partjairól ismcíjflk ; a turkomán egy 
hal farkának a fulcrnját kifejti, melyet a 
l!K). ábrán mutatunk be. a hegyit levágja, 
a belső kevésbbé szilárd részét kifuragja 
késével s így áll elő az a csonthorog, 
melyet az őtHI ábrán mutatunk be: ezt a 
borgot aztán apró hallal, p. o. Atherinával 
fclhalnzzák, úgy a mint az az 501. ábrán 
látható s hogy a horog szára ne mozogjon, 
azt madzaggal a hal testéhez kötik. 1 ) K 
horogról egyébként KazancsievuzI mondja, 
hogy inig a múltban ez a kirgizeknél és 
lurkouiánoknál általános volt. ma már alig 



Kin Vergleich der ostjakischen Serie mit 
der finnischen zeigt . dass die beiden eigent- 
lich vollkommen Qhrrcinstimmrn, was 
umso interessanter ist, als diejenigen Kno- 
clienangeln, die wir aus den östlich vom 
Ob-Hecken stammenden 'I heilen Asiens 
kennen, in diese geschlossenen Seriendurch- 
aus nicht eingefögt werden können, was 
die in Fig. KM dargestellle, aus Holz und 
Knochen zusammengesetzte Angel, 1 ; wie 
auch die Angel der Tschuk Ischen, die ich 
auf Grund von in der ethnographischen 
Sammlung der kais. russ. Akademie der 
Wisscnschuflcnangcfcrtigtcn Photographien 
in Kig. 195 — 198 auflfthre, zur Gelinge er- 
sehen lassen, da diese sowohl, was ihre 
Stellung als auch ihr Gcroge anbelangt, 
ganz anderen (Karakter aufweisen. 

KigenlhOralich ist es, dass weder diese 
liniio-ostjukische Form der Angeln noch 
auch die oben beschriebene Aufköde- 
rungs weise weder bei den Türken, bei 
denen sieb ja doch sowohl die Knochen, 
als auch die zusammengesetzten Angeln 
linden, noch bei den Russen Vorkommen, 
bei welchen llolzangeln gleichfalls exi- 
stieren. 

Die turkomanische Knocheiiangcl ist uns 
von der OstkOstc des Kaspischen Meeres 
bekannt. Die Turkomauen lösen nämlich 
aus einem Fischschwanze die Fulcra her- 
aus, die wir in Fig. 499 darstclleu, schnei- 
den die Spitze ab. und die inneren, weni- 
ger festen Tlieilc heraus und hiedurch 
entsteht die Knochen-Angel, die wir in F’ig. 
ÖOO durstellen. Diese Angel wird sodann 
mit einem kleinen Fische, z. H. Atherina 
aufgeködert, wie dies auf Fig. 501 sichtbar 
ist und pflegt man. damit sich der Stiel 
der Angel nicht bewegen könne, densel- 
ben mit einer Schnur an den Fischkörper 
anzubinden. ! ) — Ueber diese Angel be- 
merkt (dirigens Kasantschiekk, dass wäh- 
rend dieselbe in der Vergangenheit bei 
Kirgisen und Turkomauen allgemein im 
Gebrauche stand, man heutzutage an 
den östlichen (Mangislak)-l’fern des Kas- 



•) M i i .rn [ . u i.i in., IU. pclg., III. tat»., (i. Üg, — i) H. Aiuj.vcyrs, 542. II. tUss|M>rs, 419. pag-, I — 5. lig. 
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lali'ilunk reá a Kaspi keleti (rnannislaki) part- 
jain. 1 ) Ennek a horognak nincs szakája s 
mint latjuk, semmikepen sem kapcsolható 
sem a finn osztják, sem a esukes-orocs hor- 
gok csoportjához. 



Ugyancsak a Kaspi keleti partjain lakó 
turkomáiioknál egy hatalmas Összetett ho- 
rog is járja, melyből egyet Schmidt úr szí- 
vessége folytán nekem is alkalmam volt 



pischcn Meeres nur sehr schwer auf die- 
selbe stössl. 1 ) Dieser Angel fehlt der Wider- 
haken und kann sie wie ersichtlich auf kei- 
nerlei Weise weder mit der finniseh-ostja- 
kischen, noch der tschuktsrhisch-russisrhcn 
Angelgruppe in Verbindung gebracht » er- 
den. 

Gleichfalls bei den am östlichen Ufer 
des Kaspischen Meeres wohnenden Tur- 
komanen steht noch eine andere zusam- 
mengesetzte Angel in Gebrauch, von wel- 
chen ich durch die Güte Herrn Schmidt's 
auch Ihr mich eine erwerben konnte. 
Bei dieser (Kig. .502) besteht der Stiel der 
Angel aus einem Stock Holz und ist die 
eiserne Angel darin zaptig befestigt. Diese 




499 — 501. ábra. A Uirkomán csonlhorog (Knzancsicvi. 

Fig. 49Ü— 501. Turkomanischc Knochctiangel Ka&antschicfr). 



megszerezni. Ennél — Ö02. ábra — a ho- 
rog szára egy darab fa s ebbe van mak- 
kosait heerősítve a vashorog, mely egv- 
ágúan indul, majd mikor görbfllni kezd, 
hirtelen ketté ágazik ; szaka egyik ágán 
sínes. Nagyságáról méretei adnak kellő fo- 
galmat; szára IS cm., egy-egy ága 5 cm. 
hosszú. Fenékhorogként használják, de 
elébb felhalazzák, úgy a mint az az öt Ki 
ábrán látható, vagyis hogy a hal farkát a 
szár felső végéhez kötik, inig a szár alsó 
végét a hal kopoltvúja alá szorítják A fel- 
halazás módját Nazarov nyomán közlöm, 
ki c horgot az asztrakháni halászati mú- 
zeum példányai alapján leírta s rajzban 



hat eine Spitze, zert heilt sich jedoch 
dort, wo sie sich zu krümmen anfangt, 
unverholft entzwei: Widerhaken hat sie 
auf keiner Seite, lieber die Dimensionen 
derselben können uns die Maasse gehörige 
Auskunft gehen; der Stiel hat eine I.Angc 
von 18 Gm., je eine Angel eine solche 
von 5 Cm. Dieselbe wird als Grundangel 
benützt, zuvor jedoch mit Fischen bekö- 
dert, wie dies in Eig. 3U3 ersichtlich ist. 
d. i. der Schweif des Fisches wird zuerst 
an das obere Ende des Stieles gebunden 
und das untere Ende desselben unter die 
Kiemen des Fisches gedrückt. Die Art und 
Weise der Aufködcrung (heile ich nach 
Nazahofk mit, der diese Angel auf Grund 
der im Fischerei-Museum zu Astrachun 



') H. Kujwmirws 310. 
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is bemutatta. Nyilvánvaló, bog}- ez a horog 
sem kapcsolható össze a íinn-osztják és a 
esukcs-orocs a laksorok ka). 



Az oroszok fahorga az eddig felsorol- 
taktól ismét teljesen elüt. Első rajzát és 
leírását — 501. ábra — a Danilmvszkij 
féle jelentésben és albumban találom, 1 } 
részletesebben foglalkozik azonban vele 




502- 503. ábra. A turkonián vashorog Ntizarov). 
Kig. 502 — 503, Turkomanisehc Kisenangel 
(Xasaroff) 



Szauanvejkv. ki nemcsak a horgol, de a 
fel bálázás módját — 505. ábra — is be- 
mutatja ; c horog sajátossága az. hogy egy 
darabból való ugyan, de ága a szárnak 
kőriilbelQl közepén indul ki ; a szár mind- 
két végén hegyes, meri azt a bőr alá rejtik 
n bal basa táján, ezenkívül azonban áthur- 
kolják u patmiynyal.*) Hz a fahorog főként 
a nagy oroszok középső zömének sajátja 
s el van terjedve n moszkvai, tveri, vladi- 
miri, koszt romai és novgorodi kormányzó- 
ságokban s az oroszok innen felvitték a 



belindlichen Exemplare beschrieb und auch 
in Zeichnung darslellt. Es Ist offenbar, 
dass auch diese Angel weder mit den fin- 
nisch- ostjakischen, noch den tschuktschisch- 
orolscbischen Formenscrien in Verbindung 
gebracht werden darf. 

Die hölzerne Angel der Russen weicht 
von den bisher angeführten gleichfalls 
ab. Die erste Beschreibung und Zeich- 
nung derselben (Kig. 50-1) finde ich im 
Berichte und dem Album DamijewskijV) 
Eingehender als dieser beschäftigt sich da- 
mit Saiianjejicft. der nicht nur die Angel 





501— 505. ábra. Az orosz fahorog (l)nnilevszkij) 
Kig 504—505. Kussischc Holzangel i Danilewskijl. 

selber, sondern auch die Art der Auf- 
köderung vorfttlirt {siehe Fig. 505); die 
Eigcnthftinliclikcil dieser Angel bestellt 
darin, dass sie zwar aus einem Stücke 
besteht, der Haken jedoch ungefähr aus 
der Mitte des Stieles entspringt ; der Stiel 
ist an beiden Enden spitz, weil derselbe 
an der Bauchseite des Fisches unter die 
Haut verborgen wird, ausserdem wird er 
aber auch durch das Vorfach umschlun- 
gen.*) — Diese hölzerne Angel ist haupt- 
sächlich Eigculhum des mittleren ('.links 
der Gross-Bussen, isl in den Gouvorne- 



') Huc.i. o coct. (iocc. |»u6. Vit. 14. — I*ne. Bki. .leg. aop. |iu6. A. IV. a. 4. — *) Cauulm, (I), 13!*. 
pag. ao. 40. Hg. 
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Jege* tenger partjaira, a Dwina mcdcn- 
czéjébc is, a honnan épen Damlevszkij 
is közli. 



A fahorgok közül egyel Hermán is meg- 
talált Magyarországon, s ez a czigánvok- 
nak a vadrózsa tüskéjéből készített horga. 
Látjuk azt, hogy az óriás orosz területnek 
sem orosz, sem finn-ugor, sem török tatár 
fa. csont és egyéb összetett horgaihoz, ezt 
nem hasonlíthatjuk ; még legközelebb áll 
az orosz fnhornghoz. melyhez úgy alak- 
jában. mint kötésében eléggé hasonlít De 
az oroszföldi alakok ezzel a természetndla 
horoggal szemben rendkívül kifejlettek, s 
kétségtelen, hogy az a rózsatövis sokkul 
régibb időkbe vág vissza, mint a faragott 
formált fahorog. S hogy nálunk megvan, ép 
oly csodálatosnak tartjuk, mint azt, hogy 
megvan máig a frunezía halászatban is a 
La Manche csatorna partjain, a hol az 
épine blanche tüskéit használják c czélra; ') 
ellenben természetesnek találjuk azt, hogy 
az amerikai indiánok a kaktusznak és a 
Gleditsrhiának tüskéit használják fel ha- 
sonló czélra.’) 



Az cthnogrnphus előtt ez a tüskehorog 
olyan alak, mely mindenkor és min- 
denütt jellemezte az ősember primitiv 
gondolkozását és nyomorúságát ott, a hol 
hal oszolt a vízben s annak partjain tüs- 
kés hozót termett ; de nem oly alak. mely- 
ből bármily ethnologiai következtetéshez 
szerezhetne ulapol ; s ebben tér el a tüskés 
horog az orosz földről e fejezetben ismer- 



mcnls Moskau. Twer, Wladimir, Koslroma 
und Nowgorod verbreitet, und haben die- 
selbe die Russen auch an das Ufer des Eis- 
meeres und in das Dwina-Becken hinauf- 
getragen, von wo sie eben Oanii.kwskij 
miltheilt. 

Eine Art hölzerner Angeln fand Hkhman 
auch in Ungarn, und ist dies die Zigeuner- 
Angel ans einem Dorne der Hundsrose. 
Wir sahen aber, dass diese Form auf dem 
ganzen riesigen Gebiete Busslands weder 
mit den russischen, noch zu linno-ugiischen 
oder turko-talnrischen Angeln verglichen 
werden kann, mögen sie mm aus Holz, 
Knochen oder anderen Materialien be- 
stehen ; noch nfllier steht dieselbe zur rus- 
sischen Holzauge), der sie sowohl dcrForm. 
als auch der Bindart nach so ziemlich 
gleicht. Die russischen Formen sind jedoch 
im Vergleiche zu dieser von der Natur ge- 
botenen Angel ausserordentlich entwickelt 
und ist cs unzweifelhaft, dass dieser Bosen- 
dom in viel ältere Zeiten zurückselilägt. 
als die durch Schnitzen geformte Angel. 
Dass dieselbe bei uns erhalten blieb, müs- 
sen wir für ebenso wunderbar halten wie 
dass sie auch in Frankreich bis auf den 
heutigen Tag erhallen ist. und zwar au 
den Ufern des La Manche-Ganals, wo man 
die Dornen der ipine blanche zu diesem 
Zwecke benützt; ') hingegen finden wir es 
für natürlich, dass die amerikanischen In- 
dianer sich zu demselben Zwecke der 
Stacheln der Caclecn und der Gledilschia 
bedienen. ’) 

Für den Ethnographen ist diese Dorn- 
angel eine Form, welche die primitive 
Denkart und Armseligkeit des Urmenschen 
dort, wo Fische im Wasser schwammen 
und au den Ufern dornige Gebüsche stan- 
den. immer und überall charakterisierte; 
doch ist es keine Form, auf welche mau 
irgend eine ethnologische Folgerung auf- 
hauen könnte, und unterscheidet sich diese 
Dnrnaugel eben darin von den gesumm- 
ten in diesem U.npitr! aus Hussinnd vor- 
geführten Angeln, dass den Formen der 



') II. i>K i a Iti.AsxiifeRK, hameyon. ') Cu, Hau. 159. HO. 
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leteti minden horgunktól, mert azok tilak- 
jaimik határozottan ethuikus értékük van. 

A vizára való úszó horog. 

A berlini nemzetközi halászati kiállítás 
jelentésében közölt orosz halászati képek 
közt ■ a Volga melléki halászszerszám közt 
akadt egy csodálatos horog is, mely a nagy 
(okítalak fogására való s a mi Dunánkon, 
a Marsilius idejében vizákban oly gazdag, 
ma már elnéptelenedett szőke Dunánkon 
találja szakasztott mását, l'.gy közel arasz- 
nyi, hatalmas lűéles horog ez. melynek 
palonvja tisztességes kötél, ina vagy horog- 
dereka nem kevéshbé az; a horogra rá van 
erősítve a nyárfa vagy vörösfűz úszó s 
egy horog ina 120 — 200 olyan horgol visel, 
a minőt az 506. ábra ábrázol. Kvvel a hosz- 
szií szerszámmal több sorban is átfogják 
a vizet a Volga és n Duna táján egviránl ; 
clsülyeszlik s természetes, hogy a horog 
ekkor nszik s a víz sodrában libeg. A hor- 
gon semmi csali nincsen, de nem is kell, 
mert az úszófa elégséges arra, hogy a vonuló 
vizát vagy tokot figyelmessé tegye. Bz enni- 
valót sejt az úszófáhnn, bekapja, kiköpi; 
megharagszik, hogy csalódott, vagdos a 
farkával s beleüli valamely horogba s rajta- 
veszteti». 1 ) 



Hermán c helvüll forrását nem idézi, 
de megkapjuk azt munkája 1 16. lapján, a 
hol is megmondván, hogy »a muszka (ok- 
nak (Acipenscr Slurio) a Kaspi tcngcren 
dívó fogása azonos a magyar vizafogás- 

') Hkkman, (I), 21G. 



letzteren zweifelsohne eine ethnische Be- 
deutung innewohnt. 

Die Schwimmangel auf Hausen. 

Unter den im Berichte über die Berliner 
Internationale Fischerei- Ausstellung mitge- 
theillcu russischen Fischerei-Bildern »fand 
sich bei den Bischercigeräthcn aus der 
Wniga-tiegcnd auch eine aiilfällige An- 
gel. nie zum Störfuug gehört und auf 
unserer Donau, auf der zur /eil des Mar- 
silius an 1 lausen so reichen, heute jedoch 
schon entvölkerten blonden Donau ihr 
ganz genaues Analogon findet. Ks ist dies 
eine ungefilhr eine Spanne lange, mäch- 
tige, nadelschnrfe Angel, deren Vorfach 
ein ziemlieh dicker Strick ist. nicht min- 
der dick ist die Leine oder Angelmitte ; 
an der Angel ist ein Schwimmer aus dem 
Holze der Pappel oder Holhweide Itefcs- 
ligt und trögt die Langlcine 120 — 200 der- 
artige Angeln, wie in Big. 506 eine darge- 
stclll ist. Mil diesem laugen Geritlhc wer- 
den sowohl die Donau als auch die Wolga 
mehrfach durchzogen. Dieselben werden 
nämlich versenkt und ist es natürlich, dass 
die Angeln dann schwimmen und von 
der Strömung abwärts getrieben werden. 
An der Angel befindet sich keinerlei 
Köder, doch ist derselbe unnöthig. da das 
Schwimmholz genügt, um den aufziehen- 
den Stör oder Hausen darauf aufmerksam 
zu machen. Dieser glaubt im Schwimm- 
Itolze etwas Bsshares vor sich zu haben, 
schnappt nach demselben, spuckt es dann 
aus; wird sodann zornig, dass er sich ge- 
täuscht. beginnt mit dem Schweife um sich 
zu schlugen, wobei er denselben in eine 
oder die andere Angel hineinschlägt und 
ist gefangen.» ') 

IIi hmas macht an dieser Stelle keine 
Brwähnung der durch ihn benützten Quelle, 
doch erhallen wir dieselbe auf Pag. 116 
seines Werkes, wo er besagt, dass »der am 
Kaspischen Meere übliche Bang des rus- 
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sul- ulti) a berlini nemzetközi halászati 
kiállítás (I 88 O 1 jelentésének II. kötet 102. 
lapjára. Ámde az itt idézett képnek és le- 
írásnak összehasonlítása a magyar viza- 
horognál Heuman által közöli képpel és 
leírással arról győz meg, hogy ez az össze- 
hasonlítás teljesen elhibázott. 



Mindkét horog-felszerelésnek van ina, 
ámde míg a Volgáit fanszlalók tartják a 
víz színén, a magyart kövek húzzák a fe- 
nékre; a volgaiak ináról a horgok lelóg- 
nak a vízben, a magyar szerszám inától 
felfelé úsznak a horgok s végül, a mi a 
legfontosabb, a volgai horgokon nincs 
uszófa. mely az egyes horgokat a vízben 
lebegteti s melyet a tok vagy a viza csali 
helyeit bekap, a magyar szerszámon pedig 
minden egyes horgon van. Hermán tehát 
itt két teljesen ellenkező termeszein horog- 
felszerelést hasonlít össze, ezekről állítja, 
hogy az egyik «szakasztott mása- a má- 
siknak, holott épen az ellenkezője tűnik 
ki az általa idézett forrás pontos és lelki- 
ismeretes megvizsgálásából. S hogy itt 
minden kétséget kizárjunk, ugyanazon ber- 
lini jelentés nyomán az .">07. ábrán repro- 
dukáljuk a horogfelszerelés egy darabját, 
az 508. ábrán a horgot magát s végül 
509. szám alatt azt az usztatól. a mely 
nem az egyes horgot (mert ennél ilyen 
nincs), hanem a horog inát lebegteti a vízben. 



De honnan ered Hkiiman tévedése? Ha 
jól nézem n most idézett három rajzot. 
Hermán tévedését ismét csak annak a fity- 
máló felületességnek kell tulajdonítanom. 



5111 

sischen Störes (Aeipenser Sturio) identisch 
mit dem magyarischen I lauseiifaiige isi« 
und zugleich auf den Amtlichen Bericht 
der Berliner Internationalen Kischerei- 
auxstclluug (1880) Bd. II, Pag. 162 ver- 
weist. Kin Vergleich des hier edierten Bil- 
des samnit Beschreibung mit den über die 
magyarische I lausenangel durch Hehman 
mitgetheilten Bilde und Beschreibung über- 
zeugen uns davon, dass der Vergleich 
gánzlieh fehlsehlug. 

Die Aufrüstung beider Angeln bestellt 
aus einer Langleinc, die jedoch hei der 
Wolgaforni durch Holzllollen über Wasser 
gehalten wird, wahrend sie bei der ma- 
gyarischen Porai durch Steinsenker auf 
dem Grunde niedergehalten wird. Bei der 
Wolgaform billigen die Angeln von der 
Leine ins Wasser hinab, bei dem magya- 
rischen Geräthe schwimmen sie von der 
Grundleine nach aufwärts, und was 
eigentlich das wichtigste ist. an den Wolga- 
Angeln fehlt das Schwimmholz, vermöge 
dessen die einzelnen Angeln im Wasser 
flottieren und die vom Stör und Hausen 
anstatt des Köders verschluckt werden, 
— während dieselben an jedem einzelnen 
Huken des magyarischen Geräthes Vor- 
kommen. Hermák vergleicht also hier zwei 
Angelaurrüstungen ganz entgegengesetzter 
Natur und behauptet, dass die eine «eine 
ganz genaue Copie« des anderen ist, ob- 
gleich aus einer gewissenhaften Unter- 
suchung der durch ihn benützten Quellen 
gerade das Gegenlheil hervorgeht. Ihn nun 
diesbezüglich jeden Zweifel auszuschliessen. 
reproducieren wir in Kig. 507 eben nach 
diesem Berliner Berichte ein Stück der 
Angelaufrüslung, in Kig. 506 ein Stück der 
Angel selber und endlich in Kig. 509 jene 
Kiölte, die nicht die einzelnen Angeln (da 
diese keine Flotten besitzen I. sondern 
die Gnindlcine der Angel über Wasser 
halten. 

Woher stammt dann dieser Irrthum 
HermanV? Wenn ich die jetzt eiliciien 
drei Zeichnungen Herman's gut betrachte, 
so muss ich denselben wiederum jener 
herabsehenden Oberflächlichkeit ztischrei- 
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a melylycl <5 nyugati forrásait megtisztelte ben mit der er seine westlichen Quell- 
A szövegel semmi esetre sem olvasta cl. werke beehrte. Den Text hat er anr keinen 
mert akkor legott észrevette volna, hogy Fa " durchgelesen, denn sonst batte er 

... „ - , , . * wohl alsotjU’ich bemerkt, dass dort nicht 

itt nem a magyar vizaliorni» szakasztott K 

. . .. , . , von einer genauen Gopie der magyarischen 

másáról van szó, hanem egy olyan szer- Hausenangel die Rede ist sondern von 
számról, mely Magyarországon legalább einem Gertiibe, das in l'ngnm — wenig- 
IIokman könyve szerint — egyáltalában stens dem Huche Hkhman's zufolge — in 
semmiféle alakban sincs meg; ó tehát csak keinerlei Form vorkommt ; er hat also 
a képet nézte, természetesen azt Ls félti- bloss das Iliid betrachtet, nalQrlich auch 



9 9 P 




508. ábra. Magyar vtzahorog Ihr man . — 307 — 309. ábra. Volgái tokborog iUerl. Bericht). — 
510—311. ábra. A vnlgai sxatnalos' horog HnnilcvszktJ). 

Fig. 308. Magyarische Haoscnangel Hermán . — Kig. 507—509. Stflrnngel von der Wolga (Bert, ller.t. 
Fig. 510—511. Samolotf-Angel von der Wolga OanilrwsklJ ). 



letesen; látta az Ő4)fi. számú lűéles horgot, 
felette az ötül. számú uszlatófát. az öt 17. 
számú képre már nem ügyelt, hanem a 
horgot és úsztató! összetartozónak vette s 
kész volt az — analógia. 

Azl talán már mondanunk sem kell. 
hogy ez a berlini kép ismét a Danii.kvszkm- 
albutn egy lapjának reprodurliója s ha 
IIkrman ez albumol látta volna, egy egé- 
szen másik lapon tényleg megtalálta volna 



das nur nhcrflárhlich. bemerkte die na- 
delscharf zugcspilzte Angel (Figur ö()8), 
oberhalb desselben das Scbwimmbolz (Fig. 
ötül). Iliid Ö07 unterliess er zu beschauen, 
nahm sodann die Angel und das Schwimm- 
bolz fúr zusammengehörig an — und die 
Analogie war vorhanden. 

Dass auch das Berliner Bild nur eine 
Hcprnduction aus dem Danilewskij-Album 
ist, brauche ich gar nicht zu erwähnen 
und hfttte IIkiiman, wenn er in das Al- 
bum Einsicht hátié nehmen können, 
auf einem ganz anderen Blatte de facto 



Digitized by Google 




IIOHOtsZAT. — AN0KL-FI8CIIEHEI. 



521 



n magyar vizahorog teljesen hű párját, 
«szakasztott mását». Irhát uz igazi analó- 
giáját. Ez a szerszám a Volgán rendkívül 
elterjedt s igen jól ismert s ezt a vizára 
való horgol már Gmelin is bemutatta Írás- 
ban és rajzban, bár rajza kezdetleges s 
részben hibás, a mennyiben az úszók a 
víz színén lebegnek s nem az alatt. 1 ) Az 
oroszoknál ez a szerszám szamohw (euso- 
.toBt) néven járja s nemcsak vizára, ha- 
nem sok mindenféle más halra is. külö- 
nösen a kecsegére szolgál, még pedig a 
legkülönbözőbb nagyságban. Az általam 
gyűjtött példányok közül a legkisebb horog 
szárának hossza 4 cm., a leghosxzahhé 
10 cm. Danu.ivVszkij nyomán rajzban is 
bemutatjuk az öld, ábrán a horogin egy 
darabját, uz 511. ábrán egy uszlatőva! fel- 
szerelt horgot s ezek összehasonlítása az 
507.. 508. és 509. ábrákkal legjobban ki- 
tünteti Hkiiman származtatásának képtelen- 
ségét egyfelől és másfelől az 51(1. és 511. 
ábrán bemutatott volgai horgoknak az 
506. számú magyar horoggal való töké- 
letes egyezését. 

Minket a szerszám eredete érdekel min- 
denekelőtt s tényleg a Volga mellől kell 
kiindulnunk, mikor eredetéi kutatjuk A 
szamalao elterjedésének centruma maga 
a Volga; innen jutott fel az oroszokkal a 
Volgán egyfelől az észak-európai orosz 
halászatokba, bár olt csak azóta alkalmaz- 
zák. mióta a kccscge elterjedt a Ihvinában 
is.*) másfelől a Rámán fel ’) és az Uralon 
át az lrtys-Ob medenczéjébe. a hol igen 
nagy alkalmazásban van. de csak az oroszok 
és tatárok kezén Az irlysi alakok egyéh- 



eine «ganz genaue Gopic» der magyari- 
schen llausenangel. also eine wahre Ana- 
logie finden können. Dieses Geräthe ist 
auf der Wolga überaus verbreitet und gut 
bekannt, und wurde diese llausenangel 
durch Gmei.in in Schrill und Zeichnung 
dargestellt, obwohl seine Illustration pri- 
mitiv und zum Theil fehlerhaft ist, indem 
bei ihm die Schwimmer an der Oberfläche 
des Wassers flottieren und nicht unter der- 
selben.') Bei den Bussen heisst dieses Ge- 
rälhe xamatoff (caaiuoin,) und wird nicht 
bloss auf Hausen, sondern auch auf allerlei 
andere Fische, besonders auf Slörlete ge- 
braucht, und zwar in den verschieden- 
sten Grössen. Von den durch mich ge- 
sammelten Exemplaren beträgt die Länge 
des kleinsten 4 cm., die des grössten 
10 cm. 

Nach Danii.kwskij führen wir in Kig. 

510 ein Stückchen der Angelleine, in Kig. 

511 eine mit einein Schwimmholz aufge- 
rüstete Angel vor und ergiebt sich aus 
der Vergleichung derselben mit der Fig. 507. 
508 und 500 am besten die Unmöglichkeit 
der durch Hehman gegebenen Herkunft 
und andererseits die vollkommene Ueher- 
einslintmung der in Kig. 510 und 511 dar- 
gcstelllen Wolga-Angeln mit der in Fig. 
506 gegebenen magyarischen Angel. 

Uns interessiert vor Allem die Herkunft 
des Geräthes und müssen wir bei der Er- 
forschung desselben de facto von der Wolga 
atisgchen. Das Verbreitungscentrum des 
aamoloff ist nämlich die Wolga selbst ; 
von hier gelangte er durch die Bussen, der 
Wolga entlang, einerseits in die nordeuro- 
päische russische Fischerei, obwohl sie 
dort nur seither angewendet wird, seitdem 
sich der Slörlet auch in der Dwina ver- 
breitete,*) andererseits am Kama auf- 
wärts*) und Ober den Ural hinweg in das 
Becken des Irtvsch-Ob. wo deredbe in 
recht häutiger Verwendung sieht, aber 
bloss in der Hand von Bussen und Tataren. 



>) Ghkus, fl. 212. pag. 33—38. lab. — 11 - 0.1 (I euer, 1 —'C. IV. 4ß. — l’iio. Kacu. I'W Ó A. IV. a. 3 4,— 
CoKaiotn., 69. — *) Hac. 1 . d coct. |wice. pufi. VIL 12, — l’m US.» .Io,,, an,. pwA. A. IV. fl. 4. — *) Pwfio- 
m. ('O.IHKIIMI'KUM'I. )1n,vh, 47 — HO. 
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ki ! nl azért is érdekesek, mert igen külön- 
böző nagyságúak. rendesen ifién linóinak, 
vékonyak, nagyon hegyesek és sokszor — 
szakállunok. 1 ) A nyugati halászatokból is- 
meretlen. 

A xzainnlon ezen földrajzi elterjedése 
tehát főként a Volgára utal s a kérdés 
most az. melyik néptől való hát az *.’ Hogy 
nem ugor, bizonyítja az, hogy nem hasz- 
nálja. nem ismerí sem az osztják, sem a 
finn. Lehel tehát töröktalár vagy orosz. A 
kérdést biztosan eldönteni nem tudjuk, 
de ha figyelembe veszszük azt. hogy a szá- 
molót' nincsen az egész oroszsághun elter- 
jedve. s hogy a Volga mellett az oroszaiig 
csak az utolsó századokban vetette meg 
lábát, valószínűnek látszik előttünk az a 
feltevés, hogy e horgot a magyar nem az 
orosztól, hanem a töröktalártól vette át. 
még pedig feltétlenül a Volga mellékein. 
S c föltevés a maga valószínűségében csak 
nyer azáltal, hogy Mi'NkAcsi kimutatta úgy 
a horog szónak, mint a horogkövei jelentő 
böncsö szónak török eredetét.*) 

A kuttyogató. 

• Néprajzi tekintetben szerfölött érdekes 
halászszerszám a harcsa fogására való 
kuttyogató — él a Volga mellékén, ná- 
lunk a Tisza-Duna magyar halászsága ke- 
zén s azonos volta egészen világos. Hímek 
a szerszámnak hangfestő a neve ; igy kuty- 
tyoyatú, buttyogalö, pullyogató, fiittyogiitti, 
arról a hangról, a melyet a halász vele 
ki tud csalni s mely a békák bizonyos 
hangját, a «kuty-kuly», vagy • unk • han- 
got utánozza. 



Die Irlysch-Kormen sind übrigens auch 
deswegen interessant, da sie recht ver- 
schiedene Grösse besitzen, zumeist über- 
aus fein und dünn, üusserst spitz und öfters 
— ohne Widerhaken sind. ') Aus den west- 
lichen Fischereien ist derselbe unbekannt 
Diese Verbreitung des samolaff verweist 
daher hauptsächlich auf die Wolga und 
ist die Frage jetzt die. welchem Volke 
derselbe angehört V Dass er nicht ugrisch. 
wird dadurch bewiesen, dass ihn weder 
die Finnen, noch die Ostjaken kennen. 
Kr kann also türkisrh-talnrisrhen oder 
russischen Ursprunges sein. Die Frage 
sicher zu lösen bin ich nicht im Stande, 
nimmt man jedoch in Betracht, dass der 
samotoff nicht im ganzen liussland ver- 
breitet ist und an der Wolga die Russen 
erst in den letzten Jahrhunderten Fuss 
fassten, so scheint uns die Hypothese wahr- 
scheinlich. dass die Magyaren diese Angel 
nicht von den Hussen, sondern von den 
Turco-Taturen übernommen haben und 
zwar unbedingt um Wolgagestade Diese 
Hypothese gewinnt dadurch, dass Mi n- 
kÄcsi sowohl für das Wort horog An- 
gel, wie auch für böncsö — Angelscnkcr. 
die türkische Herkunft nachwies, nur noch 
mehr an Wahrscheinlichkeit. *) 



Das Quackbolz. 

•Hin in ethnographischer Hinsieht über- 
aus interessantes Fischereigeröthc ist das 
zum Welsfang gehörige Qiiackhnlz— knttyo- 
galti — das an der Wolga, bei uns in der 
Hund der zwischen Donau und Theiss 
hausenden Kischcrbevölkening lebt, wobei 
die Identität der Formen ganz klar ist. 
Das Instrument trägt die onomatopoeti- 
schen Benennungen : kuttyogató, bnttyo- 
gntii, piitlyogató, futtyogaló von dem 
Tone, den der Fischer demselben entlockt 
und der den gewissen «kuly kuty*- oder 
<unk>-Lout der Frösche nachahmt. 



*) IlftfinavnncKili, (1\ 12. — lIsTiuiwnri., fit, II. 2711. — 1 1 locrs mitis-fc. 27. 2U. — OH*TO|n> K»i*nM.»oi*s,. 50, 
*) MrNK.tr.si. (!'. 4H. 
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• A szerszámnak van fogó része, kés* 
széni része és talpa ; a Volga mellékit a 
u magyarral egybevetve a következő ábrák 
mutatják. Itt uz 512. és 51 ti. ábra a Sze- 
ged— A Igyon, az 513. ábra a Csongrádon 



«Das (íerűthe hat eine Handhabe. einen 
messerS Imiiében Theil und eine Sohle; 
die Vergleichung der Form vom Wolga- 
gestade mit der magyarischen ist iu fol- 
genden Figuren dargestclll. Fig. 512 und 
516 ist die in Szeged — Algyő, 513 die in 




Kutlyogalök : 512. ábra. Szegedről Hermán}. — 514. ábra. A Volgáról l>iinilevs/.kij> — 515. ábra. 
A Dráváról (Hermán}. — 516. ábra. A Tiszáról (Hermán}. — 517. ábra. A Volgáról i Daniié Yttkij). — 
515. ábra. A Dnjeprről (F*U*Jcv). — 519. ábra. A Nyéman völgyéből (Jankó}. 
Quackgcráthc : Fig. 512. Aus Szeged (Hermán). — Fig. 513. Aus Gsougrád (Ilerimm . — Fig. 514. Von 
der Wolga (Danliewsky). — Fig. 515. Von der Drau i flenmm). — Fig. 516 Von der Thciss (HerimitO. 
— Fig. 517. Von der Wolga (l)unilewskij). — Fig. 515. Vom Dnjepr (FaljejelTj. — Fig. 519. Aus dem 

Njeninn-Thalc (Jankói. 



dívó magyar forma; nz 514. ábra ellenben 
a Volgáról való. 

«A magyar kullyogatók lelitalpúak. ho- 
lott a Volga menlí ürestnlpii. a mit lé- 
nyeges eltérésnek lehetne venni, ha nem 
volnának magyar földön azok az á íme no- 



Csongrád gebräuchliche magyarische Komi, 
511 hingegen die von der Wolga. 

«Die magyarischen Quackhölzer haben 
eine volle Sohle, während diese bei den 
Können vom Wolga laufe gehöhlt sind, 
was man für einen wesentlichen Unter- 
schied hinnehmen könnte, würden nicht 
auf ungarischem Hoden auch jene Ueber- 

66 * 
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U'k. a melyek a kél formát összekötik, De 
ezek az átmenetek megvannak. A komá- 
romi halász már egy kis bádogpohárral 
kullyogat ; a Duna — Dráva Toki halász 
kuttyogatőja pedig határozottan flrestalpú, 
rendes kuttyogaló, amint ezt az 515. áhra 
mutatja. 

• Ám lássuk az eljárást, mely egyike a 
legérdekesebbnek, mert ritka linóm élet- 
tani alapokra van fektetve. 

•Amikor n nyári esőzések a folyókat 
mcgdagasztják, csöndes éjszakán kiszáll a 
halász lélekveszlőjén a folyóra, oly helyre 
a hol a harcsa szeret megfekfldni; elő- 
veszi kettős horkai (515. ü.), melyen derék 
ólomsúlyok vannak s megbékázzu, azaz 
eleven kecskebékát — Rana csculenla — 
tűz reája s lebocsátja a mélységbe; az- 
után előveszi a kultyogatót s a talpával sa- 
játságosán belevág a vízbe, mire egy locs- 
csanás és egy • kutty»-szerű hang hallható; 
hogy egészen szabatos hasonlattal éljünk, 
úgy hangzik az. mint a jól illő dugó ki- 
húzásakor keletkező • knlty-. 

• Az egész pedig festi a hékaugrás lőcs- 
csanását és a béka hangját. Mind a kél 
hang oda csalja a harcsát, mely rendesen 
a felszín felé tail. olt belé ittődik a horog 
inába, melyei a béka ide-oda rángat A 
harcsa bekapja a békát s természetesen 
rajta veszt. Kz a kullvogntás.- 1 ) 

Igv írja le Hermán Ottó a kuttyogatót 
és kultyogatást. A csongrádi és algyői for- 
mák közti különbséget egy más helyen 
tüzetesen a következőkép jelfái meg: -az 

') Hshman Ottó. (I), 215 -216., 510-511. 



gänge existieren, welche diese tieiden For- 
men verbinden. Diese l'ebergänge sind je- 
doch vorhanden. Der Fischei' von Ivomorn 
tpiackl schon mit einem kleinen Blech- 
becher; das Quuckholz der Fischer von 
der Donau und dem Drnueck ist decidiert 
eine hnhlsohligc Form, wie dies in Fig. 515 
dargestellt ist. 

• Betrachten wir jedoch den Vorgang 
selber, der einer der interessantesten ist, 
da er auf überaus feine biologische Be- 
trachtungen basiert ist. 

«Wenn die grossen Sommerregeu die 
Flüsse anschwellen machen, begiebt sich 
der Fischer in stillen Nächten in seinem 
Seelcnlränker auf den Fluss hinaus, an 
Stellen, wo die Welse zu hausen pliegen; 
dort nimmt er seine Doppelungel hervor 
(Fig. 515). an welcher tüchtige Illeiknöpfe 
befestigt sind, beködert sic mit einem 
Frosche, d h. er steckt einen lebendi- 
gen Wasserfrosch — Hana esculcnta — 
darauf und lässt dieselbe in die Tiefe 
hinab ; sodann nimmt er das Quackholz 
hervor und schlägt mit der Sohle dessel- 
ben ganz cigcnthümlich auf das Wasser, 
worauf ein Plätschern und ein «kuly— 
I.aiil hörbar wird Der so entstandene 
Laut hat — um mich eines treffenden Ver- 
gleiches zu bedienen — grosse Aehnlich- 
keit mit dem beim Herausziehen eines gut 
sitzenden Stöpsels entstehenden Schalle. 

• Das ganze ist eine onomatopoetische 
Nachahmung des Klatsches, wenn der 
Frosch in's Wasser springt und seiner 
Stimme Heide Töne locken den Wels 
herbei, der für gewöhnlich an die Ober- 
fläche schwimmt, dort an die durch den 
Frosch hin- und her gezerrte Angelleine 
slösst und den Frosch verschluckt, natür- 
lich zu seinem l'nheile. Dies das Fischen 
mit dem Quackholze. ') 

So beschreibt IIkiiman das Quackliolz 
und die damit betriebene Ar! zu fischen. 
Den Unterschied zwischen den Formen 
von (Isongräd und Algyő bezeichnet er an 
einer anderen Stelle ganz eingehend fol- 



Digitized by Google 




HORflÁSZAT. — A MH 1- FISCH k KLl. 



525 



elsőnek fából való a szára, szaruból a 
talpa; az utóbbi egészen fából való.»’) 



Végezetül ismét más helyről megtud- 
juk, azt, hogy Hermák Ottó ezen tételé- 
hez: «A Volga torkolatban divó harcsa- 
fogás azonos a magyarral« az Összehason- 
lító anyagot a Berlinben 1880-ban tartott 
nemzetközi kiállítás hivatalos jelentéséből, 
mely ugyanott 1881-ben jelent meg, a II. k. 
82. 1.-ról kapta.*) Menjünk e nyomon 
tovább ! 



Az illető jelentésnek nem ugyan a II., 
hanem III. kótetél>en a 82. lapon tényleg 
megtaláljuk a Volga melléki kullyogatónak 
Hermák által is idézett és átvett rajzát, 
mely természetesen nem más mint a Da- 
NHívszKU-félc jelentésekhez kiadott albu- 
mok egy lapjának reproducliója s így ez 
az adat már 18(il óta teljesen ismeretes. 
Az albumlap magyarázatául Danilevszku 
a következőket mondja: 



• A Volga mély helyein és annak ágai- 
ban nyáron, mikor a víz apad. rendesen 
június és julius hónapokban, a haresál az 
úgynevezett kullyogatós horoggal — klo- 
komijti min ( — iciokobiui v,v>) — fogják. 
A horog vasdröthől való, ludloll vastag- 
ságú (3 vonalnyi, átmérővel), 4 versok 
hosszú, és kiélezett hegyétől */„ hajlásútól 
’ , versoknyira nagy' szakája van ; tompa 
végétől IV, versokra oldal felé hajlik; 

*) Hermán, (l>. 2IU. — 



gendcrwcise : «lx‘i der ersten ist der Stiel 
aus Holz, die Sohle aus Horn: letztere 
besteht ganz aus Holz.« ') 

Kndlieh erfahren wir noch, wiederum 
an einer anderen Stelle, dass Otto Her- 
mák zu seiner folgenden fliese . «Der an 
der Wolgamündung in Betrieb stehende 
Welsfang ist mit dem magyarischen iden- 
tisch« das Vergleichsmalerial aus dem Amt- 
lichen Berichte der im Jahre 1880 zu 
Berlin abgehobenen internationalen Ki- 
schrrci-AusstclIung schöpfte (B<1. II. 1’. 82), 
der ebendort im Jahre 1881 erschien ! ) 
Verfolgen wir diese Spur! 

In diesem Berichte linden wir auf l’ag. 
82. nicht des II.. sondern des III. Bandes 
de facto die auch durch Hermák citicrte 
und übernommene Zeichnung des Wolga- 
Quackholzes natürlich wiederum die He- 
productiou eines Blattes des den Daki- 
lewszkm 'sehen Berichten beigegebenen Al- 
hum’s und ist dieses Kar! schon seit 1801 
vollkommen bekannt. In der Krklilruug 
des Albumblattes bemerkt Dantlewszkij 
Folgendes : 

«All den liefen Stellen der Wolga und 
deren Zweigen pflegt man im Sommer, 
wenn das Wasser füllt, also zumeist in 
den Monaten Juni und Juli den Wels mit 
der sogenannten Quackholz-Angel — klo- 
kotvaja uda (—- k.u>kohrr va») — zu fan- 
gen. — Die Angel ist aus Kisendraht 
verfertigt, von der Dicke eines (ifmsc- 
federkieles (mit einem Durchmesser von 
drei Linien), vier Werschok lang und be- 
sitzt V, Werschok von der Spitze und 
V, Werschok vom Buge entfernt einen 
grossen Widerhaken ; 1*;, Werschok vom 
stumpfen Filde biegt sie sich seitwärts, 
V, Werschok von ebendort gerechnet ist 
dei Draht ein wenig abgeflacht und der- 
selbe an diesem Hielte vermittels einer 
dünnen Schnur gut an das Vorfach be- 
festigt, das aus einer genügend dicken 
Schnur besteht und je nach der Tiefe der 
Stelle 1 V, — I Saschen lang ist. Das V, I’fund 



V L. c. 14ti. — Amit. Ücr. Berlin. 
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ugyanonnan számítva */ 4 versokra a drót 
kevéssé lapított s e darabnál fogva vékony 
zsinór segélyével jól a patonyhoz van 
erősítve, mely elég vastag zsinórból áll s 
hossza a hely mélysége szerint 1';. — I 
szazsen. Khhez a fonalhoz kólik a '/. 
font nehéz horogsulyl. A horog e kellé- 
kein kívül azonban nélkülözhetetlen szer- 
szám az úgynevezett knttyogató — kio- 
kítsa vagy kiok (= umíjMin. sunj — 
melynek szerkezete a következő ; Egy á ’/, 
versok hosszú, versok vastag és 1 ver- 
sok széles deszkácska egyik végét tölcsér- 
szerűen kivájjúk, másik végéhez pedig, 
mely 1 3 versokra kcskenvedik, 5 versok 
hosszú fogantyút kötöznek. Ilyen a kuttyo- 
gató szerkezete a mi (orosz) halászaink- 
nál; a', tatárok azonban azt 8 versok hosszú, 
vastag s kevéssé görbülő fából készítik, 
egyik végén szintén tölesérkét vájnak ki ; 
az Dr sem ennél, sem a másiknál nines 
teljesen tölcséreién kifaragva, hanem az 
inkább félgömb szerű hüvelyk mély- 
séggel. E készséggel a halász a csolnak 
farában Dl, míg társa rendesen a víz sod- 
rával óvatosan evez nzokhoz a mélyebb 
helyekhez és vápákhoz, melyekről hiszik, 
hogy a harcsa ott tanyáz; ott a halász 
balkézzel kidobja a horgol, melyre eleven 
békát csalizott fel, a patonyl a csokinkhoz 
köti, mig a jobb kezében tartott kuttyo- 
gatóval néhányszor a vízre üt. mitől a 
béka brekegéshez hasonló hung keletkezik. 
Ez és különösen a béka megpillantása a 
harcsát előcsalja, ez a béka után kap s a 
halász zsákmánya lesz. a ki kezével érint- 
vén a patonyt, megérzi, ha vállalata sike- 
rült. Ha az általa ismert helyet siker nél- 
kül hagyta el. akkor evezőjével újból a 
folyón felfelé halad, majd az illető helyre 
érve megint a folyó sodrára bízza magát 
s ismétli és folytatja kísérletét addig, mig 



schwere Angelgewichl wird an diesen Ka- 
den gebunden. Ausser diesem Zubehör 
der Angel ist aber noch ein tierälh un- 
entbehrlich und dies ist das sogenannte 
(Jnackhol: (magi', kutyagoló) — klokusrha 
oder klok (k.iokvuih, k.uik- 1 ,) — dessen Con- 
struclion die folgende ist : Ein 5*/ 4 Wcr- 
schok langes. •/. Werschok dickes und 
1 Werschok breites Brettchen wird an 
einem Ende trichterförmig ausgehöhlt ; 
an das andere Ende, das sich bis auf 
V, Werschok verschmälert, wird eine 
5 Werschok lange Handhabe befestigt. 
Dies die Construclion des Quack hol zes bei 
unseren (russischen) Fischern ; die Tataren 
verfertigen jedoch dasselbe aus eiuem 
8 Werschok laugen, dicken und rin klein 
wenig gebogenen Holze, wobei auch sie 
am einen Ende einen kleinen Trichter 
aushöhlen ; die Höhlung ist weder bei dem 
einen, noch bei dem anderen trichter- 
förmig ausgcsclmitzt. sondern es ist mehr 
eine halbkugelförmige ' . Zoll Durchmesser 
besitzende Vertiefung. Mit diesem Hand- 
werkszeug versehen sitzt der Fischer am 
Hinlertheil des Kahnes, wührend sein (ie- 
nossc sich zumeist der Strömung über- 
lassend, behutsam jenen lieferen Stellen 
und Löchern zusleuert, von welchen er 
voraussetzt, dass in denselben Welse hau- 
sen. Dort wirft dann der Fischer die mit 
einem lebendigen Frosche beköderte An- 
gel mit der linken Hand in's Wasser, bin- 
det das Vorfach an den Kahn, wührend 
er mit dem in der rechten Hand gehal- 
tenen Quackholz einigemale auf das Wasser 
schlügt, wodurch ein dem Froschquacken 
ähnlicher Ton entsteht. Dadurch und be- 
sonders durch den Anblick des Frosches 
wird der Wels hcrvorlockt, schnappt nach 
dem Frosche und ist eine Beule des Fi- 
schers. Dieser hält nämlich die Hand auf 
dem Vorfach und fühlt es, wenn sein 
Unternehmen gelang. Verhess er eine ihm 
bekannte Stelle resultatlos, so rudert er 
den Fluss aufwärts, um an der betreffen- 
den Stelle angelangt, sich wieder der Strö- 
mung anzuvertrauen und die Versuche so 
lange fortzusetzen, bis er am Abend zu- 
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vénre cslenden rendesen j>aztl aj« zsák- 
mánynynl tér haza.»') 

Ezzel közvetlenen megismertük Hf.kman 
összehasonlító adatának forrását : ebből 
látjuk, hogy a volgai kuttyogaló ez ada- 
tok alapján csakis a Volga deltájához van 
kötve, hogy Daxii.kvszkij két formát is- 
mer, melyek közöl az egyiket orosznak, a 
másikat tatárnak jelzi. Az alakoknak ezen 
népekhez való kötése azonban csak addig 
volt jogosult, míg újabb anyag felmerülése e 
kapcsolatot tarthatatlanná nem tette. Az 
orosz halászati irodalomnak a kutlyoga- 
lóról megjeleni részét újabban L. I*. Sza- 
ba.nyejev foglalta össze s ez már teljeseb- 
ben belevilágít a kuttyogatónak kérdésébe. 
Kz összefoglalás igy szól ; 

•Jelenleg is teljes alkalmazásban levő s 
általánosan kedvelt módja a harcsafogás- 
mik az úgynevezett kutlyogatás — klo- 
csenije (=» tcueieuGe) — a melynél u ha- 
lász állandóan helyét változtatja, mindig 
kezében tartván a horog fonalát. A kuty- 
tyogatás közép, délkeleti és részben észak- 
nyugati Oroszország sok folyójábán isme- 
retes, de igen sajátságos, hogy Kis-Orosz- 
országban és délnyugati Oroszországban 
erről csaknem semmiféle megemlékezés 
nincs, legalább én erre vonatkozó adatot 
sehol sem tudtam találni. Ha a kullyogn- 
tás általánosan el is van terjedve valamely 
helyen, nem mindig alkalmazzák még oly 
folyókban sem, a hot- sok a harcsa, mint 
p. o. a Yorona folyóban. Az ilyen saját- 
ságos jelenséget inkább a tudatlansággal 



meist mit reicher Heute beladen, nach 
Hause kehrt.» ‘) 

Damit hallen wir nun die unmittelbare 
Quelle der vergleichenden Angabe Hfrmax's 
erkannt, und ist hieraus ersichtlich. «lass 
das Wolga-Quackholz auf Grund dieser 
Duten einzig an das Wolga-Delta gebun- 
den ist, dass Danilkwskij zwei Formen 
kennt, von welchen er die eine für rus- 
sisch. die andere für tatarisch anspricht. 
Das Verknüpfen dieser Formen mit den 
genannten Völkern war jedoch nur so lange 
berechtigt, bis das Anhauchen neuen Ma- 
teriales diese Verbindung unhaltbar machte. 
Die in der russischen Literatur Ober das 
Quarkholz erschienenen Partien hat neuer- 
dings L. P. Saiianjejkkk reassummierl und 
leuchtet er damit schon lief in die Krage 
des Quackholzes hinein. Diese Zusammen- 
fassung lautet, wie folgt: 

«Kine auch zur Zeit im Gebrauch ste- 
hende und allgemein beliebte Art des 
Welsfanges ist das sogenannte Quacken — 
kloltchtmjt (K.toqeitse) — , bei welchem der 
Fischer beständig seinen Ort verändert, 
dabei jedoch die Angelschnur fortwährend 
in Münden hült. Das Quacken ist in vie- 
len Flossen des centralen, südöstlichen und 
zum Theile nordwestlichen Hussland be- 
kannt doch ist es überaus cigenthümlich, 
dass in Klein- und Südwest-Russland, des- 
selben beinahe keinerlei Erwähnung ge- 
schieht, und wenigstens ich. diesbezügliche 
Daten nirgends aufzulreiben vermochte. 
Ist mm das Quackfischen an irgend einem 
Orte auch ganz allgemein verbreitet, so 
wird es doch nicht immer verwendet, 
nicht einmal an solchen Flüssen, wo es 
viele Welse giehl, wie z. B. im Worona- 
Flusse. Derartige eigcnthümliche Erschei- 
nungen lassen sich eher durch Unwissenheit 
erklären, als durch die Annahme, dass die 
Welse an den betreffenden Orlen nicht 



') Hmm. o cflcr. |.ocv. put» IV. 47.; I'nc. Kami. puá. T. A. IV. tj. H. Gmeus már 1771-ben szintén ponto- 
san leírja a szerszámot s nem ismervén az orosz föld egyéb halászatait, azt mondja, hogy a kuttyogalás 
valószínűleg csakis az nsztnikháni tatároknál van meg. Gmkmn, II. 219. — Gurun beschreibt das 
Quackholz schon 1774 ganz genau und bemerkt dazu, da ihm die übrigen Fischereien üusslands 
unbekannt waren, dass das Fiseltquaeken wahrscheinlich nur bei den Tataren vun Astrachan er- 
halten ist. (i.Mtl.lN, II. 219. 
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lehel megokolni, mint attól a fellevéssel, 
hogy a harcsa a/ illelő helyen nem kap 
a béka után. mely fő. noha egyáltalában 
nem kizárólagos csalétek a kullyogatásnál 
Magának a kuttyogalásnak az eszméje 
eddig nincs kellőképen megvilágítva : a 
Dvinu nyugati része, a Nyeman. Kljazma, 
Ufa és más vidékek halászai szerint p. o. 
Inni harcsák a kutlyogatásra azért kerül- 
nek elő. mert ez utánozza az (özvegységre 
jutott'.’) nőstény hangját, a melyik, mond- 
ják, hajnalban háromszor kotyog s így 
hívja a hímeket. S ezen okból a harcsá- 
nak kuttyogatőval való fogását itt (még a 
Szvijága folvónál is) igen korán, vagyis az 
ivás idejének kezdetével, már május végén 
kezdik meg. Igen sajátságos mégis, hogy 
a délibb vidékek halászai, n kik har- 
csában sokkul bővelkedőhh vizek mellett 
laknak, semmit sem beszélnek az ivás 
idején való kuttyogalásról, hanem azt hi- 
szik, hogy a harcsa azért megy a kutlyo- 
gatás után, mert ez emlékezteti őt a béka 
vakkanására, vagy azért, mert azt hiszi, 
hogy valamiféle állat az. PoTJEKlllK (lásd . 
ItoThxmn», -lom» KpiicHiai pstási, Mupcic. 
C’öopniiBi,, 1X57. I. 69 — 70) csak futólag 
említi, hogy a szarulovi kormányzóságban 
használt kuttyogutó oly hangot ad, mint maga 
a harcsa. A harcsának vulödi csalogatá- 
sára a kuttvogaló — azonban, a mennyire 
ismeretes, esnkis a vitehszki kormányzó- 
ságban — szolgál, a hol Teiiijxzkm szava 
szerint a -vab> által előidézett hangra a 
harcsa csakugyan igen hamar a csokink- 
hoz jön s akkor ledőlik szigonynyal, A 
többi helyeken a kuttyogutás mindig csal- 
étekkel történik. 

«A harcsakutlvogatás főszerszáma az az 
eszköz, a mclylycl a harcsát megcsalják, 
ívűnek az elve ugyanaz, mint az ismerő- 



mül! den Fröschen schnappen, welches 
der zumeist, jedoch nicht ausschliesslich 
verwendete Köder der Quackholz- Fischerei 
ist. Die Idee des Quackens selber ist bis- 
lang noch immer nicht gehörig beleuchtet. 
Die Fischer vom westlichen Theile der 
Dwina und der (legenden von Xjeman, 
Kljazma, Ura und anderen (legenden glau- 
ben z. II . dass die männlichen Welse auf 
das Quacken nur desshalb zum Vorscheine 
kommen, weil dadurch die Stimme des 
(zur Wittwegewordenen'.’) Weibchens nach- 
gcalimt wird, welches wie sie sagen, beim 
Morgengrauen dreimal ipiackt und die 
Männchen herbeilockt. Aus diesem Grunde 
nun wird hier mit der Qunckholz-Fischcrei 
(auch am Swijaga-Flus.se) Oberaus früh, 
d. i. noch zu Beginn der Laichzeit, also 
schon Ende Mai begonnen. Hecht eigen- 
thflmlich ist dennoch, dass die Fischer 
der südlichen (legenden, die an viel wels- 
reicheren Flüssen wohnen, sich Ober das 
Quacken zur Laichzeit nichts erzählen, 
sondern onnohmen. dass die Welse dess- 
halh dem Schrei des Quackholzes folgen, 
da sie derselbe an das Gurgeln des Fro- 
sches erinnert, oder weil er glaubt, es sei 
dort irgend ein Thier. Potjechin (siehe : 

Hoi hxilll k. -1'IRI. Kpaclluit JM.Ihl.l, MopcK. 
C6ojmum>, 1X57. I’ag. titl— 70) erwähnt bloss 
llQchtighin. dass im Gouvernement Saratow 
das Quackholz, denselben Ton von sich 
giebt, wie der Wels selber. Das Quackholz 
dient auch als echter Köder, jedoch so 
weil mir bekannt ist, bloss im Gouverne- 
ment Witcbsk. wo, um mit den Worten 
Terletzkijs zu reden, die Welse auf den 
durch das wab hervorgerufenen Ton Ober- 
aus schnell zum Kalme heranknmmcn. 
wo sie dann mit Fischgabeln gestochen 
werden. An allen anderen Orten wird zur 
Quackholzfischcrei noch irgend ein anderes 
Ködermittel verwendet. 

Das liauptgeräthe der Welsfischerei ist 
jenes Instrument, mit welchem die Welse 
herangelockt werden. Die dabei zu Grunde 
liegende Idee ist dieselbe, wie bei der be- 
kannten Trampe (magy. botló. russ. Imlai 
(ijoTieu,). Davon nur sehr wenig verselne- 
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tes hollónak — bnlal (— öoTa.n,) — , és u 
vitcbszki harc-sa-i«i6 vagy vabik (=-■ mifi b, 
uKiHirb) — iskeveset különbözik tölc.ameny- 
nyiben ez is fapohnr, mely nyélre van 
erősítve. Az egyszerű kózé|iorosz kultyo- 
galó — kluktisu vagy kiok (= luoqriu, 
ic.M K'h) — 0—8 versok hosszú deszkácska, 
mely egy versok széles, '/, versok vastag, 
egyik végében lölcsérszerű mélyedés van 
kivájva, míg másik végébe van beillesztve 
az 5 versoknyi nyél (517. ábra). Az igazi 
halászkuttyogató — klokhlusa, kiokítsa, 
szómul! ka ( KaoxTyma, K.ionyra.1. cdhork») 

— egy kissé megbajló gamó, 10 versok 
hosszú, zelnieze meggy, veres berkenye, 
alma vagy szilva Tájából ; a gamó egyik 
végén vastagabb, bimkós, melybe sekély 
mélyedést vájnak ki akkora kerülettel, mint 
aminő egy 3 kopekes pénzdarabé. 

•Sokkal tökéletesebb vagy helyesebben 
gyakorlatibb az a kullyogaló készülék, a 
melyet a Nyéman és Yilija folyókon hasz- 
nálnak. Knnck előnye abban rejlik, hogy 
a fogószerszám — t. i. a zsinór a horoggal 
és csalétekkel — össze van kötve magával 
a knttyognlóval, mely nem más, mint a 
tehén szarva. E őzéiből nem nagy s a 
mennyire lehetséges, egyenes szarvat vá- 
lasztanak ki, belsejét kitisztítják, szélét egy- 
formára lefaragják, hegyes végét hosszában 

— tehát nem keresztben — átfúrják s az 
igy nyert lyukon fűzik át a zsinórt ; a 
zsineg végére van erősítve a horog, és, 
hogy a szarv ne mozduljon fel-le a zsi- 
negen, azt a szarvban vagy csomókkal 
vagy kis rácskával erősítik meg. A szarvai 
a horogtól különböző távolságban tartják 
azon mélység szerint, a melyben halászni 
akarnak, úgy, hogy az, t. i. a szarv, a 
hányszor csak a vízbe eresztik a horog- 
készséget, alsó szélével mindig ráüt a víz 
színére s előteremti azt az ismeretes hangot, 



den ist das Wels-iaoi oder wabik (aafii,, 
aaőiiKi.) — insoferne auch dies ein an einem 
Holzstiel befestigter Holzbeohcr ist. Die ein- 
fache mittelrussische klokuscha oder klok 
(K.ioisyuta, Kauicb) ist ein ti— 8 Werschok 
langes. 1 Werschok breites, '/, Werschok 
dickes Brettchen, andessen einem Ende eine 
trichterförmige Vertiefung cingehölilt ist, 
wahrend an das andere Ende der 5 Wer- 
schok lange Stiel befestigt wird (Eig. 517). 
Dasechte Eischcrquackholz — klochtuscha. 
klokusclia , sontowka, (K-ioxTytua, tcnoKyaia, 
coMoBica) — ist ein etwas gebogenes Krumm- 
holz, an einem 10 W erschok langen, aus 
dem Hobe von Prunus Padus, Sorbus 
aucuparia. des Apfel- oder Pllaumenbau- 
mes bestehenden Stiele; das Holz ist an 
dem einen Ende dicker, knüppelig und ist 
in dasselbe eine Höhlung vom l'mfange 
eines Dreikopekcn-Stückes eingegraben. 

Viel vollkommener oder richtiger gesagt 
praktischer ist jenes Quack-Gcrflthe, das 
auf den Njcman und Wilija-Klüssen ge- 
braucht wird. Der Vortheil desselben be- 
stellt darin, dass der Eaugapparat, — d. i. 
die Leine summt Angel und Köder 
mit dem aus einem Kuhhornc bestehenden 
Quack-Gcräthe selbst verbunden ist. Zu 
diesem Zwecke wird ein nicht grosses und 
soviel uls möglich gerades Horn ausgesucht, 
das Iuncre desselben ausgereinigt, die 
Hünder gleichförmig abgeschnitzt, das spi- 
tzige Ende der Länge — also nicht der 
Quere — nach durchbohrt und die Schnur 
durch das derartig gewonnene Lochdurch- 
gezogeu ; an das Schnürende ist die An- 
gel befestigt und wird das Horn — damit 
es an der Schnur nicht auf und abrutsche — 
im Inneren desselben mit einem Knoten 
oder einem kleiuen Hölzchen befestigt. Das 
Horn wird von der Angel in verschiedener 
Entfernung gehalten, je nach der Tiefe, aus 
der inan tischen will, so, dass das Horn, 
so oft man die ganze Angeiconslruction 
in'» Wasser lässt, mit dem unteren Itande 
jedesmal auf die Oberfläche des Wassere 
schlügt und den gewissen Ton hvrvorbringt, 
der den Wels betrügt; auf die Schnur 
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moly a harcsái megcsalja : a zsinegre a 
szarv alatt nehéz ólomsúlyt kötnek. Ily 
módon a halásznak, ha ezzel a készséggel 
dolgozik, csak egyik keze van elfoglalva : 
egyidejűleg ereszti le a horgot és üt a 
kuttvogatóval a vízre. 

<A csalétkek közűi a kuttyogatásnál a 
legjobb a béka ; a Donon mégis e czélra 
leggyakrabban rákot használnak, továbbá 
szárított pontyTcjet, sőt hernyót, verebet 
és húsdarabot is; a Nvémanon és Vilijén 
a minoga bábját, az Ufán a nagy folyami 
kagylót (l'nio), persze kitépve a héjakból ; 
ugyanazt a Kljazmán is használják, de nem 
valami nagy mennyiségben, csak úgy 30 — 
10-évcl (!). Ez a különbőzőség épen nem 
szól a mellett a feltevés mellett, hogy a 
harcsa azért megy a knttyogatás után. mert 
felteszi, hogy békavakkanást hallott. Igen 
természetesen a halásznak a béka a leg- 
alkalmasabb, mert a kuttyogató tényleg 
oly hangot ad, mint a minő a béka vakka- 
nása. 

• A knttyogatás csaknem mindig a csol- 
nak lassú mozgása közben történik, igen 
ritkán vetnek horgonyt a halászó helyen. 
A csolnaknak könnyűnek kell lenni, abban 
egy vagy két halász Oi s kezdetben felfelé 
eveznek s aztán bízzák magukat a víz 
sodrára. A Ktjazma vizén a lélekvesztő 
orrába rendesen vasgvűrűt csavarnak be. 
ezen fűzik keresztül a horogpatonyt. mely- 
nek szabad végét a kormányhoz kötik. 
Ezt azért teszik így. hogy a nagyobb harcsa 
a csolnakot fel ne fordíthassa. A halász 
megérkezvén a helyre, hol a harcsái sejti, 
a bal kezében tartott evezővel kormányozza 
a csolnakot, a jobb kezével tartja a vas- 
gvürűhez erősített patonvt. leereszti kissé 



wird unter dem Horné ein schweres Blei- 
gewicht gebunden. Auf diese Arí ist, wäh- 
rend er mit diesem Gertiibe arbeitet, bloss 
die eine Hand der Fischers beschönigt, mit 
welcher er gleichzeitig die Angel hinab- 
lässt und mit dem Quackholz auf das 
Wasser schlügt. 

• Der beste Köder zur Quacklischerei ist 
der Frosch; am Don gebraucht man zu- 
meist Krebse, ferner getrocknete Karpfen- 
köpfe, sogar Haupen. Sperlinge und Fleisch- 
slücke; am Njeman und am Wilija bedient 
man sich der Minoga-l’uppe, am l’fa der 
Grossen Flussmusehel (L'nio), natürlich aus 
der Schale ausgelesen; denselben Köder 
verwendet man auch am Ktjasma. jedoch 
in eben nicht allzugrossen Mengen, bloss 
je 30 — U) (!). Diese Verschiedenheiten spre- 
chen durchaus nicht für die Hypothese, 
dass die Welse desshalb dem Quackholze 
folgen, da sie Fröschegequacke zu hören 
vermeinten. Ganz natürlich sind für den 
Fischer die Frösche am geeignetsten, da 
das Quackholz de facto einen dem Frosch- 
laute Ähnlichen Ton von sich giebt. 

«Das Quacken geschieht zumeist wilhrcnd 
sich der Kahn langsam nach vorwürls be- 
wegt, und wird an der Kischstütte nur 
selten geankert. Der Kahn muss leicht 
sein und sitzen in demselben ein oder 
zwei Fischer, die Anfangs nach aufwürts 
rudern und sich erst hierauf der Wasser- 
strömung anvertrauen. Auf dem Kljasma 
wird in die Spitze des Scelentrünkers für 
gewöhnlich ein eiserner Hing eingedreht, 
und das Angelfach durch denselben ge- 
zogen, während das freie Ende dessel- 
ben an das Steuer gebunden wird. Es ge- 
schieht dies aus dem Grunde, damit grössere 
Welse den Kahn nicht Umschlagen. Nachdem 
der Fischer auf der Stelle angekommen, 
wo er den Wels wähnt, steuert er den 
Kahn mit dem in seiner rechten Hand 
gehaltenen Uuder dahin. Das an den 
eisernen Hing gebundene Vorfach in der 
rechten Hand hallend, lässt er die aufge- 
köderte Angel ein wenig herab, wickelt 
die Schnur lose vom Finger und schlägt 
mit dem in derselben Hand gehaltenen 
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a csalétekkel felszerelt hurkot, a fonalat 
lazán ujjúra csavarja s ugyanazon kézzel 
a kullyogatóval mérsékelten a vízre üt. 
A kullyogató oly hangot ad, mintha fel- 
fordított pohárral ütnének a vízre, csak- 
hogy a hang sokkal erősebb (".*) ; húrom 
ütés után a halász tapogat kezével, hogy 
a csalétek mozogjon. — Erre a hangra «a 
harcsa a csolnakhoz megy (megtörténik, 
hogy egyszerre több is) s rárohan az eve- 
zőre úgy, hogy azt helyéből kimozdítani 
se lehet, ránéz a csalétekre s nem egy- 
szerre kap utána, hanem úgy lesz. mintha 
szopogatná s e közben súlyként függ; e 
pillanatban a halász kezéből kissé utána 
engedi a patonyt, mire a hal már azt 
erősebben ránczigálja, hogy a csalétek ne 
maradhasson a horgon. Ha a harcsa nem 
nagy, azt legott a csolnakba kell húzni, 
de ha igen nagy, akkor a horogint feltét- 
lenül utána kell engedni, hogy az a c-sol- 
nak orrúhoz menjen, a halász e közben 
aprankint elérni igyekszik a sekélyei partot, 
a hol kiszáll a csokinkból s kivonszolja 
áldozatát, a mi egy embernek épen nem 
megy gyorsan.» (Lásd A. 4- Oxonnnai 
SKHTbtó-ÖMTW, Il|» OxOTft 1879. lfci.lt., eTp. 
Síi- 86.). Olykor a nagy harcsa szelíden 
hagyja magát vonszolni a csolnak mögött, 
majd. beérve azt, farkát hirtelen felcsapja 
magára a csokinkra, míg fejjel lefelé a 
fenékre szökik, mert azt hiszi, hogy ily 
művelettel felfordítja a csolnakot, a mire 
példa egyébként nem ritkaság. — A Kljaz- 
mán a harcsát kuttvogalóval csakis julius 
közepéig halászszák. 



A Donon kissé másképen kutlyogntnak. 
A patonyt, mely itt erős len vagy kender- 
zsinór s űré: i= ypt~u.)-nek neveztetik, 
rövid vastag fácskára tekerik fel, melyet 



Quackholze mässig auf das Wasser. Das 
Quackholz giebt einen Ton, als ob mau 
mit einem umgcstUrztcn Glase auf dus 
Wasser geschlagen haben würde, bloss 
dass der Ton um vieles stärker ist (“,’); 
nach je drei Selditgen zuckt der Fischer 
mit der Hand, damit sich der Köder be- 
wege. Auf diesen Ton eilen die Welse 
dem Kahne zu (öfter auch mehrere) und 
stürzen derart begierig auf einmal auf 
das Kuder, dass dasselbe gar nicht be- 
wegt werden kann ; dabei schauen sie 
auf den Köder, ohne jedoch sogleich 
nach demselben zu schnappen, sondern sie 
schicken sich an, als ob sie daran lutschen 
würden, wobei sie gleich einem Pendel 
nach abwärts hängen ; in diesem Augen- 
blicke lässt der Fischer das Vorrach aus 
seiner Hand ein Bisdien nachschiessen. 
worauf die Fische dasselbe schon ärger 
hin- und herzerren, damit der Köder 
nicht auf der Angel verbleibe. Ist der Wels 
klein, so muss derselbe sogleich in den 
Kahn gezogen werden, ist er jedoch sehr 
gross, so muss ihm die Angelschnur un- 
bedingt Oberlassen werden, damit er sich 
an die Spitze des Kahnes begebe. Inzwi- 
schen ist der Fischer bemüht in kurzen Ab- 
sätzen das seichte t'fer zu erreichen, wo 
er aus dem Kahne steigt und sein Opfer 
herauszieht, was einem einzelnen Menschen 
nicht allzuschnell gelingt.» (Siehe A. ,(. 
Oxothiikm 5KHTLe-6srri.c, llp. Oxtrra 1879. 
Iw.li, eTp. 8Ő— 86.) Manchmal lässt sich der 
grosse Wels ruhig hinter dem Kalme mit- 
schlcppcn, um jedoch öfter, wenn er den 
Kahn erreicht, sich mit dem Schwänze 
urplötzlich auf den Kahn zu schnellen, 
während er mit dem Kopfe nach abwärts 
auf den Boden eilt, weil er glaubt, dadurch 
den Kahn umziischlagcn. was ihm übrigens 
nicht allzu selten wirklich gelingt. Auf dem 
Kljasma wird mit dem Quackhnlze nur 
bis Mitte Juli auf Welse gelischl. 

•Am Don wird cinigermaassen anders 
gequuekt. Das Vorfach, das hier eine 
starke Fein- oder Haufschnur ist und urjes 
(ypkea-s) heisst, wird auf ein kurzes dickes 
Hölzchen aufgewickelt, das der Fischer 
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szintén kezében tart a halász s erről ereszti 
le a felcsalizott horgot az alatta levő mély- 
ségbe. Halásznak egyesével vagy kettesével 
nagyobb evezős csokinkban, <le kezdetben 
mindig felfelé eveznek, u part közelében 
tartván magukat ; azután a halász kievez 
a folyó közepére, lefekteti az evezőt s nem 
evez tovább, hanem a felcsalizott horgot 
a vízbe ereszti ; bal kézzel tartja a patonyt, 
jobbal a kuttyogatót, mert a jobbal ké- 
nyelmesebb kutlyogatni. Ili szabályul tart- 
ják azt, hogy a patonyt a kézre sóba sem 
szabad rácsavurni, mert hu a zsinórt nem 
tudják gyorsan lecsavarni, a nagy harcsa 
könnyen felfordítja az embert csolnukostul. 
Itt a harcsát legjobban a sekély süllőkben 
tudják fogni, a hová azért megy, hogy 
halakra vadászszék. De azért határozottan 
és pontosan megmondani, hogy a harcsa 
hol fogható jobban, lehetetlenség, mert 
fogják azt mély vízben is, sekélyben is, a 
mi az időjárástól és az évszaktól függ. 
Mikor a halász érzi, hogy a harcsa a ho- 
rogra akadt, akkor kezdi kihúzni áldozatát. 
Az apró harcsával persze nem sokat teke- 
tóriáznak, de ha a harcsa nagy és erősen 
rángatózik, akkor a halász egyáltalában 
nem húzza, hanem a patonyból utána 
enged egy darabot a rácskáról. E fácska 
tehát csaknem teljesen helyettesíti a csévél 
— katuskát (lemuncs). Túlságosan sok zsi- 
nórt azonban nem szabad a hal után en- 
gedni, mert akkor a harcsa a kormány alá 
menekül s ott elhúvik. Ilyen esetben a 
fáeskához deszkái kötnek és a patonyt a 
vízbe dobják. A harcsa szabadabban érez- 
vén magát, siet menekülni ; a halász meg 
fogja a patonyt s újból kezdi húzni a halat. 
A harcsa, mely gyakran sokáig úszik így 
a csolnak lelett és alatt, végre is kifárad, 
akkor a halász óvatosan a rsolnukhoz 
húzza, a halat fejére mért fejszecsapással 



gleichfalls in Händen hált und láss! er nun 
den aufgeköderten Angelhaken hievon in 
die Tiefe. Man pflegt einzeln oder in grösse- 
ren Kuderkähncn zu zweit zu Tischen, ru- 
dert jedoch anfangs immer nach aufwärts 
zu, sieh wo möglich nahe zum Ufer hal- 
lend ; sodann rudert der Fischer auf die 
Klussmitte hinaus, legt das Kuder weg 
und bleibt stehen, wobei er jedoch den 
aufgeköderten Angelhaken in die Tiefe 
lässt; dabei hält er in der linken Hand das 
Vorfach, in der rechten das Quackholz, 
weil das Quacken mit der Kerbten beque- 
mer geschieht. Hier ist es Kegel, dass man 
dus Vorfach nie auf die Finger wickeln 
darf, da, wenn die Schnur nicht rasch 
genug nbgewickrlt werden kann, grosse 
Welse den Kahn sarnnit Fischer gar leicht 
zum Kippen bringen. Auch gelingt der 
Fang am leichtesten un seichten Wasser- 
schnellen, wohin sich der Wels begiebl, um 
uuf Fische zu jagen. Doch ist es immer- 
hin eilte Unmöglichkeit genau und für 
gewiss zu bestimmen, wo Welse um leich- 
testen zu fangen sind, denn man längt 
dieselben sowohl im tiefen, als auch im 
seichten Wasser, was vom Wetter mul 
den Jahreszeiten abhängt. Sobald der F'i- 
scher fühlt, dass ein Fisch uuf die Angel 
gerieth, beginnt er sein Opfer herauszu- 
ziehen. Mit kleineren Welsen werden frei- 
lich nicht viel Umstände gemacht. Ist er 
jedoch gross und macht er kräftige Kucke, 
so zieht ihn der Fischer durchaus nicht, 
sondern lässt ein Stückchen des Vorfaches 
vom Hölzchen ablaufen. Dieses Hölzchen 
vertritt also beinahe vollständig die Spule, 
kattischka (KaTyuuta). Allzuviel der Schnur 
darf man ihm jedoch auch jetzt nicht ge- 
währen, da er sich dann unter das Steuer 
flüchtet und dort veischlüpft. ln einem 
solchen Kalle wird an das Hölzchen ein 
Brettchen gebuudcn und das Vorfach in 
das Wasser geworfen So wie sich der 
!■ isch freier fühlt, beeilt er sich zu flüchten, 
woraul der Fischerdas Vorfach ergreifend, 
den Fisch vom Neuen zu ziehen beginnt. 
Endlich wird der Wels, der oft gar lang 
an und unter dem Kalme schwimmt, doch 
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elkábílja s így beveti a csokinkba. Ha a 
harcsa nem kábult eléggé, a csolnak fenekén 
farkának egy csapásával fclforditja azt, A 
megfogott harcsát a fejszecsapással azért 
kábítják el, hogy a csntnakból ki ne vesse 
magát s ne akadályozza a halászat foly- 
tatását. A megkábult harcsa nyugodtan 
fekszik, vagy egészen elalszik, de nem 
ritkán magához jön, kezd hánykolódni s 
a halász ismét a fejszét használja. Itt egy 
este ritkán lehet négy harcsánál Ifibbet 
fogni. 

«A harcsafogásra a legjobb a Donon a 
csendes idő reggelje és estéje ; este jól 
megy a kuttyogatás naplenvugtától a teljes 
sötétség beálltáig, reggel a nap felkeltéig, 
A csendes idő feltétlenül szükséges a harcsa 
fogásához; bonts vagy viharos időben a 
fenéken fekszik, nem mozdul és nem hallja 
a kuttvogatást. A felsőbb állomásoknál 
inkább este mint reggel kuttvogatnak. Fog- 
ják a harcsái a Donban nappal is. de nem 
kuttyogatással. hanem egyszerűen horoggal 
a zavarosban. A sztaniczák közelében a 
Donon esténként látni lehet néhány esol- 
nakot, a melyben a halász ül s kuttyogat ; 
— ha a víz folyósa leviszi őt, evezői ragad, 
a folyó közepéről a partnak fordul, aztán 
nekidülcszkedik, ismét felfelé megy, fijból 
beevez a folyó közepére s kuttyogat megint 
addig, míg a víz nagyon le nem viszi, vagy 
míg horgára harcsa nem akad. (II. Ilonom», 
Coat» ti oxoth na ncro ua r \ouy IIp Oxo-ra 
1881. Maii, cTp. 73 — 74.).» ■) 



Szárán vejev ez összefoglaló tanulmá- 
nyából kitűnik mindenek elölt a kuttyogatő 
földrajzi elterjedése; területéül Oroszország 



müde und dann zieht ihn der Fischer be- 
hutsam aus dem Kahne, belaubt ihn mit 
einem Heilschlage auf den Kopf und wirft 
ihn in den Kahn. Ist der Wels nicht ganz 
betäubt, so kehrt er auch im Kahne lie- 
gend. diesen mit einem Schlage um. Der 
gefangene Wels wird desshalb mit einem 
Heilhichc betäubt, damit er sich nicht zum 
Kahne hinausschnelle und das fernere 
Fischen verhindere. Der betäubte Wels 
bleibt ruhig liegen, oder er schläft ganz 
ein, nicht selten kommt er jedoch zu sich, 
fängt an hcrumziischlagcn, worauf der Fi- 
scher noch einmal zum Beile greifen muss. 
Auf diese Weise lassen sich an einem 
Abende selten mehr als vier Welse fangen. 

• Zur Wctsfischerei sind am Don ruhige 
Morgen und Abende die geeignetsten; am 
Aliéiul gebt das Quaekflschen am besten 
von Sonnenuntergang bis zum Eintreten 
der vollen Finsterheit vor sich, Morgens 
bis Sonnenaufgang, ltuhiges Wetter ist zum 
Welsfang unbedingt nothwendig ; bei be- 
decktem Himmel oder stürmischem Wetter 
liegen nämlich die Welse am Hoden, ohne 
sich zu bewegen und hören sic dann auch 
das (icquacke nicht. An den oberen Sta- 
tionen pflegt man lieber des Morgens als 
des Abends zu quacken. Ucbrigens werden 
die Welse im Donc auch bei Tage gefan- 
gen. jedoch nicht vermittels Quacken, son- 
dern vermittels einfachen Angelns im 
Trüben In der Nähe der Stanitzen kann 
man am Don allabendlich einige Kähne 
sehen, in denen ein Fischer sitzt und 
quarkt ; sobald ihn die Strömung mit sich 
reisst, wendet er sich von der Flussmitte 
dem Ufer zu, sodnnn legt er sich ein, ru- 
dert nach aufwärts und vom neuen in die 
Klussniitte, wo er solange quaekt. bis ihn 
das Wasser nicht allzuweit hinahträgt oder 
ein Wels auf seine Angel geräth (II. Hu- 
man., Cuki. ii oxora na neru na , ("iiv Up. 
Oxora 18X1. Mail. i-Tp. 73 — 74.)» *) 

Aus dieser vergleichenden Studie Saiia- 
njkjkkk’s geht vor allem die geographische 
Verbreitung des Quackholzes hervor, als 



>) .1. il. CMurken, II. 509-514 
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közép, délkeleti és részben délnyugati része 
van kijelölve, ellenben nincs meg Dél- 
Oroszországban. Alakjaira nézve láttuk a 
viteliszki Tapnliarat. a két darabból álló 
Orestalpú középorosz kuttvogatót, az ú. n. 
igazi halászkuttyogalót. mely azonos azzal, 
melyet Danii.fvszkij tatáinak mondott s 
végöl a tehén szarvából készölt nyémani 
kuttvogatót. Már most kell utalnunk egy 
rendkivöl fontos szerkezeti különbségre s 
ez az, hogy míg a viteliszki, középorosz, 
és egyszerű kuttvogató nincs összekötte- 
tésben a boroginúval s a halász kezén 
sem kéről abba, mert a kuttvogatót tartja 
a jobb kezében, míg a zsinórt vagy a ballal 
fogja, vagy a csolnakhoz, evezőhöz erősíti, 
addig a nyemáni tölkös alaknál kuttvogató 
és horogin szorosan összefügg s egy kézben 
marad használatközben is. Láttuk, hogy 
a kuttvogató halász a harcsát majd csal- 
étkes horoggal fogja, majd csali nélkül a 
csolnakhoz csalva ledöfi szigonynyal. Csali- 
nak használják a békát, kagylót, hernyót, 
verebet, husi, halfejet stb. s a kuttvogató 
használata egyáltalában nincsen a békás 
csalihoz kötve A kuttyogotó eszméjére két- 
féle magyarázatot is láttunk, az egyik sze- 
rint az a béka vakkanását, a másik sze- 
rint az özvegyen maradt (?) nőstényharcsa 
hangját van hivatva utánozni, mely utóbbi 
eset bizonyos emlősök, de különösen a 
madarak nászhangjait s az ivari kiválást 
juttatja eszünkbe, míg az első magyarázat 
a többoldalú megvilágítás mellett épen 
nem látszik kellőképen megokoltnak. 



.4 kiiltyoyalö itt vázolt földrajzi elterje- 
désének keretébe illik bele azon újabb 
adat is. mely szerint a kuttvogató a Kubán 



dessen Gebiet die mittleren, südöstlichen 
und zum Theile auch die südwestlichen 
Theile Russland zu bezeichnen sind, wäh- 
rend es in Süd-llusstand abgeht. Der Form 
nach sahen wir den Holzbecher von Wi- 
tebsk, das aus zwei .Stücke bestehende, 
hohlsohligc mittelrussische Quackholz, das 
sog. echte Fisehcrquackholz. das mit dem- 
jenigen identisch ist, welches Danilewskij 
für tatarisch hall und endlich das aus einem 
Kuhhorne angefertigte Quackgerälhe vom 
Njeman. Auf einen ausserordentlich wich- 
tigen constructiven Unterschied muss ich 
übrigens schon jetzt aufmerksam machen, 
darauf, dass während die Quackgcräthe 
von Witebsk, aus Mitlclrussland und das 
sog. einfache Quackholz mit der Angel- 
schnur in durchaus keiner Verbindung 
stehen und auch in der Hand des Fischers 
in keine solche gelangen, da er das Quack- 
holz in der Hechten hált und die Schnur 
entweder in die Linke fasst oder an den 
Kahn oder an das Kuder befestigt, hängen 
bei der Horn-Form vom Njeman Quacker 
und Angelschnur enge zusammen und blei- 
ben während des Gebrauches in einer 
Hand. Wir sahen, dass der Quack-Fischer 
den Wels bald mit einer beköderten An- 
gel fängt, bald wieder denselben ohne 
Köder an den Kahn heranlockt und mit 
einer Fischgabel sticht. Als Köder benützt 
man Frösche. Muscheln, Raupen, Sper- 
linge, Fleisch, Fischköpfe u. s. w. und ist 
der Gebrauch des Quackholzes durchaus 
nicht an den Froschköder gebunden. Für die 
Idee des Quackgerüthes erhielten w'ir zwei 
Erklärungen, nach der einen sollte damit 
das Quacken des Frosches, nach der an- 
deren der Ton des verwitlwet (?) geblie- 
benen Welsweibchens nachgeahmt werden, 
welch'lelzlererFallunsdie Hochzeitsrufe der 
Säugethiere und gewisser Vögel, sowie die 
geschlechtliche Selcclion in den Sinn brin- 
gen, während die erste Erklärung einer 
mehrseitigen Beleuchtung durchaus nicht 
Stand hält. 

Auch eine neuere Angabe, welcher zu- 
folge das Quackholz auch in der .Mündungs- 
gegend des Kuban vorkommt, passt vor- 
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torkolatvidékén is megvan, amit egészen 
természetesnek találunk, ha tudjuk, hogy 
a két szomszédvölgybcn a Don és Volga 
mentén is megvan. — A temrjuki városi 
iskola tanítója, a ki nyilván minden szak- 
irodalmi készültség nélkül, de rendkívül 
éles megfigyeléssel írja le a temrjuki halá- 
szatot, P. Vojevoua ár a horgászat ezíme 
alatt a t Abbék közt ezeket mondja. «Más 
halászok a horgot a csolnakha ülve, ahból 
dobják a vízbe s így húzzák maguk után. 
A folyó a caolnaknt előre viszi s a halász 
kis fáoskával. melynek vége kiszélesedik 
és ki van vájva s kanálhoz hasonlít, köny- 
nyedén a vízre üt. Az így keletkezett hang 
a harcsát a csokinkhoz csalja, hol a csal- 
étket észreveszi és bekapja. >') 



Ha tény az, hogy a kutlvogató Üélorosz- 
országhan nincsen meg, vagyis az Al-Duna, 
Dnjeszlr és Dnjcpr völgyeiből hiányzik, 
akkor az oroszfóldi és a magyarországi 
kuttyogatók közt a földrajzi összeköttetés 
nincs meg s akkor ez rendkívül megnehe- 
zíti a magyar alakok értelmezését még 
akkor is, ha az alaki egyezés tökéletes 
volna is, a mint hogy az a leírt esetekben 
egyáltalában nem konstatálható. S bár 
Szahanyejev könyvének második kiadása 
— 1892-ben jelenvén meg — meglehetősen 
új keletű, a földrajzi összefüggés e hiánya 
további nyomozásra késztetett s így akad- 
tam rá J. N. Fauejev kitűnő tanulmányára, 
melyet a Dnjcpr halászatáról írt s mely- 
ben a kultyogalóval oly bőven, részletesen 
és alaposan foglalkozik, hogy tanulmánya 
alapján és közvetítésével nemcsak magyar 

') a Barna, 216 



züglich in den Kähmen der hier skizzierten 
geographischen Verbreitung hinein, was 
man uueh für natürlich (Inden wird, so- 
bald mau weiss, dass es auch in den 
beiden Naehbarlhfllern, entlang von Don 
und Wolga vorkommt. Der Lehrer an der 
Stadtschule von Temijuk, Herr P. Woje- 
wooa, der wahrscheinlich ohne jede fach- 
literarische Vorbildung, jedoch mit üusserst 
scharfer Bcnbachtungsga bc die Fischerei von 
Temrjuk lieschreibt, bemerkt beim Titel 
Angelflseherci unter anderem : «Andere 
Fischer werfen die Angel vom Kalme herab 
in das Wasser und ziehen diesrlhc nach 
sich. Der Fluss trügt den Kahn abwärts, 
wobei der Fischer mit eitlem kleinen Hölz- 
chen. dessen Hilde sich ausbreitet, aus- 
gehöhlt ist und einem LölTel gleicht, leicht- 
hin auf das Wasser schlügt. Der so ent- 
standene Ton lockt den Wels an den 
Kahn heran, wo er den Köder gewahr 
wird und darnach hascht».') 

Wäre es ein Factum gewesen, dass das 
Quackholz in Südnissland nicht vnrkommt. 
d. i. aus den Thülern der unteren Donau, 
des Dnjeslr und des Dnjcpr fehlt, so liflttc 
zwischen den russischen und ungarlän- 
dischen Qunckhölzern keine Verbindung 
bestanden, wodurch die Krklärung der 
magyarischen Formen sogar dann noch 
üussersl erschwert wird, wenn auch die 
formelle L'ebereinstimmung eine vollstän- 
dige ist, wie das in den beschriebenen 
Fällen überhaupt nicht constatiert werden 
kann, t'nd obwohl die zweite Ausgabe 
des Huches von Sabakjejeki- - dieselbe 
erschien 1892 — ziemlich neuen Da- 
lums ist, bewog mich doch dieser Mangel 
des geographischen Zusammenhanges zu 
neueren NachspOrungen und so stiess ich 
auf die ausgezeichnete Studie .1. N. Faijk- 
JEEk's, die er über die Fischerei des Dnjepr 
schrieb, und in welcher er sich mit dem 
Quackholz derart ausgiebig, eingehend 
und gründlich beschäftigt, dass ich auf 
Grund seiner Studie und seiner Vermitt- 
lung nicht nur unsere magyarische Formen 
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alakjainkat magyarázhatjuk meg teljesen, 
hanem megérthetjük a katlyogatú eszméjét 
is, melyben az emberi elme egy csodálatos 
felfedezését bámulhatjuk meg. Fauejev 
így ír : 

•Szabanyejev idézett munkájában — a 
II. k. 50‘J. 1 — azt mondja, hogy a har- 
csának kuttyogatóval való fogását Kis- 
Oroszországhan nem gyakorolják s követ- 
kezésképen onnan semmiféle leírás sincs 
annak használatáról és szerkezetéről. Nem 
emlékszem kifejezéseire szóuterinl.de körül- 
belül ugyanezeket mondja. Kunéi fogva e 
szerszámot kissé tüzetesebben tárgyalom. 
A Dnjepr azon 200 — 250 versi hosszú sza- 
kaszán. mely a minszki, csemigovi, kievi 
és poltavai kormányzóságokat szeli át s 
melyei jól ismerek, a harcsát nagy meny- 
nyiséghen fogják kutlyogatóval. Azt hi- 
szem, nem hibázok, ha azt mondom, hogy 
ez a legjobban ismert és legjobban hasz- 
nált szerszámok egyike. Kuttyogatóval fog- 
ják a harcsát nemcsak a hivatásos halá- 
szok, hanem a Dnjepr, Pripjata és Djeszna 
partjain fekvő falvak parasztjai is az ál- 
talam megjelölt határokban. Minden ha- 
Inszszerszám a kultyogató kivételével fő- 
képen a tavaszi, őszi s részben téli hasz- 
nálatban fizeti ki magát. Nyáron, a leg- 
forróbb időben e szerszámok semmi ha- 
lat sem adnak, s a halász nem szívesen 
használja őket, mert ezért a csaknem 
semmis eredményért nem akarja < rothasz- 
tani szerszámát», mely az erős párolgás 
folytán a nyári időben gyorsan romlik. 
Csak a volok (no-toich), csasztik ('lacrbncb) 
és egy fenékhorog-ta] (hi.rbk'jbi.i<- nepeHCTu) 
nyújtanak némi eszközt arra, hogy a ha- 
lászok egy jelentéktelen része megélhessen, 
fis épen ebben az időben, vagyis akkor, 
mikor a harcsát kuttyogatóval legjobban 
lehel fogni, valamennyi halász (még az 



vollständig erklären konnte.sondern daraus 
auch die Idee des Quackholzes hervor- 
geht, in welcher wir eine geniale Ent- 
deckung des menschlichen Geistes zu be- 
wundern haben. Fauejeff schreibt hier- 
über Folgendes : «ln der citierten Arbeit 
Sabanjejf.ff's — Bd. II. Pag. 509 — be- 
sagt dieser, dass der Welsfang vermittels 
Quackholz in Klein-Russland nicht ausge- 
übt wird und in Folge dessen von dort 
über den Gebrauch und die Construction 
desselben keinerlei Reschreihung vorhan- 
den ist. Ich erinnere mich zwar nicht wört- 
lich auf seine Behauptung, doch ist der 
Sinn ungefähr der angeführte. Aus diesem 
Grunde will ich dieses Gerüthe eingehender 
beschreiben. Auf jenem 200 — 250 Wersch! 
langen Abschnitte des Dnjepr, welcher die 
Gouvernements Minsk, Tschernigow. Kiew 
und Pultava durehschncidct, und den ich 
gut kenne, wird der Wels mit dem Quack- 
holze in grosser Menge gefangen. Ich glaube 
nicht zu verfehlen, wenn ich behaupte, 
dass dies eines der am besten bekannten 
und gebrauchten Geräthe ist. Mit dem 
Quackholze tischen nicht nur die berufs- 
mässigen Fischer auf Welse, sondern auch 
die Bauern der am Dnjepr, Pripjata und 
Djesna gelegenen Dörfer, innerhalb der 
durch mich bezeichneten Grenzen. Alle 
Fischercigerflthe zahlen sich mit Ausnahme 
des Quackholzes hauptsächlich im Früh- 
lings-, Herbst- und zumTheil auch im Winter- 
gebrauche aus Im Sommer, in der wärm- 
sten Jahreszeit liefern diese Gertibe kei- 
nerlei Fische und gebraucht sie der Fischer 
nur ungern, weil er für das beinahe nich- 
tige Resultat «seine Gerüthe nicht gerne 
verfaulen sieht • ; dieselben gehen nämlich 
in der grossen Sommerhitze ausserordent- 
lich schnell zu Grunde. Bloss der luolok 
(bo.iokt,). der Ischaslyk {'uu'Ti.ik-i.) und eine 
Grundangel-Specks (nuiBKOBue nepeMeru) 
bieten einigermaassen dazu die Mittel, 
dass ein unbedeutender Thcil der Fischer 
zu leben vermag, l'nd eben zu der Zeit, 
da nämlich die Welse mit dem Quack- 
holz am leichtesten gefangen werden kön- 
nen. legen die Fischer (sogar die Greise) 
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öregek is) és paraszt félreteszi minden 
szerszámát s harcsát fog kuttyngatóval. A 
mondottakból kitOnik. hogy a kuttvoga- 
tónak, mint időleges nyári szerszámnak 
nagy jelentősége van. Mikor kitör a forró 
nyár, kevés a zápor, mely után a harcsa 
nem pedzi a horgot, és szélcsendes az idő, 
akkor az a pénz, a mit a kuttyogatóval 
fogott harcsa eladásából bevesznek, sok 
száz család életét tartja fenn. A harcsa 
ára 2 H. KO kopektől 4 rubelig ingadozik 
pudonkinl. Készben, különösen Petrovká- 
han és Szpaszovkában a halászok a har- 
csát azoknak a gyáraknak és ipartelepek- 
nek adják el. a melyekben a munkások 
a gazda kasztján dolgoznak. A kis har- 
csákat, melyek súlya megközelítőleg 8 font, 
könnyen eladják a városban is. 



«A kullyogató szerszám a horog:sinór- 
hól (un oki») és a • knnd/->ból (.kokko) áll. 
A horogzsinór otthon készül. mintegy lő 
szazsen hosszú, V, — */,» djm. vastag, mely- 
nek egyik végéhez körülbelül egy fontos 
kavicsot kötnek ; a kőtől a hurkon ké- 
résztől indul ki a patonv, mely mintegy 
V, szazsen hosszú s valamivel vékonyabb, 
mint az in. A patonvhoz kötik a horgot. 
Szükséges, hogy az in és palony erőssége 
megfeleljen a horog ellentálló erejének 
meggörhülés esetén. Más szóval, a zsinórt 
úgy kell csinálni, hogy ha a horog gyö- 
keres helyen megakad és elhajlik, a zsi- 
nór ezt a megfeszOlést kitartsa. Vannak 
természetesen esetek, mikor a zsinór is 
elszakad, de ez csak akkor történik, ha a 
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und Kauern alle anderen Geritthe bei 
Seite und gehen mit dem Quackholze auf 
den Welsfang aus Aus dem Gesagten 
geht hervor, dass das Quackholz als som- 
merliches Saison Gertiibe eine grosse Be- 
deutung besitzt. Sobald der heisse Sommer 
anbricht und es wenig Gewitter gieht. nach 
welchen nämlich die Welse nicht auf den 
Köder losgehen und das Weller windstill 
irt. kann mit dem Gelde, aus dem Krlöse 
der mit dem Quackholze gefangenen Fische 
das Leben vieler Hunderte von Familien 
erhalten werden. Der Preis des Wels 
schwankt per Pud von 2 Rubel KO Kope- 
ken bis I Hubel. Zum Theil, besonders in 
Pelrowka und Spasowkn verkaufen die 
Fischer die Welse an die Fabriken und 
gewerblichen Etablissements, in denen 
die Arbeiter durch den Fabriksherrn ver- 
köstigt werden. Die kleinen Welse, deren 
Gewicht annähernd K Pfund betrügt, können 
auch in der Stadt leicht verkauft werden. 

«Das Quackgerälhe besteht aus einer 
Anijelschnur (k.kiki.) und einem Löffel 
(.kokks). Die Angelschnur wird zu Hause 
verfertigt, ist ungefähr lő Suchen lang. 
V. — ’/u djm. dick, und wird an das eine 
Ende desselben ein ungefähr ein Pfund 
schwerer Slein gebunden ; vom Steine geht 
durch die Schlinge hindurch das ungefähr 
’/, Saschen lange Yorfarh aus. das etwas 
dQnner als die Angelleine ist. Die Angel 
wird an das Vorfach gebunden Es ist 
nolhwcndig. dass die Stärke der Leine und 
des Vorfachs im Falle eines Umbiegens der 
Widerstandskraft der Angel entsprechen. 
Mit anderen Worten, die Schnur muss 
derart angefeiligt sein, dass dieselbe im 
Falle die Angel an einer mit Wurzeln 
bewachsenen Stelle stecken bleibt und 
sich umhirgt, diese Spannung vertrage. 
Natürlich giebt es Fälle, wo auch die 
Schnur reisst, was jedoch nur dann ge- 
schieht, wenn die Schnur schon abgenützt 
war. oder die Angel derart unter das Ge- 
strüpp geräth, dass sich dieses stark auf 
die Öffnung legt, jedoch den Wider- 
haken frei lässt. Bei diesen Fällen muss 
mit der Schnur derart nnchgegehen wer- 
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zsinór már elhasznált . vagy a horog a 
gyökér alá úgy akad, hogy az erősön rá- 
nehezOl a horog nyílására, de annak sza- 
káját azért szabadon hagyja. Ilyen esetek- 
ben a zsinórt utána kell engedni olyképen, 
hogy feltekerik az evezőre és azt forgat- 
ják a esolnuk oldalán. A halász a ineg- 
görliDlt horgol azonnal helyreigazítja egy 
/bgó/é/é-vel (órteu.neii), mely mindig ott 
van a kuttvogató csolnakjában tartalék 
horgokkal, zsinórral és kövekkel egyetem- 
ben. Néha-néha a horgot újra át kell kö- 
tözni, a mikor a horog megfeszítése a pu- 
tony erősségét a megkötözésnél meglazítja. 
Ha már nehány harcsát fogtak, vagy épen 
egy nagyobbat, a horgot újra meg kell 
kötözni, mert az erős súrlódás a fogásnál 
a patony rovására történik. Igen helyes 
dolog a kuttyngatós horog zsinórját cser- 
iében kifőzni, melyhez jelentéktelen meny- 
nyiségfi vasgálirzot kell tenni. Az ily mó- 
don kifőzött zsinór fekete lesz, végkép el- 
veszti azt a sajátságát, hogy összecsava- 
rodik s a mi a legfontosabb, biztosít az 
clnválkásodás ellen, a mi a közönséges 
zsinórnál rendesen fellép, ha hosszú ideig 
áll meleg vízben. E nyálkásodás megaka- 
dályozza azt, hogy a halász a zsinórt ke- 
zeiben biztossággal tarthassa, pedig a kézre 
rácsavarni sem szabad, mert ha a harcsa 
elég nagy, bajt okozhat. A kő súlyát a fo- 
lyó sodrának ereje és a kuttyogató halász 
megszokása szerint állapítják meg. A sú- 
lyosabb kő azért alkalmasabb, mert job- 
ban érezhető, ha mély vizekben feneket 
ér. de minthogy a harcsa csuk gyengén és 
óvatosan pedzi a horgot, megtörténik, hogy 
mikor már a kéz érzi a halat, akkor az, 
észrevévén a mögötte gördülő követ, 
szájából kiköpni igyekszik a csalétket. A 
követ hurokkal kötik meg s így hamar ki 
lehet cserélni azt. A fogásnál igen fontos, 



den. dass man dieselbe auf das Ruder auf- 
windel und an der Seite des Kahnes dreht. 
Der Fischer kann die gebogene Angel 
mit einem einer Zanye ähnlichen Oernllie 
(örá-ibiieii). das samml den Reserve-Angeln, 
einer Schnur und Steinen im Kahne des 
Quackholz- Fischers immerdar in Bereit- 
schaft steht, allsogieich hcrstellcn. Manch- 
mal muss, wenn die Spannung der Angel 
die Starke des Yorfaclis beim Anbinden 
derselben lockerte, dasselbe von neuem 
anbinden. Hat man schon einige Welse ge- 
fangen, oder gar einen grösseren, so muss 
die Angel vom Neuen angebunden wer- 
den. da die starke Reibung beim Fange 
auf Kosten des Vorfachs geschieht. Ein 
sehr richtiges Vorgehen ist es, die Schnur 
der Quackholz-Angel in einer Lohjauche, 
die mit einer unbedeutenden Menge Eisen- 
vitriol versetzt wurde, zu sieden. Die auf 
diese Art ausgesottene Schnur wird schwarz, 
verliert endgiltig die Eigenschaft, sich zu- 
sammenzudrehen, und was das Wichtigste 
ist, sic ist gegen das Schlüpfrigwerden ge- 
sichert, das bei gewöhnlichen Schnüren, 
die lange Zeit im warmen Wasser gestan- 
den haben, für gewöhnlich auflritt. Das 
Schlüpfrigwerden verhindert, dass der Fi- 
scher die Schnur mit Sicherheit in I lantién zu 
halten vermag, da er dieselbe auf die Hand 
nicht aufwickeln darf, da sonst, wenn die 
Welse gross sind, dieselben grosse Unan- 
nehmlichkeiten verursachen können. Das 
Gewicht des Steines wird nach der Kraft 
der Strömung und der Gewohnheit des 
betreffenden Fischers bestimmt. Gewichti- 
gere Steine sind desshalb geeigneter, da cs 
besser fühlbar ist, wenn sie in liefen Ge- 
wässern den Grand berühren ; da jedoch 
der Wels die Angel nur langsam uud 
behutsam umkreist, geschieht cs, dass, 
wenn die Hand schon den Fisch fühlt, 
derselbe den hinter ihm sich krümmen- 
den Stein gewahr wird und den Köder 
auszuspeien bemüht ist. Der Stein wird 
mit Schlingen angebunden und kann auf 
diese Art schnell ausgewechselt werden. 
Beim Fange ist es überaus wichtig, dass 
die I.ängc des Vorfachs, wie wir dies wei- 
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hogy pontosan tudjuk a patonv hosszát, 
amint azt alább látni fogjuk Legjobb ha 
a patonv '/> százson hosszú, vagyis a mell- 
csont közepétől a kifeszített kar ujjainak 
végéig ér. A halászok által használt kuty- 
tyogatós horog vasból való. A kereskede- 
lemben levő aczélhorgok nagyon erősen 
vannak edzve s azért a gyökeres helyeken 
eltörnek. Alkalmam volt használni és a 
halászoknak adni raktárból való gyengéb- 
ben edzett és ezinezett horgokat. Igaz. 
hogy a kuttyogatásnál ezek a horgok job- 
bak, de két elgörbOlés után valamennyi 
eltört s még gvukrabban történt meg az, 
hogy a gyökeres helyeken c horgoknak 
épen a szakájuk törött le, melyek, hogy 
mély bevágásuk legyen, teljesen fölösleges 
módon túlságos erősen vannak hehasítvu. 
A halászok leglöbbnyirc közönséges kerek 
gépszógekből csinálják horgaikat, a szögek 
feje egyheti a horgok tompa végét szol- 
gáltatja alkalmasan A szögből való hor- 
goknak elég a rugalmasságuk, a mit mecha- 
nicus kidolgozásuk folytán nyernek. A ha- 
lászok horgaikat egyébként azért csinálják 
szögekből, mert ez az anyag kerül legha- 
marabb kezűk ügyébe. Némely amateur- 
halász a telegráf-drótol ajánlja horog- 
nak, mások ismét a kasza-aczéll sth. Az 
én tapasztalataim szerint a harcsa fogá- 
sára való horgok készítésében első rendű 
fontosságú nem az anyag minősége, ha- 
nem a horog görbületének alakja, a ho- 
rog hegyének hossza és különösen a sza- 
kának szerkezete. A horog hajlásúnak 
(lásd az 518. ábrát) csaknem derékszö- 
gűnek kell lennie, míg a horog szárai 
nak kissé ki kell öhlösődniök. A horog he- 
gyét kissé hosszabbra kell csinálni, mint 
a bolti horgoknál. A hosszú horog jobban 
beleakad a testbe és mélyebben nyomul 
a hal szájának húsos részeibe. A szakái 



ler unten sehen werden, genau bekannt 
sei. Am besten ist eine Vorfachlänge von 
V, Saschen, d. i. wenn dieselbe von der 
Mitte des Brustbeines bis zu den Spitzen 
des ausgebreitelen Armes reicht. Die durch 
die Fischer gebrauchte Quackholz-Angel 
besteht aus Kisen. Die im Handel vorkom- 
menden Stahlangeln sind überaus stark 
gehärtet und brechen daher an mit Wur- 
zclgeslrOpp bewachsenen Stellen leicht ah. 
Ich fand Gelegenheit ans Magazinen genom- 
mene. schwächer gehärtete und verzinnte 
Angeln selber zu gebrauchen und auch den 
Fischern zu überlassen. Wohlwahr, dass 
sich diese Angeln heim Quackiischen besser 
erwiesen, nach zweimaligen Verbiegun- 
gen brachen sie jedoch der Reihe nach ab. 
und noch öfters geschah es, dass an mit 
Wurzeln bewachsenen Stellen eben die 
Widerhaken dieser Angeln abbrachen, die 
damit sie tief cingesehnitten erscheinen 
mögen, auf ganz überflüssige Weise über- 
mässig stark gespalten sind. Die Fiseber 
verfertigen ihre Angeln zumeist aus ge- 
wöhnlichen runden Muschiuennägelu, wo- 
bei der Nagelkopf zugleich zur Bildung 
des stumpfen Angel-Winkels geeignet er- 
scheint. Die ans Nägeln verfertigten An- 
geln sind genügend elastisch, was sie ihrer 
mechanischen Bearbeitung verdanken. Die 
Fischer verfertigen übrigens ihre Angeln 
desshalb aus Nägeln, da sie dieses Mate- 
rial um leichtesten zur Hand haben. Manche 
Amateurfischer empfehlen Telegraphen- 
Draht als Angel Materiale, wiederum an- 
dere den Sensen-Stahl u. s. w. So weit 
meine Krfahnmgen reichen, kommt bei 
der Herstellung der Angel zum Welsfange, 
eine Wichtigkeit erster Bedeutung nicht 
der Qualität des Materiales, sondern der 
(iestall der Krümmung und besonders der 
Conslruclion der Widerhaken zu. Die Bie- 
gung der Angel muss — siehe Fig. 518 — 
beinahe rechteckig sein, während die 
Schenkeln derselben sich etwas aushuch- 
ten müssen. Die Spitze der Angel muss 
ein Bischen länger gemacht werden, als bei 
den käuflichen. Die langen Angeln haften 
tiefer im Körper und dringen besser in die 
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a halászok igen kicsinyre, de aztán annál 
hegyesebbre csinálják. Nagy szaka tökéle- 
tesen fölösleges, mert az kizárólag csak 
arra szolgál, hogy a horgot megtartsa a 
szüli sebben, ehhez pedig csak annyi 
szükséges, hogy a szaka lehetőleg éles le- 
gyen. A szaka előállítására a fémbe be- 
vágunk úgy. hogy a bevágás párhuzamo- 
san haladjon a drót túlsó oldalával és 
hogy azzal szöget ne képezzen s az így 
lievágotl részt kissé kihajlitjuk. Ilyen szer- 
kezet mellett a horog szakája épen nem 
gyöngül meg tövében. A horog tompa 
végén nincsen fül. mint a gyári horgok- 
nál, hanem az fokozatosan megvékonyodik 
és kiszélesedik s az. mint az ék, segíti elő a 
patonv meghúzását. A patonv azon részéi, 
melyet a horoghoz kötnek, jól megkenik 
szappanynval. hogy a csomót erősehben 
meghúzhassák. Mindaz, amit a horogról 
mondtam, természetesen nem záija ki azt, 
hogy a harcsát bolti horoggal ne lehetne fogni. 
Némely műkedvelő szerszámon s oly he- 
lyen, mely nem gyökeres, e horgok kitü- 
nően szolgálhatnak. De a halásznak ezek a 
horgok drágák s ha kapnak is ilyet, előbb 
megpuhítják tűzön s azután veszik hasz- 
nálatba. A kullyogatő kanál (k-iokoiuh 
.kukk») kemény (körte-, naspolya- vagy 
eper-) fából készül s hozzá oly ágat vá- 
laszúinak ki. mely alsó részeiben termé- 
szettől fogva meggörbült. Az alak az 
ábrán (1. az 518. ábrát) látható, melyhez 
meg kell jegyezni, hogy a kuttyogató fe- 
jébe semmiféle mélyedést nem csinálnak. 
F kanál arra való, hogy vele a vízre ülve 
hangot csaljanak ki. mely igen erős, ha a 
szerszám hozzáértő kézben van. Nem so- 
rolom fel azokat az apró feltételeket, me- 
lyeknek meg kell felelni, hogy a kuttvo- 
gatő jó legyen, mert azokat csak magán 
a tárgyon lehet megmutatni. Itt csak any- 



fleischigen Theile des Fisclummdes ein. Die 
Widerhaken werden von den Fischern um 
vieles kleiner, doch umso spitzer gemacht. 
Grone Widerhaken sind vollständig über- 
flüssig. da diese ausschliesslich dazu dienen, 
die Angel in der gestochenen Wunde zu er- 
hallen, wozu aber bloss soviel gehört, dass 
der Widerhaken so scharf als möglich sei. 
l'm einen Widerhaken hervorzustellen, 
wird ein derartiger Finschnitt in das Metall 
gemaeht. dass der Schnitt mit der drühcrcn 
Seile des Drahtes parallel verlaufe und 
damit keinen Winkel bilde. Der auf diese 
Weise abgeschnittene Theil wird ein wenig 
nach auswärts gebogen. Bei dieser Con- 
struclion wird der Widerhaken am (irundc 
eben nicht geschwächt Am Kode des 
stumpfen Fndes befindet sich keine Oese, 
wie hei den Fabriks-Angeln, sondern das- 
selbe wird gradalim dünner, wobei es sich 
verbreitert und derartig als Keil wirkend 
das Anziehen des Vorfachs befördert. Den- 
jenigen Theil des Vorfachs, der an die 
Angel angebunden wird, beschmiert man 
tüchtig mit Seife, damit der Knoten stär- 
ker angezogen werden kann. Alldas, was 
ich über die Angeln bemerkte, schliesst 
natürlich nicht aus. dass man auch mit 
Markt-Angeln, Welse fangen kann. An 
einigen Amateur-fieräthen und an solchen 
Stellen die nicht geslrüppig sind, können 
auch letztere ausgezeichnete Dienste leisten. 
Für den Fischer sind jedoch diese Angeln 
zu theuer und auch wenn sie welche er- 
hallen. pflegen sic dieselben erst am Feuer 
zu erweichen und sodann in Gebrauch 
zu nehmen. Der QiHtckholz-LöJjrl (i,-.u>ko- 
Bau .tow an) wird aus hartem (Bim-, Mispel- 
oder Maulheer-) Holz verfertigt und dazu 
ein solcher Zweig ausgesucht, der in seinen 
unteren Theilen schon von Natur aus ge- 
krümmt ist. Die Form desselben ist in 
Fig 518 zu sehen, wozu bemerkt werden 
muss, dass in den Kopf des Quackholzes 
keinerlei Vertiefung eingegraben ist. Die- 
ser FölTel gehört duzu, um damit auf das 
Wasser zu schlagen und einen Ton hervor- 
zunifen. der, sobald sich das Geräthe in 
der Hand eines erfahrenen Menschen be- 
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nyíl mondhatok. hogy ezt a nyomorúsá- 
gos művészetet épen nem lehet egyszerre 
megtanulni, s ha már egyszer ezt a tudo- 
mányt megszereztük, ugyan vigyázni kell 
kullyogatónkra. mert ha újra van szükség, 
annak használata új begyakorlást köve- 
tel, ha az mindjárt rövidebb ideig is tart. 
mint az első esetben. A kuttyogató fogó 
végén beróvás van, a melyre a horog 
inját esavarjuk rá kétszer. 

• A haresafogáshoz a kullyngatós horgot 
kéthéjú folyami kagylóval csalizzák fel. A 
fogásra induló halász elég sokat gyújt össze 
c kagylókból, melyeket a csendes folyású 
ágakban bőven talál, a hol iszaprétegekből 
van valami kis torlódás. Ilyen helyen a 
kagylót könnyen meg lehet találni, mert 
felső éle kilátszik az iszap nlóL Ezenkívül 
a kagylók mozgás közben barázdákat Írnak 
le a homokban s hollétüket ezek is el- 
árulják. Almi azlán egyet találtak, ott ke- 
resik a többit is. mert a kagylók csopor- 
tosan tanyáznak. Az összegyűjtött kagylók 
héjait késsel feszitik szét, azután a testet 
választják el a héjaktól s az így megtisz- 
tított kagylókból ezek nagysága szerint 
10—20 darabot is felfűznek a horogra. A 
kisebb folyami kagylók jobbak, mint a na- 
gyobbak és mint a tavakból valók, mert 
húsuk sokkal fehérebb s a vízben igv job- 
ban is látható. A kagylót a horogra min- 
denesetre úgy kell felfűzni, hogy a horog 
a csalétek legkeményebb részén menjen 
át, ellenkező esetben a kisebb harcsák 
állandóan csipkedik a csalétket. 

• Maga a kuttyogató halászat így folyik 
le. A halász a parton kibontja a szerszá- 
mot s fclcsulizza a horgot. Azután csol- 
nakjába a kormányhoz ül, kimegy a fo- 
lyóra az általa kijelölt helyre s evezőjét 
átteszi bal kezébe. Mikor a csohiak sc- 



findel, ein überaus slarker ist. Die Gering- 
lügigkeiten. denen ein Quackholz entspre- 
chen muss, um gut zu sein, will ich uu- 
aufgezählt lassen, da dieselben bloss am 
Gerülhc selber demonstrierbar sind. Hier 
will ich bloss so viel bemerken, dass sieh 
diese lumpige Kunst doch nicht so ohne 
Weiteres erlernen litssl und hat man sieh 
dieselbe einmal angceigncl, so heisst es 
für das betreffende Quackholz gut Sorge 
zu tragen, denn mit einem neuen Gerütlie 
muss auch das Quacken neu eingeübt 
w erden, obgleich dies kürzere Zeit in An- 
spruch nimmt, als das erstemal. Am Griff- 
Iheilc des Quackholzes belindct sich 
eine Einkerbung, um welche die Keine 
des Angelhakens zweimal aufgewickcK ist. 

•Zinn Welsfange wird der Quackholz- 
llakcii mit einer zwcisclialigcu Kluss- 
musrbel oufgeködert. Die zum Fange sieh 
rüstenden Fischer sammeln zuerst eine 
genügende Menge dieser Muscheln, die sie 
in den langsam dahin schleichenden Fluss- 
armen, an kleinen Schlammdänimcn, in 
Menge finden. An solchen Stellen kann 
man die Muscheln sehr leicht uuflindcu. 
da die obere Kante derselben aus dem 
Schlamme heraussiclit. Ausserdem gra- 
ben die Muscheln während dieser Bewe- 
gung Furchen in den Sand, wodurch 
sie ihre Anwesenheit gleichfalls vcirathen. 
Hat man irgendwo eine aufgefunden, so 
werden auch die übrigen dort gesucht, 
du die Muscheln in Gruppen beisammen 
leben. Die Schaidt der zusammengesam- 
melten Muscheln werden mit Messern von 
einander getrennt, sodann entnimmt man 
die Körper den Schalen, wobei man je 
nach der Grösse 10 — 20 Stück der auf 
diese Art zubereilelen Muscheln auf die 
Angel reiht. — Die kleinere Sorte der 
Klussmuschcln ist besser als die grössere 
Sorle und die aus Seen stammende, da 
das Fleisch derselben viel weisser und 
daher auch im Wasser viel besser sicht- 
bar ist. Die Muschel muss auf die Angel 
jedenfalls derart aufgezogen werden, dass 
letztere durch den härtesten Theil des 
Köders hindurchgehr, da im entgegcngc- 
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hességo ugyanaz lesz. mini a folyóé, akkor 
hal kezével a csolnakot tartja a folyás irá- 
nyában. jobb kezével pétiig a csalis hor- 
got és a követ ereszti le a vízbe. Mihelyest 
a kő feneket ér, a zsinór gyorsan felemel- 
kedik s most a halász a zsinór azon ré- 
szét. mely kezében abban a pillanatban 
volt, mikor a kő feneket él t, hirtelen foga 
közé fogja, A mint ez megvan, ugyanazzal 
a kézzel előveszi a kutlyogatól, megfogja 
bal kezével vagy az evezővel a zsinórt, 
kétszer azt a kullyogató köré csavarja a 
viz színe fölött körülbelül — ■/, arsin ma- 

gasan, aztán jobb kezével körülfogja a 
kuttvogatót a zsinórral együtt s a vízre 
eresztve elkezd kuttyogatni. Mindezt némi 
gyakorlat mellett egy kézzel is igen gyor- 
san meg lehet csinálni és elég gyakran is, 
u mennyiben a mélységek változásával a 
leírt eljárást ismételni kell azért, hogy a 
csalétek minden időben a kellő távolság- 
ban legyen a fenéktől. Jobb a csalélelt 
magasabban tartani, mint ezt a fenéken 
vonszolni, ami igen gyakran megtörténik 
azoknál, kik még kezdők a kullyogató ke- 
zelésében. A halász a kuttyogatóval né- 
hányszor üt egymás után u vízre, miköz- 
ben a kullyogató minden ütésével a ho- 
rog zsinórja s így az annak végén levő 
csalétek is majd felemelkedik és ismét le- 
száll. A halász ezután egy ideig csendesen 
tartja kezét a viz felett s legtöbbnyire ek- 
kor prdzi a harcsa a horgot, ami külön- 
bözőképen történik ugyan, de általában 
két fő alakja van : vagy erősen elkapja a 
csalit s mintegy magát »kivágja, vagy pe- 
dig a tudás/ úgy érzi, mintha a horgot 
vulami visszatartaná. Az első pedzés több- 
nyire akkor van, mikor a csali magasan 
jár a fenék felett s a harcsa, mely azt 
pedzi, nem nagyobb félpudnái. A nagyobb 
harcsa többnyire óvatosan visszatartja a 



setzten Palle die kleineren Welse fort- 
wührend nach dem Köder huschen. 

•Das Qiiucklischcii selber verlliesst auf 
folgende Weise : Der Fischer löst am Ufer 
sein Gerfithe auf und beködert die Angel. 
Sodann setzt er sich in seinem Kahne an's 
Steuer und rudert in den Fluss hinaus 
an die durch ihn bezeichncte Stelle, wo 
er das Kuder in die linke Mund nimmt. 
Sobald die Schnelligkeit des Kahnes die 
der Strömung erreicht, hält er mit der 
linken Hand den Kulm in der Stronirich- 
tung. lasst aber dabei die beköderte An- 
gel und den Stein in's Wasser hinab. — 
Sobald der Stein am Hoden ankomml, 
hehl sich die Schnur rasch aufwärts und 
mm nimmt der Fischer denjenigen Theil 
der Schnur, den er in dem Augenblicke, 
als der Stein am Hoden aufschlug, in der 
Hand hielt, rasch in den Mund. Sowie 
dies gctlian, langt er mit derselben Hand 
das Quackholz hervor, ergreift mit der 
linken Hand oder mit dem Huder die 
Schnur, wickelt dieselbe über Wasser in 
der ungefähren Höbe von — */, Arschin 
zweimal um das Quackbolz, ergreift so- 
dann mit der Rechten das Quackholz 
sammt der Schnur und beginnt damit, 
indem er es auf das Wasser schlägt, zu 
(|uackeu. .Midies lässt sich bei einiger 
Felüliig auch mit einer Hand und recht 
rasch ausführen, indem mit dem Wechseln 
der Tiefe auch der beschriebene Vorgang 
wiederholt werden muss; damit sieh der 
Köder vom Hoden zu jeder /eit in ge- 
höriger Knifemung befinde. Dabei ist es 
besser den Köder hoch zu halten, als 
auf dem Roden nach sieh zu schleppen, 
was bei Anfängern im Quackholzfischen 
überaus ofl geschieht. Der Fischer schlägl 
mit dem Quackholze einigemale nach- 
einander auf das Wasser, wobei nach 
jedem Schlage des Quackholzes die Angel- 
schnur und also auch der daran befind- 
liche Köder sich in die Höhe heben und 
wieder nach abwärts senken. Hierauf hält 
der Fischer seine Hände eine /eit lang 
ruhig über Wasser und haschen die Welse 
zumeist nun nach der Angel, was zwar 
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csalétkei. De egészen más az. mikor a 
horgot a harcsa tartja vissza s más ha va- 
lami fa vágj' fagyökér, mert a harcsa, ha 
szájában van a csalétek, mindjárt nyelni 
kezdi azt, s c nyelési mozgásokat gyönyö- 
rűen a kézhez vezeti a horog ina. Ilyen- 
kor aztán a balkézben levő evezővel erős 
lökést kell adni acsolnaknak hátrafelé, mig 
a jobb kézzel könyökig nyújtva azt a vízbe, 
egy pillanatra kissé hátra kell rántani a 
zsinórt, hogy a heleakadást biztosítsa.» ') 

Faijejkv ezen soraiból mindenekelőtt 
kitűnik az, hogy a kuttyogató megvan a 
Dnjepr völgyében is, még pedig a minszki, 
csernigovi, kijevi és poltavai kormányzó- 
ságokban. Ez az adat tehát mór tetemesen 
áthidalja azt a területet, mely a magyar 
és oroszföldi kuttyogatók közt van. S hogy 
a területi összefüggés még teljesebb legyen, 
itt említem fel azt, hogy a harcsának 
knttyogatóval való fogása Da. O. Ghimm- 
nek egy a Faljkjkv tanulmányával egy- 
idejűleg megjelent dolgozata szerint meg 
van a Duna deltájában is. ámbár magának 
a szerszámnak leírását a szerző, sajnos, 
nem adja.’) Ezek szerint tehát a magyar 
és oroszföldi kuttyogatók között a földrajzi 
kapcsolat teljes. 

Mielőtt Fauejev tanulmányának többi 
adatát értékesilenők. e helyen kell letár- 
gyalnunk a kuttyogató földrajzi elterjedését 
nyűgöt, észak, kelet és dcl felé is. A kuttyo- 
gatól mint Magyarországban, úgy egész 
Oroszországban is kizárólag a harcsára 
használják, s az irodalom tanúsága szerint 
sehol más halra, mint a harcsára, a kutlyo- 
gatót nem használják s ebből az követ- 
kezik. hogy a kuttyogató csak ott lehet 
elterjedve, a hol harcsa is van. A harcsa 



auf verschiedene Weise, hauptsächlich je- 
doch in zwei Formen vor sich geht: ent- 
weder hascht er gierig nach dem Köder, 
wobei er sich sozusagen öberschlägt, oder 
der Fischer fühlt, als oh etwas den 
Haken znrückhatlen würde. — Auf letz- 
tere Art zumeist dann, wenn der Köder 
hoch Ober dem Boden steht und der an- 
heissendc Wels nicht über ein halbes 
Pud schwer ist. Die grösseren Welse hal- 
ten den Köder zumeist recht vorsichtig 
zurück. Doch fühlt es sich ganz anders, 
wenn die Angel durch einen Wels, als 
durch einen Baum oder eine Baumwurzel 
zurückgehalten wird, da der Fisch, sobald 
er den Köder im Munde hat, denselben 
zu verschlucken beginnt und diese Schluck- 
bewegungen durch die Angelleine vortreff- 
lich in die Hand geleitet werden. Bei sol- 
chen Gelegenheiten muss man sodann mit 
dem in der linken Hand gehaltenen Hader 
dem Kahne einen starken Stoss nach rück- 
wärts geben, während man die Schnur, 
mit der rechten Hand bis zum Ellbogen 
in's Wasser haltend, auf einen Augenblick 
nach rückwfirts zieht, damit mau das 
Hflngenbleiben erleichtere.» ‘) 

Aus diesen Zeilen 1‘ai jrjrrr’s geht vor 
allem hervor, dass das Quackhoiz auch 
im Dnjcpr-Thale vorkommt und zwar in 
den Gouvernements Miask. Tschernigow, 
Kijew und Pullawa. Diese Angabe über- 
brückt also schon so ziemlich das zw ischen 
den russischen und magyarischen Quack- 
hölzern befindliche Gebiet. Damit aber der 
räumliche Zusammenhang noch vollstän- 
diger sei, will ich hier erwähnen, dass der 
Welsfang mit Quackhölzern in einer mit 
der Studie Fauhjepk « gleichzeitig erschie- 
nenen Arbeit Dr. O. Ghimm’s auch im Donau- 
Delta vorkomml, obwohl dieser, zu unse- 
rem grossen Bedauern, die Beschreibung 
des Geräthcs selber unterlässt.') Demnach 
ist also die Verbindung zwischen den 
magyarischen und russischen Quackhölzern 
eine vollkommene. 

Bevor wir die übrigen Daten der Studie 
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a harcsaféléknek egyellni európai képvi- 
selője, többi rokonai Dél- Ázsia és a forróövi 
Afrika vizeiben élnek. E területeken kívül, 
melyek minket nem érdekelnek, el van 
terjedve Európában és Közép-Azsiáhan, 
vagyis oly területeken, a melyekkel már 
foglalkoznunk érdekünkben van. Az euró- 
pai szúrazföldőn sem általános elterjedési!; 
nincs meg Franczia-, Spanyol- és Olaszor- 
szágban s nyugati határát a Itajna vonala 
képezi. Északi határa az európai orosz 
birodalomba esik ; a Balti-tengerbe ömlő 
folyók közül a Oflna medenczéje a leg- 
északibb, a hol még előfordul ; de e folyók- 
ban már nemcsak számra, hanem nagy- 
ságra nézve is jelentéktelen. A Dűna völ- 
gyétől, illetve a Yaldai felföldtől keletre a 
harcsa elterjedésének északi hutára össze- 
esik nzzal a vízválasztóval, mely az Északi 
Jeges- tengerbe egyfelől, másfelől a Fckele- 
ésKaspi-tcngerekbc ömlő folyóreudszerekct 
választja el egymástól. A harcsa tehát nem 
fordul elő sem Finnországban, sem az 
Onegn, Dwina, Mezen és Pecsora meden- 
czéiben s ennek jelentőségén nem vál- 
toztat az sem, ha olykor elvétve a linn 
öböl felöl Tavuslhuz vonaláig rátalálnak, 
valamint az sem, ha magában az Onega 
tavában újabban kezd elterjedni, mert 
pontosan tudjuk, hogy ott az első harcsát 
30 cv előtt fogták s azóta terjed tovább. 
De még u vízválasztótól délre is a harcsa 
egyáltalában nem általános, magában a 
Moszkva folyóban a legnagyobb ritkaságok 
közé tartozik, a Kama északi ágaiban egy- 
általában nincs meg. — Az ázsiai száraz- 
földön a harcsa elterjedésének északi határa 
ismét azzal a vízválasztóval esik össze, u 
mely egyfelől az Északi Jeges-tengerbe, 
másfelől az Arul-Kaspi inedcnczébe tar- 
tozó folyórendszerekei választja cl egy- 
mástól ; így tehát nem fordul elő az Irlya-Ob 



Faljejeff’s verwerlhen würden, müssen 
wir an dieser Stelle auch über die geogra- 
phische Verbreitung des Quackholzes nach 
Nord, Süd, Ost, West verhandeln. Das 
Quackholz wird sowohl in Ungarn, als 
auch in ganz Mussland ausschliesslich auf 
den Welsfang verwendet und nach dem 
Zeugnisse der Literatur auch anderwürts 
zum Fange dieses Fisches benützt, woraus 
wiederum folgt, dass das Quackholz sich 
nur dort Ibidet, wo der Wels vorkomml. 
Der Wels ist aber der einzige europäische 
lleprüseutaril seiner Gattung, während seine 
übrigen Verwandten in den Gewässern 
Süd-Asiens und des tropischen Afrika woh- 
nen. Ausserhalb dieser Gebiete, die uns 
nicht interessieren, ist derselbe in Europa 
und in Mittel-Asien, das ist auf solchen 
Gebieten verbreitet, mit denen, sich zu 
beschädigen, auch unser Interesse ist. So- 
gar auf dem europäischen Continenle ist 
er nicht allgemein verbreitet, so fehlt er 
in Frankreich, Spanien und Italien, und 
wird die westliche Grenze durch die Mheiu- 
linic gebildet. Die Nordgrenze fällt in das 
europäische Mussland ; von den in das 
Baltische Meer sich ergiessenden Flüssen 
ist das Düna-Mecken das nördlichste, in 
welchem er noch vorkommt; doch sowohl 
der Zahl als auch der Grösse nach unbe- 
deutend. Vom Düna-Thalc, beziehentlich 
vom Waldai-l’Ialcau nach Osten zu fällt 
die nördliche Grenze des Verbreitungs-Ge- 
bietes des Welses mit derjenigen Wasser- 
scheide zusammen, die einerseits die sich 
in das Nördliche Eismeer, andererseits 
die sich in das Schwarze und Kaspische 
Meer ergiessenden Flussysteme von einan- 
der trennt. Der Wels kommt also weder 
in Finnland, noch in den Mecken des 
Ouega, Dwina, Mcsen und i'etschora vor 
und wird au der Bedeutung dieses Um- 
standes nichts geändert, wenn man ihn 
manchmal gegen den Ihmischen Meerbusen 
zu in der Linie von Tawasthuz findet, wie 
auch dadurch nicht, dass er sich neuer- 
dings im Onega-See zu vermehren beginut, 
du uns genau bekannt ist, dass man dort 
die ersten Welse vor 30 Jahren Heng uud 
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és a Jenisszci óriási medenczéiben sem, 
vagyis a hol a nyelvrokon nszljakok és 
vogulok laknak, valamin! az Altai-hegvség 
vizeiben sem. Közép- Ázsiában a Volga és 
L'ral vonalától keletre csakis a Szyr-Darja. 
Amu-Dnrja és Zarevsán völgyeiből isme- 
retes s közép-ázsiai elterjedésében e völ- 
gyekben éri el legdélibb halárait Persiáhól, 
Kis-Azsiából szintén ismeretlen, a Kaspi- 
tengerbe ömlő Kúra völgyében még elő- 
fordul, attól délre nem. Az orosz földön 
leggyakoribb a ünjepr, I>on, Volga, Kúra 
alsó folyásánál, a hol máig is óriási nagy- 
ságot ér el. 1 ) 

A harcsa európai és közép-ázsiai elter- 
jedésének ez óriási területével azonban 
egyáltalában nem vág össze a kuttvogató- 
nak elterjedése. A nyugati halászati iro- 
dalom áttanulmányozásából mái' Hchman 
Ottó rájött arra, hogy a kuttvogatónak 
legnyugatibb területe, határa Magyarország 
s ha ehhez hozzáveszszük azt, hogy a 
kutlyogatót Oroszországnak csakis azon 
részeiben használják, melyet a Fekete- és 
Kaspi-tengerek folyói hálóznak be, de sőt 
még ezek közül sein a Kúrán, sem az 
Uralon nem fordul elő. s ha kiegészítjük 
azzal, hogy az Arai medenezéjében az tel- 
jesen ismeretlen, akkor u kullyogutó keleti 
határául a Volga vonalát kapjuk, vagyis 
hogy a kuttyogató európai szerszám. 

Ha a kuttyogatónak így megszabott föld- 
rajzi határai közt elterülő tájak ethnikai 
viszonyait tekintjük, hogy ez állal annak 
ne csak földrajzi, hanem néprajzi eredetét 
is megállapíthassuk, akkor konstatálnunk 
kell, hogy a kuttyogató főként a szláv 
oroszok közt van elterjedve. Az ugor népek 
közül nem ismeri azt a iinn, osztják, vogul, 

*) < '.v'Aiihr m.. (| , II, IXZ—484.. II, llsptiftisscKifc. 
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sich dieselben erst seither vermehren. Aber 
auch südlich von der Wasserscheide ist 
der Wels nicht allgemein, im Moskwa 
Flusse gehört er zu den grössten Selten- 
heiten, aus den nördlichen Zweigen des 
Kama fehlt er günzlich, und erreicht 
die mittelasiatische Verbreitung desselben 
in diesen Thltlern die südlichste Grenze. 
Aus Persien und Klein- Asien ist er gleich- 
falls unbekannt in dem ins Kaspische 
Meer sich ergicssenden Kuralhale kommt 
er noch vor, südlich davon nicht. In 
Kussland ist er am hSurigstcn am unteren 
Laufe des Dnjcpr, Don, Wolga. Kura, wo 
er bis noch heute eine ungeheuere Grösse 
erreicht. 1 ) 

Mit dieser ungeheueren europäischen 
und mittelasiatischen Verbreitung des Wel- 
ses fällt jedoch die Verbreitung des Quack- 
holzes durchaus nicht zusammen. Aus 
dem Studium der westlichen Fischerei- 
Literatur fand schon Otto Hkrmas heraus, 
dass das westlichste Gebiet, ja die Grenze 
der Verbreitung des Quackholzes eben 
Ungarn ist und fügt man diesem hinzu, 
dass das Quackholz nur in denjenigen 
Thcilcn Kusslands gebraucht wird, welche 
von den Flüssen des Schwarzen und Kas- 
pischen Meeres durchzogen werden, aber 
auch unter diesen weder am Kura noch 
am l'ral vorkommt, und dies damit er- 
gänzt, dass es dem Kecken des Aral-Secs 
vollständig abgeht, so erhalten wir als 
östliche Grenze des Quackholzes die Wol 
galinic. d. h., das Quackholz ist ein euro- 
päisches Gerftthe. 

Betrachtet man dir ethnischen Verhält- 
nisse der durch diese geographischen Gren- 
zen umschriebenen Verbreitungsgebiete 
des Quackholzes, um hiedurch nicht nur 
die geo- sondern auch die ethnographische 
Herkunft fest zu stellen, so müssen wir 
constatiereu. dass das Quackhulz haupt- 
sächlich unter den russischen Slaven ver- 
breitet ist Was die ugrischcn Völker 
anbelrilTt, ist dasselbe den Finnen. Oslja- 
ken. Wogulen und Syrjftncn unbekannt, 
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zűrjén, melyek területén n harcsa nem él 
s ha a finn-ugorok közül valahol megvan, 
úgy ez csakis azon ú. n. völgyi finneknél 
— mordvin, cseremisz, votják — lehel, 
melyek az oroszság közi szétszóródva a 
Yolga-Káma vidékeit lakják, a hol azon- 
ban a harcsa már ritka, nagyra nem nő 
s a halászat szempontjából másodrendű 
jelentőségű. Ugyanez áll a török ségre, mely- 
nek szintén csak a Volga mentén élő része 
ismeri és használja a kutlyogatót, tehát ott, 
a hol az oroszszal szomszédos. A kutlyo- 
gatónak e sorokban vázolt föld- és néprajzi 
elterjedéséből kiviláglik az, hogy a knttyo- 
gató a magyar halászatnak semmi esetre 
sem legősibb, vagyis a nyelvészek által 
Ázsiába helyezett őshazájából származó, 
hanem egy már Kurópában szerzett szer- 
száma. s a mennyiben a kuttyogaló hasz- 
nálata, mint láttuk, általános az egész 
oroszságnál, ellenben az ugorságnak és 
lörökségnek csak az oroszsággal határos 
részeinél van alkalmazásban, már most 
valószínűnek látszik, hogy a kuttyogaló 
nem a törökség. nem az ugorság, hanem 
a szlávság révén jutott a magyarhoz. 



Fauejev tanulmánya azonban lypolo- 
giai ismeretünket is jelentékenyen kibőví- 
tette. — Mint láttuk, a Szabanyejev által 
leírt négy alak akár természettől, akár 
mesterségesen előállitva, üres talpú. Szá- 
rán YEJEV még nem ismerte a Dnjepr vi- 
dékét, de ezt kivéve, egész Oroszországban 
nem talált teli talpú kutlyogatót. Ezzel 
szemben Hermán Ottó a magyar kultyo- 
gatókra kimutatta, hogy teli talpúnk, s a 
mennyiben ily teli talpú alak az orosz 
földön nem volna, azt kellene feltennünk, 
hogy az a teli talpú alak már spceziálisan 



da auf ihrem Gebiete der Wels nicht lebt, 
und kommt es irgendwo unter den Finno- 
l'griem vor, so kann dies nur bei den 
sog. Wolgafinncn — Mordwinen, Tsche- 
remisen, Wotjaken — der Kall sein, die 
unter Hussen zerstreut, die Gegenden der 
Wolga und Kama bewohnen, wo jedoch 
Welse schon seilen Vorkommen, nicht 
gross werden und vom Gesichtspunkte der 
Fischerei eine Bedeutung zweiten Hanges 
geniesten. Dasselbe sieht bezüglich der 
Turko- Völker, l>ei denen gleichfalls nur der 
an der Wolga lebende Thett das Quack- 
holz kennt und benützt, also dort, wo sie in 
der Nachbarschaft der Hussen wohnen. Aus 
der in diesen Zeilen skizzierten geo- und 
ethnographischen Verbreitung des Quaek- 
holzcs geht hervor, dass das Quackholz in 
der magyarischen Fischerei keinesfalls ein 
aus dem allerflllesten Vaterlande, der durch 
die Sprachforscher nach Asien versetzten 
Urheimat stammt, sondern ein schon in 
Europa erworbenes (ieräthe ist. und in- 
soferne der Gebrauch des Quackholzes — 
wie oben ersichtlich war — so weit nur 
Hussen wohnten, allgemein verbreitet ist. bei 
Egriem und Türken hingegen nur in den 
mit Hussen in nachbarlichen Beziehungen 
stehenden Thcilen vorkommt, erscheint es 
uns schon jetzt für wahrscheinlich, dass 
das Quackholz weder durch Vermittelung 
der Türken, noch der L'grier, sondern der 
Slaven zu den Magyaren gelangte. 

Die Studie Faijejeff’s hat jedoch auch 
unsere lypologischcn Kenntnisse bedeutend 
erweitert. — Wie zu sehen war. sind die 
durch Sabanjejeff beschriebenen vier 
Formen — einerlei ob von Natur aus, 
oder künstlich hergestellt, hohlsohlig. Sa- 
banjejeff* kannte die Dnjepr-Gegend noch 
nicht, doch fand er mit Ausnahme dieser, 
im ganzen übrigen Hussland nirgends Quack- 
holze mit vollen Sohlen. Dem gegenüber 
zeigte Otto Hermán von den magyari- 
schen Quackhölzern, dass sie volle Sohlen 
besitzen, und insoferne solche in Hussland 
nicht Vorkommen sollten, müssten wir 
voraussclzcn, dass die Form mit vollen 
Sohlen schon eine spccilisch magyari- 
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magyar, mely egy a magyarság által meg- 
ismert flies talpúból a magyarság kezén 
s már e hazában fejlődött teli talpúvá. 
Faukjkv tanulmányából azonban nyilván- 
való lelt, hogy a Dnjepr völgyében csakis 
teli talpú kuttyogntók vannak s így a talp 
minőségét tekintve, a magyar kuttyogaló 
csakis n délorosz dnjeprmellékivel kap- 
csolható össze és nem a volgamciitivcl, 
mely üres talpú, mint azt Hermán teszi. 
Ebből pedig tcrmészctszeröcn következik 
az. hogy. ha a magyar a kultyogatót átvette, 
valahol a Dnjepr mellékén, vagyis a teli 
talpúnk területén vette át. 



Az. hogy hazánkban átmeneti alakok is 
vannak, minő a komáromi bádogpohár 
kuttvogató és a Dnna-Drávafoki flres talpú 
kutlyogató, e következtetést egyáltalában 
nem gyengíti meg. Láttuk, hogy a vitcbski 
kormányzóság * vah> -kutlyogatnja nem más, 
mint nyélre fltött fapohár; ha az anyag 
változott is. az eszme és alak megmaradt : 
a vitcbszki kormányzóság l>edig a min- 
szkinek, hol még telitalpú kutlyogató van 
használatban, tőszomszédja. A doni kuttyo- 
galó flres talpú s tudjuk azt, hogy a ma- 
gyar honfoglalása elölt Lebediábnn, tehát 
a Don és Dnjepr közt Alt jó ideig. De van 
a Hermán állal leírt alakok közt egy, mely 
szintén klasszikus átmeneti alak. ez pedig 
az a csongrádi kuttvogató, melynek fából 
való a szára, szaruból való a talpa, s mely 
így egyenesen a Nyemán-mclléki szarv- 
kutlyogalóuak emlékét őrizte meg! — A 
Nyomán melléke pedig szintén tőszom- 
szédja a minszki kormányzóságnak, a hol 
még a teli talpú alak van elterjedve. 



sehe ist die sich aus einer durch die 
Magyaren kennen gelernten hohlsohligen 
Form, in der Hand der Magyaren und 
schon in diesem Vaterlande zu einer voll- 
söhligen Form entwickelte. Aus der Studie 
Faijejeff’s gieng jedoch hervor, dass im 
Dnjepr-Thale bloss Quaekhölzer mit vollen 
Sohlen Vorkommen und kann daher in 
Hinsicht auf die Sohlenform, das magya- 
rische Quaekholz bloss mit dem sfldrussi- 
schcn aus der Dnjcprgcgcnd und nicht 
mit dem vom Wolgalaufe verbunden wer- 
den, wie dies Hermán verstirbt, da dieses 
hohlsohlig ist. Hieraus folgt nulßrlieh. dass, 
wenn die Magyaren das Quaekholz über- 
nommen haben, dies irgendwo am Dnjepr- 
Gcstade, d. i. auf dem Gebiete der voll- 
sohligcn Formen geschehen musste. 

Der l 'instand, dass es in unserem Vater- 
lande auch Übergnngsformen giebl, wie 
das Quack-Geräthe aus einem Illechbecher, 
und das lmhlsohtigc Quackholz von Dráva- 
fok, vermag diese Folgerung durchaus 
nicht abzuschwächen. Wir sehen, duss 
das n/fl&-Qunckgeräthe aus dem Gouver- 
nement Wilebsk nichts anderes als ein 
an einen Stiel befestigter Holzbecher ist; 
hat sich auch das Materiale verändert, 
Idee und Form sind geblieben. — Das 
Gouvernement Witebsk steht jedoch in 
engster Nachbarschaft zum Miltsker Gou- 
vernement, wo aber vollsohligc Quack- 
holzformen im Gebrauche stehen. Das 
Quackholz vom Don ist hohlsohlig und 
wissen wir. dass die Magyaren vor der 
Landergreifung in Lebedien, also zwischen 
Don und Dnjepr ziemlich lange Zeit sassen. 
Doch befindet sich unter den durch Her- 
max beschriebenen Formen auch eine 
solche, die als sozusagen klassische Ueber- 
gangsform betrachtet werden kunn. cs ist 
dies das Quaekholz von Csongrad, dessen 
Stiel aus Holz, und dessen Sohle aus Horn 
besteht, tmd daher direct an das Quack- 
Horn von der Njeman-Gegend erinnert 1 
Die N/eman-Gegend ist dabei gleichfalls 
in der allernächsten Nachbarschaft zum 
Gouvernement Minsk, wo wiederum voll- 
sohlige Formen verbreitet sind. 

«>» 
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Bár nem lehetetlen, de nzcit tisztán ez 
adatok alapján még nem szabad feltélc- 
leznOnk. hogy a magyar akár a minszki 
kormányzóságig, akár a Nyéman völgyébe 
is elkalandozott, mert mi ez alakoknak 
csak mai elterjedését ismerjük. Lehet, hogy 
akkor, mikor a magyar e tájakon tanyá- 
zott, a Nvemán melléki és a vitrhszki alak 
délebbre nyomult le. mint ma, talán a 
csernigovi, kijevi kormányzóságokig, a hol 
pedig a magyar a történet bizonysága sze- 
rint tényleg megfordult. Hu a magyarság- 
nak a Nvemán völgyeibe való elkalando- 
zását nem is tételezhetjük fel, közvetlen 
összeköttetést nem is mutathatunk ki, de 
hogy e kapcsolat közvetve tényleg meg- 
volt, bizonyítja az a kapcsolat, mely egy- 
felől a magyar és a dnjepri leli talpú kultyo- 
galók közt, másfelől a dnjepri és a nyémáni 
kuttyogatók közt van. igaz ugyan, hogy a 
dnjepri kuttyogató leli talpú s ezért csat- 
lakozik hozzá közvetlenül a magyar, de 
viszont alakja és szerkezetének egy másik 
kiváló sajátsága a dnjepri alakot szorosan 
a nyémáni szurvkuttyogatóhoz fűzi, A 
dnjepri kuttyogató teljesen megőrizte a 
szarvalakot, hajtása eltér az összes többi 
orosz és magyar kultyogatóklól. bár az 
szintén fá bői van ; de megőrizte a nvemáni 
szarvkuttyogatónak azt a sajátságát is, hogy 
a horog ina magával a kultyogatőval össze- 
függ s mindkettő együtt keiül a halász egyik 
kezébe, és ezt a sajátságot sem a többi 
orosz, sem a magyar kuttyogatók meg nem 
tartották. A dnjepri kuttyogatól tehát, a 
mily szorosan fűzi alakja és a horoginnal 
való kapcsolata a nyémáni szarvkuttyogató- 
hoz. ép oly szorosan fűzi másfelől teli talpú- 
sága a magyar alakhoz. 

Hogy a kuttyogató eredetet megvilágít- 
hassuk teljesen, azt kell megállapítanunk, 



Obwohl es nicht unmöglich ist, dürfen 
wir doch rein auf Grund dieser Daten 
noch immer nicht vornussetzen. dass die 
Magyaren auf ihren abenteuerlichen I-' ähr- 
ten bis in’s Gouvernement Minsk oder 
in's Njeman-Thal hiuaufdrangcii, da wir 
bloss die heutige Verbreitung dieser Kör- 
mén kennen. Möglich, dass zu der Zeit, 
als die Magyaren in diesen Gegenden haus- 
ten. die Form von der Xjeinan-Gegend 
und von Wilebsk weiter nach Süden vor- 
drang. als heule, vielleicht bis in die Gou- 
vernements Tschernigow und Kiew, wo 
die Magyaren nach dem Zeugnisse der 
Geschichte de facto hiukameu. Lässt sich 
nun auch ein Kindringen der Magyaren 
in die Thälcr des Njcman nicht recht an- 
nehmen und ist eine unmittelbare Verbin- 
dung nicht leicht herzustellen. so wird das 
faclische Existieren einer solchen dennoch 
durch jenen Zusammenhang bezeugt, die 
einerseits zwischen den magyarischen und 
den Quackhölzern vom Dnjepr — beide 
mit vollen Sohlen — andererseits zwischen 
den Quackhölzern vom Dnjepr und Nje- 
man obwaltet. Wohl wahr, dass das Quack - 
liolz vom Dnjepr vollsohlig ist und sich 
dcsshalb die magyarische Korm unmittel- 
bar an dasselbe ansclilicssl, doch wird sie 
eben durch die Form und eine andere 
wesentliche Eigenschaft der Construc- 
tion enge an das Quackhorn vom Njcman 
geknüpft. Das Quackbolz vom Dnjepr be- 
wahrte nämlieh eine vollständige Horn- 
form, der Bug desselben unterscheidet sich 
von den gesummten übrigen russischen 
und magyarischen Quackgeräthen. obwohl 
es wie diese aus Holz besteht ; doch be- 
wahrte es auch diejenige Eigenschall des 
Qnackhornes vom Njcman, dass die Angel- 
leine mit dem Qnackstücke selbst Zusam- 
menhang) und beide zusammen in eine 
Hand des Fischers kommen ; welche Eigen- 
schaft weder die übrigen russischen, noch 
die magyarischen Quackhölzer heibehaiten 
haben. Die Dnjepr-Form hängt also eben 
so enge, wie durch Gestalt und die Ver- 
bindung mit der Angelleine mit dem Quack- 
hornc vom Njcman, vermöge ihrer Voll- 
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hogy a Magyar- és Oroszországból felsorolt 
összes kuttyogatók közöl melyik a legősibb. 
A kilencz knttyogató zárt sorozatot képez, 
melynek egyik végén ott látjuk a nyemáni, 
szarvból való, tehát flres talpú és a horog- 
innal összekötött s egy kézzel kezelhető 
alakot, másik végén pedig a fáitól való, 
teli talpú, a horoginnal össze nem kötött 
s nem egy fitt kezelt magyar alakot látjuk. 
Melyik a régibb, a szarvból vagy n fából 
való, az örcs vagy a teli talpú, a horog- 
innal összekötött vagy az attól kötőn vá- 
lasztott ? E kérdésekre feleletet kapunk, ha 
behatolunk a knttyogató eszméjének meg- 
értésébe, mert ha tudjuk azt, mit akar 
a halász a kuttyogalóval. legott nyilván- 
való lesz az is, hogy czélját melyik beren- 
dezéssel éri el jobban, s hogy ezek szerint 
melyik az ősi, melyik a fejlett vagy vissza- 
fejtett alak. Szabanyfjev azt mondja, hogy 
ez eszme ma még nincs kellőkép megvilá- 
gosítva, de már három évvel később Fai.- 
jejf.v oly éles szemmel elemzi e kérdési, 
hogy az ma már megoldottnak tekinthető. 



A kuttyogató czélja feltétlenül az. hogy 
hangot adjon. Mit akar a halász e hanggal 
elérni - ? Némelyek szerint azt, hogy a harcsa 
ezt békahangnak ismerve fel, a békát észre 
vegye, mások szerint, hogy a harcsa ezt 
valami nászdalfélének tartva, keresni kezd- 
jen s keresése közben a horogra akadjon. 
A kuttyogató által adott hangot tehát majd 
a békn vakkanásával, majd a harcsa hang- 
jával hasonlítják össze. Fauejev kimutatja, 
hogy e tisztán népies magyarázatok meg- 
erősítésére vagy igazolására teljesen hiány- 
zik az illető íróknál a személyes tapasz- 
talás; ő maga számtalanszor megkérdezte 
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sohligkeil auch mit der magyarischen 
Form zusammen. 

Um die Herkunft des Quackbolzes voll- 
ständig zu beleuchten, müssen wir nun- 
mehr nuch bestimmen, welches von den 
bislang aus Ungarn und Russland mitge- 
theilten Formen die urthömliehste ist. Die 
neueren Quackgerathe bilden eine geschlos- 
sene Serie, an deren einem Ende wir die 
Form vom Njeman sehen, die aus Honi 
besteht, also eine hohle Sohle hat. mit der 
Angelschnur verbunden ist und mit einer 
Hand gehandhabt wird. Am anderen Ende 
sehen wir das Quarkholz aus Ungarn, mit 
voller Sohle, das mit der Angelschnur 
nicht verbunden ist und nicht mit einer 
Hand gehandhabt wird. Welches ist die 
altere Form, die mit hohler oder mit 
voller Sohle, diejenige, die mit der Angel 
verbunden oder davon getrennt ist ? Auf 
diese Fragen erhalten wir nur dann Ant- 
wort. wenn wir in das Verstándniss der 
Idee des Quackholzes einzudringen be- 
strebt sind. Denn sobald man weiss, was 
denn der Fischer eigentlich mit dem Quack- 
gerathe tliut. wird allsoglcich offenbar, mit 
welcher Construction er sein Ziel am besten 
erreicht, und welche daher die urthOm- 
lichcre, entwickeltere und welche die rück- 
entwickelte Form ist. Sabanjejeff bemerkt 
dazu, dass die Idee heute noch nicht ge- 
hörig beleuchtet ist. jedoch schon drei 
Jahre spater analysiert Faijejeff diese 
Frage mit einem Scharfblick, dass die- 
selbe nunmehr als gelöst betrachtet wer- 
den kann. 

Zweck des Quackholzes ist unbedingt der, 
dass damit ein Schall erzeugt werde. Was 
will nun der Fischer damit erreichen ‘f 
Nach einigen das, dass der Wels densel- 
ben für eine Froschstimme halte und den 
Frosch gewahr werde, nach anderen, dass 
der Wels denselben für einen Hochzeits- 
gesang des Weibchens halte, sich auf die 
Suche begebe und inzwischen uuf die An- 
gel stosse. Der durch das Quackgcrälhe 
verursachte Ton wird also bald mit dem 
Gequackc des Frosches, bald mit der 
WeLsslimme verglichen. Faijejeff zeigt, 
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a halászoktól : inért kutlyogatsz s a felelet 
mindig ez volt: «nem tudom« vagy «liogy 
a halászás vfgabb legyen». Kzekből kittlnik. 
hogy a halász a kutlyogaló igazi értelmei 
ma már elfelejtette. Faijejev ezután kon- 
statálja, hogy a kuttyogaló és a béka hangja 
közt semmi közös vagy hasonló nincs s 
ezt legott észre kell vennie minden épfülű 
embernek. Kzl kiegészíti azzal, hogy a 
harcsának a béka se nem Tő. se nem 
állandó eledele ; a harcsa a békát csak 
lavaszszal eszi. a mikor t. i. a kis vizeket 
keresi fel, később lm a kis vizel elhagyja, 
békára nincs is szüksége, de mega mélyebb 
vizekben nem is talál, mert a béka a mély 
vizekbe csak késő őszszel húzódik le, a 
harcsa pedig novembertől márcziusig nem 
táplálkozik, a mint ezt a télen kifogott 
példányok belei bizonyítják, a hol csak a 
vízzel bekerült iszapot és fövényt találtak. 
Hogy a kuttyogaló eszméje egyáltalában 
nincs a békához kötve, bizonyítja az, hogy 
bármily más csalétekkel, de sőt egy darab 
fehér rongygyal is lehet harcsát fogni, ha 
n kuttyogatő a hal Ügyeimét odairányítja. 
Faijejev továbbá bebizonyítja azt is, hogy 
a harcsa által adott hang szintén mese. 
A nászdalt. ha ugyan van, senki, se halász, 
se természettudós nem észlelte s nem is 
észlelhette; egyetlen egy hang ismeretes a 
harcsánál s az egyaránt észlelhető Ilim és 
nősténynél az év és nap bármely szaka- 
bún s ez az ami a száj kinyitásakor és 
becsukásaknr az állkapeák és ajkak közt 
keletkezik : ez a hang azonban csámcsogó 
és a kuttyogaló hangjával semmiképrn 
sem hasonlítható össze. Epúgy nem ha- 
sonlítható azzal a vízbe szökő vagy hulló 
sáska csobbanásszerű hangja : Vojkvooa 
ugyanis a Kubán völgyi kutlyogatóról írja 
azt. hogy a csobhanás figyelmessé teszi a 
harcsát, melynek a sáska kedvencz táp- 



ilass zur Bekräftigung oder Rechtfertigung 
dieser rein volkstümlichen Erklärungen 
den betreffenden Schriftstellern die per- 
sönlichen Erfahrungen vollständig abgehen ; 
er selber befragte unzähligcmalc die Fi- 
scher: warum (pinckst du, und die Ant- 
wort war immer dieselbe: «ich weiss es 
nicht» oder «damit das Fischen fröhlicher 
von Statten gehe». Daraus gehl hervor, 
dass die Fischer den rechten Sinn des 
Quackholzes schon längst vergessen haben. 
Faijejefp constatiert sodann, dass zwi- 
schen dem I.aule des Quackholzes und 
dem eines Frosches absolut keine Aehn- 
lichkeit besieht, was ein jeder Mensch mit 
einem guten Gehöre allsoglcich wahr- 
nehmen muss. Diese Beobachtung ergänzt 
er dadurch, dass der Frosch weder eine 
Haupt- noch eine beständige Nahrung des 
Welses ist ; der Wels isst nur im Frühjahre 
Frösche, wenn er die kleinen Gewässer 
aufsucht. Späterhin, wenn er diese ver- 
lässt. bedarf er keiner Frösche mehr, die 
er ja in den tieferen Gewässern ohnedies 
nicht mehr findet, da «lie Frösche in das 
tiefe Gewässer erst im Spätherbste hinab- 
ziehen, wogegen die Welse vom Novem- 
ber bis März keinerlei Nahrung zu sich 
nehmen, wie dies die Gedärme der im 
Winter gefangenen Exemplare beweisen, 
in welchen man bloss mit dem Wasser 
hineingeruthenen Schlamm und Sand fand. 
Dass die Idee des Quackholzes durchaus 
nicht an den Frosch gebunden ist, wird 
dadurch bewiesen, dass man auch mit 
jedem anderen Köder, ja sogar mit einem 
Stücke eines weinen Lappens Welse fan- 
gen kann, wenn das Quackholz die Auf- 
merksamkeit des Fisches auf denselben 
wachrufl. Fauejeff beweist ferner, dass 
der durch den Wels von sich gegebene 
Ton gleichfalls ein Märchen ist. Das Hoch- 
zeitslied. wenn es Oberhaupt gesungen 
wird, ist bis heute noch von Niemand, 
weder einem Fischer, noch einem Natur- 
forscher beobachtet worden, weil man es 
eben nicht beobachten kann ; vom Welse 
ist bloss ein einziger Ton bekannt und zwar 
der gleiche beim Männchen und beim Weib- 
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láléka s hogy a halászok e megfigyelés 
alapján szerkesztették meg a kuttyngatót. 1 ) 
A tény az. hogy a kultyogató hangja nem 
hasonlít azon hangokhoz, melyekkel Össze- 
hasonlították, czélja tehát nem az, hogy 
valamely bizonyos hangot, hanem általá- 
ban az, hogy hangol adjon. 



A következő kérdés az, hogy a kuttyo- 
gató állal adott hang mire való. miután 
a fentebbiekből nyilvánvaló, hogy az nem 
utánoz hangot, tehát arra sem szolgálhat, 
hogy a harcsát megcsalja. A kérdésre meg- 
felel a harcsa életének pontosabb megfi- 
gyelése s Fai-jfjev is itt kereste azt. A 
harcsa rablóhnl s így főkép éjjel megy 
vadászataira, reggelre nyugalomra tér, va- 
lami mélyebb helyen megfekszik s ilyen- 
kor semmire sem ügyel, a mi persze nem 
zárja azt ki, hogy ha valami nem óvatos 
hal a közelébe kerül, vagy épen belé üt- 
közik, hogy azt be ne kapja; igy van ez 
a csalétekkel is, melyei csak akkor kap 
be, ha az közvetlen pofája előtt úszik cl ; 
ezt eléggé bizonyítja az, hogy a halász 
gyakran 2 3-szor evez el egy és ugyan- 
azon hely felett minden eredmény nélkül, 
míg végre oly közel s annyim a harcsa 
ele kerül a csalétek, hogy a harcsa be- 
kapja. Faljkjev kísérleteket lett s fogott 
harcsái kuttyogutóval és a nélkül is; az 
eredmény megmutatta, hogy a kuttyogató- 
val aránytalanul több és nagyobb példányt 
lehet fogni, mint a nélkül, s ez őt urra a 
következtetésre késztette, hogy a kuttyo- 
gató kizárólag arra van hivatva, hogy az 

•) II. Uoetio^n, 216. 



eben, welchen sie zu allen Abschnitten des 
Jahres und der Tageszeit von sich geben, 
und der beim Auf- und Zumachen des Mun- 
des zwischen den Kiefern und den Uppen 
entstellt; dieser Laut ist jedoch quatschig 
und kann mit dem des Quackholzes durch- 
aus nicht verglichen werden. Ebenso kann 
letzterer mit demjenigen nicht verglichen 
werden, der beim llincinspringcn oder 
Hineinfallcn einer Heuschrecke entsteht ; 
Wojewoda schreibt nftmlich über das 
Quackholz aus dem Kubnnthalc, dass der 
Schlag mit demselben den Wels, dessen 
Liehlingsspcise Heuschrecken sind, auf- 
merksam macht und die Fischer das Quack- 
holz auf Grund dieser Beobachlungen con- 
struierlcn. ') Factum ist. dass der Laut des 
Quackholzes dem mit demselben vergliche- 
nen nicht ähnlich ist, also auch nicht den 
Zweck hat, irgend einen gewissen, son- 
dern im Allgemeinen den, einen Laut zu 
erzeugen. 

Die folgende Frage, zu was der durch 
das Qnarkholz hervorgerufene Schall dient, 
nachdem aus dem Obigen hervorgehl, dass 
mit denselben kein Laut naehgeahmt wird, 
er also auch nicht dazu dienen kann, den 
Wels zu betrügen. Die Frage findet in 
einer genaueren Beobachtung des Lebens 
des Welses ihre Beantwortung und suchte 
sie auch Fauejeff auf diesem Gebiete. 
Der Wels ist ein Raubfisch und geht da- 
her zumeist des Nachts auf Rauh aus, um 
sich am Morgen zur Ruhe zu begeben, 
wobei er sich an irgend einer tieferen 
Stelle hinstreckt und auf nichts sein Augen- 
merk richtet, was ihn natürlich nicht ver- 
hindert. irgend einen unachtsamen Fisch, 
der ihm in die Nabe kommt oder ihn gar 
anschwimmt, zu erfassen ; ebenso steht es 
mit dem Köder, den er nur dann ver- 
schluckt, wenn er ihm unmittelbar vor der 
Schnauze vorbeischwimmt; dies wird zur 
Genüge dadurch bewiesen, dass der Fischer 
oft 2 — 3-mal an einer und derselben Stelle, 
jedesmal ohne Erfolg vorbeirudert, las er 
eudtich so nahe und der Köder so sehr 
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általa kiadott s a horog ina által a fené- 
kig. illetve a csalétekhez levezetett hang 
a harcsát szendergéséből vágj- tétlen kö- 
zönyéből felriuszszn s rákényszerítse, hogy 
bár apró de igen éles szemeivel körülte- 
kintsen s a közvetlen előtte lebegő csal- 
étket — bánni legyen is az, megpillantsa 
és bekapja. 



A kuttyogatőnnk Így megvilágított esz- 
méje teiuit az, hogy a víz színén hangot 
kell adni. ezt a halhoz kell levezetni, hogy 
az attól felriadjon, figyelmessé legyen ; s 
most, hogy ez tisztán áll előttünk, biztos 
mérték áll rendelkezésünkre annak meg- 
ítéléséhez. hogy a kultyogatók melyik 
alakja a régibb. Az Orestalpú kiittyogntó 
kétségtelenül nagyobb hangot ad, mint a 
leli talpú ; az üres talpú állal adott hang 
nem oszlik szél úgy a víz szilién mint a 
teli talpú és e tekintetben ősibb alaknak 
kell tekintenünk a szarvból való kultyo- 
gatót. K hangot a horogzsinór közvetle- 
nül vezeti le akkor, ha az a kuttyogató- 
hoz van kötve vagy épen abból indul ki, 
mint a dnjepri és nyémáni alaknál, s 
kétségtelenül visszafejlődést jeleni az, ha 
egyik kézzel tartom a horogzsinórt s 
a másikkal kultyogatok, vagyis másutt 
állítom elő a hangot, mint a hol az 
azt tovább vezető zsinór van. K tekintet- 
ben tehát a nyémán-völgyi kutlyogató 
valamennyi közt a legtökéletesebb, a többi 
ahhoz képest visszafejlctt alaknak látszik, 
s a visszafejlődést csakis azzal lehet meg- 
okolnunk, hogy az illető népek, melyek a 
kullyogalóval megismerkedtek, unnak ere- 



vor den Kisch gerüth, dass der Fisch nach 
demselben schnappen kann — Ka ükjeik 
stellte Versuche an und fieng Welse mit 
und ohne Quackholz ; das Resultat ergab, 
dass mit dem Quackholze unverhältniss- 
massig mehr und grössere Exemplare ge- 
fangen werden können, als ohne dasselbe, 
wus ihn zu der Folgerung bewog, dass 
das Quackholz einzig und allein dazu be- 
rufen ist, durch den gegebenen Ton, der 
vermittels der Angelleine bis an den Ro- 
den. beziehentlich zum Köder Innabgclei- 
tet wird, den Wels aus seinem Brüten auf- 
schrecken und dazu zu bewegen, mit seinen 
zwar kleinen, doch überaus scharfen Augen 
um sich zu blicken und den unmittelbar 
vor ihm liegenden Köder — besiehe dieser 
aueli aus was immer — zu erblicken und 
zu verschlucken. 

Die derartig beleuchtete Idee des Quack- 
holzes ist also die, auf der OhertlSche einen 
Ton zu erzeugen und denselben zum Fische 
hinabzuleiten, damit dieser dadurch aufge- 
scheucht und wachsam werde; und jetzt, 
da dies alles so klar vor uns dasteht, be- 
sitzen wir auch ein gewisses Maass zur 
Rcurtheilung dessen, welche Form die äl- 
tere ist. Die hohlsohlige Form giebt zwei- 
felsohne den stärkeren Laut als die Form 
mit voller Sohle; jedoch verbreitet sich 
der mit einem hohlsohligcn Geräthe her- 
vorgerufene Ton nicht so schnell auf der 
Oberfläche des Wassers, als der mit einem 
vollsohligeu verursachte und müssen wir 
in dieser Hinsicht das Quackhoru als die 
altere Form ansprechen. Dieser Ton wird 
durch die Angelleine, falls dieselbe an das 
Quackholz gebunden w ird, oder gar davon 
ausgeht, wie bei den Formen vom Dnjepr 
und Njeman direct in die Tiefe geleitet, 
und bedeutet es zweifelsohne eine Rück- 
bildung, wenn ich mit der einen Hand die 
Angelschnur hallend, mit der anderen 
quacke, d. i. den Ton an einer anderen 
Stelle hervorrufe, als dort, wo sich die 
denselben weiter leitende Schnur befindet, 
ln dieser Hinsicht ist also die Form aus 
dem Njeman-Thalc unter allen die voll- 
endetste und scheinen die übrigen F’or- 
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deli eszméjét nem fogták fel teljesen, vagy 
idővel elfelejtették. 



A nyémán-völgyi szarvkuttyogalónak 
typologiai és biológiai utón kimutatott 
ősisége iránt végOl minden kétséget kizár 
az a történeti bizonyíték, mely rendel- 
kezésünkre áll. Ugyanis ugyanazon Kua- 
batov, kinek nyomán feljebb a nyémáni 
kuttvogatól leírtuk, felfedezte azt, hogy a 
kuttyogató, még pedig annak épen nyé- 
múuvölgyi alakja minden kétséget kizáró- 
lag le van írva Homérosz Iliászának 24. 
énekében és pedig a következőképen : 

Gyorsan, mint az ólom, tűnt el az istennő 
a mélyben, 

Mint mikor az (t. i. az álom) a pusztai tulok 
szarva alá erősítve 

Holtan, ravaszul, végveszélyt bozva ti fit Iánk 
halaknak. 

Ki'rbatov e fordítása mellé állítjuk a 
magyar Szabó István' fordítását, mely igv 
szól : 

Mint ólomleke úgy szállott a szőke halasba. 
Mely a parlagi tulkok erőj szarvához kötötten 
Nagy veszedelmei hozva meríti a vízi halakhoz. 1 ] 

Lehetetlen e szövegben a nyémáni kuty- 
tvogató hü mására nem ismernünk. Hi n- 
fai.vy PÁL, aki Szabó fordítását beveze- 
téssel és jegyzetekkel kisérte, e három 
sorhoz a következő magyarázatot adju : 
«Úlomleke. a horgászok zsinegén arányos 
távolban a horogtól, szarvra kötve, hogy 
a halak el ne rágják a zsineget s hogy a 
víz el ne hordja.» Ily naiv és költött ma- 

l ) Homérosz tliúsnn, ford Szabó István. Pest, 
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men im Vergleiche zu dieser rückgehildct 
zu sein, wobei sich die Rückbildung nur 
dadurch begründen lässt, dass die Völker, 
die mit dem Quarkholze bekannt wurden, 
die ursprüngliche Idee desselben nicht ge- 
hörig begriffen oder mit der Zeit verges- 
sen haben. 

Hinsichtlich der auf lypologischem und 
biologischem Wege dargelcgten Urthüm- 
lichkeit des Qnackhornes aus dem Njeman- 
Thalc schlicsst endlich eine uns zur Ver- 
fügung stehende geschichtliche Angabe 
jeden Zweifel aus. Eben jener Kurbatoff 
nämlich, nach welchem wir oben das 
Quackholz vom Xjentan beschrieben bu- 
ben, entdeckte, dass das Quackholz, und 
zwar ['ben die Form aus dem Njeman- 
Thale jeden Zweifel ausschliessend int 24. 
Gesänge der Homerischen lliade beschrie- 
ben ist : 

Schnell wie das Blei verschwand die Göttin 
in der Tiefe. 

Als wenn dies (d. i. das Blei: unter das Horn 
des Wüstenrimles befestigt 

Himmterschiesst.iistig.den furchtsamen Fischen 
Verderben bringend. 

Neben diese Uebersetzung Korbatoff’s 
wollen wir auch diejenige Voss’ setzen: 

Jene sank wie geründetes Blei in die Tiefe 
hinunter, 

Wie es über dem Horn des gew'eidelen Stieres 
befestigt 

Sinkt, Verderben zu bringen den gierigen 
Fischen des Meeres. 1 ) 

Es ist unmöglich, in diesem Texte nicht 
das genaue Analogon des Quackholzcs vom 
Njeman zu sehen. Paul Hunfai.vy, der 
die im magyarischen Texte ersichtliche 
Uebersetzung von Szabó mit einer Ein- 
leitung und Anmerkungen versah, fügt die- 
sen drei Zeilen folgende Bemerkung bei : 
-Illeikugel, auf der Leine der Angler, in 
entsprechender Entfernung von der Angel, 
an ein Horn gebunden, damit die Fische 
die Schnur nicht abbeissen und mit sich 
tragen können*. Mit derartig naiven und 
erdichteten Erklärungen müssen sich die 
Sprachforscher begnügen, wenn sie an 
dem Worte kleben und nicht mit dem 
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gyarázatlal kell beérnie a nyelvésznek 
akkor. Int csak a szón rágódik s nein is- 
merkedik nie# a tárgy gyal, amelyet a szó 
jelent. 



A nyémánvölgyi kiitlyo^otó alak tehát 
körülbelül .'ItlOO év óta ismeretes Kurópá- 
ban. Az Iliász adata nem mondja meg, 
hogy e kuttvogatót hol használják s így 
ez adathói még nem szabad arra követ- 
keztetnünk, hogy az a görögöknél álta- 
lános volt s ha visszagondolunk az Iliász 
keletkezésére, épen nem tarthatjuk kizárt- 
nak, hogy egy más népnél alkalmazott 
szerszám leírása vun c sorokban, a kér- 
désre nézve azonban nem az a döntő, 
hogy kik használták, hanem az. hogy Krisz- 
tus előtt mintegy ltXX) évvel a kuttyogató 
már megvolt, tehát akkor, mikor a ma- 
gyar, avar, Inm népek még egyáltalában 
nem jelentek meg a történelem színpadán. 
Kzck szerint a uyémáni alak a kutivoga- 
lóknak történelmi őse. abból keletkezett, 
még pedig visszafejlődés utján a kutlyn- 
gatők minden egyéb alakja, úgy az üres 
mint a telitalpúak. Nem volt az ősi va- 
gyona sem ugornak, sem töröknek, ősi 
hazája valahol a Fekete és Haiti tengerek 
közt lehetett; itt keletkeztek a degenerált 
alakok is. a fapohár és az Orestalpú fn- 
kuttyogaló. mely utóbbi a szlávság foko- 
zatos előnyomulásával aránylag új és min- 
denesetre történeti időkben terjedt el a 
Kaspi-tengerig és Volgáig s itt keletkezett 
a leli talpú Is, mely aztán a Dnjepr-völgy 
jellemző alakjává fejlődött ki. A magyar, 
mikor őshazáját elhagyta, a kuttyogató! 
nem ismerte, és ha ez őshaza Ázsiában 



damit bezeichnten (ieräthe Bekanntschaft 
machen. 

Die Quackhorn-Form vom Njeman-Thale 
ist also in Kuropa zumindest seit ,‘UXX) 

Jahren bekannt. In der Uiade ist nirgends 
besagt, wo das Quackhoru benützt wurde 
und dürfen wir aus dieser Angabe noch 
nicht darauf schliessen, dass dieses Ge- 
rütbe Ihm den Griechen allgemein im Ge- 
brauche stand und denkt man an die 
Kilt Stellung der tliade zurück, so kann 
man es eben nicht für ausgeschlossen be- 
trachten, dass in diesen Zeilen die Be- 
schreibung eines bei einem fremden Volke 
verwendeten Geräthes enthalten ist. F'ür 
die Frage selber entscheidet jedoch der 
l'mslund, von wem dasselbe benützt wurde, 
durchaus nichts, sondern bloss, dass un- 
gefähr 11X10 Jahre vor Christus das Quack- 
gerülhe schon vorhanden war. also zu 
einer Zeit, da die magyarischen, uvari- 
sclien und hunnischen Völker die geschicht- 
liche Bühne noch gar nicht betreten hat- 
ten. Demnach ist die Njeman-Form der 
historische Vorgänger aller Quackgcräthe; 
aus dieser entstanden sodann und zwar 
durch Rückbildung alle übrigen Quack- , 

bolzformen, sowohl die mit hohler als 
auch die mit voller Sohle. Das Quackge- 
räthe war kein l’rbesitz weder der l’grier 
noch der Türken. Die Urheimat desselben 
konnte irgendwo zwischen dem Schwar- 
zen und Baltischen Meere liegen ; hier 
entstanden auch die degenerierten Formen, 
der Holzbecher und das hohlsohlige Quack- 
holz, welches letztere mit dem langsamen 
Vordringen der Slavcn in verhältnissmässig 
neuerer und jedenfalls in geschichtlicher 
Zeit sich verbreitete und zwar bis zum 
Kaspischen Meer und zur Wolga und 
hier entstand auch die vollsohlige Form, 
die sich sodann zur charakteristischen Form 
des Dnjepr-Thales entwickelte. Als die 
Magyaren ihre Urheimat verhessen, war 
ihnen das Quackholz unbekannt, und wenn 
diese Urheimat in Asien gelegen war, 
konnten sie dasselbe auch gar nicht ken- 
nen, da es in jenen Gegenden, in die 
man die Urheimat verlegt, Welse überhaupt 
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voll, nem is ismerhette, mert azokon a tá- 
jakon, hová ez őshazát helyezik, harcsa 
nincs; de megismerkedett a kullyogatóval 
a Dnjepr és Don közében l.ehediáhan s 
onnan hozta magával azt az alakot, mely 
akkor már olt uralkodó volt, de magával 
hozta azokat is, melyekkel a jellemző törzs- 
alak mellett megismerkedett. S hogy nem 
volt a saját szerszáma, bizonyítja az is, 
hogy igazi jelentőségét ő sem tudta, a 
kuttyogatót és horgot kolön használta és 
használja ma is. S mikor a szerszámot 
átvette, elnevezte azt legjellemzőbb saját- 
ságáról, az általa adott hangról kultyogii- 
tónak. amely tisztán hangfestő. 

Ez a magyar kuttyogató története. 



Hehman Ottó könyvének egy helyén, 
ahol n komáromi hnlászságnnk, •mely 
mint klímái magyarság járj« a sort a ha- 
gyomány mezején-, a Kiírna folyó mellé- 
kéről való eredetét próbálja bizonyítgatni 
s «igazság szerint majdnem niegdönlhe- 
letlenné« változtatni, egyik bizonyítékul 
épen n kuttyogatót hozza fel, melyet az 
angol horgászat minden furfangja sem fe- 
ledtetett el vele s mely «főkép kivájl vál- 
tozata szerint az alsó Volgán s így ualó- 
sziniUet/ a Kiírna vize tájain is inég ma 
is dívik, cl és uralkodik.« 1 ) Láttuk, hogy 
az (trés talpú kuttyogató tényleg megvan 
a Volgán. Donon és Kubánou s így nem 
lehetetlen, hogy megvan a Klímán is; de 
a mondottak után az bizonyos, hogy akár 
megvan ott, akár nincs, annak a mi ma- 
gyar halászatunk eredetének kérdésében 
sem jelentősége, sem bizonyító ereje nincs. 

') Hehman, (1), 440—441. 



nicht giebt. Hingegen konnten sie mit dem 
Quarkholze im Zwisehenlunde des Don und 
Dnjcprs, in Lehedien, bekannt geworden 
sein und dasselbe von dorther mit sich 
gebracht haben, da es damals dort schon 
vorherrschend war, wobei sie jedoch auch 
diejenigen Formen mit sich brachten, mit 
welchen sie neben der charakteristischen 
Form bekannt wurden. Dass es nicht 
ihr eigenes Gerälhe war. beweist, dass 
die echte Bedeutung desselben auch ihnen 
unbekannt war, sie das Quackholz und 
die Angelschnur separat filr sich benützten 
und dies auch heute noch thun. L'nd als 
sie das Gerüthe übernahmen, benannten 
sie dasselbe nach der am meisten charak- 
teristischen Eigenschaft, dem damit her- 
vorgerufenen Laute knllijogatö, was doch 
eine reine Laiitnachahmimg ist. 

Dies die Geschichte des magyarischen 
Quackholzcs. 

Otto Hehman führt an einer Stelle seines 
Buches, dort, wo er den Ursprung der 
Fischer von Komárom, -die auf dem Felde 
der Tradition uls Kuma-Magyarcn auflre- 
ten», aus der Umgebung des Kuina-Flus- 
ses herzulcitcn versucht und «mit Hecht 
beinahe unumstösslich« zu machen be- 
strebt ist, als einen Beweis seiner Be- 
hauptung eilen das Quackholz an, das 
diese Fischer alle Spitzfindigkeiten der 
englischen Angelllscherei nicht vergessen 
machen konnte und das «besonders in 
seiner gehöhlten Variation an der Unte- 
ren Wolga und daher wahrscheinlich 
auch in den Gebieten des Kuma-Flus- 
ses bis heute noch im Gebrauche stellt, 
lebt und herrscht.»’) Wir sahen, dass das 
hohlsohligc Quackholz an der Wolga, am 
Don und Kuhun de facto vorkommt ; 
nach dem Gesagten ist jedoch auch das 
gewiss, dass ganz einerlei, ob es dort vor- 
handen ist oder nicht, diesem Umstande 
in der Frage des Urspunges unserer ma- 
gyarischen Fischerei keinerlei Bedeutung 
noch Beweiskraft zukomml. 
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XII. JÁRULÉKOS ESZKÖZÖK. 

Az evező. 

Hermán az általa felsorolt evezők közt 
felemlít egyel, a Szeged vidékit, mely alak- 
jában a többitől teljesen eltér: -így meg- 
maradt Szegeden, sőt közhasználatban van 
mai napig is. az evezőnek néprajzi tekin- 
tetben igen érdekes alakja, az, amelynek 
tolla dohánylevélalnkú, tehát a közönséges 
lapáttól merőben elölő, a mint ez az 52U. 
ábrán látható. Ez a kormányevező egy- 
szersmind kisebb ladikok, csónakok hajtó 
szerszáma is . . . Alakja nyilván belső-ázsiai 
s a Nemzeti .Múzeumban is van egy Szi- 
ú inból.» 1 ) 



Tizenkét év múlva Hermán ugyanezen 
evezőről még a következőket írja: <A 
néprajzi múzeumok telve vannak ehhez 
hasonlító evcdzőkkel s a hasonlító forma 
el van terjedve a földgömb déli felén is; 
de a iözeles vizsgálat azt bizonyltja, hogy» 
a szegedi evedzö mégis önálló forma, mert 
a többi épen csak hasonló. Az utóbbiak- 
nak a vágása a keskeny fűzfalevéléhez 
hasonlít, holott a szegedié a széles do- 
hánylevélé s a vágó végnek aránya a 
nyélhez más, mint a fűzfnlevélvágásúuké. 

') Hermán, (1\ 260, 



XII. ACCESSORISCHE GERÄTHE. 

Das Ruder. 

Hermán crwfilmt unter den durch ihn 
aufgezflhltcn Rudern eines, das aus der Ge- 
gend von Szeged, welches seiner Gestalt 
nach von den übrigen vollkommen ab- 
weicht: »So blieb auch in Szeged, wo 
dieselbe bis heute im allgemeinen Ge- 
brauche steht, eine in ethnographischer 
Hinsicht überaus interessante Form erhal- 
ten, diejenige, bei welcher das Ruderblatt 
Tahukhlattform besitzt, also von der ge- 
wöhnlichen Schaufelform stark abweicht, 
wie dies in Fig. 520 ersichtlich ist. Dieses 
Steuerruder ist zugleich auch das Trcib- 
gerfithe kleinerer Boote und Kalme . . . 
Die Form desselben ist zweifelsohne inner- 
asiatisch und befindet sich auch im Xa- 
tional-Museum ein ähnliches aus Siam.» ') 

Zwölf Jahre später schreibt Otto Her- 
mán von eben diesem Ruder: «Die ethno- 
graphischen Museen sind voll mit Rudern, 
die diesem gleichen und ist die analoge 
Form auch auf der südlichen Halbkugel 
des Erdballs verbreitet. Die eingehende 
Untersuchung des Szrgeder Ruders be- 
weist jedoch, dass dieses dennoch eine 
selbstständige Form ist, da die übrigen 
bloss ähnlich sind. Der Schnitt der übrigen 
erinnert an ein schmales Weidenblatl, wäh- 
rend derjenige des Ruders von Szeged 
einem breiten Tabaksblatle gleicht, und 
das Verbältniss von Stiel und Blatt ein an- 
deres, wie bei den Weidenblaltschnilt auf- 
weisenden ist. Die Frage ist nunmehr die, 
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A kérdés immáron az : hol fordul old a 
szegedihöz hasonló evedzó A felelet im 
ez: az Ob folyón tóIOnk véve északkeleti 
Ázsiában ! Tanúskodik orról az a kicsi- 
nyített halászati készlet, a melyei egyko- 
ron PAhay KAROLY hozott az Ohról s a 
melynek ovodzójo szakasztott mása a sze- 
gedi formának.» 1 ) 

Amíg tehát 1887-ben a szegedi evező 



wo ein der Szegedcr Form ähnliches Ru- 
der vorkomml ? Oie Antwort hierauf ist 
folgende : Am Ob Flusse, von uns gerech- 
net im nordöstlichen Asien ! Ks zeugt 
hievon jene Modellsammlimg. die der ver- 
storbene Kabi. I’Acai vom Oh nach Hause 
brachte in welcher das Ruder eine ganz 
genaue (inpic der Szegeder Form ist.» *) 
Wahrend also im Jahre 1887 das Sze- 
geder Ruder eine siamesische Form bc- 
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520. Ahr». Szegedi evező (Hermán). — 521. Ahr«. Yogut evező (Hzorokin). — 522. Ahr». Osztják 
evező (Jankó). — 523. ábra. Osztják leányevezó Alilqtiisl). 

Flg. 520. Hudt-r aus Szeged Hermán). — Pig. 521. Wogulisches Ruder (Surukin). — Pig. 522. Oslja- 
kisches Ruder Jankói Pig. 523. Ostjakischrs MAilchenruder (Ahtqutst). 



alakja sziámi voll, I8!l8-han már az az 
Oh mellékjével egyezeti. Hermán azt a 
tüzetes vizsgálatot, a melyre hivatkozik, két- 
ségtclcnOl nem végezte el. mert hiszen 
elég csak a bécsi vagy berlini muzeumnk 
gazdag anyagát (igvelmesen megnéznie, 
hogy a mi dohányalokü evezőink pontos 
alaki mását meglelje a földgömb mindkét 
feléről s hogy belássa, hogy' az alaki meg- 



sass, stimmte es schon 18118 mii dem von 
der ObkOstc Oberein. IIekman hal es wahr- 
scheinlich unterlassen, das eingehende Stu- 
dium, auf das er siel) beruft, auch de 
facto zu vollfOlircn, denn dann hätte es 
ihm genOgt. nur das reiche Material der 
Wiener oder Berliner Museen aufmerksam 
anzusehen, um genaue formelle Copicu 
unserer TahiikhlaU-Ruilerform von beiden 
Hrdhällleii in grosser Menge aufzulinden 
und einzusehen, dass seine aus den mor- 



■) Hermán, (3). 22 
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kolönböztcléshől vont következtetése a 
magyar utak Önállóságúról minden alapot 
nélkQlóz. Nem is az a fő itten, hogy a 
fold mely népeinél van meg. hanem hogy 
azon népek közöl, melyeknél megvan, 
melyikkel milyen történeti, nyelvi, ellnio- 
graphiai és anthropologiai kapcsolat fűz 
bennünket össze. S ezért fontos az Obról 
közlőit alak, mert hogy az obi osztjákok- 
kai nyelvileg közeli rokonok vagyunk, azt 
a magyar nyelvészet immár kétségtelenné 
lelte. 



Az obi evezői Hermán a M. N. Muzeum 
Néprajzi osztályában őrzőit l’ÁPAY-féle 
gyöjtemény egy modemjéből ismeri s a 
szegedi evezőnek az obival való egyezését 
csupán erre a modelte alapítja, bár a 
lelkiismeretesen dolgozó ethnugraphusnak 
ilyen modellekben soha sem szabad tel- 
jesen megbíznia ; s ezen annál inkább 
kell csodálkoznunk, mert hiszen akkor, 
a mikor Hermán ezt megírta, az obi 
osztják és vogul evezők kitöltő rajzokból 
és fényképekből pontosan ismeretesek vol- 
tak. A vogul evezőt rövid leírással, de jó 
rajzban Szorokin már 1873-ban közölte, 
másolata a S21. ábrán látható; 1 ) a Kinsch 
által gyűjteményéről kiadott fényképeken 
az osztják evező egy remekbe faragott pél- 
dánya már 1879-ben kiadatott s az útle- 
írás elmondja, hogy az ilyen evezőket a 
szerelmes legény csinálja a kedvesének, 
megadja osztják nevét is; niii-lap s meg- 
mondja, hogy a nyél áttört dísze, mely 
az evezésnél csörög, a nyéllel egy darab 
fából van kifaragva. ! ) Hithez hasonlót 
mutat be rajzban 1883-ban Ahi.quist is, 



phnlogisehen Unterschieden gezogene Fol- 
gerung auf die Selbstständigkeit der ma- 
gyarischen Form ohne alle und jede Basis 
dasteht. Nicht das ist hier die Hauptsache, 
bei welchen Völkern der Krde diese Ru- 
derform vorkommt sondern welche der 
Völker, bei denen sie erhalten ist, mit uns 
in geschichtlichem, sprachlichem, ethnogra- 
phischem und anthropologischem Zusam- 
menhänge stehen. Und dcsshalb besitzt die 
Form vom Ob för uns Wichtigkeit, denn 
dass wir mit den Ob-Ostjaken in naher 
sprachlicher Verwandtschaft stehen, hat 
die magyarische Sprachforschung schon 
unbezweifelbar dargelegt. 

Die Form des Ob-Huder kennt Otto 
Hermán aus einem in der Hthnogr. Ahth. 
des Ung. Natiouui-Muscums aufbewahrten 
Modelle der Collection Pácai und gründet 
er die Verwandtschaft des Szegedet' Ru- 
ders mit dem vom Ob einzig auf dieses 
Modell, obwohl ein gewissenhafter Hthno- 
graplie derartigen Modellen nie ganz Glau- 
ben schenken darf. Darüber dürfen wir 
aber umsomehr erstaunt sein, als zur 
Zeit, da Hermán dies schrieb, die ostjaki- 
schen und wognlischen Ruder vom Ob aus 
ausgezeichneten Zeichnungen und Photo- 
graphien genau bekannt waren. Das wo- 
gulische Ruder theilte summt einer kurzen 
Beschreibung, jedoch in guter Zeichnung 
Sohokin schon aus dem Jahre 1873 mit; die 
Copie dieser Zeichnung ist Jn F'ig. 521 er- 
sichtlich ; ') in der von Kissen im Jahre 
1879 herausgegebenen Photographie seiner 
Collection befindet sich ein meisterhaft 
ausgcsclmilztes derartiges Ruder und be- 
sagt die Reisebeschreibung, dass diese 
Art von Rudern verliebte Bursche ihren 
Schätzen anferligen. Auch giebt er die 
ostjakischc Benennung desselben an. niä- 
lap, und bemerkt, dass die durchbro- 
chene Stielvcrzierung, die beim Rudern 
klappert, mit dem Stiele aus einem Stücke 
ausgeschnitzt ist.") Ein diesem ähnliches 
führt 1883 in Zeichnung auch Am-onsr 



’) CoeoKiun., 30. pag., V. tab., 4. fig. — r ) Finscii, (I l , SK; Pbotogr. der Siti. Saninil. von Et SSO t. 
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a ki azt így írja le: «Az 523. ábrán he- 
niutatott evező egy u. n. leúnyevezö, a minőt 
a fiatal leányok szeretőiktől kapnak aján- 
dékba. Az evező lapját körös díszítések 
borítják, nyelét, mely szintén faragott, 
több helyen (ebben az esetben két helyen) 
hosszúkás lyukak törik át; e lyukakba 
lazán fnezövekeeskéket dugnak, melyeknek 
a végük szélesebb, mint a közepük s me- 
lyek az evező mozgásakor csörgő zajt 
okoznak. A rajz közvetlenül a tárgy után 
készült.»') 1885-ben az olasz Sommier írta 
és rajzolta le az osztják evezőt s kimutatta 
a férli és női evezők közti különbségeket ; 
amazok nyele végig hengeres, míg eme- 
zeke alsó felében hengeres, felső felében 
lapos és négyélű. ’) Végül 1895-ben Martin 
photolypiákbnn közölte az osztják evező- 
ket s megerősíti az eddig mondottakat. *) 
Ezek az idézetek igazolják, hogy a Pápay- 
féle modell ebben az esetben véletlenül 
helyes s a magyar evező tényleg egyezik 
az osztjákkal. 



A dohánylevél alakú evezőnek e sajátos 
megmaradásánál még sajátosabb az. hogy 
földrajzilag el van terjedve a Volga fővo- 
nalán Asztrakhántól kezdve fel Kazánig 
s innen fel a Rámán az Ural folyóibau. 
Asztrakhánhan az első, a mit megérke- 
zésemkor a hajóról észrevettem, dohány- 
levélalakú evező volt. melyet n ladikokon 
azok kormányzására használtak, míg a 
rendes evezésre nnír a közönséges lapát- 
alakú evezőt használták. A Volga deltá- 
jában telt kirándulásom szintén meggyőzött 
arról, hogy a kormányevező mindenkor 
dohánylevélalakú; vau azonban az asz- 
trakliáni kerületnek egy helye. Iljmenszkoje 
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vor, der dasselbe folgendermaasseu be- 
schreibt: «Das auf Fig. 525 dargestellle IUi- 
der ist ein sog. Müdcliennidrr, wie es junge 
Mädchen von ihren l.iebhabern zum Ge- 
schenke erhalten. Das Ituderblatt ist mit 
Kreisverzierungen bedeckt, der Stiel, der 
gleichfalls geschnitzt ist, wird an mehreren 
(in diesem Falle an zwei) Stellen mit läng- 
lichen Löchern durchbrochen; in diese 
Löcher werden ganz lose llolzpllöekchcn 
gesteckt, deren Ende breiter als ihre Mitte 
ist und die bei einer jeden Ruderbewe- 
gung ein klapperndes Geräusch verursa- 
chen.» ') Im Jahre 1885 beschrieb und 
zeichnete der italienische Sommif.h das 
ostjakischc Ruder ab und zeigte die Unter- 
schiede zwischen dem Mannes- und dem 
Weiher-Ruder: der Stiel des ersteren 
ist der ganzen Länge narb cylindrisch, 
während er bei letzterem in seiner unteren 
llfllile cylindrisch, in der oberen flach 
und vierkantig ist. 1 ) Endlich 1895 theilte 
Martin die osljakischrn Ruderformcn in 
1‘hototypien mit und bestärkt das bisher 
Gesagte.*) Diese Gilale bekräftigen, dass 
das Modell Päpai’s in diesem Falle zufällig 
richtig ist und das magy arische Ruder de 
facto mit dem ostjakischeu übcrcinstimmL 
Noch eigcnthümlichcr als diese uner- 
klärliche Erhaltung des tnbaksblaltfönui- 
gen Ruders ist. dass es geographisch an 
der Hauptlinic der Wolga, von Astrachan 
bis Kasan und von hier aufwärts auch in 
den Flüssen Kama und Ural verbreitet ist. 
In Astrachan war das erste, was ich nach 
meiner Ankunft vom Schilfe aus wahr- 
nahm, ein lahuksblatlförmiges Ruder, das 
zum Steuern der Kähne gebraucht wurde, 
während man sich zum Rudern schon 
des gewöhnlichen schaufelförmigen Ruders 
bediente. Mein in das Wolga-Delta unter- 
nommener Ausflug überzeugte mich, dass 
das Steuerruder immer Tubaksblaltform 
besitzt ; jedoch giebl es im Bezirke Astra- 
chan einen Ort, das Dorf Iljmenskoje, 
(re.io ll.ibin-HiKiH-), wo das tahaksblatt- 
arlige Ruder nicht nur als Steuer-, sondern 



') Aiilqcist, 219. p»R. 17. flg. — 'j Sommier. 245. — *;• Martin, 14. tat). 1—4. Ilg. 
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falu (ce.u> H.itaeiK'Koc), ahol a dohányle- 
vélalakú evezői nemcsak kormány-, hanem 
huzó-evezőnek is használják s hogy ez ré- 
tien e deltában általános voll, hizonvilja 
(»neun múlt századbeli munkája, aki a 35. 
táblán ilyen dohánytevélalakú evezőket 
rajzol úgy a kormányos, mini az evező- 
sök kezébe. *) Ezek az asztrakhani evezők 
azonban egy tekintetben mégis lényegesen 
eltérnek úgy a magyar, mint az osztják 
alaktól s ez az, hogy' tollas részűk az egész 
evezőnek csak egy ötödet képezi, míg a 
magyar és osztják evezőknél a toll az 
egész evezőnek csaknem felét teszi. Ámde 
mihelyst elhagyjuk Aszlrakhánt s a Vol- 
gát észak felé követjük, fokozatosan meg- 
változik a toll és az evező közti arány 
is; már Szaratov környékén az evező 
tolla az evezőnek két ötödét tette ki s 
Kazánnál már a mi evezőinkkel teljesen 
egyező alakokat találtam. A volgai alakok 
azonban mind csak kormányevezők s az 
llmenszkojc-ről közlött és a Gmelin féle ada- 
ton kívül sehol sem akadtam annak nyo- 
mára. hogy ez a dohánylevélalakú evező 
húzó evezőnek is használtassák. Ellenben, 
mihelyt átlépjük az Ural gerinezét. a szi- 
bériai folyókon, úgy a tatároknál, mint a 
voguloknál és osztjákoknál. csaknem ki- 
zárólagos lesz úgy a kormány-, mint a 
húzó-evezőkl>en a dohánylevél alak, sőt 
megvan az az ott megtelepült orosz- 
nál is mindaddig, míg kisebb ladikokat 
használ, melyekbe 2—3 embernél több 
nem fér el. A fejlődő alaksort az 521 — 
527. sz. ábrák mutatják. 

Minthogy az osztják nép mai lakóhelyé- 
ről felteszik, hogy ez nem ősi lakóhelye, 
hanem oda délebbről került — amiről 

’) GmELIK. II. 3.) tilts. 



auch als Zugruder verwendet wird. Dass 
es ehedem im ganzen Delta im Gebrauche 
stand, beweist eine Arbeit Gmelin’s aus dem 
vorigen Jahrhunderte, der auf seiner Tafel 
Nr. 35 derartige Tnbnkshlnttformen sowohl 
in den Händen des Steuermanns, als auch 
der Ruderer abzeichnet. ’) Dieses Ruder 
von Astrachan unterscheidet sich jedoch 
in einer Hinsicht ganz wesentlich sowohl 
von der magyarischen, wie von der oslja- 
kischen Form darin, dass das Blatt nur 
ein Fünftel des ganzen Huders bildet, wäh- 
rend bei den magyarischen und ostjaki- 
schen Kudern das Blatt beinahe die Hälfte 
des ganzen Kuders nusmacht. Sobald man 
jedoch Astrachan verlässt und die Wolga 
nach Norden zu verfolgt, wird das Vcr- 
hältniss von Blatt und Stiel gradatim ein 
anderes. Schon in der Umgebung von Sa- 
ratow macht das Ruderblatt zwei Fünftel 
des ganzen Ruders aus und in Kasan fand 
ich schon mit unserem Kuder vollkommen 
übereinstimmende Formen. Die Wolga- 
Formen sind jedoch insgcsainmt bloss 
Steuerruder und fand ich ausser in Ilmens- 
koje und der durch Gmelin beobachteten 
Angabe keine einzige Stütze dafür, dass 
man dieses tahaksblattförmigc Ruder auch 
als Zugruder benützt hätte. Sobald man 
jedoch das Rückgrat des Ural übersteigt, 
wird auf den siberischen Flüssen bei 
den Tataren, gleichwie bei den Wogulen 
und Ostjaken die Tabaksblattform sowohl 
bei den Steuer- als auch bei den Zug- 
rudern beinahe ganz ausschliesslich vor- 
herrschend, ja dieselbe kommt auch bei 
den dort lebenden Russen, solange sie 
sich kleiner Kähne für bloss 2 — 3 Mann 
bedienen, ganz allgemein vor. Die Ent- 
wicklungsreihe zeigen die Fig. 524—527. 

Nachdem von der heutigen Wohnstätte 
des ostjakischen Volkes vorausgesetzt wird, 
dass dies nicht die Urheimat desselben sei, 
sondern dass sie dorthin von Süden her 
gelangten — wovon wir weiter unten im 
Resuméc noch des Weiteren reden wer- 
den — müssen wir schon aus dem durch 
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alább az összefoglalásban még bővebben 
megemlékezünk — a dohánylevélulakú 
evező nyújtotta ütmutatá.s nyomán már is 
azt kell következtetnünk, hogy ez alak úgy 
a magyarba, mint az nszljákba a Volga 
mellől jutott, még pedig valahol Szara lov 
és Kazán közi ; az hogy a Volga mellett 
is megmaradt, azt bizonyítja, hogy ez alak 
nem esak a magyar és osztják tulajdona 




M4 S*S 



524-527 ábrák. Vi 
Fig. 524—527. W< 



das tabakshlaltrőrmige (luder gelieferten 
Hinweise- darauf folgern, dass diese- Form 
sowohl zu den Magyaren als aueli zu den 
Ostjaken von der Wolga her gelangte, und 
zwar irgendwo zwischen Saratow und 
Kasan. Dass sie auch an der Wolga erhal- 
len blieb beweist, dass diese Form nicht 
bloss Kigeuthum der Magyaren und Ostja- 
ken war. sondern auch das irgend eines 
tflrkisrhcn Stammes, der es sodann an der 
Wolga zu einer ganz allgemeinen Form 





Me W! 

I evezők (.Tanké 
■Hudcr (Jankó . 



volt, hanem valamely (örökségé is. mely 
aztán a Volga mellett általánossá tette; 
az. hogy a finnben nincs meg, azt iga- 
zolja, hogy a magyar és osztják e török- 
seggel akkor lépett érintkezésbe, mikor a 
finn-ugor népek közösségéből már a finn 
kivált. Azt. hogy az evező tolla és nyele 
közti arány a Volga alsó déli szakaszán 
megváltozott, nem lekinljOk ethnikai jelle- 
gűnek, hanem épen azért, mert e változás 
dél felé fokozatosan fejlődik ki, tulajdo- 
nítjuk annak, hogy a Volga vize dél felé 



maridé. Dass sie bei den Finnen nicht 
vnrkommt, rechtfertigt die Annahme, dass 
Magyaren und Ostjaken mit diesen Tür- 
ken dazumal in Verbindung traten, als die 
Finnen aus der Gemeinschaft der linno-ugri- 
schen Völker schon ausgeschieden waren. 
Dass sich das Vcrhältniss zwischen Ruder- 
blatt und Stiel au den unteren Abschnitten 
der Wolga veränderte, kann nicht als eth- 
nischer Charakter angesehen werden, son- 
dern aus dem Grunde, dass diese Verände- 
rung eben nach Süden zu mehr und mehr 
über Hand nimmt, dem Umstande zugr- 
schriebeu werden, dass, indem sicbdieWolga 

71 
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egyre nagyobb $ így nagyobb csolnakra 
is van szükség, melynél az evező nyelé- 
nek természetszerűen hosszabbnak kell 
lennie s így a nyél e szükségszerű hosszab- 
bítása eredményezte a tollas rész megrö- 
vidüléséi. 

A dohánylevélalakú evező lehál önálló 
alakja a inagyar-osztják halászatnak, mely 
a Volga mellell született meg. S önálló- 



nach Süden zu immer mehr vergrössert, 
man grösserer Kühne bedarf, bei welchen 
der Ruderstiel natürlich länger sein muss. 
Auf diese Weise wurde die Verkürzung des 
Itlattheiles durch die unumgänglich noth- 
wendige Verlängerung des Stieles bedingt. 

Das tahakbluttförmige Ruder ist also 
eine selbstständige Korín der magyarisch- 
ostjakischen Fischerei, die an der Wolga 
geboren wurde. Die Selbstständigkeit des- 
selben wird noch besser dadurch hervor- 




528 529. ábrák: Uráli és 530-532 ábrák: Eszukázsiai evezők (Jankó). 
Fíg. 528 -529: Urnllsche und Fig. 530—532: Nordasialische Ituder (Jankó). 



ságát még jobban domborítja ki az, hogy 
hasonló alak, de még a IIkhman állal cm- 
lilell füzlalevél alak sem, nincsen meg sem 
az Kral folyón, melynek evezőit nz 528. 
és 529. ábra imitálja, sem az osztják terü- 
lettől keletre, melynek evezőtypusait az 
530—332. ábrákon táljuk, utóbbiakat a 
szent-pélervári csász. tud. akadémia gyűj- 
teményei alapján. 

A lekelővas és jégszakócza. 

A jeges halászatnak egyik legfontosabb 
járulék-szerszáma az a vas, melylycl a jégén 



gehoben, dass eine ähnliche Form, sogar 
die durch Hkuman erwähnte Weidenblatt- 
Form dem Krale, dessen Rudcrformen in 
den Kig. 528 und 529 dargeslcllt sind, gänz- 
lich nhgehen. ebenso auch östlich vom oslja- 
kischen Gcbiele fehlen, dessen Rudertypen 
ich in den Fig. 53t) — 532 vorfähre, letztere 
auf Grund der Sammlungen der kais. russ. 
Akademie der Wissenschaften in St-Peters- 
burg. 

Das Brecheisen und die Eisaxt. 

Fines der nothwendigsten acccssorisclicn 
Gcräthc der Eisfischerei ist jenes Kisen, 
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a lékeket vágják, vagyis azon nyílásokat, 
melyeken a hálót bebncsálják és lováhh- 
mozditják. Magyarországon e szerszámnak 
két alakja s e szerint két neve is van. Az 
egyik a lekelővas (lásd az 533. ábrát), mely 
• véső formájú és másfélméleres nyélre 
van ráverve*, a másik a jégszakócza (lásd 
az 53t>. ábrát), mely «igen hosszúnyaká. 
vésőszerüen formált fejsze. 

■ 1 

közönséges nyélre van rá- ■. J 
verve s azért ilyen alko- jl 

tású, hogy a legvastagabb 1 

jeget is átlékelhesse*. *) A 
lekelővasnál a vas és nyél I ^ 

egy vonalban halad, a sza- \ 
korzónál a vas és nyél de- [ym 
rékszögel képez. \ j 



mit dem die Eislöcher d. i. jene Öffnun- 
gen geschlagen werden, durch welche man 
die Netze hittublüssl und fnrtschiebt. In 
l'ngarn besitzt dieses Geräthe zwei For- 
men und daher auch zwei Benennungen. 
Oie eine Form ist das Brecheisen , lekelö 
vas ' (s. Fig. 533) das -meisselarlige Ge- 
stalt hat und auf einen anderthalb Meter 
langen Stiel aufgeschlagen ist», die andere 
ist die Eisaxt Jégszakócza} 
(s. Fig. 53b), eine •überaus 
j langhalsige, meisseiartig ge- 

formte Axt, die au einen 
jl gewöhnlichen Stiel hefes- 

» f | tigt L isl und deswegen so 

í I gestaltet ist, damit man auch 

1 1 das dickste Eis durchschla- 

\ 3 gen könne*. ') Bei dem 

Vf Brecheisen verlaufen Eisen 

und Stiel in einer l-inie, 
bei der Axt stehen Eisen 
j und Stiel im rechten Win- 

1 kel zu einander. 

In der russischen Eis- 
llseherei ist bloss der Urecli- 
1 eisen-Typus erhalten,*) die- 

j sen führt unter der Bcnen- 

,;! nuug tmirn als Kalewala- 

( jjl Form auch Heirei. vor,*) 

und diesen zeichnete ich in 



Az oroszföldi jeges halá- 1 9 | In der russischen Eis- 

szatban csakis a lekelővas il ■ | flscherei ist bloss dcrBrcch- 

typusa van meg ; ezt közli í '1 .1 1 eisen-Typus erhalten,*) die- 

a D ANiLEVszKU-album, ’) ezt / ,1 « “ n lohn unter der Betten- 

. .. , , / \ w iiuntí tuura als Rulcwula- 

mulatja be tuura neven / \ 1 & ,, ... 

J /. \ \ y rorm auch iIlikel vor, 3 ) 

kalcvalai alaknak Hlikici. ^ ^ und diesen zeichnete ich in 

is») s ezt rajzoltam le én ukf|ÖVM; m <|)ra Mag) . arorMág . Finnland (Fig. 535) und am 
Finnországban (535. ábra) bó | Hermán). - 53t. ábra. Az Ural- l’ralflusse ab (Figur 534). 
és az Ural folyó ( 531 . ábra) folyóttá! ('Borodüi). — 535. ábra. Finn- Zwischen den flnniseben 
mellett A finn és orosz -it t- országban (Jankó). und l ussiclten Formen be- 

Brecheben: Pig. 533. Aus UngarntHer- s i c hj keinerlei Unterschied, 
kok közt kftlönbseii nincs, mnn). — híg. 534. Am Ural-Huww . . ... . . 

ezek a magvar lekelő vas- CBorodln). - Fig. 535. Aus Finnland ” nd ««nlcwchcrfen stell 
tz(K a magsat teaeto vas (Jmkó). diese vom magyanseben 

tói abban különböznek. Brecheisen dadurch, dass 



tói ubltan különböznek, 
hogy vésős végük nem szélesedik el. Az 
uráli alak ezektől lényegesebben tér cl, a 
mennyiben vasa erősen bordázott, kissé 
hajlott és hegyes végű. 

Viszont a német jeges halászatban ezek 
a lekelővasak ismeretlenek, de megvannak 
a jégszakóczák (533. és 5311. ábra), melye- 



sich ihr unteres Ende nicht verbreitert. Oie 
uralische Form unterscheidet sich ganz 
wesentlicher von diesen, indem das Eisen 
derselben stark gerippt, ein wenig gebogen 
und spitzig ist. 

In der deutschen Fischerei sind wiede- 
rum diese Brecheisen unbekannt, wogegen 
die Eisüxte Vorkommen (s. Fig. 538 u, 
53!)), die bei Rknkckk und nach ihm auch 



’) Hkhmak, (1)) 3711. 381. — *) Pac. Knru. j-ui. A. IV. b. 7. — ') Hkikki, 54. pag. 38. fig. 
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kel Benecke i ! s nyomán v. n. Bökne is 
bemutatnak ; ') igaz, hogy magyar alakunk 
ezektől eltér uliliuu, hogy éle vésőszerii, 
de hogy ezek a német alakok is meg- 
vannak nálunk, bizonyítja az a példány, 
a melyei ugyancsak Hebman gyűjtött a 
M. N. Múzeum Néprajzi Osztálya számára 
s melyet Ö37 ábránkon mutatunk be. 

Ezekből tehát nyilvánvaló, hogy a lekelő- 
vas oroszföldi, a jégszakócza ellenben né- 



bci v. d. Bohne zu sehen sind ; ‘) wahr ist, 
dass unsere magyarische Form von diesen 
abweirht, da bei dieser die Schneide meis- 
selartig zugeschärfl ist, dass jedoch auch 
diese deutschen Formen bei uns Vorkom- 
men. wird durch jenes Exemplar bestätigt 
das ftlr die Kthnogr. Abthcilung des l ug. 
Nut. Museums gleichfalls Hkhman sammelte, 
und ich in Fig. 537 vorführe. 

Aus dem Gesagten ist ganz offenbar, 
dass die Brechstange russlündischcn. die 
Fisaxt hingegen deutschen Ursprunges Ist; 




ssc fai ss. sss 



Jágszakóczák : 53fi ábra. Mugyurországbnn (Hi-rman . — 537. ábra. Ugyanott Jankó). — 538. ás 
539. ábrák. Námctorstágban (v. d. Borne ás Benecke}. 

Ktsáxtr : Fig. 53fí. Aus Ungarn .11 er ni un 1 . — Fig. 537. Ebendaselbst Jankó). — Flg. 538 und 539. 
Aus Deutschland tv. d. Borne und Benecke). 



met eredetű ; így ölelkezik hazánk terü- 
letén a Kelet és Nyugat. 

Arra a kérdésre, hogy a lekcióvas orosz, 
török vagy ugor eredetű-e. csak annyit 
felelhetünk, hogy nem ugor eredetű, mert 
az osztják a maga ősi halászatában jég 
alatt a gyalonmiul nem halászott s ha a 
vasat ismerte is, azt a töröktől, mujd az 
orosztól vette ál ; r. hol ma jeges gyalom- 
halászatot űz, hu nem szerezheti meg az 
orosz lekelővasat. rövidvasú orosz fejszé- 



so umarmen sich auf dem Gebiete unseres 
Vaterlandes Ost und West, 

Auf die Frage, ob das Brecheisen russi- 
schen. türkischen oder ugrisehen Ursprun- 
ges ist, können wir nur soviel antworten, 
dass es nicht ugrisehen Ursprunges ist. da 
die Ostjaken in ihrer Urflschcrei mit der 
Wade niemals unter Fis fischten und auch 
als ihnen das Fisén schon bekannt war, 
dies von Türken und später von den Bus- 
sen übernahmen. Dort, wo sie heule Wa- 
denfischerei betreiben, hauen sie das Fis, 
wenn sie dazu kein russisches Brech- 



•) IIenkcke. 359.; v. I) Hohne, 839. 
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jével vágja a jeget, a mi bizony kínosmi 
nyomorúságos művelet ; czégéit még ősz- 
szel állítja fel s az ebbe állított varsák 
körűi a lékeket a fejszével tartja tisztán. 
A lekelővas tehát vagy orosz, vagy tőrök 
eredetű, a minek eldöntéséhez ez idöszerint 
anyagunk nem elégséges. 

Ezen adatok egyet minden esetre bizo- 
nyítanak s ez az, hogy a magyar a jeges 
halászatot már a honfoglalás előtt is 
ismerte és űzte. 



eisen erhallen konnten, mit einem kurzen 
russischen Handbeile auf, was jedenfalls 
ein mühseliges Verfahren ist. Ihre Weh- 
ren stellen sie noch im Herbste aus und 
erhalten sie um die aufgestellten Reusen 
herum die Löcher mit der Axt frei. Das 
Brecheisen ist also entweder russischen 
oder türkischen Ursprunges, worüber zu 
entscheiden unser Materiale derzeit noch 
nicht genügt. 

Eines beweisen diese Daten jedenfalls, 
dass die Magyaren die Eisfischerei noch 
vor der Landnahme kannten und betrieben. 



A lékek. 

Lássuk már must a lekelővasakkal vá- 
gott lékek sorát. Hermán Ottó a magyar 
jegesvonyól — így hívják a körOllékelt 
területet — a Balaton mellől mutatja be. 
«A Balaton jegesvonyója hosszú hatszöget 
alkot ; hosszú tengelyéhe (I. az 510. ábrát) 
esik a bedöntő, evvel szemben az ajtó, 
négy sarkán van egv-egy szeglete; ezt a 
hat pontot pedig összekötik a soros-lékek 
és a hajtólékek. Az ajtóval szemben áll a 
bufonó lék.» A méretek mellékesek, mert 
ezek a gynlom méreteitől függnek. A hálót 
a bedöntőn eresztik a jég alá s két vezér- 
rúdja a szegletek irányába halad ; a sarok- 
lékeknél fordítják meg a rudat; mikor a 
háló már az ajtólék felé közeleg, a luilönó- 
lékben egy vájtfejű butfogatóval, melyet 
502. ábránkon már bemutattunk, nagyokat 
bulTogutnak, hogy a hal a gyűlöm kólájá- 
nak rohanjon s így annál biztosabban meg- 
fogódjék. ') 



A Bknkckk állal közölt német vonyót 
az 511. ábrán mutatjuk be. Nagyjából ez 
is hatszögletes, megvan a bedöntő és ajtó- 

') I Iram s, il). 382. 



Die Eislöcher. 

Betrachten wir nunmehr die Reihen der 
mit den Brecheisen geschlagenen Löcher. 
Otto Hfjijian (Ohrt das Zugfeld Jeges- 
vonyöl — so heisst das mit Eislöchern 
umsüumte Feld — vom Balaton-See vor. 
«Das Zugfeld bildet am Balaton ein lang- 
gestrecktes Sechseck ; in die Lüngsaxc des- 
selben (s. Eig. 540) ntllt das Einschiillloch 
j bedöntő f, demselben gegenüber das Thor, 
an den vier Ecken je ein Eckloch. Diese 
sechs Löcher werden durch die Reihen - 
lücher und die Treiblöcher mit einander 
verbunden. Der Thüre gegenüber liegt 
das Ptlhloch.' Die Maassesind ncbensüch- 
lieh, da sie von den Maassen der Wade 
ahhikngeu. Das Netz wird am Einschütt- 
loch unter das Eis gelassen und schreiten 
die beiden Leitstangen desselben in der 
Richtung der Ecklöcher nach vorne; bei 
denselben angelungt wird die Stange um- 
gedreht. Nflhcrt sich das Netz dem I höre, 
so wird im Pulsloch mit einer bohlköpligen 
Trampe, die wir schon in Eig. 362 dar- 
stellten. sturk gepulst, damit die Fische in 
den Wadensack laufen und umso sicherer 
gefangen werden.') 

Das durch Benecke dargestellte Zugfeld 
führen wir in Fig. 511 vor. Im Grossen 
und Ganzen sechseckig, besitzt auch die- 
ses ein Einschütt- und ein Thorloch, glcich- 
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lékje s megvannak » saroklékei, de hiány- 
zik a huflbgatólék. ') A v. n. Rohm; által 
kiadott német vonyót az 512. ábrán kö- 
zöljük ; ez szintén hatszögű s noha a rövid 
leírás csak az ajtó- és bedöntőléket kü- 
lönbözteti meg, a lékek elhelyezése hatá- 
rozottan megmutatja, hogy megvan a négy 
saroklék is. I.énycgéhen tehát egyezik u Rk- 
necke állal közlött vonyóval. de attól kü- 
lönbözik abban, hogy megvan a huflbgtató- 
léke is. *) Alakilag tehát a porosz-német 
vonyó teljesen egyezik a magyarral. 

Hogy a balatoni vonyó alakja és beren- 
dezése csakugyan német eredetű és nem 
keleti, bizonyítja az is. hogy a magyar és 
német vonvőalakoktól az oroszföldiek lé- 
nyegesen eltérnek. A Fauejev által közöli 
dnjepri vonyó (513. ábra) hosszúkás ovális 
vagy ellipsis alakú, még pedig saroklékek 
és bulToglntó lék nélkül. 3 ) A Vojf.voda 
által közölt lemrjuki (kubáni) vonyó (51 1. 
ábra) ehhez teljesen hasonlít, alakja ugyanaz, 
saroklékei szintén nincsenek, de van buffo- 
galó léke ; ez azonban nem szolgál a buffo- 
galásra, hanem arra. hogy rajta keresztül 
megfelelő szerszámmal a gynlnm két szár- 
nyának alinál a fenékre leszorítsák, hogy 
így a hal a háló alatt el ne menekülhes- 
sen. *) Kovhajszkij a perejaszlavi tó jeges 
vonyóját közli; ez (545. ábra) négyszögű, 
megvannak bedöntő, ajtó- és saroklékei 
is, sőt megvan a bulTogntó léke is, de ez 
ismét nem bufl'ogatásra szolgál, hanem 
orra való. hogy mikor a gyalom két szár- 
nyát kezdik összevonni, két rúd közé ki- 
feszített kisebb hálót bocsátanak le rajta, 
hogy a kólából mcnckolő halakat vissza- 
kergesse. : Noha alapjában ettől el nem 
tér. de igen érdekes u Pszkov taván alkal- 



M7 

wie auch Ecklöcher, doch fehlt das 
Tramploch.*) Das durch v. o. Rohne mit- 
gclheilte Zugfeld ist in Fig. 542 milgetheilt ; 
dasselbe ist gleichfalls sechseckig und ob- 
wohl die kurze Hrschrcihong bloss das 
Thor- und EinschOltloeh unterscheidet, 
zeigt doch die Anordnung der Löcher 
ganz deutlich, dass auch die vier Eck- 
löcher vorhanden sind. Im Wesen stimmt 
diese Zeichnung also mit der durch Reneckk 
dargestellten überein, unterscheidet sich 
aber von derselben dadurch, dass sie auch 
das Tramploch zeigt.*) Der Form nach 
stimmt also das preussische Zugfeld voll- 
kommen mit dem magyarischen überein. 

Dass die Form und Anordnung des Zug- 
feldes vom Halaton deutschen und nicht 
östlichen Ursprunges ist, wird auch dadurch 
bewiesen, dass sich die russischen Zugfel- 
der von den magyarischen und deutschen 
Formen ganz wesentlich unterscheiden. 
Das durch Faijkjeff mitgclheilte Zugfeld 
vom Dnjepr (Fig, 543) ist klüglich oval 
oder elli|>senförniig und zwar ohne Eck- 
löcher und Pulsloch. 3 ) Das durch Woje- 
woda mitgethcilte Zugfeld von Temrjuk 
(Kuban) Fig. 544 gleicht diesem vollständig, 
die Form ist dieselbe, Ecklöcher besitzt 
es nicht, hat jedoch ein Pulsloch, dies 
dient jedoch keinesfalls zum Pulsen, son- 
dern dazu, um durch dasselbe mit einem 
entsprechenden Gerftlhe die Unterleine 
der zwei Wadenllügel auf den Roden zu 
drücken, damit die Fische nicht unter dem 
Netze durchschlüpfen. 1 ) Kowhajskij Ihcilt 
das Zugfeld vom Percjaslaw-See mit; das- 
selbe (Figur 545) ist viereckig, besitzt Ein- 
schütl-. Thor- und Ecklöcher, ja auch ein 
Pulsloch, welches jedoch auch hier nicht 
zum Trampen dient, sondern dazu gehört, 
sobald man mit dein Einholen der beiden 
Wadenllügel beginnt, durch dasselbe ein 
zwischen zwei Stangen ausgespanntes Netz, 
einzulassen, um die aus dem Wadensackc 
entfliehenden Fische zurückzujagen. 5 ) Ob- 
wohl imGrunde genommen von diesem jetzt 
beschriebenen kaum unterschieden, ist das 
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mázott jeges vonyó. Ez (516, ahra) négy- 
szögletes s megvan benne a bedöntő, a/, 
ajtó-, a saroklékek, sói a hufTogató lék is. 
mely tényleg a halaknak a kátéba való 
zavarására szolgál, noha azt. hogy ez mi 
módon történik, Szaba.nyejev, ez alak le- 
írója, nem mondja meg. Ámde ennél a 
vonvónál a bedönlö és a ImlTogató lékek 
közt is találunk egy sor lékel ; ezek közöl 
az első. mely a bedöntő előtt van, arra 
való, hogy a gyalom kátáját teljesen ki- 
bontsák és a kellő állásba igazítsák ; inig 
a többi arra való, hogy a halász föléjök 
feküdve megnézze, vájjon van-e a jég alatt 
hal vagy nincs. Ez az óvatossági intézke- 
dés, mint Szaiianvkjkv megjegyzi, a hor- 
gászoktól származik, a kik gyakran teljesen 
eredménytelenül vesztegetik idejüket kora 
reggeltől késő estig, mert horgaik számára 
ott lékelték meg a jeget, a hová a hal 
nem jár. ■) 

Ezek az orosz példák eléggé igazolják, 
hogy orosz földön sem a halszögletes 
vonvóalak nincs meg. sem a bulTogató 
lék. ha megvan is és ha a halaknak a 
kálába való zavarására szolgál is, nincs 
összekötve ugyanazon járulékos szerszám 
használatával, mint nálunk és mint a néme- 
teknél. 

Ismételten láttunk olyan eseteket, hogy 
bizonyos a német halászattól kölcsönzött 
szerszámokat az orosz földön nem talál- 
tunk meg, de rájok akadtunk Finnország- 
ban, hová azok germán hatás révén ju- 
tottak. fgy vagyunk a vonyó hatszöges 
alakjával, melyei Klami közöl (547. ábra) 
Finnországból, bedöntő, ajtó- és sarok- 
lékekkel, de hasonlóan a Bknf.ckk által kö- 
zölt porosz alakhoz, bulToguló lék nélkül. 3 ) 

■) CnZaiiScin., I. 283. — *) Kj.amj, (i2. 



am /’jiA'oui-See gebräuchliche Zugfeld doch 
überaus interessant. Es ist (l'ig. 516) vier- 
eckig und zeigt ein Einschütt-, Thor- und 
Ecklöcher, ja auch ein l’ulsloeh, das de 
facto zum Eiuschcuchcn der Fische in den 
Wadensack dient, obgleich der Ueschreibcr 
dieser Form, Saiiasjkjkff nicht besagt, 
wie dies geschieht. Auf diesem Zugfelde 
finden wir jedoch auch zwischen den Ein- 
schütl- und Tramplöchern eine Lochreihe. 
Von diesen Löchern dient das erste, wel- 
ches sich vor dem EinsehOtlloch befindet, 
dazu, damit man den Wadensack voll- 
ständig ausspannen und in die gehörige 
Stellung bringen könne; während die übri- 
gen dazu gehören, damit der Fischer, der 
sich auf dieselben legt, erschauen kann, ob 
sich unter dem Eise Fische befinden oder 
nicht. Diese Yorsirhlsmaassregcl entstammt 
— wie Sabanjejeff bemerkt — von Angel- 
nschern, die oft ihre ganze Zeit, von früh 
morgens bis spftt abends resultatlos ver- 
geuden, weil sie dort die Angellöcher 
schlugen, wo keine Fische ziehen. 1 ) 

Diese russischen Beispiele beweisen zur 
Genüge, dass in Busslund weder das sechs- 
eckige Zugloch, noch das Bulsloch vor- 
handen ist und letzteres auch dann, wenn 
es vorkommt und zum Einscheuchen der 
Fische in den Wadensack dient, nicht mit 
dem Gebrauche desselben accessorischeu 
Gcrflthcs verbunden ist. wie bei uns und 
bei den Deutschen. 

Wiederholt sahen wir auch solche Fülle, 
dass gewisse aus der deutschen Fischerei 
entlehnte Gerüthe in Kussland nicht aufzu- 
tiuden waren, wir sie jedoch in Finnland, 
wohin sie durch germanischen Einfluss 
gelangten, wieder auflandeil. Derart er- 
geht es uns auch mit dem sechseckigen 
Zugfelde, das Ki.ami aus Finnland mit- 
Iheill (Fig. 517). mit Einschütt-, Thor- und 
Ecklöchern, doch ähnlich den durch Be- 
necke milgelheilten prcussischen Formen 
ohne Pulaloch. *) 

Die Form des Zugfeldes vom Balaton 
ist also jedenfalls deutsch und gelangte in 
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A Balaton jeges vonvójának alakja lehál 
mindeneseire nemei s ujabhan került ha- 
lászatunkba ; hogy ezt milyen vonyóalak 
előzte meg, azt Iíi hman egy adatából szinten 
megtudhatjuk : «A Bodrogköz mindinkább 
kivesző tavain, Imii ágain nuis tanyavetés 
is dívott, mely annyiban különbözött a 
balatoni törzsököstől, hogy a vonó nem 
halszögö, hanem kerek volt ; rövidebb ve- 
zérrel jáli és így a fordítás is elmaradt», 1 ) 
melyből az következik, hogy saroklékei 
sem voltak. Ilyen saroklék nélküli kerek 
vonyók. mini láttuk, Déloroszországot jel- 
lemzik (Fauejev és Vojevoda) s így Ma- 
gyarországon a hatszöges nyugati vonyó- 
alakot a délorosz terűiéiről ismert keleti 
alak előzte meg. 

A rúdhajtás szerszámai. 

Hogy a gyalomnak kél vezérnidja a lékek 
irányában kellőképen haladjon, erre kü- 
lönböző szerszámokat használnak. 

Ilyen a rúdhajtó Csákivá vagy vella. 
«mely (54X. ábra) belől fogas s egyik ágán 
knmpős. kötélvelés czéljáhól : evvel a sor- 
léklK- nyúlva tologatják a lékek irányában 
a vezért.».. «Forduláskor már ott áll 
minden belső sarokléknél egy legény a 
nagy csáklvával. mely (550. ábra) külön- 
ben egy beestlletes favilla ; evvel megfogja 
a húzókötelet, hogy a sarokléklől derék- 
szögben megtörve haladjon a vezér után, 
meri ettől függ. hogy a báló a két belső 
saroklék között egészen szétterjedjen.» *) 

Az orosz halászatokból csuk ez a nagy 
Csákivá ismeretes, ez szolgál úgy rúdhaj- 

■) IIkhman, (1), 392. - ILc. 3*7. 
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neuerer Zeit in unsere Fischerei ; was für 
eine Zugfeldform ihr vorangieng. erfahren 
wir aus einer Angabe Hehman’s: «Auf den 
immer mehr und mehr verschwindenden 
Teichen und lodten Armen des Bodrog 
köz stand auch eine andere Art des Netz- 
werfens im Gebrauche, die sich insofeme 
von der Stammform am Balaton unter- 
schied, tlass das Zugfeld nicht sechseckig, 
sondern kreisrund war, dabei kfirzere 
I.eilslangen verwendet wurden und auch 
das Umkehren unterblieb». 1 ) woraus folgt, 
dass es keine Ecklöcher aufwies. Solche 
runde Zugfelder, ohne Ecklöcher, sind wie 
wir sahen Ihr Südrusjdand characterislisch 
(Faijkjekf und Wojkwoda) und ergiebl 
sich nunmehr, dass in Ungarn das sechs- 
eckige Zugfeld, die vom südrussisclicm Ge- 
biete bekannte östliche Form zum Vor- 
gänger hatte. 



Die Geräthe zum Stangentreiben. 

Damit sieh die beiden Eeilstangen der 
Wade in der Richtung der Löcher ge- 
hörig nach vorwärts bewegen, bedient man 
sich verschiedener Geräthe. 

Solche sind der Treibhaken iTreib- 
yubel', «der(Fig. ÖIX) nach innen gezähnt 
ist, und an dem einen Zack zum Zwecke 
des Strirkzichcns einen Haken besitzt : mit 
diesem stösst mau nun unter die Reihen- 
löcher, um die I.eitstange in der Richtung 
derselben zu dirigieren.» «... Beim l’m- 
wenden stellt schon an jedem Ecklochc 
ein Butsche, mit dem grossen Haken (Fig. 
550), der übrigens eine simple Holzgahcl 
ist ; ergreilt damit den Zugstrick, dass der- 
selbe vom Ecklochc an in einem rechten 
Winkel gebrochen der Leitstange folge, da 
hievon uhhängt, dass sich das Netz zwi- 
schen den beiden Ecklöchern gehörig aus- 
breite.» 3 ) 

Aus den russischen Fischereien ist bloss 
dieser grosse Haken bekannt, der sowohl 
ztun Stangentreiben, als auch zum Um- 
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fásra, mint rúd fordításra is. Ifiy van meg 
a Dnjeprnél is (551, ábra) és az északi 
orosz halászatban (552. ábra). *) A Bt necke 
által közlőtl rúdhajtó (555. ábra) nálunk 
nincs meg. de nincs meg Oroszországban 
sem. ’) IIiiiman rúdhajtó csáklváját ugyan 
a német irodalomból nem tudom konsla- 



weuden dient. So kommt er am Dnjepr 
(big. 551) und in der nnrdrussischcn Fi- 
scherei vor (big. 552). *) Der durch He- 
nrike mitgetheilte Stangentreiber (bigtir 
553) ist bei uns nicht vorhanden und 
ebenso in Hussland nicht. ’) Den Grossen 
Haken IIeiiman’s kann ich zwar aus der 
deutschen Literatur nicht constatieren. 
Daraus jedoch, dass er in Hussland nir- 




54» 54» 55» 551 55 » VtJ SS4 

Hádhajló csáklya : .'»IS. Ibra. Magyarországban (I Icniimn 519. ábra Finnországban (Klnmi). — Nagy 
Csákivá : 550 »Ibra. Magyarországban (Hermán). — 551. ábra, A Dnjeprnél (FatjejevJ. - 552. ábra. 

Északi Oroszországban (DimilcvszkiJ). — 553. ábra. Németországban Itenccke). — 554, ábra. Finn- 
országban (Jankó). 

Trríbgahcln: Fig. 54K. Aus Ungarn (Hermán). — Fig. 519. Aus Finnland Kiami). — Grosser Haken: 
Fig. 550. Aus Ungarn (Hermán). — Fig. 551. Am Dnjcpr (FiljejeiT), — Fig. 552, Aus Nonl-Itusslaml 
(l)anilewskij). — Fig. 555. Aus Deutschland (Beitecke , — Fig. 55t. Aus Finnland (Jankó). 



tálni. de abból, hogy nincs meg az orosz 
földön, ellenben, bár fogak nélkül, meg- 
van a finn halászatban. s ) a mint azt az 
ölti. ábrán láthatjuk, bízvást következtet- 
hetem, hogy germán eredetű, annyival is 
inkább, mert a Kenkcke lúdhajlójának az 
alaki mása — hosszabb ágakkal — a (hitiek- 
nél is megvan, mint azt a helsingforsi finn 
néprajzi múzeum példánya illán készített 



gends vorkommt, hingegen, obwohl ohne 
Zähne, in der finnischen Fischerei vor- 
handen ist, ") wie dies auf big. 5 19 ersicht- 
lich ist, lflssl sich mit Gewissheit darauf 
folgern dass er germanischen Ursprunges 
ist, umsomehr, als die formelle Copie des 
bei Bkm.ckk mitgelheillen Stangenlreibcrs 
— jedoch mit längeren Zweigen — auch 
bei den binnen vorkommt, wie dies eine 
nach dem im finnischen ethnographischen 



1 ir i,, 14 - l’m\ litt, *n(,. JIIJÓ. A. III. C. 9. - *) BeNECKE, 559. — ') Klami, Dt. 
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551. számú rajzom igazolja, mely Joutseno- 
l>ól való. 



A Latorcáénál a rúdhnjtásra a horgas 
szolgál: «ez egy egyszerű fukumpó (555. 
ábra), a melylyol a vezért alulról lógják 
meg, s úgy hajtják vele lékről-lékre. a 
mint az 55(i. ábra érthető módon magya- 
rázza.. l ) Hímek pontos masa iigvaiiesak 
horgas (- KpM’ioh-i) néven a dnjepri ha* 



.Museum zu Helsingfbrs angefertigte Zeieh- 
nuiig |Nr. 551) eines aus Joulseno stam- 
menden Exemplarcs beweist. 

An der I.atorcza dient das Hakenholz 
jharyns' zum Slangenlreiben : <es ist dies 
ein einfacher hölzerner Haken (Fig. 555), 
mit welchem die [.eilslange von unten 
erfasst und dnmil von Hoch zu I.och ge- 
trieben wird, wie dies Fig 556 auf ver- 
ständlicher \V eise erläutert. •“) Hin Pendant 
zu diesem ist gleichfalls unter der Benen- 
nung llakrn (= i;pH"ioi.-L) aus der Dnjepr- 
Fischerei (Fig. 557) bekannt. 3 ) hingegen 
aus der deutschen Fischerei abgängig. 




SSV .5* S57 

Horgas: 555. és 556. ábra Magyarországba!) (llrrnuiti). — 557. ábra. A Dnjepr melleit (Faljejcv). 
Hakenholz: Fig. ©65 und 558. Aus l'ngurn (Hermán). — Fig. 557. Am Dnjepr (Paljcjefl). 



túszaiból (557. ábra) ismeretes. *> ellenben 
nem ismerjük a német halászatból. 

Mikor a vezérlőd a lékektől messze lé- 
ved. elhajlik s azt ismét a lékek csapásába 
kell hozni, akkor a halász a gemic&csel 
nyúl ajég alá. «melynek görbe nyele meg- 
engedi. hogy oldalt messze menjen a jég 
alá s így megkeríthesse a felrekerüll vezér- 
rudat.* 3 ) Ez a gemies a magyarnál (558. 
ábra) végen vask am púval van ellátva ; az 
orosz és finn gemicsen 4 ) vasalás nincs 



Wenn sieh die I. eilslange von den Treib* 
löchern weil verirrt, muss sie wieder in 
die Löcherspur ziirftckgcf&hrt werden, der 
Fischer greift also mil dem Krutnmhaken 
fgemicsl unter das Eis, «dessen krummer 
Sliel erlaubt, weit nach der Seite unter 
dasselbe zu greifen und die obgeirrte Leit- 
stange zurück /.»führen. *) Dieser tjemics 
ist bei den Magyaren (Fig. 588) am Ende 
mit einem eisernen Haken versehen; am 
russischen und finnischen Krumm haken 
fehlt 4 ) der Elsenheschlag (Fig 550 u. 581), 
während bei den deutschen Formen ein 



’) Hermán, 1. 1 b, 35)2. — *) 'bjuiicart, 14. — Hermán, (1), 388. — *) Klami. 61. 
|>Mn. A. III. c. 9. 
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(559. és 561. ábra), a német gemicsnek a 
végébe pedig vasszeg van beverve. ') mint 
az 560. ábránkon látható A gemiesel tehát 
már az orosz midről magunkkal hozhat- 
tuk, de valószinti, hogy vasalása későbbi, 
valószínűleg német eredetű. 



eiserner Nagel eingeschlagen ist. *) wie 
dies in big. 560 ersichtlich. Den Krumm- 
linken halten wir also schon aus Huss- 
htod mit uns gebracht, . äscnlieschlag 

ist jedoch späteren, wahrscheinlich deut- 
schen Ursprunges. 





Í 



U« 599 Ili» 941 

Uentlcs: 558. útim. Miigyurorszúgliim flc-rmun). — .Vitt. útira. N'úmolorszúgtian (Bcncckc). — 

560. útira. Orosznrszúghan (l)itnilrvszkij). — 561. útim. Fiinuirszúgtian (Ktanii-. 
Krumtuhúken : Fig. 558. Aus Ungarn (Hermán). — Fig. 559. Aus Deulsrtilnml (Bencéké). — Fig 560. 
Aus Itusstnmt (l)iuiitewskij). — Fig. 561. Aus Finnland (Ktanii). 



A czibék. 

A halász, hogy a hálót könnyebben húz- 
hassa partra, a farhámol vagy czi békét 
veti vállára, mely erős hevederből való, 
peczekkel van felszerelve, hogy vele a kő- 
telet megfogják, úgy mint azt az 562. ábra 
mutatja. *) A csibéknek ez az alakja egész 
Kurópában általános s egyaránt megvan 
úgy a német, mint az oroszföldi halásza- 
tokban. ■ 1 ) Van azonban a ízűteknek egy 



Der Ziehgurt 

Um das Netz leichter ziehen zu können, 
wirft sich der Fischer den Ziehijurt Jar- 
hám — Sleisskumel oder czibik) Ober die 
Schulter, der aus einem starken liandc 
und einem daran befestigten Querholz be- 
steht. mit welchem der Strick erfasst wird, 
w ie dies Fig. 562 zeigt. *) Diese Form des 
Ziehgurts ist in ganz Kuropa allgemein 
und kommt ganz gleicherweise in den 
deutschen und russischen Fischereien vor. 3 ) 
Es existiert jedoch noch eine andere, am 



') Hlnkcke. 359. - •) Human, (I), 25«. - ’> Benzckb, 35». 
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másik. a Babilon mellett <livó alakja. mely 
Ő63. ábránkon látható s melynél a heve- 
déit vasiam'/ fűzi n villiismi végződő hói- 
hoz. De e/t már nemcsak kötélhúzásra 
használták, hanem büntetlek is vele, mert 
az arliculus ellen véld halászt ezzel rakták 
meg. 1 A ezihéknek ezt a rudas rormáját 
máshonnan nem ismerem s nem lehetet- 
len. hogy ezt az alakját már itt vette fel. 




lltTimin) 

lüg. 562 uml 563. Magyarische 
Ziehgurte (Hermán). 



Balaton herrschende Kőim, die auf unserer 
Fig. 563 ersichtlich ist und bei welcher 
den (ittrl eine eiserne Kelte an den gabel- 
förmigen Stock landet. Dieser wurde je- 
doch nicht allein zum Strickz.iehen ver- 
wendet, solidem auch als Slrafgcrflth. indem 
Fischer, die Kegen das Innungsgesetz (arti- 
eiilns) sündiglcn, zu Hieben mit diesem 
Ziehgurt verurlheilt wurden. ’) Diese Stan- 
genforni desZiehgurtes ist mir von anderswo 
her unbekannt und uicbl unmöglich, dass 
wir diese Form eist hierzulande entlehnt 
haben. 



561. Alira. Magyar nád- 
tutaj (Ilrnnan). 

Fig. 564. Magyarisches 
Itotirfloss i Hennán). 




A nádtutaj. 

A esolnakokknl, ladikokkal e munka ke- 
retében nem foglalkoztunk s a közlekedési 
eszközökből e helyütt egyedül a nádtulnjt 
említjük fel egy uráli analógiája révén. 
• A Iliit a kezdetlegesség dolgában az Kcsedi 
láp északi részének csikász embere — Por- 
csalma körül — még a mai napon is mivel, 
az valóban teljesen őskori Nem vesződik 
ö fasudarak összekötésével, nagy törzsek 
kivájásával. az (Hívásoknak döntésével és 
hefeneklésével. hanem leghűségesebb szer- 
számával, a kaszái rul. hirtelenjében Ic- 
kunyuríl annyi nádal, hogy három jókora 

') Hermán, (1), 36», 



Das Rohrfloss. 

Mil Kühnen mul Zillen haben wir lins 
im Halmién dieser Arbeit nirgends be- 
schftlligt und erwähnen von Vcrkelirs- 
geräthen an dieser Stelle einzig das Hohr- 
/?<>.*.<. und zwar einer Analogie vom Aral- 
See wegen. «Was in puncto l’rimitivhcit 
der Sclilnminbeisscr-Fischer (esikász) im 
nördlichen Tlieile des Kcseder Sumpfes 
— um Boresaliua herum — auch heutzu- 
tage noch vollfülirt, trügt wirklich ur- 
geschiclitliclicn Charakter zur Schau. Er 
brtnflhl sich durchaus nicht. Holzslfimme 
an einander zu binden, grosse Slämmc 
auszuhölden, die vermoderten zu füllen 
und mit Brettern zu verschalen, sondern 
schlägt mit Hilfe seiner iiunierdur ge- 
treuen Rohrsichel in Kile so viel Bohr 
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kéve leljék belőle, ezeket a mocsárfűzből 
csavart gúzszsal megköti, két dorong közé 
fogja, csúcsos végokét gúzszsal összefog- 
lalja s készen van az ő vízi járóműve, 
melynek tisztes formáját az 504. ábra mu- 
tatja. Mire ez a jószág készen van, a csikasz 
tolórudat ragad a kezébe, bedönti a nád- 
tulajt a vízbe, rááll a vastag végére s vígan 
tologatja a csikkusok és lápkutak tájára». 1 ) 
A karakalpakok pedig, a kik az Amu- 
Darja mocsaraiban és tavain halászattal 



nieder, dass es drei gute Hüschel abgieht, 
bindet diese mit einer aus der Sumpf- 
weide gedrehten Kulhc zusammen und seilt 
Wasser-Fahrzeug ist fertig. Die ganz an- 
sehnliche Form desselben zeigt Fig. 501. 
Sobald die Gelegenheit fertig ist, wirft er 
das lUilnlloss ins Wasser, stellt sich auf 
das dickere Knde und stössl cs flott in 
die Gegend, wo er seine Schlammbeisser- 
körhe ausgestellt und sich die Sumpf- 
bnumen befinden.» ') Die Karakalpaken 
nun, die sich in den SOinpfen und Seen 
<les Amu Dafja gleichfalls mit Fischen be- 



1 




565. jítir.i Knrakalpnk nádtulaj (Bogdmiav). 
Fig. 565. Itohrfluss der Karakalpaken dlogdunofTi. 



foglalkoznak, uz egész július és augusztus 
hónapban a vízen élnek vagy nagy csol- 
nakokban. vagy, miután ez rílkán kerül, 
nádkévekhől összekötött liszótutujokon. 
melynek rajzál Bugdanov nyomán 505. 
szám alatt mulatjuk be. Kzen a nádtutajon 
járják fel naponkint vejszéiket s szedik ki 
szigonynyal azok kürtőiből a halat. 1 ) A tu- 
tajnak ez a módja annyira ősi, hogy ez 
a magában álló adat analógia lehel, de né- 
pek rokonságának megállapításához — leg- 
alább egymagában — fel nem használható. 
l ) ItlinMAN, ■ 1). 202. — f ) Bordásom., ,29. 



schiífíigen, leben wahrend der ganzen Mo- 
nate Juli und August auf Wasser. Kntweder 
in grossen Kühnen, oder, da sie solcher nur 
selten habhaft werden können, auf grossen 
aus Hohr zusaiumengehuudencn Schwimm- 
flossen, deren Zeichnung wir nach Hogda- 
Non in Fig 505 geben. Auf diesen Hohrflot- 
ten begeben sie Tag für Tug ihre Fisclizäune 
und lesen die in den Fischkatnmcni dersel- 
ben angesammelten Fische vermittels der 
Fischgabel heraus.’) Diese Klossarl Ist derart 
uralt, dass diese allein dastehende Angabe 
zwar als Analogie gelten kann, zur Bestim- 
mung der Yerwandtschafl zweier Völker je- 
doch durchaus nicht verwendet werden darf. 
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ÖSSZEFOGLALÁS. 

A magyar halászszerszámok eredete. 

Végig vcllOk az előzd fejezetekben a 
Hbhman állal leírt magyar halászszerszá- 
mokat s megállapítottuk azok túlnyomó 
részének eredetét. K fejezetben, mielőtt a 
magyar halászat történetének ntegvázo- 
lását megkisértenők, összefoglaljuk még 
egyszer az eredményeket, röviden jelezvén 
meg minden tárgynak az eredetét. 

A magyar vejszc a llnn-osztják-magyar 
közösség korából való, egyes részleteiben 
azonban orosz Itatás alatt bővült. 

A megtört lészájú rácz vejsze az oszt- 
ják-magvar közösség korából való. a mi- 
kor a finn mar kivált a linn-ugor népek 
egyeteméből. 

Az egyenes lészájú beregi vejsze ugyan- 
azon korból való mint a rácz vejsze. de 
ez már e hazában némi módosulásnak 
volt alávetve. 

Ezen tisztán finn ugor és ugor eredetű 
alakokkal szentben a fertői vejszc a dél- 
orosz földről és oroszoktól való átvétel 

A rőzsés, a varsns és hálós kőezégék. 
valamint a hálós és varsás faczégék az 
emberiség olyan ősi tulajdonát képezik, a 



RESÜMEE. 

Der Ursprung der magyarischen 
Fischereigeräthe. 

In den vorhergehenden Capiteln haben 
wir die durch Hehman beschriebenen Fi- 
scltereigerflthe der Reihe nach vorgenom- 
men und den Ursprung des weitaus grössten 
Theiles desselben bestimmt. In diesem 
Capitel wollen wir nun, bevor ich mich 
daran wage, die Geschichte der magyari- 
schen Fischerei zu skizzieren, noch einmal 
die Resultate zusanimenfassen und in Kürze 
den Ursprung eines jeden Gerilltes fixieren. 

Der magyarische Fisehzaun stammt aus 
der Zeit des linnn-ostjakisrh-magyarischen 
Zusammenlebens, ergänzte sich jedoch in 
einzelnen Details unter russischem Ein- 
llusse. 

Der raitzische Fischzaun mit gebroche- 
ner I.eitwand entstammt der Zeit des ostja- 
kisch-magyurischen Zusammenlebens, als 
die finnischen Völker aus der Geinein- 
schaf) der finno-ugrischen Völker schon 
ausgeschieden waren. 

DerRereger (•'1x011x01111 mit gerader l.cil- 
wand gehört in dasselbe Zeitalter, wie der 
raitzische Fisehzaun, erlitt jedoch schon in 
diesem Vaterlande gewisse Armierungen. 

Diesen rein finno-ugrischen und tigri- 
seken Ursprung besitzenden Formen gegen- 
über ist der Fisehzaun vom Neusiedler- 
See eine Entlehnung aus Südntssland und 
von Russen. 

Die Wehren aus Reisigbündeln, die mit 
Reusen und Netzen versehenen Stein- 
wehren, desgleichen die mit Netzen und 
Garnen versehenen Holzwehren bilden 
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melynek etimológiai jelentősébe nincs; 
vagyis ezek megmaradása igen érdekes je- 
lenség. de népek eredetének kérdésében 
szerepék nincs. 

Ezekkel szemben a bocskorvarsás ezé- 
gék ugor eredetűek, az osztják és magyar 
együttélése korából valók. 

A ezigányezége minden valószínűség 
szerint c hazában keletkezett. 

A füles varsa s ennek alaki változásai, 
a esikvarsák két formája, nem ugor és nem 
orosz eredetűek, az Alsó Volga mellől va- 
lók. de hogy tőröknek vagy kaukázusinak 
tekintendők-e, erre a kérdésre egyedül a 
vanda szó eredetének megfejtése adhat 
felvilágosítást. 

A moszlongai dobvarsa német eredetű 
s 17tid és 1768 közt kerüli Magyarországra. 

A mosztongai csukavarsa c hazában ke- 
letkezett a német dnhvarsák mintájára az 
1763 — 1768-ig terjedő időszak után. 

A székely hálóvarsa német eredetű, 
tehát e hazában szereztetett. 

A magyar-velenczei hálóvarsa német 
eredetű. 

A szárnyas varsák orosz eredetűek. 

A csapatháló vagy német vagy litván 
eredetű ; utóbbi esetben a ruthén telepí- 
téssel került be hozzánk. 

A tluga a halászatnak kaukázusi módja. 

ilálóköveink alak szerint — a forrná- 
lattanok kivételével — nem oroszföldiek ; 
ez alakokat a magyar az új hazában ta- 
lálta ; hasonlóképen itt találta a hálók su- 
lyozásának azon módját, melyet a gyalom- 
nál alkalmaz. 



einen derart uralten Besitz der Mensch- 
heit. dem keine ethnologische Bedeutung 
zukommt. Ihr Krlialtensein ist ein über- 
aus interessantes Phänomen, zur Frage 
des Ursprunges der Völker sprechen sie 
nichts. 

Dem gegenüber sind die Wehren mit 
kehllosen Habuschenreusen ugrischen Ur- 
sprunges und stammen aus der Zeit des 
ostjakischen und magyarischen Zusammen- 
lebens. 

Die Zigeuner-Wehre ist aller Wahr- 
scheinlichkeit nach in diesem Vaterlande 
entstanden. 

Die Henkel-Reuse und deren Variationen, 
zwei Formen der Schlammbeisserkörbe 
sind weder ugrischen, noch russischen 
Ursprunges, stammen von der unteren 
Wolga, ob sie jedoch für türkisch oder 
kaukasisch anzusehen sind, darauf könnte 
einzig die Knträlhselung des Wortes vaniln 
eine Aufklärung geben. 

Die Trommelrcuse von der Mostonga 
gelangte in den Jahren 1763 — 1768 nach 
Ungarn. 

Die Hechtreuse von der Mostonga ent- 
stand nach dem Muster der deutschen 
Trommelreusen in diesem Vaterlande nach 
dem Zeiträume von 1763 — 1768. 

Die Székler Garnreuse ist deutschen Ur- 
sprunges, wurde also im jetzigen Vater- 
lunde entlehnt. 

Die Garnreuse von Magyar-Velencze ist 
deutschen Ursprunges. 

Die Flügelreusen sind russischer Her- 
kunft. 

Das Trup|>-Nclz ist entweder deutscher 
oder lithauischer Abstammung ; im letzte- 
ren Falle gelangte es mit ruthenisrhen An- 
siedlern zu uns. 

Das Fischen mit der Schleusse ist eine 
kaukasische Fischart. 

Unsere Xetzsteine sind der Form nach 
— mit Ausnahme der ungeformten — nicht 
russischen Ursprunges. Die Magyaren wur- 
den mit denselben im neuen Vaterlande 
bekannt ; desgleichen fanden sie hier die- 
jenige Form des Netzbcschwcrens vor, die 
sie an der Wade anwenden. 
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A hálóparák alak szerint szintén nem 
keletről valók ; kivételi képez a gyékény, 
melyet a magyar az Alsó-Volga melleit a 
törökök révén ismert meg. 

A süveg formájú gyékényőr e hazában 
keletkezeti. 

Az apacs délorosz eredetű, de fejlettebb 
formái c hazában alakultak ki. 

Az öreg-, pipola-, piszkés- és ketközhá- 
lók német eredetűek. 

A pirittyháló délorosz eredetű. 

A gyalom törők eredetű, az Alsó-Volga 
mellől való. 

A kecsege- és balinhálő — orosz erede- 
tűek. 

A nagyobb hálók kezeléséhez szükséges 
hokorrendszer minden izében tiszta orosz, 
a minthogy az a vizeknek tanyákra való 
osztása is. 

A hillrgháló, a tápli és az ághegyhálő 
a Fekete tenger mrlléki görög halászatból 
erednek. 

Az ollóháló egyik alakja német eredetű, 
másik alakja a német minta után e ha- 
zában keletkezett magyar kézen. 

A szák egyik alakja orosz, a másik ön- 
álló magyar. 

A szákolás művelete török eredetű. 

A farkasháló német eredetű. 

A hölcsőhálő német rendszerű székely 
fejlemény. 

A bokor- és lurbukháló orosz eredetű. • 

A gfihűlő ugor. a turhukoló és botló 
orosz, a zurboló valószínűleg litván ere- 
detű. 

A lesháló német alapon épölt. ősi ugor 
elemmel gyarapodott magyar találmány. 

Az őrl'onalzat ugor eredetű. 

A métháló az osztják-magyar közösség 
korából való. de mélfája török vagy orosz 
eredetű. 

Az eresztőháló német eredetű. 



Die Xelzflolten entstammen der Form 
naeh gleichfalls nicht dem Osten ; eine 
Ausnahme bilden die Binseuflotten. wel- 
che die Magyaren an der Unteren Wolga 
durch türkische Vermittlung kennen lern- 
ten. 

Die konische Binscnllottc (Wächter) ent- 
stand in diesem Yateriande. 

Der Sprcizknüppcl ist södrussischen Ur- 
sprunges, doch entstanden die entwickel- 
teren Formen desselben in diesem Vater- 
lande. 

Das Grosse Zugnetz, das I’ipola-, I’isz- 
kés- und Zweimann-Xetz sind deutschen 
Ursprunges, 

Das I’iritly-Nctz ist söd russischer Her- 
kunft. 

Die Wade ist türkischer Abstammung, 
und von der Unteren Wolga zu uns gelangt. 

Das Slörlct- und Itapfnetz sind russischen 

Ursprunges. 

Das zur Handhabung grösserer Netze 
unentliehrliche Genosscnsrhaflssystem ist 
bis auf die letzte Faser russisch, ebenso 
auch das Auftheilen der Gewisser in Fisch- 
plfitze (tanya). 

Das Billeg Netz, die Tatipe und das Síiéi- 
nél! sind aus der am Schwarzen Meere 
üblichen griechischen Fischerei übernom- 
men. 

Die eine Form des Scheercnnetzcs ist 
deutscher Abstammung, die andere Form 
entstand nach deutschem Vorbilde, in der 
Hand der Magyaren und in diesem Vater- 
lande. 

Die eine Form des Sacknetzes ist russisch, 
die andere selbstständig magyarisch. 

Das Sackfischen ist türkischen Ursprün- 
ge*. 

Das Schweiflhetz ist deutscher Herkunft. 

Das Wiegennelz ist ein Szekler-Uroduct 
nach deutschem Systeme. 

Busch und lurbuk-Netz sind russischen 
Ursprunges. 

Die gühülö benannte Trampe ist ugri- 
scheu. die turbiikoló und botló benannten 
Trampenformen russischen, das zurboló 
wahrscheinlich lltbauischen Ursprunges. 

Das Auslanduetz ist eine auf deutscher 

73 
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A marázsaháló orosz eredetű. 

A székely marázsaháló nemei eredetű. 

A hálók csonlsulyozásának nincs etimo- 
lógiai jelentősége, az nálunk e hazában 
fejlett ki. 

A kcezchálók német eredetűek. 

A gyérháló orosz eredetű. 

A kaparóháló német eredetű. 

A vetőháló két alakja a Fekete-tenger 
melléki górőgóklől való. egy azonban né- 
met eredetű. 

A tapogató halászat az újnak és mo- 
dernnek tartott algyői tapogatóval együtt 
orosz eredetű. 

A hurokvelő halászat német eredetű. 

A halnak nyíllal és vágóhoroggal való 
megejtése török eredetű. 

Az oldalt vágó és tűző szigonyok egész 
bizonyossággal, a kerítő, nyakló és három- 
ágú szúró szigonyok minden valószínűség 
szerint német eredetűek. 

A kétágú szigony tűrök eredetű. 

A sokágú szigonyok eredete bizonytalan. 

A láhóhorog az osztják-magyar közösség 
korából való. 

A vizahorog török eredetű. 

A kuttyogaló orosz eredetű. 

Az evező szegedi alakja az oszlják-ma- 
gyar közösség korából való 

A lekelővas. a nagy csáklva és a horgas 
orosz. 

Ellenben a jégszakócza, a rúdhajtó vella 
és a lékek egész, rendszere német, noha 
az utóbbinak él az oroszföldi alakja is. 



Ezekben állítottuk össze röviden a ma- 
gyar halászat szerszámainak eredetét. Ter- 
mészetesen a mikor az összeállításban azt 
Írom. hogy ez vagy az a szerszám ilyen 
vagy olyan eredetű, ez csak annyit jelent. 



Hasis entstandene, mit uralten ugrischen 
Elementen ergänzte magyarische Erfindung. 

Die FQhlleincn sind ugrischer Herkunft. 

Das mct-Netz röhrt aus der Zeit des 
tigrise h-magyarischenZusammenlrbcns her. 
das dazugehörige inél-Uolz ist jedoch tür- 
kischen Ursprunges. 

Das Treibnetz ist deutscher Herkunft. 

Das marázsa-Xelz ist russischer Herkunft. 

Das Székler Streichnelz ist deutscher 
Abstammung. 

Der Knorhenhcschwerung der Netze 
kommt keinerlei ethnologische Bedeutung 
zu. und entwickelte sich dieselbe in diesem 
Vaterlande. 

Die Kcilelnetzcsind deutschenUrsprungcs 

Das Slcinnclz ist russischer Herkunft. 

Das Scharrnetz ist deutschen Ursprunges. 

Zwei Formen des Wurfnetzes röhren 
von den am Schwarzen Meere wohnhaft 
gewesenen Griechen her, eine Form ist 
jedoch deutscher Herkunll. 

Die Deckfischcrci ist sammt dem för 
neu und modern gehaltenen Decknetze 
aus Algyö russischen Ursprunges. 

Die Schlingenfischerei ist deutscher Her- 
kunft. 

Das Erlegen der Fische mit Pfeil und 
Schlaghuken ist türkischer Herkunft. 

Die Fischgabeln zum Hauen von der 
Seite und zum Spiessen sind mit voller 
Gewissheit, die zum Umfassen, Kiemener- 
fassen, ferner die dreizackigen Formen 
aller Wahrscheinlichkeit noch deutschen 
Ursprunges. 

Die zweizackige Fischgabel ist türkischer 
Abstammung. 

Die Herkunft der vielzackigen Fischga- 
beln ist ungewiss. 

Die Sumpfsteigangel entstammt dem Zeit- 
alter des ostjukisch-mugyarischcn Zusam- 
menlebens. 

Die ilausenangel ist türkischer Herkunft. 

Das Quackholz russischer Abstammung. 

Die Szegedet- Ruderform entstammt dem 
Zeitalter der osljakisch-magyarischen Ge- 
meinschaft. 

Das Brecheisen, der Grosse Haken und 
das llakcnholz sind russisch. 
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hogy a mi magyar halászatunk a jelzett 
néptől vette át s nem jelei. ti azt is, hogy 
az illető szerszám a jelzett népnek a talál- 
mánya ; különösen áll ez a német és orosz 
eredetű tárgyakra. így p. o. a hármas háló- 
szerkezet megvan az oroszban és meg 
egész Nvugot-Európában ; a nyelv azt bi- 
zonyítja, hogy mi az orosztól vettük ál, 
tehát az a mi halászatunkban orosz ere- 
detű, pedig lehet német, franczia, angol 
sth. találmány, a minek eldöntése nem e 
könyv keretébe tartozik. 

Eássuk már most, hogy ezek az ered- 
mények miként módosítják azokat a tanú- 
ságokat. melyeket a tárgyak összehason- 
lító tanulmányából Hermán (1 Ili., 1 17. 1.) 
nyert. 

Hkiima.n első tanúsága ez : 

«A magyar vejszc ázsiai jellemű ; emlé- 
keztet. kivált kapuja, még a japáni ú. n. 
yeri-re is; különösen a Fertőn dívó ú. n. 
kürtő.» 

Láttuk, hogy a fertői vejszc dél-orosz 
eredetű, a többi vejszc ugor alak, melyek- 
nek a japáni vejszékhez semmi közük 
sincs. 

Hkkman második tanúsága ez; 

«Az Olt és Berettyó mentén dívó vető- 
háló azonos avval, mely a Kaspi tengeren 
ma is dívik.« 

Ez igaz, de így magában egyáltalában 
semmit sem jelent, mert azonos avval is, 
mely Német- és Krnncziaországhan is 
dívik. 

Hermán harmadik tanúsága ez: 

• Az oroszok, finnek és lappoktól a Fehér 
tengeren űzött jég alatti halászat rokon a 
magyarral*, míg más helyen (89. 1.) ugyan- 
erről azt mondja, hogy *a magyarság téli 



Hingegen die Eisaxt. die Gabel zum 
Treiben der Eeitstange. sowie das System 
der Eislöcher deutsch, obwohl auch eine 
russische Form dieses letzteren lebt. 

Hicmit gaben wir in Kürze den Ursprung 
der magyarischen Kisehereigcräthe. 

Wenn ich jedoch in diesem Hcsumée 
bemerke, dass dieses oder jenes Gerätbe 
hier oder dort entsprang, so bedeutet das 
natürlich bloss so viel, dass es in unsere 
magyarische Fischerei von dem bezeich- 
ueten Volke gelangte und nicht auch zu- 
gleich. dass das betreffende Gerätbe eine 
Erfindung dieses Volkes ist. Besonders steht 
dies bezüglich der Gerätbe mit deutschem 
oder russischem Ursprünge. So ist z. B. 
die dreiwandige Nelz-Conslniction im Itus- 
sischen und in ganz West Europa vorhan- 
den l)ic Benennung beweist, dass wir sie 
von dcu Hussen übernommen haben, die- 
selbe also in unserer Fischerei russischer 
Herkunft ist. jedoch an und für sich eine 
deutsche, französische oder englische Er- 
findung sein kann, worüber zu entschei- 
den, nicht in den Kähmen dieses Buches 
gehört. 

Betrachten wir nunmchr.inwicfcrncdiesc 
Hesultate mit jenen Lehren übereinstimmen, 
die IIkhman aus dem vergleichenden Stu- 
dium der Objecte (l’ag. 1 Iti, 149) erhielt. 

Die erste Lehre Hf.iiman's lautet : 

«Der magyarische Kischzaun trägt asia- 
tischen Charakter zur Schau; derselbe, 
besonders das Thor, erinnert auch an 
das japanische sog. veri ; noch mehr gilt 
dies von der am Neusiedler-See angewen- 
delen Kischkummer.« 

Wir sahen, dass der Kischzaun vom 
Neusiedler-See südrussischer 1 [erkauft ist. 
Die übrigen Kischzäune sind ugrischer Her- 
kunft, die mit den japanischen Kischzäu- 
nen in keinerlei Beziehungen stehen. 

Die zweite Lehre HF.nsiAN’s lautet : 

«Das an der Olt und Berettyó in Ver- 
wendung stehende Wurfnetz ist mit dem 
am Kaspischen Meere auch heule noch 
gebrauchten Wurfheize identisch.« 

Dieser Satz ist wahr, besagt jedoch au 
und für sich gar nichts, da dieses Wurf- 

73* 
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halászatához fogható csak az alsó Volga 
tájain dívik, Európa más részeiben ily 
változatosságban és fejlettségben sehol!» 

Ezen eredményeinek elsó felét a berlini 
kiállítási jelentésnek a II. kfllet 155. lapján 
levő képre alapítja ; e kép is a Dami kvszkij- 
albnmból való s a rajta ábrázolt szerszá- 
mok se nem fűinek, se nem lappok, hanem 
tisztán oroszok. Hogy eredményének má- 
sik felél mire alapítja, azt nem mondja 
meg, forrást nem idéz. a könyve végén 
általa felsorolt forrásokból meg sem tud- 
hatja s így az csak puszta állítás. Ezekkel 
szemben a mi adatainkból kitűnik. hogy 
a jég alatti halászat elemei részint orosz, 
részint német eredetűek 

Uhum an negyedik tanúsága ez: 

«A muszka toknak (Acipeusrr Stiirio) 
a Kaspi tengeren dívó fogása azonos a 
magyar vizafogással.» 

Láttuk, hogy bár Hkhman ezt az azo- 
nosságot az általa idézett berlini kiállítás 
II. kötelének 102. lapján levő képből ab- 
solute ineg nem állapíthatta, tudatlanul is 
eltalálta az igazat s ahhoz nrkthik csak 
annyit kell hozzátennünk, hogy ez a viza- 
horog török eredetű. 

Hkhman ötödik tanúsága így szól : 

• A Volga- torkolatban dívó harcsafogás 
azonos a magyarral.» 

Ezzel szemben kitűnt, hogy a magyar 
a kuttvogatól nem a Volga, hanem a 
Dnjepr mentén vette át az oroszoktól. 



netz auch mit dem in Deutschland und 
Frankreich gehrauchliehen identisch ist. 
Die dritte Lehre Hekman’s ist : 

«Die durch Bussen. Finnen und Lappen 
auf dem Weissen Meere betriebene Fische- 
rei unter Fäs ist mit der magyarischen 
verwandt.» wahrend er an einer anderen 
Stelle (Pag. 89) von eben dieser Eisfische- 
rei sprechend wieder folgendes bemerkt: 
«eine Eisfischerei, die mit der magyarischen 
Winterfischerei verglichen werden könnte, 
giehl es nur in den Gegenden der Filte- 
ren Wolga, in den übrigen Gegenden Eu- 
ropa 's aber in dieser Abwechslung und 
Entwickelung nirgends!» 

Die erste Hälfte dieser Lehren basiert 
er mir das im II. Bd. Pag 155 enthaltene 
Bild des Berichtes über die Berliner Aus- 
stellung; auch dieses Bild stammt aus dem 
Danilewskij-Albiini und sind die darauf 
ubgczeichnrtcn Gerälhe weder finnische, 
noch lappische, sondern rein russische Ge- 
rälhe. Worauf er die andere Hälfte seiner 
Lehre begründet, erwähnt er nirgends, 
und gieht er diesbezüglich keine Quellen 
an, auch lässt sich dies aus dem seinem 
Buche beige fügten Quellcnvcrzcichniss nicht 
herauskriegen und sind es also — leere 
Behauptungen. Dem gegenüber geht aus 
unseren Daten hervor, dass die Elemente 
des Kischens unter Eis theils russischen 
Iheils deutschen Ursprunges sind, 
l-iiiie vierte Lehre Heiiman’s lautet: 

«Der F'ang des Störs (Acipcnscr Stnrio) 
auf dem Kaspischen Meere ist mit dem 
magyarischen Hausenfaug identisch.» 

Wir sahen, dass obwohl Hehman dies 
aus dem auf Pag. Iti2 von Bd. II des durch 
ihn citierlen Berichtes Ober die Berliner 
Fischerei nicht herauslcscn konnte, er auch 
unbewusst das Richtige traf und unserer- 
seits nur so viel beizufögen ist, dass diese 
Hausenangel türkischen Ursprunges ist. 
Fälle fünfte Lehre Hf.iiman’s endlich ist: 
«Die an der Wolga-Münduug befolgte 
Welsfischerei ist mit der magyarischen 
identisch.» 

Dem gegenüber gieng hervor, dass die 
Magyaren das Quackholz nicht an der 
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Ezeken kivfll Hehman ugyanott a magyar 
halászatnak olyan elemekei is tulajdonit, 
melyek eddig más halászatokból elő nem 
kerüllek, s melyeket azért a magyarság 
sajállngos elemeinek tart. Ilyenek: 

a hálóknak súlyozása ló vagy marha 
szárcsnntjával, mely, mint láttuk, előke- 
rült a svédektől; 

a kétágú szigony, melynek török eredetét 
kimutattuk. 

A magyar halászat fejlődésének 
története. 

Az előző szakaszban felsoroltuk egyen* 
kint azt, hogy a magyar halászat eszközei, 
szerszámai a rendelkezésünkre álló anyag 
megvilágításában milyen eredetűek. I.áttuk, 
hogy több tárgynak hasonló eredete van 
s nyilvánvaló, hogy. ha az eredet szerint 
megállapított tárgycsoportokat az időben 
és térben kellőképen el tudjuk rendezni, 
kibontakozik előttünk a magyar halászat 
kifejlődésének egész története, s megvá- 
zolhatjuk azt, hogy a magyar halászatnak 
a különböző korokban miből állott szer- 
számlellára, milyenek voltak szerszámai, 
hol, mivel és kiktől gyarapította azt. 

A magyar halászat legrégibb korszaká- 
nak emlékei a magyar vejsze és a lábó 
horog. Kgyütt élt még akkor a finn is, 
osztják is. magyar is. Csakhogy a magyar 
vejszének akkor még nem voltak pelőczéi, 
a láböhorgon a tököt egy fakolonez he- 
lyettesítette, a horog maga pedig fahorog 
volt. Kbhcn a korszakban tehát csak a 
rekesztő és horgos halászat nyomaira 
akadunk. 

A finn kivált a nagy ősi közösségből, 



Ml 

Wolga, sondern am Dnjepr-Raufe von den 
Russen übernommen haben. 

Ausserdem sehreibt ebendaselbst Hehman 
der magyarischen Fischerei auch solche 
Elemente zu, die bislang aus anderen Fi- 
schereien unbekannt sind und die er des- 
halb als ureigene fierfithe der Magyaren 
annimmt. Solche sind : 

das Beschweren der Netze mit Pferde- 
oder ltindslibieu, das, wie wir sahen, auch 
bei den Schweden zum Vorschein kam ; 

die zweizackige Fischgabel, bezüglich de- 
ren wir den türkischen Ursprung klarlcglen. 

Geschichte der Entwickelung der 
magyarischen Fischerei. 

Im vorangegangenen Abschnitte zöldien 
wir der Reihe nach auf. welcher l'rspnmg 
den (icrSthcn der magyarischen Fischerei 
im Eichte des uns zu Gebote stehenden 
Materiales zuzuschrcihcn ist. Wir sahen, 
dass mehr als einmal mehrere Objecte 
der gleichen Herkunft waren und ist ganz 
»ITeubar. dass sobald wir die nach ihrer 
Herkunft bestimmten Geräthegruppen im 
Raume und nach der Zeit gehörig anzu- 
ordnen vermögen, sich die Geschichte der 
Entwickelung der magyarischen Fischerei 
vor unseren Augen entpuppt und wir 
skizzieren können, welches das Gcräthe- 
Invcntar der verschiedenen Zeitaltei- gewe- 
sen, wo, womit und durch wen es be- 
reichert wurde. 

Die Reliquien der Ältesten Perioden der 
magyarischen Fischerei sind der magya- 
rische Fischzaun und die Sumpfsleigmigel. 
Dazumal lebten Finnen, Ostjakeu und Ma- 
gyaren noch beisammen Nur bcsass der 
magyarische Fischzaun keine Vorhöfe 
und wurde an der Sumpfsteigangel der 
Kürbis durch einen Holzklumpcn ersetzt, 
wührend die Angel selber aus Holz be- 
stand. In dieser Periode stossen wir also 
bloss auf die Spuren der Sperr- und Angel- 
fisclierei. 

Die Finnen schieden aus der grossen 
uralten Gemeinschaft, wogegen Ostjakeu 
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de ahhaii még jó hifin együtt maradt az 
osztják és a magyar; ezen együttélés ko- 
rának emlékét őrzik a beregi és rácz 
vejszék. a hoeskorvarsás czégék s a mét- 
háió. Ebben a korszakban tehát a finn- 
ugor közösségből származó rekcsztő és 
hurgns halászaton kívül egy harmadiknak, 
az állító halászatnak nyomaira is aka- 
dunk. Voltak ebben a korban már olyan 
szerszámok is. melyeken örfonalzntol alkal- 
maztak. de ezeknek a szerszámoknak a 
magyarban nyomuk veszett, elsöpörte azo- 
kat az idők vihara vagy a tökéletesebb 
szerszám. — Végül ennek a korszaknak 
emlékét őrzi két járulékos szerszám is. a 
gühülő és az evező. A finneknek a finn- 
ugor közösségből való kiválása minden 
valószínűség szerint helyváltozással járt a 
még együtt maradi osztják-magyarokra 
nézve is; hogy a finn-ugor közösségből 
fennmaradt tavi jellegű vejsze után tisztán 
folyóvízi természetű szárnvlészás alakok 
lépnek fel. csak úgy okolható meg, hogy 
felleszszük, hogy az oszlják-magyar kö- 
zösség a tavak mellől a folyók közelébe 
húzódott. 

Ezt az oszlják-magyar együttélést ezután 
megbontotta a (örökség fellépése, mely 
egész sereg új elemet hozott he halásza- 
tunkba. A (örökségtől vette ál a magyar 
a gvaloni-hálót ; ez a gyűlöm azonban, 
melynek nem volt apacsa, még kicsiny 
volt, csak akkora, hogy a családtagok ke- 
zelhették. több ember bokorban való 
szövetkezésére szükség nem volt ; erre kö- 
vetkeztethetünk abból, hogy ezt az álla- 
potot őrizte meg az osztják máig. A tö- 
röktől tanulta meg a magyar a szákolást, 
melynek szerszáma azonban nem volt a 
mai téli vasas szák. mely tulujdonké]>en 
az ághcgyhálók csoportjába tartozik, ha- 



liad Magyaren noch ziemlich lange in der- 
selben verblieben; das Andenken dieses 
Zusammenlebens bewahren die Bcreger 
und ruitzischen Fischzaune, die Wehren 
mit kehllosen Babuschenreusen und das 
• inét»-Xelz. In dieser Periode finden wir 
denn auch ausser der aus dem finno- 
ugrischen Beisammensein berstammenden 
Sperr- und Angelfischcrei auch Spuren der 
Slellfischerei. Auch gab es in diesem Zeitalter 
schon solche (ieräthe, an denen man Föld- 
iemen anbrachte. Von diesen blieb in der 
magyarischen Fischerei kein einziges er- 
halten. der Sturmwind vergangener Jahr- 
hunderte oder vollkotnenere Geräthe ha- 
ben sie hinweggeweht. Endlich bewahren 
das Andenken dieser Periode noch zwei 
accessnrische (ieräthe. die Trampe (gühülő) 
und dasHuder. Das Ausscheiden der Finnen 
aus der tinno-ugrischen Gemeinschaft war 
aller Wahrscheinlichkeit nach mit einem 
Ortswechsel verbunden und zwar auch für 
die noch beisammen gebliebenen Ostjaken 
und Magyaren ; dass nach den aus der 
iiiiiio-ugrischen Gemeinschaft gebliebenen 
Fischzäunen mit See-Cbarakter reine Fluss- 
wasserformen, d. i. solche mit Flügclleil- 
wänden auftreten, kann nur dann begrün- 
det werden, wenn mau annimmt, dass die 
osljakisch-inagyarischc Gemeinschaft in die 
Nähe der Flüsse zog. 

Dieses Beisammenleben der Ostjaken 
und Magyaren wurde sodann durch das 
Auftreten der Türken aufgelöst, die eine 
ganze Menge neuer Elemente in unsere 
Fischerei brachten. Von den Türken über- 
nahmen die Magyaren die Wade, welche 
jedoch keine Spreizknüppel hesass und 
klein war. so dass sie von den Familien- 
angehörigen gehandhabt werden konnte 
und die Vereinigung mehrerer zu einer 
Genossenschaft noch überflüssig war; hier- 
aus lässt sich folgern, dass die Ostjaken 
diesen Zustand bis heute bewahrten. — 
Von den Türken erlernten die Magyaren 
noch das Sacklischen, dessen Gcrfltlie je- 
doch nicht das heutige, mit Eisen beschla- 
gene Winter- Sacknetz war. das eigent- 
lich in die Gruppe der Stielnetze gehört. 
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nem valamelyes kerek abroncsra velett 
hálózsák, kávák nélkül. A töröktől vette 
ál a magyar a halászai vasszcrszámail is, 
a vágóhorgot, a kétágú szigonyt, a viza- 
horgot ; a vashorgok megismerése egy- 
szerre fölöslegessé tette a kezdetleges, egy- 
szerű és összetett fahorgokat s megtartván 
a lábóhorgászat szerszámjárását, a fahor- 
got már vashoroggal cserélte fel. A finn- 
ugor rekesztő, állító és horgos halászat 
tehát a törökség révén három új csoport- 
tal is gyarapodott, a kerítő, a szigonyos 
és az emelő halászattal. 



K törökhatás azonban néni egyszerre 
érte a magyart, több hullámban jutott az 
hozzá, s mindegyik hullám más-más tör- 
zset képviselt. Erre vall az. hogy a törők 
hatás csak részben terjed ki az egész 
osztják-magyar közösségre, nagyobb része 
azonban kizárólag a magyart érinti. A 
gvalom nevével egvött átmegy az egész 
osztják-magyar közösségre, a vashorgot, a 
vágóhorgot és a szigonyt azonban csak a 
magyar veszi át s az osztják halászatnak 
az máig sem tartozéka. A kétágú szigony- 
nak is két formája volt. a kívül szakás és 
a belül szakás s tekintve, hogy a magyar- 
ban az első, a Volga melleit a második 
maradi meg. fel kell tennünk, hogy ez is 
két különböző lörökségnek a jele s így a 
törökség legalább három hullámban érte 
a magyart. S ezzel egybevág az a nyel- 
vészeti lény is, melyet Munkácsi állapít 
meg és igazol példákkal,') hogy a magyar 
nyelvbeli törők elemek — nem tekintve 

') Munkácsi, (I), 41. 



sondern cin auf cinen runden Reifen be- 
festigter Nelzsnck ohne Querreifen. Von 
den Türken übernahmen die Magyaren 
mich die eisernen Fischgcrfithe, den Schlag- 
hnken. die zweizackige Fischgabel, die 
lluusenangel : sobald sie mit den eisernen 
Angeln Hekunntsebaft machten, wurden 
die primitiven einfachen und zusammen- 
gesetzten Molzaugeln auf einmal überllüs- 
sig und obgleich sie die Fischart mit der 
Siimpfsteigangel beiheliielten, vertauschten 
sie dennoch die hölzerne Angel mit der 
eisernen. Die finno-ngilscbe Sperr-, Stefi- 
mül Angel-Fischerei vermehrte sich also 
durch das Hinzukonimcn der Türken um 
drei ganze Gruppen, mit der Unischliess-, 
Stecli- und Hchfischerci. 

Dieser türkische Km Muss erreichte jedoch 
die Magyaren nicht auf einmal, sondern 
in mehreren Wellenschlügen und jede 
Welle repräsentierte einen anderen Stamm. 
Daruuf deutet auch der l'mstand hin. dass 
sieh der türkische Kinfluss nur zum Thcil 
auf dieosljakisch-magya rische Gemeinschaft 
erstreckte, und dergrössere Theil ausschliess- 
lich die Magyaren traf. Die Wade über- 
geht samml der Hcnennung (gyalom) auf 
die gesammtc osljakisch-magyarische Ge- 
meinschaft. Die eiserne Angel, den Schlag- 
haken und die Fischgabel übernehmen 
jedoch bloss die Magyaren und bilden 
selbe bis heule einen Restandtheil der 
magyarischen Fischerei. Auch die zwei- 
zackige Fischgabel liesass zwei Formen, 
die mit nach aussen und die mit nach 
innen gerichteten Widerhaken und in An- 
betracht dessen, dass die erstcre bei den 
Magyaren, die zweite an der Wolga er- 
luilten blieb, müssen wir voraussetzen, 
dass auch dieses Anzeichen für zwei ver- 
schiedene Türkenvölker spricht und auf 
diese Weise die Türken zumindest in drei 
Wellenschlägen auf die Magyaren trafen. 
Hiemit stimmt nun auch das linguistische 
Factum überein, das Munkácsi darlegte 
und mit Beispielen erhärtet, 1 ) dass im Ma- 
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a z újabb keletű ozmunli eredetűeket — 
különböző nyelvjárásból valók. 



Ibi a három török hullám közül az 
osztják- magyar közösség egészére csak az 
első — mely a gvalmot juttatta oda — 
hatott, a másik kettő nem. éhből az kö- 
vetkezik. hogy a törökség ez első hulláma 
bontotta meg egyszersmind az osztják és 
magyar egységet, akkor vált el az osztják 
a magyartól olyképen. hogy a törökség a 
kettő közé ékelődött. A második bullám 
a magyart más oldatról, inkább dél felől, 
érintette, niég szintén igen erősen hatott 
a magyarra, s ez volt az. a mely a kívül 
szakás szigonyt ismertette meg vele ; ellen- 
ben az a harmadik hullám, a mely a helül 
szakás szigonyt használta, már csak gyen- 
gén érintette a magyarságot. 



A törökség e hullámai a magynr-osztják 
egységei nemcsak megbontották, hanem, 
a mi ebből természetszerűen következik, 
újabb helyváltozásokra is kényszeríletlék. 



A magyart az első bullám szorította délre, 
a második és harmadik nyugatra s hu 
figyelembe veszszük, hogy u vágóhorognak, 
kétágú szigonynak és a vizahorognak máig 
is a főterülete a Volga, még mielőtt c te- 
rület meghatározását egyéb úton kisérle- 
nők meg. fel kell tennünk hogy ezeknek 
a mozgalmaknak a színtere már a Volga 
melléke volt. A magyar tehát elhagyta a 
tavak országút, a folyók mellé szorult, 
azokon a Volgáig jutott s aztán követte 
azt dél felé. Mögötte maradt az erdő s az 



gyarischen die türkischen Klemenle — ab- 
gesehen von denjenigen neueren, d. i. 
osmnnlischen l'rsprunges — verschiedenen 
Dinieden angehören. 

Wenn von den drei türkischen Wellen 
auf die Grsammtheit des ostjakisrh-mn- 
gyari sehen Zusammenseins bloss die erste 
cinwirktc. welche die Wade mit sich brachte 
— die beiden anderen nicht, so folgt hier- 
aus, dass es diese erste türkische Welle 
war. welche die ostjukische und türkische 
Gemeinschaft auflöste und die Ostjaken 
bei dieser Gelegenheit von den Magyaren 
so getrennt wurden, dass sich die Türken 
zwischen beide einkeilten. Die andere Welle 
berührte die Magyaren von einer anderen 
Seite, mehr von Süden her. war gleich- 
falls von grossem Kinflussc auf die Magya- 
ren und ist cs diese gewesen, welche die 
Magyaren mit den Fischgabeln mit nach 
aussen siebenden Widerhaken bekannt 
machte ; dem gegenüber berührte jene 
Welle, welche die Fischgabel mit dem 
Widerhaken nach innen mit sich führte, 
die Magyaren nur ganz schwach. 

Durch diese türkischen Wellen wurde 
jedoch nicht nur die magyarisch-ostjakische 
Gemeinschaft zerstört, sondern diese Völ- 
ker auch zu einem Wohnort Wechsel ge- 
nöthigt. 

Die Magyaren wurden durch die erste 
Welle nach Süden, durch die zweite und 
dritte nach Westen verdrängt und nimmt 
man nun in Betracht, dass das Hauptver- 
hrrilungsge hict des Schlaghakens, der zwei- 
zackigen Fischgabel und der Hnuscnangc! 
auch heute noch die Wolga ist. so müssen 
wir. bevor wir noch die Bestimmung 
dieses Gebietes auch auf einem anderen 
Wege versuchen werden, voraussetzen, 
dass der Schauplatz dieser Bewegungen 
das Wolgagestadc war. Die Ungarn ver- 
hessen also das Land der Seen und wurden 
an die Flüsse gedrilngl. gelangten auf den- 
selben bis an die Wolga und verfolgten 
diese sodann nach Süden. Sie Messen 
nunmehr den Wald hinter sich, und die 
öden Gegenden der Unteren Wolga begin- 
nen von da an auch auf die Fischcrcigc- 
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Alsó- Volga sivár lájui halászó szerszámaira 
is rányomták bélyegüket ; az ősi láhóhorng 
lakolonrza helyett alkalmazta a tököt s a 
gyalmot az osztják-magyar egység faúsz- 
talói helyett a könnyebben megszerezhető 
gyékénynyel parázta fel. De változtatott a 
tőröktől átvett más szerszámán is. a szá- 
kon. mely már akkor kapta meg a kereszt- 
őrt. a mint azt a Volga mellett máig meg- 
maradt keresztőrös szák bizonyltja 

De nemcsak a török hatolt a magyarra, 
hanem a magyar is a török halászatra ; 
ennek emlékét találjuk a karakalpak vej- 
szében. melynek knzn neve az ugor kot, 
kőin olyan r-és alakja, a mely csak a 
magyarság révén juthatott abba: ennek 
emlékét őrzi az iizbek haresaháló örfonul- 
zata. inelv specialis ugor találmány s mely 
aztán a szizsa-háló csoportjában ináig 
megőrződött a Volgán, sőt átment a dél- 
oroszba is s végül ennek emlékét őrzi a 
dohánylevél alakú evező, a mely az osztják 
és a magyar távozásával is megmaradt a 
Volgán s él máig is Kazántői Aszlrakhánig. 
ha nem másképen, hál knrmánycvezó 
alakjában. Ezzel természetesen nem mond- 
juk azt. hogy a karakalpak és uzhek voltak 
a magyarságnak török szomszédai, noha a 
karakalpakokat N kstoh még a Volga mel- 
lett éri. hanem legfeljebb csak annyit kö- 
vetkeztethetünk. hogy az a törökseg, mely 
a Volga mellékein a magyarra hatolt, 
részivel! annak a lörökségnek a kialaku- 
lásában is. a melynek utódai a karakal- 
paknk és uzliekek. valamint a Volga mel- 
lett ma élő törökök. 



Mily viszonyban volt a (örökség a ma- 
gyarral. arra némi világot vet a kürtő 



riílhe ihren Stempel aufzudrücken. Statt 
des Ilolzklumpens der uralten Sumpfsteig- 
angel griff man zum Kürbis und hrachlc an 
der Wade, anstatt der Holzflotten ans der 
Zeit des ostjnkisrh-magyarisrhen Zusam- 
menlebens die leichter erwerbbaren Hin- 
senflotten an. Aber auch an anderen von 
den Türken übernommenen GcrAthen 
wurden Veränderungen vorgenommen, so 
an dem Sacknetz, das schon dazumal das 
KQhlkrcuz erhielt, wie dies durch das an der 
Wolga bis beule erhalten gebliebene Snck- 
netz mit dem Kühlkreuze bewiesen wird. 

Jedoch nicht nur die Türken wirkten 
auf die magyarische Fischerei ein, sondern 
auch die Magyaren auf die türkische; 
ein Andenken dieses Einwirkens finden 
wir in dem Fischzaune der Karaknlpaken, 
dessen Henenuung knzn die r- Form des 
tigrisében kot. koto ist, und nur durch 
Vermittelung der Magyaren in dieselbe 
gelangen konnte. Ein ferneres Andenken 
eben dieser Periode bewahren auch die 
Fühlleinen am Welsnclze der Usbcgcn, die 
eine specifisch ugrische Erfindung, auch bei 
der Gruppe der Sischa-Nelze an der Wolga 
bis beute erhallen blieben, ja sogar in’s 
sOdrussische Obergicngcn und endlich be- 
wahrt das Angedenken dieser Periode 
das labaksblattförmige Hader, das an der 
Wolgu auch nach dem Fortziehen der 
Ősijükén und Magyaren erhalten blieb, 
und bis heute von Kasan bis Astrachan 
lebt, wenn nicht anders, so doch in der 
Form des Steuerruders. Damit will na- 
türlich nicht gesagt sein, dass die Kara- 
kalpaken und Fsb egen die türkischen 
Nachbarn der Magyaren waren, obgleich 
Nestoh die Karakalpaken norb an der 
Wolga anlriflt. sondern darf man hieraus 
höchstens so weit folgern, dass diejenigen 
Türken, die am Wolgagestade auf die 
Magyaren einwirklen, auch an der Ent- 
stehung jener Türken theilnalmirn. deren 
Nachfolger die Karakalpaken und Fsbe- 
gen, ferner die heule an der Wolga le- 
benden Türken sind. 

In welchem VerhAltnissc die Türken zu 
den Magyaren standen, darauf wirft das 
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szó, mely egy jo|>i állapot emlékét őrzi ; 
e szerint az a törökség a magyart meg- 
hódította. adófizetőjévé tette, a mit egé- 
szen természetesnek kell találnunk, tia arra 
gondolunk, hogy már csak halászatában 
is mennyire fejlettebb volt az a tőrók 
nép. mely a vasat nemcsak ismerte, ha- 
nem használta is vágóhorog, horog és 
szigony alakjában még a halászatban is. 

Kzekből pedig az (tinik ki, hogy a vas- 
nak a halászatban való alkalmazását a 
magyar egy török féle néptől, az osztjáklól 
való elválása után tanulta meg. Melyik 
volt az a török, mely a magyart az 
osztjáklól elválasztotta, melyik az. a mely 
árrá lett felette s átalakította halászatát 
a vassal, arra épen a vas története adja 
meg a feleletet. 

Munkácsi a magyar fémnevekről irt ta- 
nulmányában kimutatja, hogy a fémek 
és kezelésük ismerete nem természetesen 
fejlődött eredeti elem a finn-ugor népek 
műveltségében ; a rezet ugyan még a te- 
rületi és nyelvi közösség őskorában ismer- 
ték meg iráni, illetőleg cszak-kaukázusi 
kultur befolyás révén, de az arany, ezüst, 
ón, ólom és — a mi ez esetben minket 
különösen érdekel a vas ismerete az 
ugor népek nyngoti ágához (a finnhez és 
lapphoz) germán, a keletihez iráni míi- 
veltséghalás révén jutott, még pedig az 
utóbbi esetben pusztán kereskedelmi úton; 
Munkácsi szerint ennek az iráni kereske- 
delmi kiilturhatásnak kora semmi esetre 
sem későbbi a Kr. előtti III. századnál, 
Ugyanazon dolgozatában Munkácsi kimu- 
tatja azt is. hogy a magyar nyelv török elemei 
— néhány eseten kívül — mór a magyar 
nyelv külön életében váltak ennek alkotó 



Wort kürtő ein l.irlit. welches das An- 
denken eines Bcchlszuslandcs aufbewuhrl. 
Hiernach hoben diese Türken die Magya- 
ren unterjocht, und sir zu ihren Tribulüren 
gemacht, was man ganz natürlich finden 
muss, wenn man bedenkt, wie viel besser 
entwickelt auch die Fischerei der Türken 
war, denen das Kisen nicht nur hekannl 
war, sondern die es in der (iestult des 
Schlaghakens, der Angel und Fischgabel 
auch in der Fischerei angewendet wurde. 

Aus all dem geht aber hervor, dass die 
Anwendung des Kisens in der Fischerei, 
die Magyaren von einem Turco- Volke, nach 
ihrer Trennung von den Ostjaken erlernten. 
Welches dieses Tnrco-Yolk war, das die 
Magyaren von den Ostjaken schied, welches, 
das ihrer Herr geworden und ihre Fischerei 
durch das mitgebrachte Kisen regenerierte, 
darauf giebt eben die Geschichte des 
Kisens Antwort 

Munkácsi beweist in seiner Studie über 
die magyarischen Melullnanien. dass die 
Kennlnissder Metalle und ihrer Bearbeitung 
in der Kultur der finno-ugrisehen Völker 
kein natürlich entwickeltes Kleinen) ist; mit 
dem Kupfer sind sie noch in der Urzeit 
der gebietlichen und sprachlichen liemein- 
schaft bekannt geworden und zwar durch 
Vermittlung der iranischen, beziehentlich 
nord-kaukasischen Kultur, jedoch Gold. 
Silber, Zinn, Blei — und was uns in die- 
sem Falle besonders interessiert, — die 
Kcnntniss des Kisens gelangten zum west- 
lichen Zweige der ugrischen Völker (zu den 
Finnen und Kappen) durch germanische, 
zu den östlichen durch iranische Kullur- 
cinwirkung, und zwar im letzteren Falle 
bloss durch Handelsbeziehungen. Nach 
Munkácsi ist das Zeitalter der Kullurein- 
wirkuug des iranischen Handels keines- 
falls ein spüteres als das III. Jahrhundert 
v. Khr. In seiner selben Arbeit beweist 
Munkácsi auch, das die türkischen Ele- 
mente der magyarischen Sprache — mit 
Ausnahme einiger Fülle — schon wühl end 
des besonderen Bestandes der magyari- 
schen Sprache zu Bestandlheiien derselben 
wurden und so ist diese magyarisch-tür- 
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részévé s így e magyar-török érintkezés 
az iráni műveltség- és nyelvhntásnál sok- 
kal későbbi korú s mén a Kr. u. Vili. szá- 
zadban sem volt befejezve.') 



Az adott kérdésben ez azt jelenti, hogy a 
finn a vasat a germánoktól ismerte meg s így 
akkor, mikor a magyartól elvált, még nem 
ismerte; ezzel egybevág az a tény, hogy 
a Finnországban, valamint európai Orosz- 
ország északi részében alkalmazott szigo- 
nyok teljesen eltérnek úgy a magyar, mint 
a volgai alakoktól, melyektől geographini- 
lag is elkülönültek ; ha a tinó a vassal 
a germánság révén ismerkedett, szigonyá- 
nak sokágú alakját is csak attól vehette 
át. Munkácsi nyelvészeti fejtegetéseiből 
következik továbbá az hogy a magyar 
az iráni hatás révén ismerte ugyan n va- 
sat. de azt halászatában mindaddig, mig 
az nsztjákkal együtt élt. nem alkalmazta, 
halászatába először az csak akkor került 
bele. mikor a magyar, elszakadva az 
osztjáklól. török hatás alá került, mert a 
szigony, szaka, horog török szavak, tehát 
a magyar nyelv külön életéből valók és 
tőrök tárgyak, melyek az osztják halá- 
szatnak máig sem képezik szerves részét. 
A magyar halászatnak tehát az a kora, 
mely még a finn-ugor, majd ugor közösség 
idejébe esik, halászatunknak őskora, mely- 
ben a vasat nem használták, a vaskor a 
magyar halászatban a törökség megjele- 
nésével kezdődik. 



Munkácsi megmondja ugyan, hogy az 
iráni kullurhatás a finn-ugor népek keleti 

') Munkácsi, (2), 15. 10. 18. 19. 



kisebe Berührung viel späteren Datums 
als die iranische culturelle und sprach- 
liche Einwirkung und war auch im VIII. 
Jahrhunderte n. (ihr. noch nicht beendigt. 1 ) 

In der aufgestelltcn Frage bedeutet das 
soviel, dass die Finnen das Kisen von den 
Germanen kennen lernten und es dazumal, 
als sie sich von den Magyaren trennten, 
noch nicht kannten ; liiemit stimmt auch 
das Factum überein, dass die in Finnland, 
wie auch im nördlichen Thcile des euro- 
päischen Russland verwendeten Fischgabeln 
sich sowohl von den magyarischen wie 
auch von den Wolga-Formen, von welchen 
sie auch geographisch getrennt sind — 
durchaus unterscheiden. Wenn die Finnen 
mit dem Kisen durch Vermittelung der 
Germanen bekannt geworden sind, konnten 
sie auch die vielzackige Form der Fisch- 
gabeln nur von diesen übernommen ha- 
ben. — Aus den philologischen Erörte- 
rungen MunkAcxi’s geht ferner hervor, das 
die Magyaren mit dem Kisen zwar durch 
iranischen Einfluss bekannt geworden sind, 
dasselbe jedoch, solange sie mit den Ost- 
jaken zusammen lebten, nicht verwende- 
ten. In ihre Fischerei gelangte dasselbe 
erst dazumal, als die Magyurcn. nachdem 
sie sich von den Ostjaken losgerissen, unter 
türkischen Einfluss gedeihen, denn die Aus- 
trücke szigony, szaka, horog (Fischgabel, 
Widerhaken, Angel) sind türkisch, entstam- 
men also einem Sondcrleben der magya- 
rischen Sprache, auch bezeichnen sie be- 
sondere Gerüthe, die bis heute nicht zum 
organischen Bestände der ostjakischen 
Fischerei gehören. Dasjenige Zeitalter der 
magyarischen Fischerei also, das noch in 
die Zeit des finno-ugrischen. später tigri- 
sében Zusammenlebens fallt, ist das Ur- 
zeilalter unserer Fischerei, in welcher das 
Eisen nicht verwendet wurde. Das Eisen- 
zeitalter beginnt in der magyarischen Fi- 
scherei mit dem Erscheinen der Türken. 

Munkácsi besagt zwar, dass der iranische 
Kultureiiilluss auf den östlichen Stamm der 
finno-ugrischen Völker nicht später als im 
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ágára nem későbbi a Kr. e. III. századnál 
s így az osztják és magyar akkor még 
egvöll éli, megmondja azt is, hogy a tőrök- 
halás a VIII században még nem voll 
befejezve, de hogy e törökhalás s vele a 
magyar külön élele mikor kezdődöd, 
vagyis mikor váll el a magyar az őszijük- 
től. azl nem állapítja meg. Nagy Giíza 
fejtegetései nyomán a magyarságnak az 
osztjákoktól való elválását, a török hatás 
kezdetét és ezzel a magyar külön életének 
megindulását a III századba kell lennünk 
sa hunnoknak tulajdonítanunk, a kik belső 
ázsiai birodalmának utolsó maradványai 
Kr. u. 21ti-ban semmisüllek meg végkép. 
A hummk voltak azok, kik a magyart és 
osztjákot elválasztották s a kiknek Ázsiá- 
ból való kivonulása magában Ázsiában 
olyan átalakulásokul okozott, hogy a tő- 
rökség azon része, mely a régi hiungnn 
állam területén az Amur folyó mentén a 
IV. század közepén keletkezed lopo vagy 
juan-juan hatalomnak meghódolni nem 
akart, nyugol felé szorull s Kurőpába kény- 
szerítvén a hununkat kik 547-ben kelnek át 
a Volgán maga a magyarság szomszédja 
lön. 1 ) Az osztják-magvar közösségnek meg- 
hnmlását tehát melyet mi a hunnoknak 
tulajdonítunk s a III. századba helyezünk, 
a IV. században nyomon követte a tórök- 
ség megjelenési- s vele a törökhatás kez- 
dete. 

Ezek után még az a kérdés áll előttünk, 
miféle lörök népek voltak azok. melyek a 
magyar halászatra ennyire halottak. A ha- 
lászat tárgyai szerint mi legalább három 
ily (örökséget keresünk. K népek közül 
kettőnek meghatározását Munkácsi kísérli 
meg, a ki a magyar fémnevekről írt lantil- 

') Nagy 0., (2), 85. 86. 



III. Jahrhunderte v. (Ihr. erfolgte und nlso 
die (Kljükén und Magyaren damals noell 
beisammen lebten, wie auch, dass die tür- 
kische Einwirkung im VIII. Jahrhundert 
noch nicht beendet war. bestimmt jedoch 
nicht, wann dieser türkische Eiulhiss und 
damit zugleich das selbstständige Leben der 
Magyaren seinen Anfang nahm. Auf (irund 
der Ausführungen ( ii-':ZA N’acv’s muss nun 
die Abtrennung der Magyaren von den 
(Híjakén, der Anfang der lürkischen Ein- 
wirkung und damit der ISeginn des beson- 
deren magyarischen Lebens in das III. Jahr- 
hundert gesetzt und den Hunnen zuge- 
schrieben werden, die als letzte Resle des 
innerasiatlschen Reiches im Jahre '21<> gänz- 
lich vernichtet wurden. Die Hunnen waren 
es, welche die (Híjakén und Magyaren von 
einander lostrennten und deren Auszug 
aus Asien, in Asien seihst derartige Um- 
wälzungen verursachte, dnss deijenigeTheil 
der Türken, der sich der auf dem Gcbiele 
des allen lliungnu-Reiches, am Amurlaufe, 
um die Milte des IV. Jahrhunderte« entstan- 
denen Topo oder Juan-Juan Macht nicht 
unterwerfen wollte, nach Westen gedrängt 
wurde und die Hunnen, die im Jahre 5 17 
die Wolga überschreiten, nach Europa 
drängend nunmehr selbst in die Nachbar- 
schaft der Magyaren kam. ') Der Auflösung 
der ostjakich-magyarischen Gemeinschaft, 
die wir den Hunnen znsehreiben. und in 
das III. Jahrhundert versetzen folgte also 
im IV. Jahrhunderte das Erscheinen (1er 
Türken, und damit der Region des türki- 
schen Einflusses auf der Spur nach. 

Nunmehr stellt noch die Frage vor uns, 
was für türkische Völker es gewesen sein 
müssen, die auf die magyarische Fischerei 
so grossen Einfluss ausühten Aus den 
Fisctiereigerüthcn gcurlhcilt, müssen wir 
wenigstens drei solche Völker suchen. Rei 
zweien derselben versucht dies Munkácsi, 
der in seiner über die magyaríschen Metall- 
namen geschriebenen Abhandlung als Re- 
sultat die Lösung gielit. dass den sprachli- 
chen Faden zufolge, in der auf uns ans- 
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mániában megállapítja, hogy a nyelvi 
lények szerint a ránk gyakorolt hatásban 
kétféle török népnek volt vezérszerepe. 
Az egyiknek nyelve a mai csuvashoz állt 
igen közel s Munkácsi megállapítása sze- 
rint ez a volgai bolgár, melynek nyelve 
a fönmaradt gyér emlékek tanúsága sze- 
rint a mai csuvasokéval egyező volt, s a 
mely az ujahb történetírók egyező véle- 
ménye szerint egy hun fajta törzs volt; 
míg a másik török fajta nép Munkácsi sze- 
rint a besenyő. Ezt az eredményi két tör- 
téneti adat is megerősíti ; Ihn Koszt .mi 
mondja ugyanis, hogy «a besenyők és 
Kszkel bolgárok földje közt fekszik a ma- 
gyarok első vidéke* s ezt bizony ilja rész- 
ben Constantinus Pohuiiyhogenitus is, 
aki így ír: <n patzinakilúk elejétől fogva 
az Alii (Volga) valamint a Jeik ( L'ral) fo- 
lyók mellett laktak, határosaik levéli a 
ma zárok és tizek (magyarok és kunok)*. ') 



Munkácsi IX!)7-hcn kimutatta, hogy 

• ugyanazok a bnngsajálságok. melyek a 
magyar nyelvben található ugor-török jö- 
vevényszavakat jellemzik. kimutathnUik 
egyes török eredetű szláv szókban is,* 
miből azt az etimológiai tanulságot vonja. 

• hogy ezen eddigelé sűrű homályban állott 
törökséget u szlávok szomszédságában, 
tehát a Fekete-tenger északi vidékein la- 
kott népvándorlás korabeli török törzsek 
között keressük*. 5 ) Itt elfelejtkezett Mun- 
kácsi arról, hogy ő azt a törökséget 
IXOl-hcn a volgai bolgárban és besenyő- 
ben inár megtalálta s nem vette figye- 
lembe azt. hogy épen a volgai bolgár 
révén azok a török elemek már Közép- 
Oroszországbnn is bejuthatlak az oroszba. 



geübten Beeinflussung. zweien türkischen 
Völkern eine Leitrolle zuRUII. Die Sprache 
des einen stand dem heutigen tschuwaschi- 
schen ganz nahe und ist dies nach den 
Ausführungen Munkácsi'« das Wolga-Bul- 
garische, welche Sprache, so weit dies aus 
den erhallen gebliebenen, wenigen Spruch- 
denkmülern liervorgehl, mit derjenigen der 
heutigen Tschuwaschen idcutisch ist und 
welches Volk nach der übereinstimmenden 
Meinung der neueren Geschichtsforscher 
ein hunnischer Stamm war; während das 
andere Turkvolk nach Munkácsi die l’e- 
tschencgen gewesen w&rcn. Dieses Hesultat 
wird auch durch zwei historische Daten 
hekrfifligt. Ihn Rostah sagt nämlich, dass 
zwischen den Gebieten der Pelschenegen 
mul Kskel-Bulgaren das * erste Gebiet der 
Magyaren lag*, was zum Theil auch durch 
Constantinus I’ohphy mögen m s bezeugt 
wird, der folgendermaassen schreibt : «die 
l’alzinukiten wohnten von Anbeginn her 
an den Ufern der Flüsse Atil (Wolga) und 
Jeik (Ural), wobei sie Nachbarn der Ma- 
suren und Lsen (Magyaren und Rumänen) 
waren.* ‘) 

Munkácsi bewies IX!)/, dass dieselben 
l.auteigenthQmlichkeilen, durch welche die 
in der magyarischen Sprache auffindbaren 
Lehnworte charakterisiert werden, auch 
bei einigen slavischen Worten türkischer 
Herkunft gezeigt werden können*, woraus 
er den ethnologischen Schluss zieht, dass 
diese bislang in tiefes Dunkel gehüllten 
Völker in der Nachbarschaft der Slaven, 
also bei den an den nördlichen Ufern des 
Schwarzen Meeres wohnhaft gewesenen 
tOrkischen Stämmen der Volke: wnude- 
rungszeit zu suchen sind. 1 ) Munkácsi ver- 
gas« hiebei, dass er diese Türken im 
Jahre 1X!M in den Wolga-Bulgaren und 
l’etschencgen schon einmal aufgefundeu 
hatte, auch zog er nicht in Betracht, dass 
eben durch die Wolga-Bulgaren diese tür- 
kischen Elemente schon in Miltel-ltiisslaud 
unter die Bussen gelaugt sein konnten, 
also die magyarisch-türkischen und slavi- 



>) Munkácsi, (ü), 23. Sil. — ’ Munkácsi. (3. 27— 2».; Munkácsi. T. 3i5. 
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s így a magyar-török és szláv egyezéseket 
épen nem kell a délorosz földhöz kötnünk. 



Még azt a kérdést kell megvilágítanunk, 
mért vette át a vashorgol, a vasszigonvl, 
a vas vágóhorgot a magyar s miért nem 
az osztják, amely a törökkel részben szin- 
tén érintkezhetett, ha máskor nem. leg- 
alább akkor, mikor a magyartól elszakadt 
s a legelső török hullámok érték ; elvégre 
az osztják és a magyar őskori kultúrája 
addig egy volt s hu a magyar megsze- 
rezhette a bizonyára drága vasszerszámo- 
kat, ugyanazon az áron megszerezhette 
azokat az osztják is. Ámde az ugorság e 
két töredékéi az egymástól való elválás igen 
különböző állapotba sodorta. Az oszljákot a 
szakadás észuk felé szorította, s arra mene- 
külhetett. menekülésének ott sem a hunn, 
sem a török útját nem állotta. A magyar 
ellenben úgy észak mint kelet és dél felől 
közre volt fogva, a menekülésnek módja 
nem volt, fel kell tehát tennünk, hogy 
meghódolt ; ezt a meghódoltságot fejezi 
ki a vejsze kürtőjének török eredete s 
ezzel okolhatjuk meg a halászó vasszer- 
számoknak gyors elterjedéséi a magyarnál. 
Annak a magyarnak nevezett ugor töre- 
déknek épúgy nem volt módjában a vas- 
szerszámokat megvenni, mint nem volt 
módjában az oszljákuak s ha mégis hoz- 
zájuk jutott, ez csak úgy történhetett, hogy 
az urától kapta azért, hogy az urát szol- 
gálja vele. K z a hódoltság pedig már nem 
pusztán nyelvi és kulturális hutás, ez már 
a vegvülés alapja s megindulása, mert a 
mi a halászatban megtörtént kicsinyben 
ugyanaz ismétlődött és ment végbe a ncp- 
élet többi csoportjaiban is. S a magyar e 
hódoltságot annál könnyebben fogadhatta 
el, mert hiszen csak nyert vele; lialász- 



schen t’ebereinstimmungen durchaus nicht 
an südrussischeu Hoden gebunden werden 
müssen. 

Noch müssen wir die Frage beleuchten, 
warum die eiserne Angel, die eiserne Fisch- 
gabel und der eiserne Schlaghaken von 
den Magyaren und nicht auch von den 
üstjaken übernommen wurden, die mit 
den Türken, wenigstens theilweise. gleich- 
falls in Uerühruug traten, dazumal, als sie 
sich von den Magyaren trennten und von 
den ersten türkischen Wellen lierührt wur- 
den, jedenfalls. Am Ende aller Ende war ja 
die uralte Cultur der (fstjaken und Magya- 
ren bis dahin die gleiche und wenn sich 
die Magyaren die gewiss sehr dieneren 
eisernen Gcrüthc kaufen konnten, würe dies 
zu demselben Preise auch den Ostjuken 
möglich gewesen. Diese beiden Zweige 
der l'grier gelangten jedoch nach ihrer 
Abtrennung von einander in sehr ver- 
schiedene Lagen. — Die Ostjuken wur- 
den beim Auseinandergellen nach Norden 
gedrängt, wohin sie sich leicht llüchten 
konnten, da ihnen dort weder Hunnen, 
noch Türken den Weg verstellten. Die 
Magyaren hingegen waren sowohl von 
Nord, als auch von Ost und Süd her um- 
fangen, Tür sie gab es keine Gelegenheit 
zum Endlichen, es muss also vorausgesetzt 
werden, dass sie sich unterworfen ha- 
ben. Diese Unterwürfigkeit findet in der 
türkischen Herkunft der am Fischzaune 
angebrachten Fischkammer (kürtő) ihren 
Ausdruck, und lässt sich auch die schnelle 
Verbreitung der eisernen Fischereigeräthe 
bei den Magyaren damit erklären. Das 
• Magyaren" benannte ugrische Völker- 
bruchstück konnte die eisernen Gerüthe 
ebenso nicht erschwingen, wie es die Osl- 
jaken nicht konnten, und wenn sie den- 
noch in den Besitz derselben gelangten, 
konnte dies nur so geschehen, dass sie 
dieselben von ihren Herren erhielten, denen 
sie damit dienten. Die Magyaren konnten 
diese Unterwerfung umso leichter über 
sich ergehen lassen, da sie ja dadurch nur 
gewannen ; ihre Fischereigeräthe. der Fisch- 
zaun. die Sumpfsteigangel, das mét-Nctz 
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szerszámai a vcjszc, a lábóhorng, a mél- 
háló, merő véletlenre számít, a halász 
sorsát pusztán a szerencsére bízza s ez a 
halászat nyomorúság még akkor is. ha 
oly nagy arányokban űzik, mint az oszt- 
jákok ma. A szigony, a vágóhorog már a 
szerencse felét a halász kezébe teszi le, 
ügyességétől, szemétől függ a préda ; s 
mily magasan áll ezekkel szemben a gya- 
lom. mely a halat beket iti, s a halászt a 
leggyorsabban juttatja prédájához. Az oszt- 
ják. mely nem hódolt meg, hanem mene- 
kült, mert menekülhetett, mindezektől az 
előnyöktől elesett s halászata fővonásaiban 
nia is azokat az állapotokat tünteti fel, 
a melyek azt a szétszakadás idejében a 
III. században jellemezték. 



A belső-ázsiai népvándorlások újahh 
hullámai azonban a magyart tőrük urai- 
val együtt kimozdították az eddig lakott 
térségből s megjelenik Déleurópa keleti 
felében a Kaukázustól északra. Knnek az 
időnek emlékét őrzi halászatunk egy szer- 
száma és egy módja. A szerszám a füles 
varsa, melynek ha nem is kaukázusi, de 
déli eredete feltétlenül bizonyos, a mód 
a duga-halászat. mely tiszta kaukázusi 
elein halászatunkban. Persze ezzel nem 
mondjuk azt, hogy a magyar a varsát 
előzőleg nem ismerte ; ezégés halászatának 
leltárába feltétlenül beletartozott az is, ha- 
nem mondjuk igen is azt, hogy a varsa 
ezen alakja itt került a magyar halászatba 
s' annak széles nagy szádja olyan előnyük- 
kel járt, hogy lassankint a varsák más 
alakjait kiszorította teljesen. Hogy ezek a 
kaukázusi elemek mini jutottak a magyar 
halászatba : újabb uépelcmek csatlakozd- 



zflhlen alle auf den Zufall, und überlassen 
das Schicksal des Fischers ganz dem Un- 
gefähr. Diese Art zu llschen ist aber auch 
dann elend, wenn sie in so grossem Maasse 
betrieben wird, wie dies bei den heutigen 
Ostjaken der Fall ist. Die Fischgabel, der 
Schlaghuken legen demgegenüber die Hälfte 
des Glückes in die Hand des Fischers nie- 
der; die Heule hingt hier schon von seiner 
Geschicklichkeit, von seinem Auge ab; 
und wie hoch steht diesen die Wade ge- 
genüber, mit welcher man die Fische um- 
schlicsst und die den Fischer am schnellsten 
zur Heute vcrliilfl. Die Ostjaken, die sich 
nicht beugten, sondern flüchteten, weil 
ihnen hiezu der Weg offen stand, mussten 
aller dieser Vortheile entbehren und führt 
uns die Fischerei derselben in den Grund- 
zügen ganz diejenigen Zustände vor Augen, 
durch welche sie auch zur Zeit der Tren- 
nung, im III. Jahrhundert charakterisiert 
wurde. 

Die neueren Wellen der inncrasiatischen 
Völkerwanderungen verdrängten jedoch 
auch die Magyaren sammt ihren türkischen 
Herren aus dem bislang durch dieselben 
bewohnten Gebiete und erscheinen sic 
nun in der östlichen Hälfte Südeuropas, 
nördlich vom Kaukasus. Auch das Anden- 
ken an diese Zeit ist in unserer Fischerei 
durch ein Fischereigeräth und eine Art 
zu Fischen erhalten geblieben. Das Gerüthe 
ist die Henkelreuse, deren, wenn nicht 
kaukasischer, doch südlicher Ursprung un- 
bedingt sicher ist ; die Fischart ist das 
Fischen mit der Schleusse, die in unserer 
Fischerei eine rein kaukasische Fischerei- 
form ist. Damit wollen wir natürlich nicht 
besagen, dass die Heuse den Magyaren ehe- 
dem unbekannt war; denn im Inventar 
ihrer Wehren- Fischerei war sie jedenfalls 
enthalten sondern, dass diese Heusen- 
form hier in die magyarische Fischerei 
gelangte und die breite grosse Mündung 
derselben mit solchen Vortheilen verbun- 
den war, dass sie langsam alle anderen 
Heusenformen verdrängte. Wie nun diese 
kaukasischen Klcmcnte in die magyarische 
Fischerei gelangten, ob durch Anschluss 



Digitized by Google 




m 



Ö5SZKPOGI.»l-tS. — HESCMÉE. 



sával-e vagy más módon, nem állnpithat- 
juk meg. 

Ezután juloll ki n magyar a Fckele- 
tenger mellékére, s bizonyos, hogy leg- 
alább egyes részei a tenger partjáig julot- 
lak el; itl ismerkedtek meg a görögökkel, 
u kik mint halászok bekalandozták a Fe- 
kete-tenger mellékeit s kiknek akkori cen- 
tnnna a Krimi félsziget déli partvidékén 
elterülő Kherson tberna. mely egyszers- 
mind az akkori Görögország legészakibb 
kormánykei'ülele volt, élén Kherson fő- 
várossal, a mai Szebasztopollal, a hol egy- 
úttal egy érsekség is székeli s a hol az 
északi és keleti kereskedelem szálai fu- 
tollak össze. Ezekkel a görögökkel a 
magyarok sűrűén érintkeztek, az első 
érintkezések csak kereskedelmi jelle- 
gűek voltak, később. Uöi.cs Leo idejé- 
ben. mint szövetségesek álltak egymás 
mellett az arabok és bolgárok ellen, majd 
mint ellenfelek kerülnek egymással szem- 
ben, szövetkezve a bolgárokkal. Ennek a 
görög érintkezésnek az emlékeit őrizi ha- 
lászatunk a billegháló-, a lápli-, az ág- 
hegyháió- és a vetőhálóban, melyeket a 
magyar, ha a keleten ismert meg. csak 
a Fekete-tenger partjain s csak a görö- 
göktől ismerhetett meg, mert ezek a szer- 
számok sem akkor sem azóta nem jutot- 
tak be az orosz halászatokba. Az a körül- 
mény, hogy a magyarság a görögtől csak 
ilyen apróbb szerszámokat vett ál, igen 
jellemzően vág egvbe azzal a nomád élet- 
móddal, melyet u magyar akkor folytatott. 

Míg a kaukázusi hutás szinteréül a Don 
és Volga közét kell kijelölnünk, a görög 
hatás szintere ettől nyugatra a Don és 
Dnjepr közében volt. Már ezen a terüle- 
ten, melyet történetünk l.ehediának ne- 
vez, s különösen a Dnjepr mellékén jött 



neuer Volkselemeulc oder auf andere 
Weise, lüssl sich nicht bestimmen. 

Von hier gelangten ilie Magyaren in 
die Eingebung des Schwarzen Meeres, 
und ist es gewiss, dass wenigstens einzelne 
Trupps derselben bis an die Meeresküste 
gelangten; dort wurden sie mit den Grie- 
chen bekannt, die als Fischer das Gebiet 
des Schwarzen Meeres durchstreiften und 
deren damaliges Centrum das an den 
südlichen Küstrngcgrudeu sich ausbrei- 
tende Kherson Ihema war. welches der 
nördlichste llegierungsbrzirk des damali- 
gen Griechenlandes war. an der Spitze 
mit der Hauptstadt Kherson, dem heuti- 
gen Sebuslopol. wo auch ein Erzbischof 
residierte und die FAden des nördlichen 
und östlichen Handels zusominenliefen. 
Mit diesen Griechen standen die Magyaren 
in hüuliger Berührung. Die ersten Bezie- 
hungen waren bloss geschülllicher Natur, 
spater zur Zeit I.ko iiks Weisen standen 
sie einander im Kampfe gegen die Araber 
und Bulgaren als Bundesgenossen zur Seite, 
bald wieder stehen sie einander feindlich 
gegenüber, und zwar diesmal im Bunde mit 
den Bulgaren. Andenken dieser griechis- 
chen Berührung bewahrt unsere Fischerei 
im Billeg-Netze, in der Taupe, dem Stiel- 
netze und dem Wnrfnetze. welche die Ma- 
gyaren. wenn sie dieselben iiu Osten ken- 
nen lernten, nur an den Küsten des Schwar- 
zen Meeres und allein von den Griechen 
kennen lernen konnten, da diese Gcrftthc 
weder damals noch seither in die russische 
Fischerei aufgenommen wurden. Der Um- 
stand, dass die Magyaren von den Griechen 
nur diese kleineren Gcrilthe übernommen 
haben, stimmt ganz aullüllig mit der no- 
madisierenden Lebensweise der damaligen 
Magyaren überein. 

Wáhrend wir als den Schauplatz der 
kaukasischen Einwirkung das Mittelland 
zwischen Don und Wolga bezoichneten, 
befand sich der Schauplatz der griechischen 
Einwirkung westlich hievon in der Nahe 
von Don und Dnjepr. Und schon auf die- 
sem Gebiete, das unsere Geschichte Lehe- 
dien heisst, und besonders um Dnjcpr- 
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érintkezésbe a magyar a szlávval, az orosz* 
szál. 

Az oroszok már a IX. században egé- 
szen otthonosak voltak a Dnjepr közép- 
folyásánál: »804-ben a va rég-oroszoknak 
már 2(10 hajója sikainlott végig a Dnjepren 
és a Fekete-tengeren, hogy a merész kaló- 
zok Görögország partjait rabolhassák. S 
ha a konstantinápolyi putriarcha, 1‘mnii s, 
a tengerbe nem meríti szűz Máriának ott 
őrzött ruháját s annak csodatevő erejéből 
vihart nem támaszt, az oroszok talán Kon- 
stantinápolyi is elfoglalják. K várost azóta 
is csodák tartották meg az oroszok ellen, 
kik most az időközben hatalmukba kérőit 
Kiev városába tértek vissza». 1 ) S hogy a 
Dnjepren az oroszok forgalma állandó 
volt, bizonyítja az, hogy »az orosz keres- 
kedők, kiknek állama csak imént alakúit, 
Bizánczban máris egész kfilön városrészt 
foglaltak le maguknak; prémes árúk, méz- 
viasz, rabszolgák fejében selymet, arany- 
nyal és ez.Qsltel áttört szöveteket, bort sth. 
itten vásároltak* s ) 

Kőnek a magyar-szláv érintkezésnek 
a jellege világosan Itlnik ki Ihn Rosztah 
és Guankzi tudósításaiból, kiknek ezekhez 
a 892 — 943 között működött Dsaiham 
nagy müve szolgált forrásmunka gyanánt. 
Ihn Uosztah így ír: «(A magyarok) a ve- 
lük szomszédos szlávfajú népek felett ural- 
kodnak s őket nehéz adókkal terhelik. 
Ezeket, ha egyszer hatnlmuklm kerítették, 
rabszolgáiknak tekintik ... A szlávokat 
meg-megtáinadják s foglyaikkal a tenger- 
parton a rumi birodalom egyik kikötő 
helyére 1 mennek, mely ífurA'/i-nak (Kit’N 
szerint: Keres. Marczau szerint: Kherson) 
mondatik ... A midőn a magyarok rab- 

>) MAhki. 4(i. - > MAhki. 6A. 
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Gestade gelangten die Magyaren mit den 
Slaven, und zwar Hussen in Verbindung. 

Die Küssen waren am mittleren Laufe 
des Dnjepr schon im IX. Jahrhundert ganz 
heimisch: »im Jahre WV4 glitten selion 
200 Schilfe der Waräger Hussen den Dnjepr 
entlang in's Schwarze Meer hinab, wo die 
kühnen Freibeuter die griechischen L'fer- 
gegenden ausraubten, Und hätte nicht der 
Patriarch von Konstantinopel, Piiotu s. das 
dort aufbewahrle Kleid der Jungfrau Maria 
ins Meer getaucht und durch die wunder- 
wirkeude Kraft desselben einen Sturm 
hcrau rbcschworen.so hätten sich die Hussen 
vielleicht auch der Stadt Konstantinopel 
bemächtigt. Diese Stadl wurde auch seit- 
her nur durch ein Wunder von der Er- 
oberung durch die Hussen beschützt, die 
jetzt in die seither in ihre Hände gefal- 
lene Stadt Kiew zurückkebrlen.» ') Dass 
der Verkehr der Hussen auf dem Dnjepr 
ein ständiger war. wird auch dadurch 
bewiesen, »dass die russischen Kaufleule, 
deren Status in llysanz erst unlängst ent- 
standen war. schon einen ganzen Stadl 
tlieil für sich in Beschlag nahmen : sie 
erhandelten dort für Pelzwaaren, Honig. 
Waclis und Sklaven: Seide, mit Gold und 
Silber durchbrochene Gewänder, Wein elc. 1 ) 

Der Charakter dieser magyarisch-slavi- 
schen Berührung geht auch aus den Nach- 
richten Ihn Hostah’s und Gibokzi's her- 
vor. denen hiebei das grosse Werk des 
zwischen 892— 943 wirkenden Dsciiaiiiani's 
als Quellwcrk diente. Iiin Kostám schreibt 
folgendermaassen : *(üie Magyaren) re- 
gieren über die ihnen licnachhurten sla- 
vischen Völker und belegen dieselben mit 
schweren Abgaben Haben sie solche (Sla- 
ven) in ihre Hände bekommen, so be- 
trachten sie dieselben als ihre Sklaven . . . 
Auch überfallen sie des öfteren die Slaven 
und begeben sich mit ihren Gefangenen 
an einen Hafenort des römischen Hciches, 
den sie Knrl.h (nach Gr. Kúl’N : Kerlsch, 
nach Maiiczali . Khrrxon) heissen . . . Sobald 
die Magyaren mit ihren Gefangenen unter 



Digitized by Google 




:184 



AsHHPnnuiJts, — RflsUMff. 



szolgáikkal Karkli olé érkeznek, a rómaiak 
(■lejükbe jönnek s vásári csinálnak veink. 
A magyarok rabszolgáikat nekik állulad- 
ják s cserében rúmi nranyszöveleket. szí- 
nes gyapjú szőnyegeket és más rumi árú- 
kul kapnak.» Gt unkzi hasonlóképen ír a 
magyarokról: <A szlávok feleli IVnliuló- 
ságol gyakorolnak, reájok szünetlenni Icr- 
ményndókul rónak ki s őket rabszolgáik- 
nak tartják. A ghuzokat. szlávokal és oro- 
szokat meg-megrohanják s azoktól rab- 
szolgákat hoznak, kiket aztán a rumi bi- 
rodalom területére hnrczolnak s ott el- 
adják.» 1 ) 

Hogy azok a szlávok, kikkel a magyar 
megismerkedett, egy részükben oroszok is 
voltak, arra tnár Gihdíízi rámutat. Szláv 
szókincsünknek egy orosz rétegét Munkácsi 
is kiválasztja. Marczai.i egyenesen a kis- 
oroszokat látja ezekben, mondván: *()ll 
(a magyaroknak) közvetlenül közelükbe 
voltak a kisoroszok. kiknek nyelve a ma- 
gyarra szintén nem maradt hatás nélkül.» 
Marczai.i az »ott» alatt az Ktelközt érti, 
tehát már nem a Don és Dnjepr. hanem 
a Dnjepr és Duna közét s kétségtelen, hogy 
a magyarságra az orosz elemek ezen a 
területen hatottak intenzivebben.*) 

A magyar halászat akkori állapotára az 
orosz néppel való megismerkedés ónási 
átalakító hatást gyakorolt. Kitől kapta a 
magyar a fertői vejszc törzsalakját s ennek 
hatása alatt fejlesztette a maga ősi ma- 
gyar vejszéjét is. ellátván azokat pelőczék- 
kel. Az orosztól tanulta meg a gyűlöm 
szárnyainak felapaesolásál, attól vette ál 
a pirittyhálót, a szárnyas varsákat s annak 
révén ismerkedett meg egy egészen új 
hálószerkezetlel. a háromsorossal, átvévén 



Karkli nnkommen, eilen ihnen die ltömer 
entgegen und es entwickelt sich ein Mark- 
ten. Die Magyaren Obergeben ihnen ihre 
Sklaven, und erhalten im Tausche dafür 
filmische Goldgewebc, farbige Wollleppiche 
und andere rumurhe Waaren.» CranKZi 
schreibt Ähnliches Ober die Magyaren : 
• Sie Oben nlier die Slaven eine Oherlierr- 
sclialt aus. belegen dieselben fortwährend 
mit Natural-Aligaheu und halten sie lOr 
ihre Sklaven. Auch Ohcrfullcn sie die 
(iliuson, Slaven und Hussen und bringen 
von diesen Sklaven mit sich, die sie so- 
dann auf das Gebiet des russieheu lteiches 
hinülu-rsrhleppcn und dort verkaufen.» ') 
Dass die Völker, mit welchen die Magya- 
ren hier bekannt wurden, zum Tlieil auch 
Hussen waren, darauf weist schon Ghiokzi 
hin. Auch Munkácsi deckte eine russische 
Schichte unseres slawischen Wortschatzes 
auf. Marczai.i sieht in denselben direct 
Klciurusscn. indem er sagt: »Dort befan- 
den sich in nächster Nähe derselben (der 
Magyaren) die Kleinrussen, deren Sprache 
auf die magyarische gleichfalls nicht ohne 
Kinlluss blieb.» Marczai.i versteht unter 
■ dort» das Ktclköz, also schon nicht mehr 
das Land zwischen Don und Dnjepr. son- 
dern dem Dnjepr und der Donau und ist 
es unbczweifelbar, dass die russischen Ele- 
mente auf die Magyaren hier den inten- 
sivsten Einfluss uusOblcn.*) 

Auf den Zustand der damaligen Eischerei 
Ohle das Hekanntwerden mit dem russi- 
schen Volke einen immensen Einfluss aus. 
Von diesen erhielten die Magyaren die 
Stammform des Eisehzuunes vom Neusied- 
ler-See. und unter ihrem Einllusse ent- 
wickelten sie auch ihre eigene uralte ma- 
gyarische Eischzaunforni, die mit Vorhöfen 
versehen wurde. Von den Hussen erlern- 
ten sie das Aufspreizen der WadenllOgeln 
mit den SpreizknOtleln, von diesen über- 
nahmen sie das pirilty-Xetz, die Klügel- 
reusen und durch ihre Vermittelung wur- 
den sie mit einer ganz neuen Netzeon- 
struclion, der dreiwandigen. bekannt, von 



') Munkácsi, :i), lu. — ' Marcxam II., A magyar nemzet története, 2ä. 
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ebből is h kerítő kecsese- és Imiin- s a 
hajló turbukhálót. Az oroszból került u 
bokorháló is, a hajló szerszámok közül a 
turbukoló és holló, az állító halászaiból a 
murázsaháló. a keresőből a gyérháló. 
Az oroszoktól vettük át az egész tapogató 
halászatot és az ősi kuttyogalást. A ma- 
gyar az oroszszal szemben csak nyomo- 
rult kishalász volt, csuk mikor az orosz* 
szat érintkezett, kezdett uagyobb gvalmo- 
kat használni, melyek kezelésére épúgy 
szervezte bokrait, a hogy azt az orosztól 
itt megtanulta s akkor kezdett a jeges 
halászattal is nagyobb mértékben foglal- 
kozni. az orosztól vevén át a lekelő vasat, 
a nagy csáklyál és a horgast. 

A kuttyogató magyar alakja s annak 
mai elterjedése Oroszföldön, az udvaros 
szárnylészás vejszéknek korlátolt elterje- 
dése, a kccscge- és balinhálónuk a Dnjepr 
völgyében való együttes előfordulása, a 
botlónak magyar /'•es neve, a bokor és 
turbukhálók elterjedése a Dnjeprig s azon- 
túl keletrenem, a tapogató halászat fehér- 
orosz eredete mindannyian határozottan s 
minden kétséget kizáróan mutatnak arra, 
hogy mindezen szerszámokat csakis az oro- 
szoktól s csakis a Dnjepr völgyében és attól 
nyugatra vehettük dl. 

Tudva azt, hogy a magyar a felsorolt 
szerszámok nagy csoportját az orosztól 
mikor és hol vette át, még arra u kér- 
désre kell megfelelnünk, hogy ez átvétel 
hogyan történt. Lehetetlen föltennünk azt, 
hogy a magyar e szerszámokat egyenkint 
szerezte meg, mindegyiknek a kezelését 
külön-külön megfigyelte, a mesterszavakat 
megtanulta stb., hanem igenis azt kell fel- 



welcher sie von Umsehliessnetzen das Stör- 
tet- und Hupfnetz und von Treibnetzen das 
Turbuknrtz übernahmen. Aus dem Russi- 
schen entlehnten sie : von Treibgeräthen 
die turbukoló und holló benannten Tram- 
pen. aus der Stelltischerei das Streichnetz 
(marázsn-Xetz) aus der Suchflschcrei das 
Steinnetz. Von den Hussen übernahmen wir 
die ganze Deckfischerei, das uralte Quack- 
iisclien. Die Magyaren waren den Hussen 
gegenüber bloss armselige Kleinfischcr und 
nur seither sie mit den Hussen in Berüh- 
rung traten, begannen sie grössere Waden 
zu gebrauchen, zu deren Handhabung sie 
eben auf russische Art Genossenschaften 
(bokor) organisierten, mit der Fisfischerei 
begannen sie sich hier in grösserem Maasse 
zu beschäftigen, da sie von den Hussen 
das Brecheisen, den grossen Haken und 
das Hakenholz übernehmen. 

Die magyarische Form des Quarkholzes 
und die heutige Verbreitung desselben in 
Hussland, die beschränkte Anwendung der 
geholten Fischzäune mit Flügelleitwänden, 
das Nebeneinandervorkommen des Störlet- 
und Hapfnelzes, die magyarische /-Form 
desWortcs holló, die Verbreitung des Buseh- 
und Turbuknrlzcs bis zum Dnjepr und 
weiter hinaus nach Osten nicht, der weiss- 
russischc Ursprung der Deckfischerei ver- 
weisen alle mit Bestimmtheit und jeden 
Zweifel uusachliessend dahin, dass wir alle 
diese (ieräthe allein von den Hussen, und 
zwar einzig im Dnjeprthale oder westlich 
davon übernommen haben konnten. 

Nachdem wir nun wissen, dass die Ma- 
gyaren die grosse Gruppe der aufgezähllen 
Geräthc von den Russen, und auch das 
wissen, wo sie dieselben übernommen ha- 
ben, müssen wir noch die Frage beant- 
worten, wie diese Uelicrnahme vor sich 
gieng. Fs ist unmöglich vorauszusetzen, dass 
die Magyaren diese Geräthe einzeln erwor- 
ben haben, und ebenso die Handhabung 
eines jeden einzeln beobachteten, dazu die 
Fachausdrücke erlernten etc., sondern im 
Gegentheile, dass alle diese Gegenstände, 
so wie sie sind, samnit den cigenthümli- 
chen HandgritTcn und den Handwerksnus- 

75 * 
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tennünk, hogy mind e szerszámok. úgy a 
mini vaunak, a inasuk kezelési sajátossá- 
gaikkal és mesterszótárukkul azokkal az 
oroszokkal kelöllek u magyarság lulajdo- 
nália, akiket a magyar rabszolgaságba haj- 
lott. Csak így érthető meg p. o. hogy a 
maráz.m szó mindhárom halászati jelen- 
tése helekerült a magyarba, hogy a ma- 
gyarban az orosz bofld-nak úgy /-es mint 
A-s és f-es alakja megrögződött, hogy a 
magyar hirbtikhálú csakúgy a hajtó szer- 
számról kapta nevét, mint az orosz bo- 
lalnij peremei s még egy egész sora a je- 
lenségeknek, amelyekre az illető szerszá- 
mok leírásánál lúvalkoztunk s melyek 
egyszersmind azt is igazolják, hogy az a 
szlávság, melyből mindez hozzánk átke- 
rült. nem volt egységes, tehát kis-orosz, 
vagy orosz, hanem voltak benne p. o. fe- 
hér-orosz elemek is észak felől, mint azt 
a tapogató halászat igazolja és akár ó- 
szlovén elemek is a nyelv bizonysága sze- 
rint, Mink ácsi a magyar-szláv érintkezés- 
nek képét egészen jól megváznlja s az, a 
mit a halászati eleinek átvételének mód- 
járól itt elmondtunk, csak új szint kölcsö- 
nöz annak, s azért r vázlatát idézem itt 
szó szerint, hogy abba u halászatról mon- 
dottakat beleilleszthessük : 



• Aliból, hogy a magyarok és szlávok 
honfoglaláselőtti érintkezéseiről reánk ma- 
radt gyér és szűkszavú történeti tudósítá- 
sok csak háborút és ádáz ellenségeskedést 
említenek, korántsem szabad azt követ- 
keztetnünk, hogy a kél népfaj közötti vi- 
szony mindenkor és mindenOtl csak ilyen 
természetű volt. Különös számbavételt ér- 
demelnek e pont megítélésénél a keleti 
kútfők azon tudósításai, hogy a magyarok 
a legyőzött szlávokul rabszolgákul alkal- 



drüeken, mit denjenigen Hussen in das 
Kigciitlumi der Magyaren Dbcrgiengen, die 
sic ins Sklavenjoch beugten. Nur so ist es 
verständlich, dass z. B. alle drei, in der 
Fischerei gebräuchlichen Bedeutungen des 
Wortes marózsa ins Magyarische über- 
giengen, und sich im Magyarischen sowohl 
die /-. als auch die k- und /-Form des 
russischen Wortes für Trnm/ie , holló/ fest- 
setzten, dass das magyarische lurbuk - Xrtz 
seine Benennung ebenso von dem Treib- 
gcrälh erhielt, wie der russische bolalnij 
peremei, und noch eine ganze Schaar von 
Krscheinungen existiert, auf die wir uns 
bei der Beschreibung der betreffenden 
Gerälhe beriefen und die zugleich bekräf- 
tigen, dass die Slaven. von denen wir all 
dies übernommen haben, nicht eine einzige, 
sagen wir z, B. klcinrussisrhc oder gross- 
russische. Völkerschaft war. sondern sich 
darunter z. B. von Norden her, auch weiss- 
russische Klcmenlc befunden, wie sich dies 
aus der Deckfischcrei beweisen lässt oder 
nach den sprachlichen Zeugnissen sogar 
alt-slowenische Kleinente. Munkácsi skiz- 
ziert das Bild der mugyariscb-slavischen 
Berührung ganz vortrefflich, und was wir 
hier über die Art und Weise der Enllch- 
uung der Fischerei-Elementen besagten, 
verleiht seinem Bilde nur einen neuen Ton 
und desshulh möchte ich, behufs Einfü- 
gung des über die Fischerei Gesagten, seine 
Skizze hier wörtlich anführen: 

• Daraus, dass die seltenen und auch 
dann wortkargen Nachrichten über die 
vor der Eandcrgreifung erfolgte Berüh- 
rung zwischen Magyaren und Slaven blosse 
Kriege und blutige Feindseligkeiten er- 
wähnen, dürfen wir noch durchaus nicht 
folgern, dass das Yerhültniss zwischen bei- 
den Nationen überall und immerdar sol- 
cher Natur war. Besonderei Erwägung 
bedürfen bei der Beurtheilung dieses Punk- 
tes diejenigen Nachrichten der orientali- 
schen Quellen, dass die Magyaren die be- 
siegten Slaven zu ihren Knechten mach- 
ten, dass sie iit ihrem Vaterlande am 
Don viel Ackerland und Heuwiesen be- 
sitzen und von ihren slavischcn l'ntcrgebc- 
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mázták, hogy donlövi hazájukban sok 
szantóföldeik és szénalcrmő helyeik van- 
nak. s hogy szláv alattvalóiktól termény- 
adókat követelnek. tutijuk. hogy a 

magyarok ama korban első sorban ba- 
romlenyésztő nomádok voltak, kiknek ösz- 
szes vagyonok tömérdek marhájukból ál- 
lott. K mellett azt nem szabad képzelnünk, 
hogy életmódjuk a legegyszerűbb volt : 
ismerték a kenyerei, lisztet, búzát, búrt, 
melyek mind keletről hozott ősi szavak, 
úgymint az ürleni. szúrni, gyúrni igék s 
az eke, szérű s több más, a földművelés 
fogalomkörébe tartozó kifejezések A fej- 
lettebb életmód némi ipart is megkövetel 
s hogy ennek is megvoltak legalább elemei 
a magyaroknál, kétségtelenné teszik az 
ötvös, varga, szabó, ács ősi szavak s a 
járlú, gyártó mindenféle összetételei Mi- 
dőn a folytonos háborúk és kalandok 
annyi kitűnő alkalmat adtak a személyi 
jelességek kifejtésére, a vitézség és bátor- 
ság gyakorlására s ezek utján uz ári életre: 
semmikép sem gondolhatjuk, hogy a sza- 
badságszerető. erejére büszke s méltósá- 
gában öntudatos magyar a baromtenyész- 
téssel, földműveléssel, nehezebb iparral, 
valamint általában a házi élet alantas dol- 
gaival személyesen foglalkozott vagy arra 
esaládjának tagjait alkalmazta volna. Két- 
ségtelen. ti (így mint minden vele egvvivásií 
nép, mind e ezélokra idegen, különösen 
szláv rabszolgáit alkalmazta, kiknek száma 
annál inkább gyarapodott, mennél nagyobb 
volt a vagyon s mennél sikeresebbek a 
kalandozó vállalatok. Nem merő véletlen, 
hogy a magyarnak szava a szolgára épen 
szláv eredetű s hogy a cseléd is szláv; 
mert ha voltak is lörzsökös szavai az 
effélére, pl. őr, in, inas, ezeknek értelme 
sokkal szelidehh. enyhébb volt. De az sem 
merő véletlen, hogy a cseléd csak vallo- 



nén Tribut an Feldfrüchten heischen. Dass 
die Magyaren zu jener Zeit Viehzucht trei- 
bende Nomaden waren, deren gesamintes 
Vermögen aus einer Unzahl Hindern be- 
stand. ist uns ja bekannt. Dabei dürfen 
wir uns aber nicht vorstellen, dass ihre 
Lebensweise die allereinfachste war; sie 
kannten das lirod, Mehl, Weizen, Wein, 
für die sie der Reihe nach aus dein Osten 
■nilgcbrachtc uralte Benennungen besitzen. 
Kbcn dafür zeugen auch die Benennungen 
für malen, streuen, walken, ferner jene für 
I’/Iiii/. Tenne und viele andere in den Kreis 
der landwirtschaftlichen Begriffe fallende 
Ausdrücke. Die entwickeltere Lebensweise 
verlangt auch einigen (iewerbebetrieb und 
dass sich bei den Magyaren wenigstens 
auch diesbezüglich die ersten Klemente 
vorfnnden, machen wieder die magyari- 
schen Benennungen für Silbersclimied. 
Herber. Schneider, Ximmermann und die 
Komposita mit járló, gyártó t Macher) 
unbozweifclbnr. Zu einer Zeit, da die ewigen 
Kriege und Aheuteuer so zahlreiche Gele- 
genheiten zur Kntwiekelung seltener per- 
sönlicher Vorzüge, und zur Krprobung der 
Tapferkeit und des Mnthcs darhoten. was 
natürlich zum Herrenleben führte, lasst sieh 
durchaus nicht daran denken, dass die frei- 
heitsliebenden, auf ihre Kralt stolzen und 
ihrer Würde selbstbewussten Magyaren sich 
mit Viehzucht, den schwierigeren Gewerben 
und überhaupt mit den geringeren häusli- 
chen Angelegenheiten persönlich beschäf- 
tigt. oder dazu ihre Familienangehörigen 
verhalten hätten. Zweifelsohne verwendeten 
auch sie. wie alle Völker gleichen Stam- 
mes zu solchen Zwecken, ihre fremden, 
besonders slavischen Sklaven, deren An- 
zahl sich mit der Grösse des Vermögens 
und mit den Erfolgen ihrer abenteuerli- 
chen Unternehmungen vermehrte. Es ist 
kein Zufall, dass das Wort der Magya- 
ren für Knecht ( szolga ) und auch das 
Wort für Dienstmann. Dienstbote ( cse- 
léd ) slavisch sind ; denn wenn sie auch 
ihre eigenen Benennungen für Wäch- 
ter, Bedienter (őr, inas), etc. halten, so war 
doch die Bedeutung dieser letzteren viel 
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/»In a család- nak, egy és ugyanazon szláv 
cetjadl família jelentésű szónak kétféle 
alakja, melyeket a népies uyelvhasználal 
ma is Tölcséréi (cselédség = család). A 
foglyul vitt szláv népség idővel ura házá- 
hoz alkalmazkodva és magát vele azono- 
sítva, cselédből családtaggá lett. A fuldui 
évkönyvekben ama panasz van megörö- 
kítve, hogy a magyarok magukkal viszik 
a fiatal nőket és gyermekeiket. Bizonyos, 
hogy ennek megvolt gyakorlata régebben 
is annál is inkább, minthogy a töblmejű- 
ség épúgv mint a törököknél, valószínűleg 
megvolt a magyaroknál is. Kiváló hatás- 
sal kellett természetesen lenni az ily in- 
tenzív egy bekevered ésének a magyarság 
etbuikai és nyelvi alakulatára is.» 1 ) 



S ebben a képben megvan a maga 
helye a halászatnak is. A mint a barom- 
tenyésztéssel nem fáradott maga a ma- 
gyar, épúgv nem állt oda a gyalnmhoz. 
hogy azt partra húzza, s nem ment ki a 
jégre, hogy lékeket vágjon. A szlávokkal 
egy Olt kapta nz új szerszámokat, s azok 
kezeléséhez a szláv rabszolga jobban ér- 
tett, mint ő. Az orosz raliszolga elmagya- 
rosodott, mint a hogy a nőkkel elrabolt 
gyermekek is már magyarnak nőttek fel 
s ha a magyar assimiláló ereje el tudta 
is venni a hódító török nyelvét, el tudta 
is venni a passiv orosz rabszolgáét, mégis 
élőknek maradtak a mesterszavak, legalább 
ezekből mindaz, a mi a magyar előtt új 
volt, annyira új, hogy a nevet még lefor- 
dítani sem tudta. 

') MessAcsi, (3), II. 



milder und gelinder. Aber aurb das ist 
kein blosser Zufall, dass cseléd bloss eine 
Nebenform des Wortes család ist, es also 
zwei verschiedene Formen eines und des- 
selben slavischen Wortes leljadl = família 
sind, die im volkstümlichen Gebrauche 
auch heilte noch verwechselt werden (cse- 
lédség család, firsindc = Familie). — 
Das als Sklaven forlgescblcpptc slavische 
Gesinde passte sich mit der Zeit an das 
Maus ihrer Herren an und wurden, indem 
sie sich damit identilizierteu. aus Dienern 
Familienglieder. In den Fulda-er Jahr- 
büchern ist die Klage verewigt, dass die 
Magyaren die jungen Weiber und ihre 
Kinder mit sieh führen. Ks ist gewiss, dass 
dies auch früher im (iehruuehe stand, 
umsomehr als die Yielweibigkeit gleichwie 
bei den Türken auch bei den Magyaren 
im Gebrauche stand. Eine derartige in- 
tensive Vermengung musste natürlich auch 
auf die sprachliche und ethnische Ausge- 
staltung der Magyaren vom grossen Eln- 
llusse sein.» ') 

In diesem Bilde nimmt auch die Fischerei 
ihre Stelle ein. Gleichwie sich die Magya- 
ren nicht seihst mit der Viehzucht be- 
fassten. ebenso ergriffen sie auch die Wade 
nicht um sie an das l'fer zu ziehen, auch 
giengen sie nicht auf das Eis hinaus, um 
dort Löcher zu hauen. Die Slaven brach- 
ten auch ihre Fischcreigcrflthc mit sich, 
in deren Handhabung sie um vieles ge- 
schickter waren als die Magjaién. Das 
russische Gesinde vermagvarisierte sich, 
gleichwie auch die mit den Frauen ge- 
raubten Kinder schon als Magyaren auf- 
wuchsen und wenn die Assimilierungs- 
Krafl der Magyaren auch ihren türkischen 
Eroberer die Sprache wegnehmen konn- 
ten, so konnten sie dies, auch ihren pas- 
siven russischen Sklaven gegenüber Ihun ; 
die Fachausdrüeke blieben jedoch leben- 
dig, wenigstens für all dasjenige, was für 
die Magyaren neu, derartig neu war. dass 
sie nicht einmal die Benennung übersetzen 
konnten. 
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Már fentebb összehasonlítottuk az ös- 
inngyar (ugor) koritól származó halászati 
szerszámokul azokkal, melyeket a magyar* 
súg a [örökség révén ismert meg. Nem 
kell ismételnönk, mennyivel fejlettebb a 
török gyalont és a vashorog az osztják- 
magyar mélbálóiiál és a lűhóborog egy- 
szerű vagy összetett fahorgánál : pedig 
ezenkívül láttuk azt is. hogy a töröknek 
voltak még olyan szerszámai, melyeket az 
osztják cs a magyar előzőleg nem ismeri, 
sőt nem is ismerhetett, mert a vasat ad- 
dig — s az osztják azon túl sem — nem 
használta a halászaiban. Azt a török né- 
pet. melytől a magyar ezeket eltanulta, 
egyáltalában nem nevezhetjük halászó 
népnek, mint a hogy ma sem jut eszébe 
senkinek, hogy halászó népnek nevezze a 
karakalpakol. melynél megvan a gyalom 
is. szigony is. horog is, vejsze is. Halászó 
volt a (örökség annyiban, hogy ott a hol 
a szükség rá szorította, vagy a hol épen 
a vizek túlságos halhősége arra szinte ki- 
szólította. ilyen esetekben és ilyen helye- 
ken halászott S ha a törököt nem tekint- 
hetjük halászó népnek, hogyan tekinthet- 
nök azt az ősmogynrt és ősosztjákot an- 
nak. mely népeknek szerszámleitára a 
török hatás előtt oly végtelenül kezdetle- 
ges és nyomorúságos volt. Kn tehát a 
szerszámok összehasonlító tanulmánya alap- 
ján s azok értékének ismeretével kereken 
tagadom, hogy a magyarunk akár az 
oszljákkal való együttélése idejében, akár 
a török hatás idejében a halászat olyan 
foglalkozása lelt volna, melynél fogva őt 
■ pár cxcellcnce» halászó népnek lehet te- 
kinteni. A magyarnak ezen ősi életében 
a halászatnak semmivel sem volt különb 
szerepe, mint aminő’ ennek bármily más 
nép őstörténetében jut. 



5MI 

Schon weiter oben halam wir die dem 
altmagyarischen (tigrisében) Zeitalter ent- 
stammenden Fischereigerülhe mit denje- 
nigen verglichen, welche die Magsaién 
durch türkische Vermittelung erhielten. Ks 
ist unnöthig zu wiederholen, um wie besser 
entwickelt die türkische Wade und die 
eiserne Angel, als das magyarische inél- 
Netz und die einfache oder zusammen- 
gesetzte hölzerne Sumpfsteigangel ist ; dabei 
haben wir jedoch mich ersehen, dass die 
Türken auch solche Gcrüthc besessen 
welche den Ostjnkcn und Magyaren ehe- 
dem unbekannt waren, ja die sie über- 
haupt nicht keimen konnten, da sie bis 
dahin das Kisen — die Ősijükén übrigens 
auch späterhin nicht — in der Fischerei 
nirgends verwendeten. Dasjenige türkische 
Volk, von welchem die Magyaren dies er- 
lernten. kann durchaus als kein Fischer- 
volk bezeichnet werden, wie es auch noch 
heute Niemand cinfällt, die Karakalpa- 
ken ein Fischcrvolk zu nennen, obwohl 
hei denselben die Wade, die Fischgabel, 
die Angel und der Fischzaun erhalten 
sind. Die Türken waren dort ein Fischer- 
volk, wo sie die Xoth dazu drängte, oder 
in den Fällen und an solchen Orten, wo 
sie durch den ungeheueren Fischreichthum 
dazu geradezu herausgefordert wurden. 
Können wir nun die Türken nicht als 
Fischervolk bezeichnen, wie könnten wir 
dies mit den llrmagvaren und l'rostjaken 
thun, deren (ierüthe Inventar vor der tür- 
kischen Kiuwirkung so unendlich primitiv 
und elend war. Auf Grund des vergleichen- 
den Gerüthestudimm und des Bewusstseins 
der Kraft dieses Studiums muss ich es also 
rund Wegs uhlüugiien, dass die Fischerei 
weder zur Zeit ihres Zusammenlebens mit 
den Osljaken, noch ober zur Zeit der tür- 
kischen Kiuwirkung eine derartige Be- 
schäftigung der Magyaren gewesen wäre, 
auf Grund welcher man sie ein Fisehcr- 
volk <par excellencc* hätte nennen kön- 
nen. In diesem urzcitlichen Leben der 
Magyaren liel der Fischerei durchaus keine 
hervorragendere Rolle zu, als im Leben 
jedes anderen Volkes. 
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IIkkman annak. h«>ny a halászai a ma- 
gyarnak ősi foglalkozása, oly jelentőségei 
tulajdoni!, hogy' külön megokolja 1. az 
elhelyezkedéssel. 2. a történed mestersza- 
vakkal, 3 az okiratos történelemmel, s 
4. a szerszám ősi elemeivel. A magyar- 
ságnak e hazában való elhelyezkedéséi 
egyállaláhan nem a halászati érdekek 
szabták meg. hanem kizárólag és egyedid 
a magyar ember gazdagsága : a marhája ; 
ennek kellettek a legelők a kaszálók, 
ezért ülte meg a magyar az Alföldet. — 
De még másodsorban is a vizek melléke 
nem a halászat miatt volt fontos, hanem 
azért, mert azok képezték az úthálózatot, 
nem a maga. hanem a kereskedelem szá- 
mára. melyre — még mindig félnomád 
életet élvén — ép úgy szüksége volt itt, 
mint a délorosz földön ; a halászai jelen- 
tősége az elhelyezkedésben csak harmad- 
rendű volt, és semmi esetre sem döntő. 
A bizonyítékul felsorolt mesterszavak kö- 
zül a bokor tárgvilag véve minden izében 
szláv, a mint hogy szláv név szerint is a 
varsa, a tanya, a szák ; ezekkel szemben 
török a ezége, a gynlom ; ugor a méthálő, 
a vejsze ; már pedig a ezége, a vejsze, a 
gyűlöm és a niélháló egyetlen népet sem 
lesz pár cxcellencc halászává. Az okiratos 
történet az 11X11. évvel kezdődik s így a 
honfoglalás előtti korra bizonyító ereje 
nincs. A szerszám ősi elemei közül pedig 
sem a hálósulyok, sem a csnntsulyozás. 
sem a párák, sem a fentők nem a keletre 
utalnak, aminthogy nem is onnan való a 
szigonyok nagy része sem, mig a három 
néprajzi szerszám közül egy görög, egy 
szláv és egy törölt. Hermán bizonyítékai 
tehát sem az osztják közösségben élő. sem 
a török hatás alá kerüli magyart egyál- 
talában nem érintik, annak pár cxcellencc 
halászó voltál nem bizonyítják. 



Hermák legt dem L'mstande, dass die 
Fischerei eine Urhcschnfligung der Ma- 
gyaren ist. eine derartige Bedeutung bei. 
dass er denselben besonders begründet : 
1. durch die Art der Besiedelung; 2. durch 
geschichtliche Fachausdrücke ; 3. durch 
die documcnlarisch verbürgte Geschichte 
und 1. durch die Urelemente der Gcrftlhc. 
Die Besiedelung des Landes durch die 
Magyaren wurde durchaus nicht durch 
Fischerei-Interessen vorgeschrieben, son- 
dern durch den einzigen Beiclitluim der 
Magyaren, durch das Vieh; für dieses 
braueliten sie Weiden. Wiesen, und des- 
halb setzten sie sich im Tictlande fest. Aber 
auch in zweiter Linie besessen die Flüsse 
für sie nicht der Fischerei wegen, sondern 
deshalb grosse Wichtigkeit, da sie das Weg- 
netz für den Handel bildeten, auf den sie 
— nachdem sie noch immer ein hnlhno- 
mudisches Lehen führten — hier ebenso 
angewiesen waren, wie auf südrussischem 
Boden. Die Bedeutung der Fischerei in 
der Bcsicdclungsfragc, war höchstens eine 
solche dritten Banges und auf keinen F'all 
entscheidend. Von den vorgebrachlen Hand- 
werksausdrücken ist die bokor genannte 
Genossenschaft, betrachtet man den Gegen- 
stand selber, durchaus sluvisch. gleichwie 
der Benennungnach auch die Beuse (varsa), 
die Zngstclle (tanya), das Sacknetz (szák) 
slnvisrh benannt sind. Demgegenüber sind 
türkisch die Wehre (ezége), die Wade 
(gyalom); ugrisch das Streich netz (métháló). 
der Fischzaun (vejsze). Nun aber machen 
Wehr, Fischzaun, Wade und das mél-Xctz 
noch kein einziges Volk zu einem par 
excellence Fischervolk. Die documentarisch 
verbürgte Geschichte beginnt mit dem 
Jahre 1001, und besitzt also für die Zeit 
vor der Landnahme keine Beweiskraft. 
Von UrgerSlhen aber verweisen weder 
die Netzsenker, noch die Knoehcnbe- 
schwercr. Flotten und Netzheben auf den 
Osten, gleichwie auch ein grosser Thcil 
der Fischgabeln nicht von dorther stammt, 
wührend von den drei ethnographischen 
Gertiiben eines griechisch, eines slavisch 
und eines türkisch ist. Die Beweise Hkhmax's 
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Mi skácsi. aki színién az ősmagyamak 
halászó voltát ilnmhnrílja ki tanulmányá- 
nak úgy bevezetésében, mini befejezésé- 
ben. nyelvi bizonyítékokul ad; kimutatja 
hogy a hal általános neve s ennek egyes 
jellemző testrészei, s 18 halfaj neve is 
ugor eredetű ; ez csak annyit bizonyít, 
hogy e halakat ismerték: ebben a kér- 
désben bizonyít u szerszám s azt láttuk, 
hogy a nem halászó török népnek ma 
is jobb, tökéletesebb és több szerszáma 
van, mint az osztjáknak ma s mint 
a magyarnak az ugor közösség korá- 
ban. De Munkácsi két történeti bizonyí- 
tékot is hoz fel s ezekkel szintén le kell 
számolnunk. Ihn Rosztaii mondja, hogy 
• a madsgarok- — mely néven nála a Pe- 
kele-tcnger két nagy északi mellékfolyó- 
jának vidékén vándorló magyarok szere- 
pelnek — -a téli idő heláltával. a mely 
folyóhoz legközelebb laknak, ahhoz köl- 
tözködnek s a halászattal foglalkozva ott 
maradnak az egész tél ideje alatt, a mi- 
dőn eme folyók melleit alkalmasabb él- 
niük. mint bárhol másutt • Munkácsi má- 
sik történeti tanúja Hegino, a prflmi apát, 
ki mint Árpádnak kortársa így ír a ma- 
gyarokról: «ezek áthnrungolják a panno- 
nok és avarok pusztaságait s vadászatból 
és halászatból szerzik meg mindennapi 
eledelüket .... aranyra és ezüstre nem 
áhítoznak annyira, mint egyéb halandók, 
hanem a vadászat és halászat munkáiban 
buzgólkodnak.»') Ámde e kél történeti tanú 
már a délorosz földön és a Magyarország- 
ban kalandozó magyarokról ír s így ada- 
tai semmiképen sem vonatkoztathatók sem 
az osztják-magvar együttélés, sem a török 
hatás korára. 



') Munkácsi. (1), I. 



IVÓI 

berühren also weder die in ostjakiseher 
Gemeinschaft lebenden, noch die unter 
türkischen Einfluss gcralhenen Magyaren, 
und besitzen dafür, dass sic ein Fischer- 
volk par exeellence gewesen wären, durch- 
aus keine Beweiskraft. 

Munkácsi, tler sowohl zu Beginn, als 
auch in den Sehlussätzen seiner Studie 
besonders hervorhebt, dass die Magyaren 
ein Kischervolk gewesen wären, giebt 
sprachliche Beweise; er legt dar, dass die 
allgemeine Benennung für Fisch (Ital), die 
einzelnen charakteristischen Körpcrtheilc 
desselben und auch die Namen von 18 
Fischgattungen tigrisében Frspruiiges sind ; 
was jedoch bloss so viel beweist, dass sie 
diese Fische kannten. In dieser Frage be- 
weist das Gcräthe, und sahen wir, dass 
die nicht fischfangendcn türkischen Völ- 
ker auch heute noch bessere, vollkomme- 
nere und zahlreichere Geräthe besitzen, 
als die Osljakeu heute und die Magyaren 
zur Zeit der ugrischen Gemeinsamkeit. 
Munkácsi führt jedoch auch zwei geschicht- 
liche Beweise vor. mit denen wir gleich- 
falls abrechnen müssen. — Iiin Rostah 
besagt »dass die Madsguren» — unter 
welcher Benennung bei ihm die an den 
beiden nördlichen Nebenflüssen des Schwar- 
zen Meeres wandernden Magyaren Vor- 
kommen — «mit Eintritt der Winters- 
zeit an den ihnen zunächst gelegenen 
Fluss hiuuhziehen und sieh dort der Fi- 
scherei hingehend, während der ganzen 
Winterszeit hindurch verbleiben da es 
zu dieser Zeit für sie angenehmer ist, an 
den Flüssen als anderswo zu leben.» — 
Der andere historische Zeuge Miinkácsi's 
ist Uta, Ino, Abt von Prüm, der als Zeit- 
genosse Árpád's Ober die Magyaren fol- 
gendes schreibt: »Dieselben durchwan- 

dern die Wüsteneien der Pannonier und 
Avarén und erwerben sich ihre tägliche 
Speise durch Jagd und Fischerei . . . auf 
Gold und Silber sind sie weniger begierig 
als andere Sterbliche, sondern sie befleis- 
sen sich der Thäligkeit der Jagd und Fi- 
scherei.»') Die beiden historischen Zeugen 

rr» 
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S hu most a magyarságnak azon szer- 
számait, melyeket úgy az ugor. mint a tö- 
rök részről magával hozott n Dnjepr mel- 
lékeire. szembe állítjuk az ott talált szlá- 
vok, oroszok halászó szerszámaival, he 
kell vallanunk, hogy a mily kévédé illett 
a magyarra a halászó nevezet, annál in- 
káhh illett az oroszra, mely tényleg halá- 
szó nép volt. Ha arra gondolunk, mily 
fejletl az orosz hármns hálók rendszere, 
hogy a nagy kerítőhálók kezelésére mily 
fejlett szervezetet alkalmazott az orosz, 
mily tökéletes a kultvogalö alapgondolata, 
a vosszővarsákal mennyivel johhan pótol- 
ják a hálós szárnyas varsák, he kell valla- 
nunk. hogy ennek az orosznak halászata 
nem volt olyan szrdett-velt jellegű, mint 
a magyaré, hogy azt hosszú időn ál való 
folytonos fejlődés előzte meg s hogy nem 
a magyar, nem a török volt a halászó 
nép. hanem az orosz. S ha figyelembe 
vesszők azt a viszonyt, a melyben akkor 
magyar és orosz egymással élt s melyet 
Munkácsi a fentebb idézett sorokban oly 
jól jellegzett. megtaláljuk a feleletet arra 
a kérdésre, honnan és kiktől származott 
a magyarnak halászó Ilire; nyilvánvaló, 
hogy csakis azoktól a szlávoktól, oroszok- 
tól, a kiket rabszolgaságba hajtott s a kik 
szántára és helyette halásztak, mert a ma- 
gyar maga sohasem űzte a halászatot sem 
oly mértékben, sem oly eszközökkel, hogy 
őt -pur exccllenre halászó nép--nek te- 
kinthetné bárki is. 



A szláv és orosz ellenben, mihelyest 
megjelenik a történet láthatárán, legott 
mint törzsök ös halásznép tűnnek fel elől- 
iünk. A porosz földön a németajkú la- 
kosság elődei a szlávok, az ó-vendek, a kik 



schreiben jedoch schon über die in Süd- 
llussland und in Ungarn abenteuernden 
Magyaren und können sich also diese An- 
gaben durchaus nicht weder auf die Zeit 
des ostjukisch-inagyarisrhrn Zusammen- 
lebens. noch auf die Periode des türki- 
schen Kinllusscs erstrecken. 

Wenn man nunmehr auch diejenigen 
Gertiibe der Magyaren, die sie sowohl vom 
ugrisehen, wie vom türkischen Thrile mit 
sich an das Dnjeprgestade gebracht halién, 
den Gcräthen der dort aufgefundenen 
Slaven und Hussen gegenüberslellt. so 
müssen wir uns gestehen, dass in eben 
dem Maassc. als für die Magyaren die Be- 
zeichnung «Fischrrvolk- nicht passte, diese 
auf die Russen umsomehr angewendet wer- 
den kann. Denken wir zurück, wie ent- 
wickelt das System der russischen drei- 
wandigen Netze ist. eine wie entwickelte 
Organisation die Bussen zut Handhabung 
der grossen Zugnelzc aushildelen. w ie voll- 
kommen die Grundidee des Quackholzes ist 
und um wie viel besser die Ruthenreusen 
durch Netzreusen ersetzt werden, so müs- 
sen wir uns gestehen, dass die Fischerei der 
Hussen keinen so zerfahrenen Charakter 
aufweist, wie diejenige der Magyaren, son- 
dern derselben eine lange Zeit anwAhrendc, 
stetige Knt Wickelung vorangiengund weder 
die Magyaren, noch die Türken, sondern 
die Hussen das Fischervolk waren. Nimmt 
man nun noch das Verhültniss in Betracht 
in welchem Magyaren und Hussen dazu- 
mal mit einander lebten, und welches Mun- 
kácsi in den oben citicrlen Zeilen so vor- 
trefflich charakterisierte, so erhalten wir 
auch darauf Antwort, woher der Huf der 
Magyaren als Fischer kam. Offenbar von 
denjenigen Slaven und Bussen, die sie als 
Sklaven verwendeten und die für sie und 
statt ihrer flschlen. da die Magyaren sich 
nie selber mit Fischerei befassten, wenig- 
stens nicht in dem Maasse und mit solchen 
Gertiiben, dass man sie als ein par excol- 
lencc Fischervolk hätte betrachten können. 

Slaven und Hussen jedoch erscheinen, 
sobald sie am Horizont der Geschichte 
autlauchen. sogleich als ein typisches Fi- 
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rőképen s csaknem kizárólag halászok 
voltak, s u/ok maradtak a német hódolt- 
ság alatt, s mikor inasuk már c német- 
ségbe teljesen beleolvadtak, nyelvüket el- 
vesztették. nyomuk még akkor sem tűnt 
el. megmaradt azokban a szerszámokban, 
melyeket a német tőlük átvett. 1 ) Az orosz 
akadémikus Baku. aki az orosz halászat 
történetét elsőnek vázolja meg, érdekesen 
mutatja ki. milyen az orosz halász elhe- 
lyezkedése az olyan területen, a melyen 
előszűr jelenik meg; mint indul el a szláv- 
iig a vízválasztóktól az egyes völgyekbe, 
mint nyomul azokon lépésről-lépézre előre 
le a torkolatig; ez a völgyek mentén 
való terjeszkedés az igazi halászó népek 
egyik legkiválóbb sajátsága s rendkívül 
tudatos; a halász tudja, hogy minél lejeid) 
megy a folyón, minél közelebb van a tor- 
kolathoz. annál nagyobb a vizek halgaz- 
dagsága ; ez vezette az oroszt végig a 
Dvinu völgyen a sarki tenger partjáig, ez 
vezette a Dnjepren, majd a Donon, a Vol- 
gán végig s ez az igazi halászó népek el- 
terjeszkedése. Bakii hangsúlyozza, hogy 
ez az elhelyezkedés és terjeszkedés élesen 
megkülönbözteti a halászó oroszt nemcsak 
a germántól, mely oly könnyen feladta 
partjait, haldús folyőit. a Visztulát, az 
Oderát, az Elba egész forrásvidékét és jobb 
partját, s mindezt feladta, nem azért, hogy 
a szláv ellenség elől kitérjen, hanem mert 
u halászai előtte értéktelen voll, melynél 
többre tartotta u földművelő népek meg- 
támadását és kirabolását ; — hanem meg- 
különbözteti a török és mongol népektől, 
melyek az Ural folyóhoz érve nem kö- 
vették azt torkolatáig, hanem átkelve azon. 
épúgy átkeltek a Volgán. Donon, a Dnjepren, 
terjeszkedésük tehát mindenkor keresztezte 

■) Krikokl 
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sebervolk. Auf preussisehem Boden sind 
Slaven (Alt-Wenden) die Vorfahren der 
deutschen Bewohner, die hauptsächlich 
uiul beinalie ausschliesslich Fischer waren 
und es auch unter deutscher Oberhoheit 
verblieben und als sie selber schon ganz 
ins Deutsehthum verschmolzen waren, den- 
noch nicht spurlos untergiengen, da ihr 
Volkslhum in jenen Gerflthen erhalten blieb, 
welche die Deutschen von ihnen übernom- 
men hatten.') Der russische Academiker 
v. Baku, der als erster die Geschichte der 
russischen Fischerei skizziert, zeigt recht 
interessant, wie sich die russischen Fischer 
auf solchen Gebieten, wo sie zuerst erschei- 
nen, auszuhieilen pflegen ; wie die Slaven 
von den Wasserscheiden ausgehend in die 
einzelnen Thfller herniedersteigen und in 
denselben von Schritt zu Schritt nach vor- 
wftrts, bis zur Mündung dringen ; dieses 
Ausbreiten entlang den Thüirrn ist eine 
hervorragende Eigenschaft der echten Fi- 
schervölker und Ausserst selbstbewusst ; der 
Fischer weiss. dass je mehr er den Fluss 
hinahsteigt und je nühcr er der Mündung 
kommt, desto grösser der Fischreichlhum 
der Gewüsser ist ; dieser Gedanke führte 
die Hussen entlang dein Dwina-Thule bis 
zur Küste des I’olar-Meeres, dieser führte sie 
entlang dem Dnjepr. Don und der Wolga, 
und ist dies die echte Verbreitungsari der 
wahren Fischervölker, v. Baku betont, 
dass diese Ausbreitung und Ansiedelung 
die Bussen nicht nur von den Germanen 
unterscheidet, welche die Ufer ihrer fisch- 
reichen Flüsse, die Weichsel, die Oder, das 
ganze Qiiellgehiel und rechte Ufer der Elbe 
so leicht nulgaben und all das nicht bloss 
deshalb, um den Slaven auszuweichen, 
sondern weil die Fischerei für sie werth- 
los war, und sie die Bckriegung und Be- 
raubung der Ackerbau treibenden Völker 
für lohnender fanden ; sondern es unter- 
scheidet sie auch von den türkischen und 
mongolischen Völkern, die am Uralflusse 
angelangt. diesen nicht bis zur Mündung 
verfolgten, sondern denselben überschrei- 
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H halászó népek állal követett illákul s 
völgyeket. 1 ) A magyar a maga vándorló- 
mban ugyanezen utón haladt s már ez is 
igazolja, hogy halászó nép soha sem voll. 

De arról, hogy a magyar őshazájában 
nem halászó, hanem csakis vadászó nép 
volt, klassikus tanúbizonyságot lesz 1 1 1 - 
Honori sz. kinek • Melpnmené- czimii IV. 
könyvében a következő leírás foglaltatik: 
■ Ha az ember túlhalad a Tana isim, ott 
már nem laknak többé skythák ; hanem 
az első tartomány a sauromaláké. kik a 
Muíotis öblétől éjszak felé tizenöt napnyi 
utazásra lakják e vidéket, melyen sem 
gyümölcstermő, sem vad fa nem található. 
Az ezen túl terülő második tartományban 
laknak a inul inok ; ez a vidék sűrűn van 
mindenféle fával benőve. A hudinoknn 
túl észak felé legelőbb egy pusztaság kö- 
vetkezik hét napi utazás távoláig. Kzcu 
pusztaságon túl kissé kelet felé laknak a 
thyssagetnk. egy nagyszámú és sajátságos 
nép, mely vadászatból él Szoros közel- 
ségükben ugyanabban a tartományban 
laknak azok az emberek, kikel jyrkáknak 
neveznek. Kzek is vadászatból élnek s 
ennek módja n következő: ők les czéljá- 
ból valamely fára helyezkednek s ez van 
olt nagy bőségben az egész vidéken ; mind- 
egyikének van azonban egy lova is, mely 
arra van betanítva, hogy hason feküdjék, 
hogy alacsonyabb legyen s egy eb is áll 
készletlH'ii. Hu most a vadász a fáról a 
vadat megpillantja, reá lő; aztán lóra 
pattan és üldözi ; az eh pedig mindig 
nyomukban.» 1 ) 

Tomasciiek V u .mos tüzetes kutatás alá véve 
Heiiodotisz ezen sorait, arra a vegered- 

') von Bach — *) Munkácsi, (5), IfiO. 



tend. dasselbe Vorgehen auch au dcrW olga 
am Don und am Dnjepcr befolgten, deren 
Aushreiluugslinie also immerdar die durch 
die Fischervölker befolgten Strassen und 
Thfiler kreuzte. 1 ) Die Magyaren verfolgten 
auf ihren Wanderungen denselben W eg. 
und dies allein genügt zu beweisen, dass 
sie nie ein Kischervolk waren. 

Davon, dass die Magyaren in ihrer Ur- 
heimat kein Fischer-, sondern ausschliess- 
lich ein Jägervolk waren liefert flKRono- 
n s einen klassischen Beweis, im IV. Buche 
seiner ■Melpoincne» rindet sich nämlich 
die folgende Beschreibung : «Cberschrei- 
tel mau die Tanais, so widmen dort mehr 
keine Skythen ; sondern die erste Provinz 
ist die der Sauromulen, die fünfzehn Tuges- 
reisen von der Matotis aufwärts diese 
Gegend bewohnen, in der weder ein frucht- 
bringender noch ein anderer Baum zu 
sehen ist. In der hierauf folgenden zweiten 
Provinz wohnen die Hudinen ; diese Ge- 
gend ist überall dicht mit Bäumen lie- 
wachsen. Hinter den Hudinen folgt nach 
Norden zuerst eine sieben Tagesreisen 
breite Wüstenei. Von dieser etwas nach 
Osten zu wohnen die Thyssagcten, ein 
zahlreiches und eigentümliches Volk, das 
von der Jagd lebt, ln nächster Nähe zu 
diesen, hausen in derselben Provinz die- 
jenigen I .eilte, die Jyrku-ncn genannt wer- 
den. Auch diese leben von der Jagd, die 
sie auf folgende Weise betreiben. Sie be- 
steigen. um einen Anstand zu gewinnen, 
irgend einen Baum, deren es in der dor- 
tigen Gegend in grosser Menge giebt. Jeder 
hat aber auch sein Pferd das darauf ab* 
gerichtet ist. auf dem Bauche zu liegen, 
damit es niedriger erscheine. Auch stellt ein 
Hund in Bereitschaft. Krhlickt jetzt der 
Jäger vom Baume aus ein Wild, so scliiesst 
er auf dasselbe, springt dann auf das Pferd 
und verfolgt die Beute, wobei der Hund 
ihren Spuren folgt.» 1 ) 

Wii.uki.m Tomast.iiek. der diese Zeilen 
des Hkkodot einem gründlichen Stu- 
dium unterwarf, gelangte zu dem Knd- 
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ményre jut, hogy az itl említett hudinok a 
voljákok, n thvssagcták a vogulok s a jyrkák 
a magyarok voltak. Tomascmkk ezen ered- 
ményét azóta megerősítette Munkácsi is. 
Nagy Géza is. 1 ) A mit Hérodotosz a magya- 
rokról mond, kétszeresen érdekes; érdekes 
azért, mert megmondja hogy a magyar- 
nak már akkor lova és ehe volt, s érdekes 
különösen ebben az esetben, mert meg- 
mondja. hogy a magy arok vadászok vol- 
tak, sőt leírja a vadászat módját is. ellen- 
ben egyetlen szóval sem említi a halásza- 
tot. Az pedig nem valószínű, hogy arról 
ne tudott volna, hu annak a magyar éle- 
tében oly jelentősége lett volna, mint a 
vadászatnak. 

A halászat az oszljak-voguloknál is csak 
későbben nyerte azt a jelentőséget, a mit 
p. o azoknál ma találunk. De hogy az 
ősidőkben a halászat ezeknél is másod- 
rendű volt, kitűnik n vognlok ősi hilregéi- 
böl. sőt feltűnt az 1 Imiim a N-nak is, s bár 
megmagyarázni nem tudta, de elég jel- 
lemzőnek találta. IIehma.n szerint: «A ra- 
gutoknak van egy ősi hitrrgéjők. mely a 
teremtés menetéről az ember értelmi fej- 
lődéséről emlékezik s naiv egyszerűséggel 
sok igazat mond. Niimi Tarom ott az em- 
bernek oktatója s reá tanítja a vadászatra 
s a halászatra is: de sőt egyenesen meg 
is teremteti vele a vadat, a halat ; elég 
jellemző, hogy a halul későbben, mini a 
fűlő és o szárnyas mulat.- Persze, hogy 
későbben, mert hiszen a halászat a vogul- 
osztják népnek is sokkal későbben lett 
elhnikni alkotó része. 

Kzekkel az orosz hatást s annak jelen- 
tőségét a magyar halászatban kellőképen 
kidomborítottuk, s áttérhetünk a magyar 

•) Nagy G.. (Z). US 



Schlüsse, dass die hier erwähnten Budinen 
die Wotjaken, die Thyssageten die Wo- 
gulen und die Jyrka-nen die Magyaren 
gewesen sind. Dieser Schluss Tomasciieks 
wurde seither auch durch Munkácsi und 
Géza Nagy bestätigt. ‘) Was HKKonoTrs 
über die Magyaren besagt, ist doppelt 
interessant, erstens, weil daraus hervor- 
geht, dass die Magyaren schon damals 
Pferde und Hunde besassen, zweitens, weil 
er in diesem Kalle, in welchem er besugl, 
dass die Magyaren Jäger wareu, sogar die 
Art zu jagen beschreibt, ohne jedoch der 
Fischerei mit einem einzigen Worte zu 
erwähnen. Dass er, wäre derselben im he- 
ben der Magyaren wirklich eine so grosse 
Bolle zugefallen. wie der Jagd, hierüber 
nichts gewusst hätte, ist durchaus unwahr- 
scheinlich. 

Die Fischerei gewann auch bei den 
Ostjaken und Wogulen erst später die 
Bedeutung, die ihr bei denselben heute 
zukomml. Dass jedoch in tler l'rzcit die 
Fischerei auch bei diesen bloss eine Rolle 
zweiten Rnnges innehatte, geht aus der 
uralten Mythologie der Wogulen hervor, 
was auch schon Hehman aufllel, und er, 
obwohl er es sich nicht erklären konnte, 
dennoch für genügend charakteristisch 
fand. — Hehman bemerkt hierüber: -Die 
Wogulen besitzen eine uralte Mythologie, 
die über den Schöpfungsgang. die geistige 
Kniwickelung des Menschen spricht und 
viel Wahres enthält. In derselben ist Nuini 
Tarom der Lehrer der Menschen, der 
sie auch das Jagen und Fischen lehrt; 
ja sie sogar das Wild und die Fische zu 
erschaffen heisst ; rhiirnklerislisch genug ist, 
dass dir l-'ische später ersehaßen werden, 
als das Imi/ende und / liegende Wilds 
Natürlich später, da ja die Fischerei viel 
später ein ethnischer Bestandtheil des wo- 
gulischcn Volkes wurde. 

Hiemit halién wir mm die russische Kin- 
wirkung und deren Bedeutung für die 
magyarische Fischerei gehörig hervorgeho- 
ben und übergehen nunmehr zu demje- 
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halászai fejlődés«' történetének arra az 
újkorára. mely már e liazáhan jótsz«V- 
doll le. 

A magyar. elhagyva a Dnjepr és Duna 
közét, vagyis Etelközt, átkeli a Kárpáto- 
kon s elfoglalta a hazát, a mai Magyar- 
országot. Mint liaiomtenvésztő nép, főké- 
pen az Alföldet vette hirtokha s mert rali- 
szolgája volt elég. s azok a halászathoz 
is értetlek, természetes, hogy a vizek hal- 
gazdagságát is kihasználták : az orosz rali- 
szolgák teljesen ehnagvarnsodtak. utódaik 
már magyaroknak szőlőitek s megmarad- 
ván a halászatnál, eleinte rabszolgák, 
majd jobbágyok minőségében képezték 
a magyarságnak azt a rétegét, mely 
e foglalkozást űzte. A harczos leventék, a 
törzsökös magyarok a halászatot csak ári 
mulalsághiil űzték s csak ablian a formá- 
ban. mely vérükből fakadt, n vadászai 
formájában ; ennek emlékét őrzi Hermán 
azon adata, hogy a halat a magyarok 
nyíllal lőtték. 

Hogy a magyar az e hazában meghó- 
dított népeknél mily halászatot talált, nem 
tudjuk s csak alig-alig következtethetünk 
reá. Elemezve a Hermán állal felsorolt 
összes szerszámokat, a szigonyok nyakló 
csoportját kivéve, egyetlen oly szerszámot 
sem találtunk, melyet vagy a kelet vagy a 
nyugat halászataihoz joggal ne kapcsol- 
hattunk volna: olyan elem. melyről azt 
kell feltennünk, hogy azt a magyar itt ta- 
lálta s itt vette ál a magyart megelőző 
lakosságtól, nem került elő; mimlössze n 
hálókövek és luilőpurák mutattak olyan 
sajátosságokat, amelyeket az oroszföldi ha- 
lászatokban nem találtunk l'els a melyeket 
egyelőre a nyugati halászatokból nem is- 
merünk ; a mennyiben ezek — különösen 



nigcn Theile iler Kntwirkclungsgcschichlr. 
auf die Neuzeit derselben, die sich schon 
hier in diesem Vaterlande abspielte. 

Nach«lem die Magyaren «las Land zwi- 
schen Dnjcpr und Donau. «I. i das Etelköz 
verlassen hatten, überstiegen sie die Kar- 
paten. und nahmen das neue Vaterland, 
das heutige l'ngarn in Besitz. Als vieh- 
zncbttreibcndes Volk bezogen sie liaupt- 
sAchlich die Tiefebene, und da sie genug 
Sklaven besessen , die sich auch aufs 
Kischen verstanden, ist es nur natürlich, 
dass sie auch den Kisehrcirhlhum der 
Gewisser ausnützten Die russischen Skla- 
ven vermngyarisierten sich sodann, ihre 
Kinder wurden schon als Magyaren gebo- 
ren, verblieben nach wie vor, bei der 
Fischerei, und zwar anfangs als Sklaven, 
später als Leibeigene, und bildeten als 
solche eine Schichte des magyarischen Vol- 
kes. Die Kriegsgesellen, die angestammten 
Magyaren, betrieben die Fischerei bloss 
aus llerrcnpussion, und nur in der Form, 
die ihrem Blute entsprang, in der Form 
der Jagd. Das Angedenken hieran ist in 
der Angabe Hermán’* vorhanden, dass die 
Magyaren die Fusche mit Pfeilen schossen. 

Was für eine Art zu lischen die Magya- 
ren bei den in diesem Vaterlande unter- 
jochten Völkern vorfanden, ist unbekannt, 
und lassen sich hierauf kaum einige llück- 
schlüsse machen. Analysiert man die ge- 
summten. durch Hehman vorgeführlen 
Fischereigerüthe. so fanden wir mit Aus- 
nahme der Stechgabeln kein einziges der- 
artiges Gcrüthc, das man nicht mit Fug 
und Hecht in irgend eine der Fischereien 
des Ostens oder Westens hatte einverlei- 
ben können ; ein solches Element, von 
«lein vorausgesetzt werden müsste, dass 
die Magyaren dasselbe hier fanden und 
hier von der ihnen vorangegangenen He- 
völkeruug übernommen hatten, gelaugte 
nicht zum Vorschein ; alles in allem die 
Netzsteine und Netzllotten zeigten solche 
Eigenschaften, die wir in den russischen 
Fischereien nicht auffinden konnten, und 
sich bislang auch in den westlichen Fische- 
reien nicht limlcn Hessen ; indem diese — 



Digitized by Google 




flsS7.KKnnMI.Av — néstlMé. 



h liälösulyok — hazai archacolngiai lele- 
tekben is előfordulnak, fellehető, hogy 
ezek alakjait a inaival' e hazában vette 
ál n honfoglaláskor ilt talált népcklől. Ha 
voltak hálósulyok, hálóknak is kellett len- 
niök. de hogy ezeknek milyen alakjuk 
volt. mily rendszerbe, csoportba tartoztak, 
annak sein szerszámainkban, sem másutt 
nyomát nem találjuk. 

A magyar halászainak magyarországi 
újkorát a német hatás jellemezte ; s e ha- 
tásban valószinfileg épen ügy részt vetlek 
a XIII. századnak, mint a XVIII. század- 
nak s az ezen két végpont közé eső Kitilt 
év többi századainak is úgy német, sváb, 
mint szász telepesei. Általuk terjedtek el 
a pisztrángfogó szerszámok, a székely ina- 
rázsa- vagy vezetőháló, továbbá ők hoz- 
ták he a dobvarsái, a magyar- velenczei 
hálóvarsát, az ollóhálót, a farkas- és ka- 
paróhálőt, a keezét a kisebb hálók közül, 
az öreghálót, a pipola-, a piszkés-, a két 
köz hálókat a keritők közül, az eresztő 
hálót, a vetőhálónak nyugati alakját, a 
hurokvető halászatot, az oldallvágó, a tűző 
és a kerítő szigonyokat, a háromágú szi- 
gonyokat s a keezét. 

De nemcsak e szerszámok mentek át a 
magyar halászatába a német telepesektől, 
hanem a magyar a maga szerszámain sok 
apró javítást eszközölt a német hatás alatt, 
így apacsait tökéletesebben súlyozta, a 
jeges halászaiban megtanulta a saroklékek 
jelzését s ezzel átvette a hatszöges vonyót, 
mely alak ugyanazon eredményt kevesebb 
fáradsággal és gyorsabban biztosítja, mint 
a köralakú vonyó, mert nem kell a rudat 
minden léknél külön irányítani, elég u/l a 
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besonders die Nelzsenker — auch in un- 
seren heimischen archaeotogi sehen Funden 
Vorkommen, und es datier vorausgesetzt 
werden kann, dass die Magyaren die For- 
men dieser letzteren von den zur Zeit 
der Völkerwanderung hier Vorgefundenen 
Völkern übernommen Indien. Wenn es 
Nelzsenker gab. mtivsle es auch Netze ge- 
geben Iliiben, was für eine Form jedoch 
dieselben besessen und in welches Syslem. 
in welche Gruppe sie gehörten, davon fin- 
den sich weder an unseren Gerülhen, noch 
anderswo Spuren. 

Die Neuzeit der magyarischen Fischerei 
wird durch die deutsche Kiuwirkung cha- 
rakterisiert und an der Hervorinfung der- 
selben mögen sowohl die deutschen, schwä- 
bischen und sächsischen (Kolonisten des 
XIII., wie des X VIII Jahrhundcrtes, der 
dazwischen fallenden 500 Jahre, wie aueii 
die übrigen Jahrhunderte ganz gleichweise 
theilgenommen haben. Durch sie wurden 
die (ieräthe zum Forellenfange, das Szék- 
iéi" Streich- oder marázsa-Netz verbreitet, 
diese brachten ferner von kleineren Netzen 
die Trommelrcuse, die Netzreuse von 
Magyar- Vclcncze. das Schccrcn-, Schweif- 
und Scharrnetz, den Keitel; sodann das 
grosse Zugnclz. das Pipola-, Piszkés, das 
Zwciinumi-NetzvonUmschliess-Nelzen, das 
Treibnetz, die westliche Form des Wurf- 
nclzcs, die Sehlingen-Fischerei, die Fisch- 
gabeln zum Hauen von der Seite, zum 
Spicsscn und Umfassen, und den Dreizack 
mil sich. 

Jedoch nichl nur diese Gerälhc gien- 
gen von den deutschen Golonislen in die 
magyarische Fischerei über, sondern die 
Magyaren brachten unter deutschem Kin- 
ilussc auch an ihren schon verhandelten 
(ieräthen mancherlei Verbesserungen an. So 
sorgten sie für eine bessere Beschwerung 
der Spreizknüttcl, in der Kislischcrei lern- 
ten sie die Bezeichnung der Ecklöcher, 
womit sie auch das sechseckige Zugfeld 
Übernahmen, welche Form dasselbe He- 
sullat mil viel weniger Mühe und schnel- 
ler sichert, als das kreisrunde Zugfeld, da 
man die Lcitslangc nichl hei jedem l.oche 
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négy saroknál a kellő csapásba hozni ; 
ugyancsak a jeges halászatban átvette a 
jégszakóczát és a rudhajló vellát is. 

A német hutás lermckriiyilőlcg halott a 
magyar halászatra egyébként is s a ma- 
gyart új szerszámalakok megteremtésére 
vezette; Így keletkezett a szegedi ollóháló, 
a székely hölcsőháló, a mosztongai csuka- 
varsa. a lószárcsontokkal felszerelt kusza- 
kecze és az ugor őrronalakkal ellátott les- 
háló. Kzek a magyar halász leleményes- 
ségének bizonyítékai. 

S végül kerüli elő a magyar halászul 
szerszámainak leltáráhan két olyan szer- 
szám is, a melyek — ha ugyan nem a né- 
mettel jutottak hozzánk — valószínűleg 
litván eredetűek s ezek a csapatháló és u 
zurholó. Ha a litván eredet bebizonyo- 
sodnék, úgy e szerszámok alig jöhettek he 
másképen, mint Kobjatovics litván her- 
czeg ruténjeivel, kik közt épúgy lehettek 
litvánok, mini a hogy az erdélyi szászok 
közt is voltak németek. 

Nem tartom lehetetlennek, hogy a né- 
met hatásból hozzánk származott halász- 
szerszámokat clironologiailug és elintő- 
grapbiailag is pontosabban megállapíthat- 
juk: láttunk erre nézve példákat is; a szé- 
kely marázsaháló hazáját pontosan meg- 
kaptuk a schwarzhiirgi herczegségben : a 
dohvarsáről megállapíthattuk, hogy l/li.i- 
17<)K közt vettük át; ez alkalommal azon- 
ban tovább nem mehetünk ; nem eléggé 
ismerjük althoz sem a magyar, sem a né- 
met halászatot. 

Íme. ezekben kísértettük meg megvázolni 
a magyar halászat fejlődésének történetét ; 



besonders zu treiben braucht, sondern es 
genügt, dieselbe an den vier Ecken in die 
gehörige Hirhttmg zu lenken. Gleichfalls 
in der Eisfischerei übernahmen sie auch 
die Eisaxt und die Gabel zum Stangen- 
treiben. 

Der deutsche Kinfluss war übrigens auch 
andererseits auf die Entwickelung der ma- 
gyarischen Fischerei von günstiger Wir- 
kung, da er zur Erfindung neuer Gerflthe 
führte. So entstund das Scheerennelz von 
Szeged, das Széklet' Wiegennetz, die Hceltl- 
rettse von der Moslonga, der mit Pferde- 
libien beschwerte Wirr-Keilel und das 
mit ugrisehen Kühlleinen versehene An- 
standnetz. Der Heilte nach Beweise für die 
Erfindungsgabe der magyarischen Fischer. 

Endlich fanden sich im Gerüth-lnventar 
der magyarischen Fischerei auch zwei 
solche Gerüthe. — die, wenn sie nicht 
durch die Deutschen zu uns gebracht wur- 
den — wahrscheinlich lithauisclien l'rsprun- 
ges sind, das Truppnetz und die Trampe. 
Würde sich die litliauische Herkunft be- 
wahrheiten. so könnten diese Gerflthe 
kaum anders zu uns gekommen sein, als 
mit den Ituthenen des lithauisclien Herzogs 
Theodoh IxotUATovirscn unter welchen 
sich ebenso Litbauer befinden mochten, 
als sich unter den Siebenbürger Sachsen 
auch Deutsche befanden. 

Ich halle es nicht für unmöglich, die 
durch deutschen Einfluss zu uns überkom- 
menen KischercigerAIhe auch chronologisch 
und ethnographisch genauer zu bestim- 
men. Wir sahen liiefür auch Beispiele. 
Das Széklet' Streichuetz erhielten wir des 
Genaueren aus dem Sebwurzbtirgiscben ; 
über die Tronmielreusse liess sich bestim- 
men. tlass wir dieselbe zwischen 1703 — 
17Ű8 übernommen haben; hei dieser Ge- 
legenheit dürfen wir alter in dieser Rich- 
tung nicht weitergehen, da wir hiezu we- 
der die magyarische, noch die deutsche 
Fischerei genügend kennen. 

Im Vorhergehenden versuchten wir die 
Geschichte der Entwickelung der magya- 
rischen Fischerei zu skizzieren, wie es sich 
aus dem vergleichenden Studium der Oh- 
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ÍRJ' mondta azt el nekünk a tárgyak össze- 
hasonlító tanulmánya. Ebben jelöltem meg 
azt az utat, amelyet a magyar néprajznak 
követnie kell. ha önmagát akarja meg- 
érteni, megismerni Gyűjtsük fel a hazai 
néprajzot, de ne álljunk meg itt. mert 
akkor mindent magyarnak látunk, ma- 
gunkat ámítjuk és csaljuk, hanem letépve 
szemünkről a nemzeti színű hályogot, mely 
az oláhokat történetük meghamisítására 
vezette, ismerjük meg a környezetet, a mely- 
ben élünk és éltünk, keressük fel népraj- 
zunknak úgy nyugati, mint keleti forrásait, 
lássunk tisztán, lássuk az iguzságot. Az a 
kétezer esztendős történet, melyet itt meg- 
vázollam, egyre tanít bennünket, hogy a 
magyar, akármi volt, akárhonnan jött s 
akárhová ment, mindig tanult s átvette 
a jót. Ennek az erénynek politikai nevet 
is adtak, ez az assimiláló képesség. A ma- 
gyar államiság ezeréves fennállását ennek 
az assimiláló erőnek köszönheti s ezt kell 
fokoznunk, fejlesztenünk tovább, ha ezer- 
éves jogainkat a jövő ezer évre is bizto- 
sítani akarjuk. 



A magyarok uráli őshazája. 

Az a három szó, melyet e fejezel czi- 
méül ide írtam, a magyar tudományos- 
ságlegérdekesebb, legvonzóbb, legesábitóbb 
problémáját jelzi. Kit ne érdekelne e föl- 
dön, hogy a magyarok bölcsője hol ringott, 
a verőfénycs uapkelctcn-e, vagy fent a 
magas északon, hol hosszabb a tél. mint 
a nyár, és több az éjszaka, mint a nap. 
S mert oly érdekes és vonzó e kérdés, 
sokan foglalkoztak vele, történészek, nyel- 
vészek. archaeologusok és anlhropolognsok, 
de mindaz, a mit ők eddig adtak, elmélet, 
mely lehet igaz, de bizonyulhat tévedésnek. 
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jede ergab. Ich habe damit den Weg be- 
zeichnenden die magyarische Ethnographie 
zu befolgen bat, wenn sie sich selbst ver- 
stehen, selbst erkennen will. Die vaterlän- 
dische» Ethnographien müssen aufgesam- 
mell werden, doch darf man dabei nicht 
beharren, da man dann alles für magya- 
risch hält, wir uns selbst täuschen und 
betrügen. Heissen wir den nalionalfärbigcn 
Schleier immerhin von den Augen, da es 
dieser war, der auch die Walachen zum 
Fälschen ihrer Geschichte bewog; lernen 
die Umgebung, in der wir leben und lebten, 
kennen, und suchen sowohl die westlichen, 
wie auch die östlichen Quellen unserer 
Ethnographie auf, um klar zu sehen, um 
die Wahrheit zu selten. Die zweitausend- 
jährige Geschichte, die ich hier skizzierte, 
lehrt uns eines, dass die Magyaren, was 
sie auch waren, von woher sie auch ka- 
men und wohin sie auch giengen, immer 
lernten und das Gute Übernahmen, Diese 
Tugend führt auch einen ]>otitischeu Na- 
men ; Assimilationsfähigkeit. Der ungari- 
sche Staat kann seinen tausendjährigen 
Bestund dieser Assiinilationskraft verdan- 
ken, und diese muss gestärkt, entwickelt 
werden, wenn wir unsere tausendjährigen 
Hechte noch ein weiteres Jahrtausend hin- 
durch sichern wollen. 



Die Urallsche Urheimat der Magyaren. 

Die drei Worte, die ich als Titel dieses 
Gupitels niedersebreibe, bezeichnen das in- 
teressanteste. am meisten anziehende und 
verlockendste Problem der magyarischen 
Wissenschaft. Wen würde es nicht inte- 
ressieren. wo auf dieser Erde die Wiege 
der Magyaren schaukelte, im sonnendurch- 
strömten Osten, oder drohen im hohen 
Norden, wo der Winter länger als der 
Sommer und es mehr Nächte als Tage 
gicbl. l'nd da diese Krage so überaus 
interessant und anziehend ist. haben sieb 
viele damit beschäftigt, Gcschichls- und 
Sprachforscher, Archaeologeu und Anthro- 
pologen. all’ das jedoch, was uns diese 
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A mi adat e kérdésben eddig csak előke- 
rült — a Hérodotosz idézett szakaszától 
kezdve — a szakemberek azt mind ki- 
használták ; — hasztalan ' Az eredmény 
különböző s ebben van az eddigi kutatá- 
sok kritikája összefoglalva. Tomasuiek a 
Hehoooti'sz magyarjait, a jyrká-kat a K. 
előtti V. században a Tóból. Isim és Irtys 
folyók közé helyezi. Ihn RosztaH szerint, 
mint láttuk -a magyarok első vidéke- a 
bolgárok és besenyők közt fekszik, mely 
utóbbiak Constantinus Porphyrogenitus 
szerint a Volga és Ural közt laklak. Te- 
kintve ezek és a Hehodotusz közt levő 
nagy korkülönbséget, ha mindkét adat 
igaz, fel kell lennünk, hogy a magyarok 
északról kerültek le délre. Ámde ezzel 
szemben Nagy Géza az ugor népek ván- 
dorlására nézve az ellenkező irányt álla- 
pítja meg s Munkácsi is kimutatja, hogy 
a vogulok és osztjákok mai lakhelyükre 
dél felöl jutottak. 1 ) Szmirnov kutatásaiból, 
melynek anyagát főként a földrajzi nevek 
adták, kitűnik, hogy a permi népek, az 
osztjákok, perinjákok és zűrjének nem ős- 
lakói a permi és vjalkai vidéknek, hogy 
a csúd-vogul népség a permi területre csak 
az V — VI. században nyomult be, még pe- 
dig délnyugat felöl.’) Nem czélom és nem 
feladatom e helyütt a magyarok őshazá- 
jára vonatkozó legkülönbözőbb megálla- 
pításokat felsorolni, megbírálni, összeegyez- 
tetni, tudom azt is, hogy sem én, sem más 
egyelőre e kérdést meg nem oldhatja, 
hanem c helyett e kérdési oly módon 
igyekszem megvilágítani, melyet eddig 
meg nem kísérlettek, melynek szilárdságát 
én a természelrajzi tények biztonságában 
találtam s melynek e könyvben azért van 
belve, mert a halászatba beletartozik. 



bisher darbolen, ist Theorie, die sich als 
wahr, jedoch auch als Irrthum erweisen 
kann. Was auch an Daten in dieser Krage 
bislang zu Tage kam — angefangen vom 
citierten Abschnitte des llhiiolxms. 
wurde von den Fachleuten immer und 
immer wieder benützt, umsonst! Das Re- 
sultat war jedesmal ein anderes und liegt 
hierin die Kritik der gesummten bisheri- 
gen Forschungen. Tomaschek stellt die 
Magyaren des Ib amxn, die Jyrka-nen im 
V. Jalirli. v. Chr. in das Gebiet zwischen 
die Flüsse Tohol, Iscbim und Irlvseh. Nach 
Ins Rosta ii lag. wie wir sahen, «die erste 
Gegend der Magyaren» zwischen den Bnl- 
garcu und Pelschencgeu, welche letztere 
nach Constantinus Porphyrouemtus zwi 
sehen der Wolga und dem Uralilusse 
wohnten. Zieht man den zwischen die- 
sen und llr.noDoT liegenden grossen Zeit- 
unterschied in Retracht. so müssen wir. 
wenn beide Daten richtig sind, voraus- 
setzen, dass die Magyaren von Norden 
nach Süden gelangten. — Demgegenüber 
giebt jedoch Géza Nagy für die Wande- 
rung der ugrisrhen Völker die entgegen- 
gesetzte Richtung an und zeigt auch Mun- 
kácsi, dass die Wogulen und Ostjakcn an 
ihre heutigen Wohnplötze von Süden her 
gelangten. ') Ans den Forschungen Sxm- 
now's dessen Materiale hauptsächlich die 
geographischen Rciicnnungcn bildeten, 
geht hervor, dass die Ostjaken, Permjü- 
kén und Syrjüru-n keine Urbewohner der 
Gegenden von Perm und Wjatka sind, 
wie auch, dass die Iseliudisch-wogulischen 
Völkerschallen auf permisches Gebiet bloss 
im V — VH Jahrhundert eiiidraiigeu und 
zwar von SOdwesten her. *) Hs ist nicht 
mein Ziel und meine Aufgabe an dieser 
Stelle die bezüglich der Urheimat der 
Magyaren existierenden Meinungen anzu- 
führen, zu kritisieren und in Übereinstim- 
mung zu bringen, auch weiss ich, dass 
die Lösung dieser Frage derzeit weder 
mir. noch jemandem Anderen getingen 
wird, doch will ich bestrebt sein anstatt 



l ) Naoy G„ (I), ZÄ9. - Munkácsi. (5), 170. - *1 Naoy 0., (I). 2«l 283. 
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Míg Hermán a magyarról csak annyit 
mond, hogy halászó vidékről kellett jönnie, 
Munkácsi már ez őshazáról kimutatja, 
hogy az nem lehetett valamely tengernek 
közeli melléke s hogy az őshaza és a ten- 
ger közt mocsarakban bővelkedő vidék- 
nek kellett lennie ; majd pedig tanulmányát 
e sorokkal zárja he: .Egyéb természet- 
rajzi. különösen a magyar növénynevek ere- 
detének összefoglaló áttekintése, egybe- 
vetve a legrégibb történeti kútfők följegy- 
zéseivel, e terület földrajzi fekvésének 
tüzetesebb meghatározásához is vezethet.» 
Sajnos, Munkácsi ezt a gyönyörű felada- 
tot eddig meg nem kísérletté s nekem, 
ki nem vagyok nyelvész, szinten nem le- 
het ez feladatom. Bárki is fogjon azonban 
althoz a feladathoz, kétségtelen, hogy a 
növénynevek eredetét megállapítva, azok 
földrajzi elterjedését is segítségül kell 
vennie. 



Ez vezetett engem arra a gondolatra, 
hogy a magyar halneveket s az ezek 
által jelzett halfajok földrajzi elterjedését 
vegyem tüzetesebb vizsgálat alá. Ámde 
már az első lé|>ésnél akadályba ütköztem 
s ez az első akadály a jelentésváltozás 
jelensége volt, a melyre a halnevek tárgya- 
lásánál már Munkácsi is figyelmeztet s a 
mely «abban áll, hogy rokon, vagy egymásra 
ható nyelvekben ilyféle szók hangtnnilag 
teljesen egyező alakban találhatók ; de a 
jelentés tekintetében nem tüntetnek fel egy- 
azon fajra (species) szorítkozó egyezést, ha- 
nem egyazon természetrajzi osztály vagy cso- 
port (genus) keretében egymástól eltérnek.» 
Például a meny-hal név a magyarban 
Lola vulgárist és (álhit is barbalulát is 



dessen die Erage von einer solchen Seite zu 
beleuchten, die bisher unversucht blieb, 
deren Stärke ich in der Gewissheit der 
nalurhistorischrn Faden aufTand und die 
in diesem Buch deshalb Baum finden kann, 
weil sic zur Fischerei gehört. 

Während Hermán über die Magyaren 
bloss soviel bemerkt, dass sie von einer 
fischreichen Gegend her kommen mussten, 
zeigt Munkácsi, dass diese nicht die Küste 
irgend eines nahen Meeres sein konnte, 
und sich zwischen der Urheimat und dem 
Meere eine an Sümpfen reiche Gegend 
befunden haben musste ; sodann schlicsst 
er seine Zeilen mit folgenden Worten : 
«Anderweitige nuturgeschichtliche For- 
schungen. so die vergleichende Übersicht 
des Ursprunges der magyarischen Ptlan- 
zennamen in Verbindung mit den Notizen 
der ältesten Geschichtsquellen können auch 
zu einer genaueren Bestimmung der geo- 
graphischen Lage dieses Gebietes führen • 
Leider hat sich Munkácsi dieser wunder- 
vollen Aufgabe bislang noch immer nicht 
unterzogen und kann dies auch nicht 
meine Aufgabe sein, der ich kein Sprach- 
forscher bin. Wer jedoch auch immer sich 
diese Aufgabe stellt, muss nach Bestim- 
mung des Ursprunges der magyarischen 
Pflanzennamen auch deren geographische 
Verbreitung in Belrachl ziehen. 

Dies führte mich auf den Gedanken, 
die magyarischen Fisclinamen und die 
geographische Verbreitung der durch die- 
selben bezeichneten Fischarteu einem ein- 
gehenderen Studium zu unterziehen. Je- 
doch schon hei dem ersten Schritte sticss 
ich auf ein Hinderniss und dies war die 
Erscheinung der Begriffsveränderung, auf 
welche bei Verhandlung der Fischnamen 
schon Munkácsi aufmerksam machte und 
die -darin besieht, dass in verwandten oder 
auf einander einwirkenden Sprachen, der- 
artige Wolle in phonetisch ganz überein- 
stimmenden Formen Vorkommen, was 
ihre Bedeutung anbclangt, jedoch nicht 
dieselbe Species bezeichnen, sondern in- 
nerhalb einer und derselben naturhisto- 
rischen Klasse oder Gruppe (Genus) von 

77* 
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jelent, ugyanaz n szó a lozvui vogul-ban 
Coregonus ulluih'it, a votjáknál Abramis 
b Rumit, a déli oszljákhan Gyprinus dobu- 
lát slb. jelent. Mi nkácsi e jelentés válto- 
zásokat a halászatban a következőképen 
magyarázta meg: «Elősegíthette ezeket 
nemcsak a halfajoknak gyakran a szak- 
értőt is megtévesztő nagy' hasonlósága, 
hanem főkép a nomád életmód is. A 
halászó nép folyóról-folvóra vándorolva 
újabb és újabb halfajokra akad, melyek- 
nek elnevezésében természetszerűen al- 
kalmazza az előbb ismert fajták szavait, 
megtoldva azokat esetleg valamely illő 
jelzővel, esetleg |>edig a nélkül is. Ilyen- 
kor könnyen megtörténik, hogy valamely 
előbb ismert hal ismeretlenné válik s neve 
végkép átszáll egy új fajra, niclv vala- 
mely új vidéken aztán szintén ismeretlenné 
vnlhatik s nevét esetleg megint tovább 
adja. ha ugy an ez egészen ki nem vész az 
emlékezetből. Bizonyosra vehetjük ily mó- 
don, hogy azon századokra terjedő hosszú 
vándorúton, melyet a magyarok a szibé- 
riai folvóktól egész hazánk területéig let- 
tek. nem is egyszer, hanem többszörösen 
változott a halak nomenclalurája s éppen 
úgy változott vándorlásaikban a rokon 
népeké is, úgy hogy ma a közösen fön- 
maradt alakilag egyező nevekben alig is 
várhatjuk el többé a jelentésbeli szoros 
azonosságot. >') 



Munkácsi e magyarázata kétségtelenül 
helyes és áll a magyar halrajok nagyob- 
bik tömegének nevére is ; de bizonyos az 
is, hogy, ha van oly hal. mely alakilag 
nem hasonlít a többihez, vagyis a melyet 



einander abweichen-. — Das Wort nieni/- 
hal bedeutet z. Reisp. im Magyarischen 
ganz, gleicherweise l.ota vulgaris uud C.o- 
bitis harhatula. im I.oswa-Wngulischen 
Coregonus alhula, im Wotjakischen Abra- 
mis hraina, im Südostjakisclu-n Cyprians 
dobnia Munkácsi erklärt diese BegrilTs- 
veränderung in der Fischerei auf folgende 
Weise: «Dieselbe konnte nicht nur durch 
die oft sogar den Fachmann verwirrende 
grosse Aehnlichkeit der Fischgatlungen, 
sondern hauptsächlich durch die nomadi- 
sierende Lebensweise hervorgerufen wer- 
den. Ein Eischervnlk, das von Fluss zu 
Fluss wandert, stösst immerwährend auf 
unbekannte neuere F'ischgattungen, zu 
deren Benennung cs natürlich die Na- 
men der früher bekannten Species ver- 
wendet, und zwar je nachdem mit ir- 
gend einem charakteristischen Beiworte, 
eventuell auch ohne dasselbe. Bei solchen 
Gelegenheiten kann es nun Vorkommen, 
dass ein früher bekannter Fisch nunmehr 
zu einem unbekannten wird, und der Name 
desselben endgiltig auf eine neue Species 
Obergeht, die wiederum in einer anderen 
Gegend unbekannt wird und die Benen- 
nung weiter abgiebt, wenn sich dieselbe 
nicht guuz aus dem Gedächtnisse ver- 
liert. Auf diese Art lässt es sich für ge- 
wiss annehmeu. dass auf jener sich Ober 
Jahrhunderte erstreckenden Wanderung, 
welche die Magyaren von den siberisehen 
Flüssen bis zum Gebiete unseres Vater- 
landes unternommen, die Nomenclalur 
der Fische sich mehr als einmal verän- 
derte und dies bei den verwandten Völ- 
kern während ihrer Wanderungen ebenso 
der F'all war, so dass wir heute kaum 
erwarten dürfen, dass bei lautlich identi- 
schen Benennungen auch die Bedeutungen 
strenge übercinstimmen». ■) 

Diese Erklärungen Munkácsi'* sind zwei- 
felsohne richtig und stehen selbe auch für 
die Benennungen des grösseren Theiles 
der magyarischen F'ischsprcies ; doch ist 
gewiss, dass wenn es einen solchen Fisch 
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valamely kiváló jelleg élesen különböztet 
meg a többitől s ha e hal olyan, a me- 
lyet a magyar a szibériai folyókiól egé- 
szen hazánk területéig, kivétel nélkül 
minden folyóban megtalált, a melynek 
neve onnan kezdve idáig állandóan élt, 
az alkalmazásból soha ki nem ment, s 
így más halra sem mehetett ál s nem 
mehetett át az alaki különbség miatt sem. 
akkor kétségtelen, hogy kezünkben leg- 
alább egy oly biztos nyom van, melyen 
tovább haladhatunk. Bizonyos volt az is. 
hogy az ily halat csak a nagy haluk közt 
kereshetjük, mert a nagyság adta meg a 
halnak azt a gazdasági jelentőséget, mely 
a halászra döntő volt. 



A magyar halászatnak három nagy 
hala van, a csuka, a harcsa, a ponty; 
ezek oly nagyok, hogy a halász előtt 
gazdasági jelentőségük a legteljesebb ; ala- 
kilag annyira különbözők, hogy lehetetlen 
feltennünk, hogy ha ezek a halak egy- 
szer nevet kaptak, minden különösök nélkül 
e nevek más halra mentek át s további vizs- 
gálódásaimban abból a feltevésből indultam 
ki. hogy ha c halak nevei a magvarban ugor 
eredetűek, a nevek csak ott keletkezhet- 
tek. a hol mind a három hal megvolt 
a vizekben. S ha ezt a területet ineg 
tudjuk állapítani, természelrajzi utón je- 
lölhetjük ki az ugorságnak, vagy legalább 
egy részének őshazáját 



Lássuk tehát mindenekelőtt e három 
hal földrajzi elterjedését. A csuka tényleg 
az a hal, mely *a szibériai folyóktól egé- 
szen hazánk területéig, sőt azon is túl min- 
den folyóban megvan. Ott találjuk az 
lilysben. az Óbban, összes mellékfolyói- 



giebl, der morphologisch dem anderen nicht 
Ähnlich ist, d. i., welcher durch irgend ein 
abstechendes Charakteristikum von den 
anderen unterschieden, und dieser Fisch 
ein solcher ist, den die Magyaren «von 
den sibirischen Flüssen bis zum Gebiete 
unseres Vaterlandes, ohne Ausnahme in 
jedem Flusse vorfanden, dessen Name von 
dort bis hiebet* ständig lebte, nie aus dem 
Gebrauche verschwand, also auch auf 
keinen anderen Fisch übergehen konnte, 
schon der morphologischen Unterschiede 
wegen nicht, es unbestreitbar ist : dass 
wir wenigstens eine Spur vor uns haben, 
welche weiter beschriften werden kann. 
Gewiss ist noch, dass ein solcher Fisch 
nur unter den grossen Fischen gesucht 
werden kann, da die für den Fischer 
entscheidende ökonomische Bedeutung 
durch die Grösse des Fisches gegeben 
wurde. 

in der magyarischen Fischerei giebt cs 
drei grosse Fische : der liecht (csuka), der 
Wels (hurcsai, der Karpfen iponly); diese 
drei sind so gross, dass sie in wirthschaft- 
licher Beziehung für den Fischer von der 
grössten Bedeutung sind ; dem Ausseren 
nach sind sie aber derart von cinnndcr 
verschieden, dass, wenn diese Fische erst 
mit Namen belegt wurden, diese ohne 
jede besondere Ursache auf keinen ande- 
ren Fisch übergehen konnten, und gieng 
ich bei meinen weiteren Untersuchungen 
von der Voraussetzung aus. dass wenn die 
Benennungen dieser Fische im Magyari- 
schen ugrischcn Urspunges sind, diese Be- 
nennungen nur dort entstehen konnten, 
wo alle drei Fische in den Gewässern 
vorkamen. Wenn sich dieses Gebiet be- 
stimmen lässt, so können wir auf diesem 
naturhislorischcn Wege die Urheimat der 
l'grier, oder wenigstens eines Theiles der- 
selben nachweisen. 

Betrachten wir also vor allem die geo- 
graphische Verbreitung dieser drei Fische. 
Der Hecht (csuka) ist wirklich ein solcher 
Fisch, "der von den sibirischen Flüssen 
bis zum Gebiete unseres Vaterlandes., ja 
auch über dasselbe hinaus in allen Flüssen 
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bau, a Volga medenczéjében. a Don völ- 
gyében. a Dnjepr és Dnjcsztcr vízháló- 
zatában. sói a Duna vfzkörnyékében is 
mindenütt ; ha a magyar Szibériából jöll 
e hazába, bármilyen volt is útja onnan 
idáig, csukát mindenütt és mindenkor 
talált, azt állandóan halászhatta, annak 
ismeretéből soha ki nem jött. Kzzel szem- 
ben a harcsa földrajzi elterjedése egészen 
sajátságos. A harcsa (Silums glanis) a har- 
csaféléknek — Siluridáknak — egyetlen 
európai képviselője, többi rokonai Dél- 
Azsiáhan és a forró-övi Afrikában ottho- 
nosak. Frunczia-, Angol-, Spanyol- és 
Olaszországban ismeretlen s nyugati ha- 
tárát a Hajna folyam képezi, Husonlóké- 
pen teljesen hiányzik az Irlys és Db ine- 
denczéjéből, valamint hiányzik Kurópa 
azon vizmodenczéiből is. melyek az Északi 
Jeges- tengerbe ömlenek. Kurópai Orosz- 
országban megvan a Duna, Dnjcsztcr, 
Dnjepr, Don és Volga folyókban mindenütt, 
de hiányzik a Káma északi mellék- 
folyóiból. Rátalálunk a Fekete és Káspi 
tengerekben, az Arai- tóban s innen fel a 
Szyr-Darja, az Aniu-Darja és a Zerafsán 
völgyeiben. Kurópai elterjedésének leg- 
északibb határa az északi szélesség 60-ik 
foka. A harmadik magyar halnak, a ponty- 
nak földrajzi elterjedése — legalább Orosz- 
országban — csaknem teljesen összevág a 
harcsáéval, azzal a különbséggel, hogy 
hiányzik a Balti-tenger vízmedenezéiből s 
hogy elterjedésének északi határa 5 fok- 
kal délebbre van, vagyis az északi szé- 
lesség 55-ik foka alatt és szintén teljesen 
hiányzik az Irlvs és Db medenczéjéből.') 

A mennyiben tehát e halak nevei ugor 
eredetűek s a mennyiben e halak nevei- 



vorkommt. Wir finden denselben im Irtyseh, 
im Ob, in dessen gesummten Nebenflüssen, 
im Wolgabecken, im Donthalc, im Strom- 
netze des Dnjepr und Dnjeslr. ja auch im 
Stromgebiete der Donau überall vor. Wenn 
die Magyaren aus Sibirien in diese Heimat 
gelangten, so mussten sie. welches immer 
auch von dort bis hichcr ihre Boule ge- 
wesen sein mochte. Hechle überall und 
immerdar gefunden und nach denselben 
gefischt — also die Kcnntniss dersel- 
ben nie verloren haben. — Dem gegen- 
über ist die Verbreitung des Welses eine 
ganz eigcnthümliehc. Der Wels (Silurus 
glanis) ist der einzige europäische Reprä- 
sentant der Siluriden. dessen übrige Ver- 
wandte in Südasien und im tropischen 
Afrika heimisch sind. In Frankreich, Kng- 
land. Spanien und Italien ist er unbekannt 
und wird die westliche Vorkommensgrenze 
durch den Ithcin gebildet. Desgleichen 
fehlt er gänzlich aus dem Irtysch- und 
Ob-Becken, wie auch aus jenen Wasser- 
becken Kurnpas. die sich ins Nördliche 
Eismeer ergiessen. Im europäischen Russ- 
land kommt er in den Flüssen Düna. 
Dnjestr. Dnjepr, Don, Wolga und Ural 
überall vor. fehlt jedoch aus den nördli- 
chen Nebenflüssen des Kama. Auch stos- 
sen wir auf denselben im Schwarzen und 
Kaspischen Meere, im Aral-See und von 
da aufwärts in den Thälem des Syr-Darja, 
Amu-Darja und des Serafsan. In Europa 
ist die nördlichste Verbreitungsgrenze des- 
selben der (50* nördlicher Breite. Die geo- 
graphische Verbreitung des dritten magya- 
rischen Fisches, des Karpfen, stimmt — 
wenigstens in Russland — beinahe voll- 
ständig mit derjenigen des Hechtes überein, 
mit dem Unterschiede, dass er dem Was- 
sergebiete des Baltischen Meeres aligcht 
und die nördliche Verbreitungsgrenze des- 
selben sich um 5” südlicher, d. i. unter 
dem 55* nördlicher Breite befindet, wie 
auch, dass er im Irlvsch- und Ob-Becken 
gleichfalls fehlt.') 

Insoferne also die Benennungen dieser 



l ) Bji|>imuobckHi, (2), 3. .*►. 
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ről nagyságuk és jelentőségüknél fogva 
fel nem lehelő a neveknek egy vagy inás 
halfajra való álvitele és fel kell tennünk, 
hogy a halnevck csak ott keletkezhettek, 
a hol e halak tényleg megvoltak, ezt u 
területet már ez adatokból teljes pontos- 
sággal körülhatárolhatjuk. Minthogy tör- 
téneti adataink azt bizonyítják, hogy a 
magyar az l T ral hegységből jött, ez meg- 
engedi azt, hogy a harcsa és ponty elter- 
jedési köréből eyyetőre kizárjuk az Arai 
medenczéjét és vizkörnyékél. Minthogy 
pedig sem a harcsa, sem a ponty az Ural 
keleti lejtőjén, az Irtys és Ob mcden i zéjé- 
ben nem él, annak a területnek, vagyis a 
magyarok uráli ős-hazájának feltétlenül 
az Ural gerinczctől nyugatra kellett len- 
nie; minthogy pedig a pontynak az Urai- 
tól nyugatra északi határát az é. sz. . r >.">“-a 
szabja meg, tehát e területnek az 55MÓI fel- 
tétlenül délre kellett feküdnie. Az 55“-tól 
délre és az Uraitól nyugatra u magyarok 
uráli őshazájául tehát azt a területet kell 
kijelölnünk, a melyet uz Ural gerincze 
határol kelet felől, az Ufa, Bjclaja és 
Kama folyók zárnak be éjszak felől, a 
Volga Kazántól mintegy Szaratovig nyu- 
gat felől és az Ural közcpfolyása Orsklól 
Uralskig dél felől. Ennek a területnek a 
vizeiben él a ponty is. a harcsa is, a csuka 
is, tehát a magyar három főhala, ez a 
terület vizekben tényleg bővelkedik, a mire 
alább még ál fogunk térni, s így a Her- 
mán föltétele szintén megvan benne; ez 
a terület nincs a tenger — a Kaspi — 
közelében, mert attól elválasztja az Alsó- 
Ural cs Alsó- Volga közti széles steppe- 
öv, ez a steppe-öv pedig tele van apró 
mocsarakkal és tavukkal s így az teljesen 
megfelel azon követelményeknek is. melye- 
ket az őshaza geographiai természetéről 
1893-ban Munkácsi állított fel nyelvi alapon. 



Fische ugrischen Ursprunges sind und in- 
folge der Grösse und Bedeutung der damit 
benannten Fische die Übertragung auf eine 
oder die andere Fischspecies nicht voraus- 
gesetzt werden kann, wie auch, dass diese 
Fischnamen anderswo entstanden wären, 
als dort, wo die Fische wirklich vorhan- 
den sind, lässt sich dieses Gebiet schon aus 
diesen Daten mit vollkommener Genauig- 
keit umgrenzen. Nachdem unsere geschicht- 
lichen Daten beweisen, dass die Magyaren 
aus dem Uralgebirge kamen, ist wohl er- 
laubt, aus dem Verbreitungskreise des Wel- 
ses und Karpfens einstiofilcn das Aral- 
Becken und dessen Wassergebiet auszu- 
sohlicsscn. Nachdem aber bislang Wels und 
Karpfen au den östlichen Abhängen des 
Ural, also im Becken des Irlyach und Ob 
nirgends Vorkommen, musste sich dieses 
Gebiet, d. i. die uralische Urheimat der 
Magyaren, unbedingt westlich vom Rüek- 
grate des Urals befinden. — Da jedoch 
das nördliche Vorkommen desselben west- 
lich vom Ural durch den 55" N. B. ge- 
zogen wird, unbedingt südlich vom ü:V 
N. Br. fallen. Vom 55* südlich und vom 
Urale westlich muss daher jenes Gebiet als 
die Urheimat der Magyaren bezeichnet 
werden, welches östlich das Rückgrat des 
Urals, nördlich die Flüsse Ufa, Bjelaja und 
Kama, westlich von Kasan bis ungefähr 
Saratow die Wolga und von Süden der 
mittlere Lauf des Ural von ürsk bis Uralsk 
uinschliesscn. In den Gewässern dieses Ge- 
bietes leben sowohl der Karpfen, der Wels 
als auch der Hecht, diese drei Hauptflsche 
der Magyaren. Dieses Gebiet ist an Gewäs- 
sern de facto überreich und daher aurh 
die Bedingung Huhmak’s erfüllt. Dieses Ge- 
biet befindet sich nicht in der Nähe des 
Meeres (des Kaspischen Sees) da es von die- 
sem durch die sieh zwischen dem Unteren 
Ural und der Unteren Wolga dahinzichen- 
den breiten Steppcngürtel getrennt wird, 
der mit kleinen Sümpfen und Seen dicht 
besäet ist und also auch jenen Anforderun- 
gen entspricht, welche Munkácsi über die 
geographische Natur der Urheimat 1893 
auf sprachlicher Grundlage uufslellte. 
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Munkácsi 1894-ben azokból a helynevek- 
ből, melyek a történeti Illíriától délre eső 
földterületen fordulnak elő s melyek a 
Herodotbeli jyrk népnévvel, illetőiéi a 
byzanezi íróknál található urtj, uroy vál- 
tozatával hasonló hangzású előrészt tar- 
talmaznak. arra az eredméuyre jut, hogy 
• körülbelül az L’ral hegység, Kaspi és az 
Arai lók közti pusztaságot kell az ugorok 
ősi hazájának tartanunk, hol a vogulok 
és osztjákok mai képviselőik s emléküket 
hirdeti a Jeniszei kormányzóság tninu- 
szinszki kerületében a Madzar tó és folyó- 
név ; — másrészt a Kaukázus irányában 
dél felé, hol a Dcrbeiid-uamch szerint már 
a VIII. században nevezetes volt az 1100 
táján elpusztult mai MadZar romváros s 
hol a Kuban mellett a kubani kerületben 
Madiar hegység áll». 1 ) Munkácsi azonban 
nem veszi figyelembe, hogy az általa Így 
kijelölt terület egyáltalában nem felel meg 
azoknak a követelményeknek, melyeket 
1893-ban az őshaza földrajzi viszonyait 
illetőleg felállított ; hogy ez a terület — 
pusztaság — mindenre alkalmas, csak épen 
a halászatra nem. már pedig szerinte a 
magyarnak halászó népnek kellett lennie ; 
s hogy ez a pusztaság nem felel meg még 
a Hkiiodotcsz követelményeinek sem, mert 
nem erdős, pedig Hérodotosz azt mondja: 
•ez (fa) van ott nagy bőségben az egész 
vidéken» ; s Így mindaz, a mit Munkácsi 
a IIkhodotusz jyrka szavából kifejt, hom- 
lokegyenest ellenkezik azzal, a mit Hero- 
kotusz ahhoz fűzött s így MuNKÁcsi-nuk 
az őshazára ebből vont végkövetkeztetését 
épen ezért figyelmen kívül kell hagynunk. 

Ámde e helymeghatározás azon felté- 
telhez van kötve, hogy a harcsa, ponty és 

•) Munkácsi. (5), 171 — 17:». 



Munkácsi gelangte im Jahre 1894 aus 
denjenigen Orlschaftsnameu, die in dem 
vom geschichtlichen lugrien nuch Süden 
fallenden (iebiete Vorkommen und einen 
dem bei Hkhodot vorkommenden Yöiker- 
nnmen jyrk ähnlichen Yordcrtheil besitzen 
- der hei den hysanzischen Schriftstellern 
die Variation urg, urog, annimmt — zu dem 
Resultate, dass man ungefähr die Wüste 
zwischen dem l’ralgebirge, den Kaspi- und 
Aral-Seen. als die Urheimat der l’grier 
betrachten muss, wo sie heule durch die 
Wogulen und (Htjukén vertreten sind und 
im Kreise Minussinsk des (iouvernements 
Jenissei ihr Andenken in den Namen des 
Sees und Flusses Madzar erhallen blieb ; 
andererseits gelangte er südwärts zum 
Kaukasus, wo nach dem Dcrbcnd-naméli 
die um 1W0 zu Grunde gegangene, heu- 
tige Hiiinenstadl Madzar schon im VIII. 
Jahrhundert berühmt war, und wo ne- 
hen dem Kuban, im Kubaner Kreise, 
der Berg MadZar steht.» 1 ) — Munkácsi 
nimmt jedoch durchaus nicht in Betracht, 
dass das durch ihn auf diese Art ausge- 
steckte (iebiel seinen eigenen im Jahre 
1893 an die geographischen Verhält- 
nisse des Urvaterlandes gestellten Bedin- 
gungen durchaus nicht entspricht, dass 
dieses Gebiet eine Wüste ist. zu allem 
nur zur Fischerei nicht geeignet, da doch 
nach ihm die Magyaren ein Fischer-Volk 
sein mussten, und diese Wüste auch den 
Anforderungen Hkrodot’s nicht entspricht, 
da sie nicht waldig ist. obgleich IIehooot 
folgendes bemerkt : «solche (Bäume) befin- 
den sich dort in grosser Anzahl, in der 
ganzen Gegend». Ks steht also alles, was 
Munkácsi aus dem Worte jyrkit des Hero- 
dotus ubleitet. schnurslraks im Gegensätze 
zu dem, was Herodotus daran knüplte. 
und müssen wir die aus demselben gezo- 
genen Ansichten Munkácsié über die Ur- 
heimat eben deswegen bei Seile lassen. 

Diese Ortsbestimmung ist jedoch an die 
Bedingung geknüpft, dass die Benennun- 
gen harcsa (Wels), ponty (Karpfen) und 
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csuka nevei ugor eredetűek. I. ássuk tehát 
erről az oldalról a kérdést. Munkácsi a 
ponty nevéről kimutatja, hogy az ugor 
eredetű, a déli osztjákban megvan peitas 
alakban, de míg a magyarban e szó a 
Cyprinus Carpiot, addig az a déli osztják- 
bau a csukát, az Ksox luciust jelenti 
Teljesen hasonlóképcn vagyunk a harcsa 
szóval ; Munkácsi ennek pontos mását ta- 
lálja meg a vogul xyrt, északi vogul sor/, 
alsó lozvai sart. északi osztják sort, déli 
osztják sart, sort szavakban, de ezek úgy 
a vogulban. mint az nsztjákbau ismét 
csak csukát jelentenek — Ksox lucius-t — , 
a mint hogy nem is jelenthetnek harcsát, 
mert az Irtys és Ob medenezéjében e hal 
nem fordul elő Kzekkel szemben azonban 
a harmadik magyar halnak neve szláv! 
Az Ksox luciust csuÁd-nak hívja az egész 
xzlávság; s természetes, hogy itt az első 
kérdés, a mi felmerül az. hogy kaphatott 
a csuka a magyarban szláv nevel? Mun- 
kácsi ezt a kővetkező módon magyarázza : 
«Hogy ezen Észak-Oroszország vizeiben 
oly dúsan tenyésző halrajnak a magyar- 
ban nincsen eredeti elnevezése, arra alig 
lehet más okot képzelnünk, mint a mely- 
nek következtében a medve és a kígyó is 
idegen szavakkal jelölődnek és melyért a 
farkas- nak és szarvasnak nem valódi ne- 
vező szó. hanem csak jelzői kifejezés (l. i. 
• nagy farkú, szarvú állat*) a neve. Kz 
állatok t. i. a vogul nép vallásos képze- 
letében jelpift ajit «szent állatok*, melyek- 
nek igazi nevét tiszteletből vagy félelem- 
ből nem veszik ajkaikra. A csuka is «szent 
hal* (jelpia xut/, nyelvrokonainknál s te- 
kintve a többi ilynemű állatok magyar 
neveit, nagy valószínűséggel feltehetjük, 
hogy az ősöknél unnak jelzésére is vala- 
mely határozatlan jelzői kifejezés (pl. 
fogas fogashal) vagy valamely általános 



csuka (Hecht) ugrischen l'rsprunges seien. 
Munkácsi legt über ponty dar. dass es 
ugrischen Ursprunges ist und im Südosl- 
jakischen in der Form pcHus vorkommt, 
während dieses Wort jedoch im Magya- 
rischen Cyprinus C.arpio bedeutet, wird 
damit im Südostjakischen der Hecht (Ksox 
lucius) bezeichnet, (ianz ähnlich steht cs 
auch mit dem Worte harcsa. Munkácsi 
findet als genaue Analoga desselben das 
W’ogttl. s<>rl, nordwog. sort, L'nterloswa. 
sart, nordostj. sort , südostjakisehe sári, 
sort, welche jedoch sowohl im Woguli- 
sclien. wie im Ostjakischcn wiederum 
den Hecht — Ksox lucius — bedeuten, 
da sic den Wels schon deshalb nicht be- 
deuten können, da im Irtysch-Ob-Becken 
dieser Fisch nicht vorkommt. — Dem 
gegenüber ist jedoch der Name des dri- 
tten Fisches ein slavischer! Ksox lucius 
(Hecht) wird bei allen Slaven csuka ge- 
nannt ; und ist es natürlich, dass hier die 
erste Frage, die auftaueht, die ist, wieso 
der Hecht im Magyarischen eine slavische 
Benennung erhalten haben konnte ? Mun- 
kácsi erklärt dies auf folgende Weise: 
• Dass diese in den Gewässern Nord-Buss- 
lands so reichlich vorkommende Fisch- 
gattung im Magyarischen keine eigene Be- 
nennung hat, dafür lässt sich kaum ein 
anderer Grund anführen, als derjenige, 
infolge dessen auch Bär (medve) und 
Schlange (kígyó) mit fremden Worten lie- 
zeiclmel werden und aus welcher Ursache 
Wolf (farkas) und Hirsch (szarvas) nicht 
mit einem echten Nennworte, sondern 
bloss mit attributiven Benennungen (farkas 
der Grossbeschweille, szarvas - der Ge- 
hörnte) bezeichnet werden. Diese Thierc 
sind nämlich in der religiösen Vorstellung 
des wogulischcn Volkes jel pia ajit -heilige 
Thicre». deren wahren Namen sie aus 
Khrerbictung oder Furcht nicht auf die 
l.ippen nehmen. Auch der Hecht ist bei 
unseren Sprachverwandten ein «heiliger 
Fisch • (jelpift x’d) und kann in Anbetracht 
der übrigen magyarischen Benennungen 
für derlei Thiere vorausgesetzt werden, 
dass sich die Vorfahren auch bei der Be- 

78 
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szó (pl. -hal*, a mini a voguloknál a 
•medve» xat' új. azaz • állal •} járta, 

melyei az alkalmasabb speciális idegen szó 
kónnyen kiszoríthatott.» ') 



í«y ált a magyar három főhala nevének 
kérdése. Nyilván való ezekből az. hogy a 
hőre. in és ponhj neve ugor, a csukáé szláv 
eredetű. A csuka nevének szláv eredetét 
ugyan Munkácsi úgy okolja meg, hogy az 
minden ethnngraphus előtt valószínű, de 
ha figyelembe veszem a harcsa és a ponty 
neveit is, Munkácsi magyarázata ki nem 
elégíthet, és pedig nem azért, mert a je- 
lentésváltozásra nézve nem fogadhatjuk «‘I 
azt. a mit Munkácsi ennek megokolására 
általánosságban felhozott, nem fogadhatjuk 
el a harcsára és pontyra, melyek alakja és 
jelentősége feltűnő a halász előtt. 



A nyelvi tény az, hogy a harcsa-sort 
szó egyformán megvan a magyarban, vo- 
gulhan és osztjákhan s így e szó akár 
az ugorsághan keletkezett, akár átvétel 
útján jutott abba — meg volt már a ma- 
gyaroknak az osztjákoktól és voguloktól 
való elszakadása előtt; de nevezetes tény 
az is, hogy ugyanaz a szó úgy a vogul- 
osztjákban, mint a magyarban egy-cgv 
kiválóan fontos és nagy halat jelez s ha 
az a nagy bal szent is volt. s volt még 
más valamelyes jelzős neve is, de hogy 
már akkor, a magyar-osztják együttélés 
idején is megvolt annak a maga nevező 
neve. bizonyítja épen a harcsa-sori szó. 
Ezekből az következnék, hogy az ugor 
egység idejében az ugorság egyik töredéke 
az Esox luciust, a másik töredéke a Si- 



zeiclmung dieses Thieres irgend eines un- 
bestimmten attributiven Ausdruckes (z. U. 
gezähnter Fisch — fogas hal) bedienten 
oder sie benützten irgend ein allgemeines 
Wort, z. B. .bat», wie hei den Wogulen 
für Bär xatt’ i;ogi)v lij, d. i. Thier, in Ver- 
wendung stand, welches durch das besser 
geeignete spceialiler fremde Wort leicht 
verdrängt werden konnte ') 

So stellt die Frage der Benennung der 
drei Hauplfiscbe. Offenbar gebt daraus 
hervor, dass die Benennung des Welses 
(. harcsa f und des Karpfen /ponli/l tigriseit 
die des Hechtes j csuka 1 sin vi sehen t rsprun- 
ges ist. Den slavischen l'rspnmg der Be- 
nennung des Hechtes erklärt nun Munkácsi 
so. dass dieselbe für jeden Ethnographen 
wahrscheinlich ist Zielte ich jedoch auch 
die Benennungen für Wels und Karpfen 
in Betracht, so linde ich mich durch die 
Erklärung Munkácsi'* nicht befriedigt, und 
zwar deshalb nicht, da wir bezüglich der 
BegrifTsvcrändcrung das. was Munkácsi im 
Allgemeinen hierüber vorbrachle.hezüglich 
des Welses und Karpfens, deren Bedeutung 
für den Fischer eine so auffallend grosse 
ist. nicht amteiunen können 

Das sprachliche Factum Ist. dass das 
Wort harcsa-sort im Magyarischen, Wo- 
gulisehen und Ostjakischen ganz gleicher- 
weise vorkommt und also dieses Wort, 
einerlei ob es bei den Egriem entstand, oder 
durch Einleitung zu denselben gelangte 
— bei den Magyaren schon zur Zeit vor 
der Trennung von den Ostjaken und Wo- 
gulen vorhanden war. Ein nennenswertes 
Factum ist auch, dass dasselbe Wort so- 
wohl im Wogulisch-Osljakischen, als auch 
im Magyarischen je einen wichtigen und 
besonders grossen Fisch bedeutet, ferner, 
dass wenn dieser grosse Fisch auch heilig 
war und auch noch irgend eine attribu- 
tive Benennung besass. doch dazumals, 
zur Zeit des magyariseh-ostjukischen Zu- 
sammenlebens. sein eigenes Nennwort 
hatte, was eben durch die Worte harcsa- 
sori bewiesen wird. Aus diesem würde fol- 



') Munkácsi, tl>. 13 . 17 . 30 . 
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liinis glonist nevezte a harcsa-sort szóval, 
s liiir erre példát láttunk épen u meny- 
hal nevében, mely ugyanazon magyar nép- 
nél az egyik területen a I.ota vulgárist, a 
másikon a Kohitis barbutulát jelzi, mégis 
ennek ellene szól az a másik tapasztalás, 
hogy a nagy halak neve nem megy át 
■nás halakra, mint a hogy a magyar csu- 
kának rsak az Ksox lueiust, harcsának 
csak a Silums glanist nevezi Kétségtelen 
tehát, hogy a harcsa-sort szó az ugor né- 
pek egysége idejében egy és ugyanazon 
halat jelentene, hogy a jelentés változás 
későbben állott be. Melyik halat jelentette 
ez a közős harcsa-sort szó, a Silurus gla- 
uist-c vagy az Ksox luciust-e V ez az a 
kérdés, melyre feleletet kell keresnünk 

A jelentés változása, mint láttuk Mun- 
kácsi soraiból, hely változással jár; kössük 
tehát e szavakat ahhoz az úthoz, melyet 
a magyar megtett s lássuk, vajon az út- 
vonal egyes szakaszaiban felmerült tenné 
szetrajzi változások megvilágosilják-e a 
jelentésváltozás kérdését. 

Mi NK.ir.si azt mondja, hogy a magyarok 
útjokat a szibériai folvóktól tették meg, 
vagyis kiindultak az Irtys-Oh incdenczéjc- 
ből. Ott élt tehát együtt vogul-osztják-ma- 
gyar és nevezte mindhárom egyformán a 
harcsa sori szóval az Ksox lueiust ; hogy 
akkor ez u szó még más halra, s 
épen a harcsára nem vonatkozhatott, 
nyilvánvaló abból, hogy az Irlya és Oh 
medenezéjében a harcsa nem fordul elő 
K medenezéhen történt tehát meg a sza- 
kadás; a vogulok és osztjákok ugyanazon 
medenezéhen maradlak, de északabbra 
húzódtak, s mert útjokhnn mindenütt ta- 
lállak Ksox lueiust. annak sort neve meg- 
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gen. dass zur Zeit der ugrischcn Kintiéit, das 
eine Bruchstück der l'grier den Ksox lucius, 
das andere den Silurus glanis mit dem 
Worte harcsa-sort benannte und obwohl 
wir hierüber ein Beispiel in dem Worte 
meny-hal (I.ota vulgaris) fanden, das bei 
einem und demselben magyarischen Volke 
auf dem einen (iehiele für I.ota vulgaris, 
auf dem anderen für Kobitis hal hatnia ge- 
braucht wird, widerspricht dem doch die 
F.rfaluuug. dass die Namen der grossen 
Fische auf andere nicht zu übergehen 
pflegen, gleichwie die Magyaren mir Ksox 
lucius als csuka, als harcsa nur Silurus gla- 
nis bezeichnen. Ks ist also unhezweifelhar, 
dass das Wort harcsa-sort zur Zeit der 
Kinheit der ugrischen Völker bloss einen 
und denselben Fisch bedeutete und die 
Begriflsvcrschicbung später erfolgte. Wel- 
chen Fisch nun dieses gemeinsame har- 
csa-sorl bedeutete, oh Silurus glanis oder 
F'son lucius'.’ ist die Frage, auf die wir 
Antwort suchen müssen. 

Die BegrifTsverändei nug ist, wie aus den 
Zeilen Munkácsis ersichtlich war. mit dem 
Ortswechsel verbunden: verknüpfen wir 
also diese Worte mit demjenigen Wege, 
den die Magyaren zurücklegten und be- 
trachten. inwieferne die an den einzelnen 
Abschnitten dieser Weglinie vorgefallenen 
naturhistorisehen Veränderungen die Frage 
derHegrilTsvcrschiebungerklürllch machen. 

Munkácsi besagt, dass die Magyaren 
ihren Weg von den siherischen Flüssen 
aus unternahmen, d. i. sie gingen vom 
Irlysch-Obbrcken ans Dort wohnten also 
die Wogulen, Ostjaken und Magyaren hei 
einander und benannten alle drei mit 
dem Worte harcsa- sort den Ksox lucius; 
dass sich dieses Wort dazumal auch auf 
einen anderen Fisch, und eben auf den 
Wels nicht bezogen hoben konnte, gehl 
daraus hervor, dass im Irtysch- und Oh- 
Becken der Wels nicht vorkommt In 
diesem Becken also gieng der Bruch vor 
sich, die Wogulen und Ostjaken blieben in 
drmsellicn Becken, zogen jedoch weiter 
nach Norden und da sie auf ihrem Wege 
überall auf Ksox luciusstiesscn. blich auch die 

78 * 
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maradi a maga eredeti jelentésében mind 
a nini napig. A magyar azonban átkelt 
az Kralon. attól keletre a Volga- és l'ral 
folyók völgyeiben, minden kis ágban, pa- 
takban szintén megtalálta a sori-harcsa 
nevű Ksox Indust, de megismerkedett egy 
másik nagy ballal, a Silurus glanissal. s — 
ha Mi nkácsi feltevése helyes — erre a 
balra ruházta a harcsa nevel, inig az Ksox 
lueiust, melyet eddig nevezett harcsának, 
s melyet itt is megtalált, név nélkül hagyta, 
s csak később, mikor a szlávokkal jutott 
érintkezésbe, nevezte el csukának, llát ez 
egyszerűen képtelenség s Így nem lehel fel- 
tennünk azt, hogy a magyarság a szibériai 
folyöktől jutott az Kral és Volga folyók 
közébe. 



A magyarság uráli őshazáját mi a Volga. 
Kral és Kámu folyók közé. tehát az Kral 
hegység nyugati lejtőjére helyeztük, s e 
feltevésünk helyességének kritikáját legott 
megadja az, ha ezzel megtudjuk magya- 
rázni a harcsa-sori jelentésváltozását. Az 
ugor közösségben ezen a területen élő vo- 
gulok. oszljákok és magyarok három nagy 
halat ismertek, a Cyprinus Karpiot. a Si- 
lurus glanist és az Ksox lueiust; az elsőt 
nevezték ponltf-pc/lax. a másodikat harcsa- 
sori néven, míg a harmadiknak, mint szent 
balnak valamelyes jelzős kifejezés volt a 
neve. Mikor a magyar ebből a Volga- és 
Kral közli hazából kiindult, váudorutján a 
Dunáig és Tiszáig mindenütt csakis olyan 
folyókro talált, melyekben e három hal 
bőségesen élt, nem volt oka tehát arra. 
hogy a Silurus glnnis harcsa nevét és a 
Cyprinus Carpio ponty nevét akár elfe- 
lejtse. akár más halra vigye át ; minthogy 
azonban az Ksox luciusnak nem volt kü- 
lön neve s akkor, mikor a Dnjepr léjékaili 



ursprüngliche Renenmmgdessel ben, sori. bis 
auf den heutigen Tag erhalten. Die Ma- 
gyaren überschritten jedoch den Kral und 
fanden östlich von demselben in den Thä- 
lern der Wolga und des Kral in jedem 
kleinen Zweigbächlein den sarl-harcsn be- 
nannten Ksox lucius, wurden aber dort 
mit einem anderen grossen Fische, dem 
Silurus glanis, bekannt — und belegten nun. 
wenn die Hypothese McnkAcsi's richtig 
ist. diesen Fisch mit der Benennung harcsa, 
während der Ksox Indus, den sie bislang 
harcsa benannten und den sie auch hier 
fanden, ohne Namen blieb und nur später, 
als sie mit den Slaven in Berührung tra- 
ten. csuka benannten Ks ist dies einfach 
eine Knmügliehkcit und lässt sich also 
nicht vorausselzen, dass die Magyaren von 
den siberischen Flüssen ausgehend in das 
Zwischenlund zwischen dem Kral und der 
Wolga gelangten. 

l'nsererseits haben wir die uralische Kr- 
heimnt der Magyaren zwischen die Flüsse 
Wolga. Kral und Kama, also an die west- 
lichen Abhänge des l'rallUiscs gesetzt, und 
wird die Richtigkeit dieser Annahme da- 
durch, dass sich auf diese Weise die Be- 
gritTsveränderung des Wortes harcsa-sort 
erklären lässt, allsogleicb kritisch erprobt. 
Zur Zeit der tigrisében Gemeinschaft konn- 
ten die auf diesen Gebieten lebenden Wo- 
gulen, Ostjaken und Magyaren drei grosse 
Fische. Cyprinus Carpio, Silurus glanis 
und Ksox lucius Den ersten hiessen sie 
ponly-pcilaf, den zweiten harcsa-sort, wäh- 
rend der dritte, als heiliger Fisch, irgend 
eine attributive Bezeichnung führte. Als 
die Magyaren aus diesem zwischen Wolga 
und Ural gelegenen Vaterlande aufbrachen, 
trafen sie auf ihrer Wanderung bis zur 
Theiss und der Donau überall nur auf 
solche Flüsse, in welchen diese drei Fische 
in grosser Menge vorkamen, sie hatten 
also keine Ursache weder die Benennun- 
gen harcsa für Silurus glanis, noch ponly 
für Cyprinus Carpio zu vergessen oder 
auf andere Fische zu übertragen; nach- 
dem jedoch Ksox lucius keinen beson- 
deren Namen besüss, übernahmen sie da- 
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számára már az oroszok halászlak, az ed- 
dig jelzői kifejezéssel vagy valamely álta- 
lános szóval jelölt Ksnx lncius számára a 
magyar átvette az orosz csuka nevel, Ez 
egészen természetes. A másik irányban a 
vogulok és osztjákok a Volga és az Ural 
közén elszakadva a magyartól, északnak 
és északkeletnek vonultak, átkeltek az Ural 
hegységen és megkezdték vándor utjoknt 
az Irtys-Ob mcdenczéjében. Ámde c me- 
denezében az általuk ismert három föhal 
közül csak egy volt meg az Esős lncius. 
a mely szent hal volt s így külön nevező 
neve nem volt, míg a Silurus glanisra és 
Gyprinus Carpiora nem találtak rá s így 
ezek sort, illetve pt.Raé neve feleslegessé vált 
s így akkor, mikor az Esox lncius vallásos 
jelentőségéből vesztett s a inas népekkel 
való érintkezés a balnak nevező szóval 
való megjelölését kívánatossá telte, erre 
általánosan ógy az osztják, mint a vogul 
a sori. egy kisebb területen a peftai nevel 
választotta, mert ezek már beunvoltak 
nyelvkincsében, mert ezek az új hazában 
egyébként feleslegesek voltak s mert arra 
még jól emlékezeti, hogy úgy a tori, mint 
a peri ős ősi hazájában az Ural hegység 
túlsó oldalán szintén nagy halakat jelzett 
Es ez is egészen természetes. 

[altjuk tehát, hogy mihelyest a ma- 
gyarok őshazáját az Uraitól nyugatra és 
az é. sz. 55 -tól délre helyezzük, a csuka 
hal szentségének teljes érvényesülésével 
és egészen természetesen megmagyaráz- 
ható a harcsa-sori s a ponty-peflas érte- 
lemváltozása. S ez egyszersmind kritikája 
a helymeghatározás helyességének. 

Ezek után még mindössze azzal a tény- 
nvel kell leszámolnunk, hogy a harcsa-sori 



mais. als in den Gegenden des Dnjcpr 
schon die Hussen Tür sie lischtcn, anstatt 
der bisher gebräuchlichen attributiven Be- 
nennung den russischen Namen csuka. Es 
ist dies ganz natürlich. Nach der anderen 
Hichtung hin zogen’ die Wogulen und üst- 
jükén. nachdem sie im Miltcllande zwi- 
schen Wolga und Ural von den Magyaren 
ahschicden, nach Norden und Nordosten, 
wobei sie den Ural überstiegen und ihre 
Wanderfahrten im Irtysch-Obbecken be- 
gannen. In diesem Becken war jedoch von 
den ihnen bekannten drei Hauplfischen 
bloss einer, der Esox lucius bekannt, der 
aber heilig war und als solcher keinen 
besonderen Namen bcsass, wflhrcnd Si- 
lurus glanis und C.yprinus U.arpio nicht 
vorhanden waren und daher die Bezeich- 
nungen ciciseiben sori, beziehentlich pehas 
überflüssig wurden. Als dann Esox lucius 
an seiner religiösen Bedeutung eine Ein- 
busse erlitt und die Berührung mit ande- 
ren Völkern eine Benennung des Fisches 
mit einem Nennworte notwendig machte, 
wählten hiezu ganz allgemein sowohl üst- 
jükén, wie Wogulen das Wort sort, auf 
einem kleineren Gebiete das Wort peHai, 
du sich diese schon im Sprachschätze be- 
fanden, dieselben im neuen Vaterlandc 
ganz überflüssig waren und sie sich dessen 
recht gut erinnerten, dass in ihrer Urhei- 
mat. jenseits des Ural, sowohl sori, wie 
nuch pcitai grosse Fische bedeuteten. Und 
auch dies ist ganz natürlich. 

Wir sehen also, dass sobald wir als Ur- 
heimat der Magyaren den Landstrich west- 
lich vom Ural und südlich vom 55" N. Br. 
anuehmen, bei voller Wahrung der Heilig- 
keit des Esox lucius die BegrifTsverändc- 
rung von harcsa-sort mit ponty-peOai 
ganz natürlich erklärt werden kann. Dies 
zugleich die Kritik dieser Ortsbestimmung. 

Nach dem Gesagten müssen wir noch 
Alles in Allem mit «lern Factum abrechnen, 
dass nach den Darlegungen Munkácsi ’ s 
die übrigen Verwandten des Wortes har- 
csa-sorl hei den Türken Vorkommen, so im 
Kasuntatarischeu tartan, im Kojbalischcn 
torion, im Altailalnrischen torion, im Ja- 
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szóról Mi nkácsi kimutatja, hogy annak 
további rokonsága a (örökségben van meg, 
a kuzáni talárban curtan, a kojbal- 
ban sortan. az altaji talárban farion, a 
jakutban sordon, (-savasban hután alak- 
kal, valamennyiben csuka Ksox hidas je- 
lentéssel. Munkácsi a harcsa szú tárgya- 
lásánál ugyan nem mondja ki, hogy e szó 
az ugorból ment-e át a lörökségbe. vagy 
megfordítva, de már a csuka szó tárgya- 
lásánál a harcsa-sort nevet idegen erede- 
tűnek mondja s így szerinte az a (örök- 
ségből került az ugor nyelvekbe. Nyelvi- 
leg ez akadályt nem képez, mert hiszen 
láttuk, hogy a türökség legelső hulláma 
— a gyalommat — egyaránt hatott a ma- 
gyarra is, vogulra is, osztjákru is ; jelenté 
sileg azonban be kell vallanunk, hogy 
ezekre az adatokra egyedül nem építhe- 
tünk. Khben a kérdésben az dflnt, hogy 
az a lörökség, mely a magyarra halott, 
honnan jött : s ezt nem tudjuk ; ha azon- 
ban feltesszük azt. hogy délkeletről nyo- 
mult fel északra, akkor nyelvében e szú 
jelenthette a harcsát, mert az. mint láttuk, 
megvan az Arai tavában és annak viz- 
kőniyékébcn. Hogy ugyanazon lörökség 
különböző töredékei később északon és 
északkeleten. Szibériában szétszóródtak s 
ott nem találván meg az ő déli hazájuk- 
nak főhalát, a Silurus glauist, ennek fe- 
leslegessé vált nevét a szibériai folyók fő- 
halára, az Ksox Indusra vitték át. analóg 
jelenség azzal, a melynek az osztják és 
vogulnál is végbe kellett mennie. 

Kzek szerint tehát a magyarok azon 
uráli őshazája, n honnan európai vándor 
utjokra elindultak, u természetrajzi adatok 
biztonságával olyképen állapítható meg, 
hogy az az L'ral. a Volga, a Kama és 
Bjelaja folyók közt feküdt Tudjuk Julián 
barát utazásából, hogy a nagy nyugati 



kutischen sortion, im Tschuwaschischen 
in der Form hután, überall in der Bedeu- 
tung von Esox lucius. Munkácsi besagt 
zwar bei der Verhandlung dieses Wortes 
nirgends, dass es aus dem Ugrischen ins 
Türkische Obergegangen würc oder um- 
gekehrt, doch hält er schon bei der Ab- 
bandlung ülx-r das Wort csuka den Na- 
men haicsn-surt für fremden Ursprunges 
und gelangte selbes ihm zufolge aus den 
türkischen Sprächet* in die ugrischen. 
Sprachlich bildet dies kein ilinderniss, 
sahen wir ja doch, dass die ersten Wellen 
der Türken — die mit der Wade glei- 
cherweise auf Magyaren. Wogulen und 
Ostjakcn einwirkten; was die Bedeutung 
anbetritn.muss dennoch zugegeben werden, 
dass wir allein auf diese Angaben nicht 
bauen dürfen ln dieser Frage entscheidet, 
von woher jene Türken, die auf die Mu- 
gyai eu einwirkten, kamen : dies wissen wir 
jedoch nicht. Setzt man aber voraus, dass 
dieselben von Südosten nach dem Norden 
hinaufdrangen, so konnte dieses Wort in 
ihrer Sprache den Wels bedeuten, da die- 
ser, wie ersichtlich war, im Aral-Sce und 
dessen Wassergebiet überall vorkommt. 
Dass sich die verschiedenen Bruchstücke 
dieser Türken später im Norden und Nord- 
osten in Sibcrien zerstreuten und, nach- 
dem sie dort den Haupttisch ihrer süd- 
lichen I leimul, den Silurus glanis, nicht 
aulTanden, die nunmehr überflüssig gewor- 
dene Benennung desselben auf den Haupt- 
fisch der sibcrischen Flüsse, den Ksox lucius, 
übertrugen, ist eine analoge Krschcinung 
zu derjenigen, die auch bei den Ostjaken 
und Wogulen vor sich gehen musste 
Uemuach kann also die uralische Ur- 
heimat der Magyaren, vou der aus sie 
ihren europäischen Wanderzug anlralen, 
mit der Gewissheit naturwissenschaftlicher 
Daten derart bestimmt werden, dass die- 
selbe zwischen den Flüssen Ural, Wolga, 
Kama und Bjelaja lag. Auch wissen wir 
aus der Heise des Frater Julian, dass an 
diesem grossen westlichen Wanderzuge 
nicht die gesummten Magyaren theilnah- 
men, sondern nur ein Thcil derselben ; 
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vándorútra nem az egész magyarság in- 
dult el. hanem csak egy része; a másik 
töredékei az Kurópa keletén dúló törté- 
neti viharok északnak szorították s ettől 
a magyarságtól származhatott az a kívül 
szakás kétágú szigony is, melyet Teplou- 
Kiiov nyomán a kétágú szigonyoknál is- 
mertettünk. 

A nyelvészek és történészek dolga e 
helymeghatározást az összes többi nyelvi 
és történeti adatokkal egyeztetni s Így nem 
lehet czélom az ide vágó adatok regis- 
trálása. hu néhányat mégis felemlítek, te- 
szem ezt nemcsak azért, mert e megha- 
tározást megerősítik, hanem azért, mert 
a jövő munkálatainak irányításában döntő 
szerepük lehet. Azt már cmlitettein. hogy 
e terület megfelel mindazon követelmé- 
nyeknek, melyeket Hehman és Mcnkácsi 
felállítottak s láttuk azt is, hogy e terület 
megmagyarázta a lmrcsa-sort jelentésválto- 
zását, s megérteti a Tkploiikhov adatát. A 
Magyar Nemzet Történelmében Mahczau 
I Írniuk tervezett egy térképet, melyen fel 
van tüntetve a magyarok vándorlásának 
útvonala, még pedig egyfelől az összes 
ligyelembe vehető történeti adatok aláír- 
jál!. másfelől Anonymus szerint ; a történeti 
útvonal l'rulszktól északra, az Anonymus 
útvonala a Hjelaja déli oldaláréi!, tehát 
mindkettő ugyunazon területből indul ki, 
a melyet a halak elterjedése alapján mi is 
a magyarok hazájául jelöltünk meg. Ugyan- 
azon műben találunk egy másik térképet 
is, melyet Nagy Géza tervezett s melyen 
Julián barát útját vázolta meg- Ő már a 
Julián barát Nagy-Magyarországjál a Hje- 
laja és Ufa folyók északi oldalára helyezi 
a Ivánul partjaira ; s ez teljesen összhang- 
ban van azzal, hogy a magyarságnak 
hátramaradt része észak felé vonult. Vegyük 
ligyelembe azt is. hogy ez a terület ma 



das andere Bruchstück wurde durch die 
im Osten Kuropa’s grwütheten historischen 
Stürme nach Norden verdrängt und konnte 
die zweizackige Stcchgabcl, die wir nach 
Teplouchow oben beschrieben, von die- 
sen herrühren. 

Diese Ortsbestimmung mit den übrigen 
sprachlichen und geschichtlichen Daten in 
Ucbcrcinstimmung zu bringen, ist Sache 
der Sprach- und Geschichtsforscher, und 
kann es nicht meine Aufgabe sein, die 
hierauf bezüglichen Angaben zu registrie- 
ren. Wenn ich dennoch einige beifüge, 
geschieht es nicht nur deshalb, weil die- 
selben diese Ortsbestimmung bekräftigen, 
sondern auch, weil denselben in der Len- 
kung der künftigen Arbeiten eine ent- 
scheidende Holle zufallen kann. — Dass 
dieses Gebiet allen, durch Hkhman und 
Munkácsi gestellten Anforderungen ent- 
spricht, habe ich schon erwähnt, auch 
sahen wir, dass das Wort die Begriffs- 
Veränderung des Wortes harcsa-sort er- 
klärte und uns die Angabe Teplouchoff’s 
erklärlich macht. In der Millenniums-Aus- 
gabe der Magyarischen Geschichte gieht 
1 hasúién Mahczau eine Karte, auf wel- 
cher die Wanderlinien der Magyaren dar- 
geslellt sind, und zwar einerseits auf Grund 
der gesummten in Betracht kommenden 
geschichtlichen Daten, andererseits nach 
Anonymus. Die geschichtliche Heute geht 
nördlich von l'ralsk, die Koute des Anony- 
mus von der südlichen Seite des Ujelaja 
aus. beide also aus demselben Gebiete, 
das auf Grund der Verbreitung der Fi- 
sche auch wir als die Heimat der Ma- 
gyaren bczeichnelen. Im selben Werke 
linden wir eine andere Karle, die Gkza 
Nagy plante, und auf welcher der Weg 
des Frater Julian skizziert ist. Kr verlegt 
das Gross-Ungarn des Mönches schon an 
die nördliche Seite der Flüsse Hjelajn und 
Ufa, an die Gestade der Kama ; und steht 
dies vollständig im Zusammenhänge damit, 
dass die zurückgebliebenen Theile der 
Magyaren nach Norden zogen. Nehmen 
wir noch in Betracht, dass dieses Gebiet 
heute der llauplsitz der Baschkiren ist. 
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a baskírok főfészke, s hogy ezekről a bas- 
kírokról Ujfalvv is. Joiwemiv is meg- 
egyezően vallják, hogy azok — anthrn- 
pologiailag — a magyarok rokonai: s 
mikor Dr. Tókök Akiiéi, ezek eredményei! 
végigvizsgálta, már 1882-hcn kimondta, 
hogy «ide Baskírjába kell utaznia annak, a 
ki keleti rokonainkat fel akarja keresni 1»') 
S vegyük figyelembe azt is, a között a több 
mint 200(1 baskír helynév (folyók, begyek, 
tavuk stb.) közölt, melyet é|>en e területről 
gyűjtött össze A. Bezszoxov, már az első s 
nem a nyelvész gyakorlott szemével való 
áttekintésre is ilyen nevek kerüllek elő: 
Varjas (Kaiman.). Hudzja-Varjas (liv.vaa- 
Kn pann.), Alamaz (A-iimaa-s), Ziyit-rsrlyu 
( 3 m'HT-*HMra), Turcsa (Typva), Tuba (Tyfia), 
Csík (Main. — rputnuui határ értelemben) 
■lau (rny, a tavak neve után). Búj (Byit 
a bő értelemben). Ka!i-Kul (Ha.uiKy.vb), 
.Toros (Hoponn. a járás — p. o. marha- 
járás — értelmében); ezek magyar erede- 
tét eltagadni nem lehet. 1 ) 

Mindez a mellett bizonyít, hogy a ma- 
gyarság uráli hazája csakugyan az a te- 
rület volt. melyet ilyenül kijelöltünk és 
azt mutatja, hogy a magyar ezen a terü- 
leten sokáig élt. mert hiszen nyomai máig 
megmaradtak. Nem mondjuk és nem gon- 
doljuk azt, hogy e terület a magyarság 
bölcsője volt s hogy a magyarság az l’ral- 
ban csakis ezen a területen élt, mert 
hiszen azt, hogy melyik elemei hon- 
nan kerültek ide, ma még meg nem álla- 
píthatjuk. de gondolunk igenis arra. hogy 
a magyar az Ural hegységben — bárhon- 
nan is került oda — ezen a területen 
turtotta utolsó s bizonyára több évszáza- 
dos állomását európai vándorútjánnk meg- 
kezdése előtt s gondolunk arra is, hogy 

') Töhök A.. 10a. — *) lw»co«o»i. 127- 12». 



und Ober diese sowohl Ujfai.vy, als auch 
Jot ri KiHirF ganz einstimmig besagen, dass 
dieselben in anthropologischer Hinsicht die 
Verwandten der Magyaren sind ; und als 
l)r. Aurel v. Török die Resultate dieser 
Forscher revidierte, erklärte er schon iiti 
Jahre 1X82, dass wer auch immer unsere 
östlichen Verwandten aufsurhen wollte, 
hieher nach Haschkiricn reisen muss. ’) 
Auch muss in Betracht gezogen werden, 
dass unter 2INM) baschkirischen Ortsnamen 
(Flüsse. Berge. Seen, etc.), die eben von 
diesem Gebiete A. Besciionoi-'K sammelte, 
schon auf die erste Cbersicht und ohne, dass 
dies ein geübter Sprachforscher vorgenom- 
men hätte, folgende Namen zum Vorschein 
kamen: Varjas (Bnpaan.), Hudzja-Varjas 
(Ey,Wa lhi|»mn.), Alamaz (A.iasa.ri,), Z.iyil- 
Csrlya (SiirHT-ae.ira). Tarcsa (Typ'ia), Tuba 
(Tvőn), Csik (Hhki. = rpaHuuii im Sinne 
von Grenze), -lau (rav, nach den Namen 
der Seen), Huj (Byft im Sinne von bő 
weil), Kali-Kul (Ka.iHKy.vb) Jorasch(ilo\iourb 
im Sinne von járás =■ Weg, z. B. Ochsen- 
weg); den magyarischen Ursprung dieser 
Wörter uhzuläugnen Ist unmöglich. ! ) 

All dies beweist dafür, dass die uraliche 
Heimat der Magyaren wirklich dasjenige 
Gebiet war, das wir als solches bezeich- 
neten und zeigt, dass die Magyaren dieses 
Gebiet lange bewohnten, da sich ja die 
Spuren bis heute erhalten haben. Ich be- 
haupte nicht und denke es auch nicht, 
dass dieses Gebiet die Wiege der Magya- 
ren war. und die Magyaren im Ural bloss 
auf diesem Gebiete lebten, da sich ja doch 
heule noch durchaus nicht entscheiden 
lässt, welche Elemente derselben von wo- 
her hieher geriethen, aber daran denke ich, 
dass die Magyaren des l’ral-Gebirges — 
von wo immer her sie auch dahin ge- 
langt sein mochten — auf diesem Gebiete 
ihre letzte, gewisslich mehrere Jahrhun- 
derte andauerde Rast gehalten, bevor sie 
die europäische Wanderung antraten, und 
auch darauf, dass die ugrisch-türkischen 
Elemente, aus deren Vermischung der 
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;\zok uz ugor cs törők cicinek, melyek ve- 
gyűléséből a magyarság magva, alaprésze 
kifejlődött, mcgalnkult. ezen a területen 
találkoztak és vegyüllek először intensi- 
vehben. 

S az itt elmondottak teljes világossággal 
állítják elénk a megjelölt terület jelentő- 
ségét a magyar őstörténetben. Néprajzi, 
anlbropologiai. nyelvi, történeti és urduira- 
logiai adatok együtt jelölik meg ezt a tc- 
rflleletet — nyugolról követve őseink út- 
vanalát visszafelé — utolsó olyannak, a 
hová még biztos nyomok vezetnek. Kzt a 
területet kell tehát tökéletesen megismer- 
nünk, alaposait kikutatnunk, mert innen 
indíthatjuk meg a további nyomozásokat. 
S ebben von a legközelebbi jövő pro- 
grammja. Nemzedékek szorgalmas mun- 
kája, népek barátságos együttműködése s a 
tudomány minden szakának buzgó közre- 
munkálkodása kell annak a feladatnak 
megoldásához, melyet a magyar őstörténet 
felépítésének nevezünk, lla e könyvnek 
sikerült e munkához csak egy porszemmel 
is hozzájárulnia : — czélját érte. 



Kern, der Grundhestandtheil der Magya- 
ren hervorgieng. sieh zuert auf diesem 
Gebiete begegneten und mit einander inni- 
ger vermengten. 

Was wir hier gesagt, stellt uns die Be- 
deutung des hczeichnetcn Gebietes für die 
magyarische Urgeschichte in heller Beleuch- 
tung dar. bibliographische, sprachliche, 
geschichtliche uud arehueologische Daten 
in ihrer Gesummtheil bezeichnen uns die- 
ses Gebiet — indem wir die Wandeiun- 
gen unserer Vorfahren von Westen aus 
zurückverfolgen als dasjenige bis wohin 
noch sichere Spuren führen. Dieses Gebiet 
müssen wir also vollständig kennen lernen 
uud gründlich ausforschen, da nur von 
hier aus weitere Naehspünmgen begonnen 
werden können. L'ild hierin besieht das Pro- 
gramm der nächsten Zukunft. Zur l.ösung 
dieser Aufgabe, die wir als den Aufbau 
der magyarischen Urgeschichte bezeichnen, 
ist die lleissige Arbeit von Generationen, 
ilas friedliche Zusammenwirken der Völker 
und die eifrige Mitwirkung aller Fächer 
der Wissenschaft nothwendig. Wenn es 
diesem Huche gelang, hiezu nur ein Stäub- 
chen lH'izutragen. hat es seinen Zweck er- 
reicht 
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